
        
            
                
            
        

    
	 Dost času pro lásku

	

	ÚVOD

	

	Nad záznamy dějin

	

	Dějiny mají k pravdě stejný vztah, jako teologie k náboženství – tzn., škoda mluvit.

	L. L.

	

	Velká Diaspora lidské rasy, která začala před víc jak dvěma tisíciletími, když byla Přeprava Libby – Sheffield odhalena, a která pokračuje do dnešních dnů a nevykazuje žádné znaky zpomalení, znemožnila zaznamenávání historie jako jednoduchého vyprávění – i jako mnoha vyprávění slučitelných. Od dvacátého prvního století (gregoriánského*1 byla naše rasa ve Starém Domově Zemi schopná zdvojnásobit svůj počet třikrát za století – měla-li prostor a suroviny.

	Hvězdná Přeprava poskytla obojí. H. sapiens se rozšířil tímto sektorem Galaxie mnohonásobnou rychlostí světla a znásobil se, jak zadělaný chléb. Jestliže zdvojování pokračovalo se stejnou silou jako ve dvacátém prvním století, měl by teď náš počet být řádově 7 × 109 × 268 – číslo tak velké, že se vzpírá emocionálnímu pochopení. Hodí se jen pro počítače:

	

	7 × 109 × 268=2 066 035 336 255 469 780 992 000 000 000. – nebo víc jak dva tisíce miliónů miliard bilionů lidí – nebo masa proteinu dvacet pět milionkrát větší, než veškerá masa rodné planety naší rasy Sol III, Starého Domova.

	Absurdní.

	Řekněme, že by to bylo absurdní, kdyby nepřišla Velká Diaspora pro naši rasu, která získala sílu zdvojit se třikrát každých sto let a také vyvolala krizi, kvůli které by se nemohla zdvojit ani jednou – tento zlom křivky zákona kynoucího chleba, v němž může populace udržovat nejistou stabilitu nulového růstu jen dostatečně rychlým zabíjením vlastních členů… aby se neutopila ve vlastních jedech, nespáchala sebevraždu totální válkou nebo nepřistoupila na nějakou jinou formu malthusiánského konečného řešení.

	Ale lidská rasa nevzrostla (myslíme si my) na tak monstrózní číslo, protože za základní číslo před Diasporou nemůžeme považovat sedm miliard, ale spíš několik miliónů na začátku éry. Plus ty nepočítané, malé, ale stále rostoucí, stovky miliónů, které od té doby odešly ze Země a jejích koloniálních planet do ještě vzdálenějších míst během posledních dvou tisíciletí.

	Teď už ale nemůžeme dělat žádný rozumný odhad velikosti lidské rasy, nemáme ani přibližný počet kolonizovaných planet. Můžeme nanejvýš říct, že přibylo víc jak dva tisíce kolonizovaných planet, víc jak pět set bilionů lidí. Počet kolonizovaných planet je možná dvakrát tak velký, lidská rasa by mohla být i čtyřikrát početnější. Nebo víckrát.

	Takže se i demografické aspekty historiografie staly nemožnými. Údaje jsou zastaralé, už když je dostaneme, a stále nekompletní – ke všemu jsou tak početné a tak odlišné svou spolehlivostí, že je několik stovek lidí/počítačů z mých podřízených neustále zaměstnáno jejich analýzou, ověřováním, interpolací a extrapolací a jejich srovnáváním s jinými údaji, než je zařadíme do záznamů. Stále se snažíme udržovat standardní 95 procentní pravděpodobnost správnosti údajů, 85 procent při pesimistické spolehlivosti. Naše skutečné výsledky jsou blíž 89 procentům a 81 procentům – a stále se to zhoršuje.

	Pionýři se moc nestarají o posílání záznamů do domovských kanceláří. Mají dost práce s tím, aby zůstali naživu, narodily se jim děti a aby pozabíjeli všechno, co jim stojí v cestě. Kolonie má většinou už čtvrtou generaci, než se jakýkoli údaj dostane do její kanceláře.

	(Jinak to ani být nemůže. Kolonizátor, který se příliš zajímá o statistiku, se sám stane statistikou – jako mrtvola. Chtěl jsem se odstěhovat. Kdybych to udělal, nestaral bych se, jestli mě ta kancelář sleduje nebo ne. Dostal jsem se k téhle zbytečné práci skoro na století částečně z donucení a částečně díky genetickým dispozicím – jsem přímý a zesílený potomek samotného Andrewa Jacksona Slipsticka Libbyho. Ale jsem také potomek Seniorův a mám – myslím – něco z jeho neklidné povahy. Chtěl bych se vydat za divokými husami a podívat se, co se děje daleko odsud – znovu se oženit, nechat tucet potomků na svěží nepřeplněné planetě, potom – možná – se pohnout dál. Až dokončím ověřování Seniorových pamětí, budou si Pověřenci moct, v Seniorově starobylém jazyku, tuhle práci nechat a strčit si ji někam.)

	Jaký druh člověka je náš Senior, můj předek a pravděpodobně váš a určitě nejstarší lidská bytost, jediný člověk, který se účastnil celého zástupu krizí lidské rasy a jejich překonání během Diaspory?

	Tím překonáním jsme získali. Naše rasa teď může ztratit padesát planet, seřadit šiky a přestěhovat se. Naši statečné ženy mohou nahradit ztráty při neštěstích během jedné generace. Ale nevypadá to, že k tomuhle dojde, Dosud jsme se nesetkali se žádnou jinou rasou, která by byla tak bídná, tak nechutná, tak smrtící, jako naše vlastní. Konzervativní extrapolace ukazují, že dosáhneme počtu té absurdní číslice zmíněné výše v několika málo dalších generacích – a přestěhujeme se pryč z této Galaxie do dalších dřív, než dokončíme osidlování téhle. Skutečně, zprávy z ještě větších dálek ukazují, že lidské intergalaktické koloniální lodě už jsou vedeny do Nekonečných Hlubin. Tyhle zprávy nejsou ověřené – ale nejstatečnější kolonie jsou vždycky daleko od nejzalidněnějších center. Můžeme jen doufat.

	Přinejlepším se dá historie těžko pochopit, přinejhorším je to jen neživá sbírka pochybných záznamů. Nejvíc ožívá slovy očitých svědků… a máme jen jednoho svědka, jehož život překlenul dvacet tři století krizí a Diaspory. Druhá nejstarší lidská bytost, jejíž věk byla tato kancelář schopna ověřit, je jen o trochu víc než tisíc let stará. Teorie pravděpodobnosti připouští, že někde je zase osoba polovičního věku – ale je matematicky i historicky jisté, že dnes není na živu žádný další člověk, který se narodil ve dvacátém století.*2

	Někdo se může zeptat, jestli je tenhle „Senior“ člen Howardových Rodin narozený v roce 1912 a také „Lazarus Long“, který vedl Rodiny na jejich útěku ze Starého Domova v roce 2 136 atd. – zdůrazňuji, že všechny starověké metody identifikace (otisky prstů, vzorky sítnice atd.) jsou dávno překonány. To je pravda. To je pravda, ale tyto metody byly adekvátní v jejich době a Nadace Howardových Rodin měla zvláštní důvod, aby je používala pečlivě. „Woodrow Wilson Smith“, jehož narození bylo Nadací zaregistrováno v roce 1912, je jistě „Lazarus Long“ roku 2136 a 2210. Než přestaly být tyto testy spolehlivé, byly doplněny moderními nepopiratelnými testy, založenými na klonových transplantátech a ještě později na absolutní identifikaci genetického kódu. (Je zajímavé si povšimnout, že před třemi stoletími se zde na Secundu objevil podvodník, kterému dali srdce z klonovaného Seniorova pseudotěla. Zabilo ho to.) Senior, jehož slova jsou zde citována, má genetický kód identický s tím kouskem svalové tkáně, kterou dr. Gordon Hardy odebral „Lazaru Longovi“ na hvězdné lodi Nové Horizonty kolem roku 2145 a pěstoval ji pro výzkum dlouhověkosti. Q. E. D.

	Ale co je to za člověka? Rozhodnout si musíte sami za sebe. Při zkracování těchto pamětí do únosné délky jsem vynechal mnoho ověřených historických událostí (nezpracované údaje jsou vědcům přístupné v Archivech) – ale ponechal jsem lži a nepravděpodobné historky, protože jsem předpokládal, že lži, které člověk řekne, o něm vypovídají víc pravdy – když se analyzují – než samotná „pravda“.

	Je jasné, že tento člověk je podle měřítek obvyklých v civilizovaných společnostech barbar a darebák.

	Ale není na dětech, aby soudily své rodiče. Kvality, které z něj dělají to, co je, jsou přesně ty, které jsou potřeba pro přežití v džungli – nebo na divokých hranicích. Nezapomeňte, co mu dlužíte. Geneticky i historicky.

	K pochopení našeho historického dluhu vůči němu je třeba si zopakovat něco ze starověké historie – částečně tradice a mýty a částečně fakta tak přesně daná jako zavraždění Julia Caesara. Howardova Rodinná Nadace byla založena z vůle Iry Howarda, který zemřel roku 1873. Podle jeho vůle dostali Pověřenci Nadace pokyny, aby použili jeho peníze na „prodloužení lidského života“. To je fakt.

	Tradice říká, že si to přál ze vzteku na svůj vlastní osud, protože zjistil, že sám umírá jako čtyřicátník, ještě než stačil zestárnout – zemřel ve čtyřiceti osmi, starý mládenec bez potomků. Takže nikdo z nás nemá v sobě jeho geny, nesmrtelné je jen jeho jméno a jeho myšlenka – že smrti se dají zkřížit plány.

	V té době nebyla smrt ve čtyřiceti osmi neobvyklá. Věřte tomu nebo ne, tehdy byl průměrný věk při úmrtí kolem třiceti pěti! Ale ne kvůli senilitě. Nemoc, hladomor, nehoda, vražda, válka, porod a jiné násilnosti srazily většinu lidí dlouho před tím, než začali být senilní. Ale člověk, který minul všechny tyhle překážky, mohl stále očekávat smrt stářím někdy mezi sedmdesáti pěti a sto lety. Velice málo jich dosáhlo stovky. Nicméně každá populační skupina měla nepatrnou menšinu „stoletých“. Existuje legenda o „Starém Tomu Parrovi“, o kterém předpokládáme, že zemřel v roce 1635 ve věku sto padesáti dvou let. Nevíme, zda tahle legenda je, nebo není pravdivá, pravděpodobnostní analýza demografických údajů z tohoto období ukazuje, že někteří jedinci museli žít století a půl. Ale bylo jich skutečně jen pár.

	Nadace začala svou práci jako předvědecký experiment s křížením, protože tehdy nebylo ještě o genetice nic známo: Dospělí jedinci z dlouhověkých rodů byli podporováni, aby se množili s jinými jako oni. Podnětem byly peníze.

	Nebylo překvapením, že tenhle podnět fungoval. Stejně tak nepřekvapilo, že fungoval celý experiment, protože to byla empirická metoda používaná chovateli mnoho století před tím, než genetika jako věda přišla na svět: Křížit, aby byla zesílena určitá vlastnost, pak odstranit vyřazené.

	Rodinné Archivy neukazují, jak byli dříve vyřazení odstraňováni. Prostě je jen vidět, že někteří byli z Rodin odstraněni – kořen a větev, všechny potomky – za neodpustitelný hřích, že zemřeli příliš mladí mezi starými.

	V době Krize roku 2136 se očekávalo, že všichni členové Howardových Rodin budou žít do sto padesáti let a někteří tento věk překročili. Příčina této krize se zdá neuvěřitelná – ale všechny záznamy mimo Rodinu i rodinné se na tom shodují. Howardovy Rodiny byly extrémně ohroženy všemi ostatními lidmi prostě proto, že žili tak „dlouho“. Proč k tomu došlo, je záležitost pro skupinu psychologů, ne pro kronikáře. Ale bylo to tak.

	Byli zatčeni a soustředěni ve vězeňském táboře a chystali se je mučit k smrti ve snaze vypáčit z nich jejich „tajemství věčného mládí“. Fakt – žádný mýtus.

	Tady vstupuje do příběhu Senior. Svojí odvahou, talentem pro přesvědčivé lhaní a tím, co by se dnes většině lidí zdálo jako dětinské potěšení z dobrodružství a intrik pro ně samotné, provedl Senior největší útěk z vězení všech dob, ukradl primitivní hvězdnou loď a unikl ze sluneční soustavy se všemi Howardovými Rodinami (tehdy čítaly asi 100 000 mužů, žen a dětí).

	Jestli se vám to zdá nemožné – tolik lidí a jen jedna loď – pamatujte na to, že první hvězdné lodě byly mnohem větší než ty, které teď používáme my. Byly to soběstačné umělé planetoidy, které měly zůstat ve vesmíru po mnoho let, a jejich rychlost byla menší než rychlost světla. Musely být obrovské.

	Senior nebyl jediný hrdina tohoto Exodu. Ale ve všech možných a někdy rozporných rozhodnutích, které na nás dolehly, byl vždycky tou řídící silou. Byl naším Mojžíšem, který vedl svůj lid z otroctví.

	Přivedl je zpět domů o tři čtvrtě století později (2210) – ale ne do otroctví. Od tohoto data, roku jedna Standardního galaktického kalendáře, se počítá začátek Velké Diaspory… způsobené extrémním populačním tlakem na Starém Domově Terra a umožněné dvěma novými faktory: Para – přeprava Libby – Sheffield, jak to tehdy bylo známé (nešlo o „přepravu“ ve skutečném smyslu slova, ale spíš to znamenalo manipulace s n-dimenzionálním prostorem) a první (a nejjednodušší) z efektivních technik dlouhověkosti: nová krev vypěstovaná in vitro.

	Howardovy Rodiny tohle všechno způsobily prostě tím, že utekly. Krátkověcí lidé na Zemi, stále přesvědčení, že dlouhověké rodiny vlastní jakési „tajemství“, se začali snažit přijít na něj širokým a systematickým výzkumem a, jako vždy, se výzkum široce vyplatil. Ne neexistujícím „tajemstvím“, ale něčím skoro stejně tak dobrým: terapií a nakonec celou kupou terapií pro oddálení stáří a pro posílení síly mužnosti a plodnosti.

	Velká Diaspora byla potom jak nezbytná, tak možná.

	Seniorův velký talent (k tomu ještě jeho schopnost široce a přesvědčivě lhát) se zdá být řídkým darem, který mu dovoluje extrapolovat možnosti jakékoli situace – a pak je překroutit tak, aby sloužily jeho záměrům. (On o tom říká: „Musíš mít cit pro to, co přinutí žábu, aby skočila.“ Psychometrové, kteří ho zkoumali, říkají, že má extrémně vysoký psí talent, vyjádřený jako „předvídavost“ a „klika“ – ale co muset Senior říct o nich, je míň zdvořilé. Jako kronikář se zdržuji názoru.)

	Senior najednou viděl, že tahle výhoda prodlouženého mládí, i když slíbená každému, by byla ve skutečnosti omezena jen na ty silné a jejich chráněnce. Miliardám heliotů by nebylo dovoleno žít ani v normálním rozpětí jejich života, nebylo pro ně místo – pokud by se neodstěhovali mezi hvězdy. V tom případě by bylo místo pro každého člověka, aby žil tak dlouho, jak si to jen může dovolit. Jak něco takového Senior dokázal, není docela jasné. Zdá se, že používal několika jmen na mnoha frontách. Jeho klíčové společnosti přešly do rukou této Nadace, pak byly zlikvidovány, aby se Nadace a Howardovy Rodiny přestěhovaly na Secundus – na jeho rozkaz, zachránil „nejlepší majetek“ pro své příbuzné a potomky. Šedesát osm procent z nich pak během svého života přijalo výzvu Nových Horizontů.

	Náš genetický dluh vůči němu je nepřímý i přímý. Nepřímý dluh spočívá ve faktu, že stěhování je prostředkem třídění nuceným Darwinovým výběrem, při kterém lepší rody odcházejí ke hvězdám, zatímco vyřazení zůstávají doma a umírají. To je pravda i pro ty násilné transporty (jako ve dvacátém čtvrtém a dvacátém pátém století), počítáme-li s tím, že ono třídění potom přijde až na nové planetě. Na divokých hranicích slabí a nevhodní zemřou, silné rody přežijí. I ti, co se odstěhují dobrovolně, procházejí touto druhou drastickou zvláštní selekcí. Howardovy Rodiny byly tímto způsobem vytříděny přinejmenším třikrát.

	Dokázat náš genetický dluh Seniorovi je ale jednodušší. Částečně to potřebuje jen jednoduchou aritmetiku. Jestliže žijete kdekoli jinde než na Starém Domově Zemi – a to téměř jistě žijete, jestli čtete tohle, vzhledem k současnému žalostnému stavu „Krásných zelených hor zemských“ – a můžete dokázat alespoň jednoho člena Howardových Rodin mezi vašimi předky – což většina z vás může – pak jste s největší pravděpodobností potomkem Seniora.

	Podle oficiální rodinné genealogie je tato pravděpodobnost 87,3 procenta. Jste také potomky mnoha dalších členů Howardových Rodin z dvacátého století, jestliže jste potomkem kteréhokoli z nich, ale já tu mluvím jen o Woodrow Wilson Smithovi, Seniorovi. Během Krize roku 2136 byla už téměř jedna desetina nejmladší generace Howardových Rodin „legitimními“ potomky Seniora – tím myslím, že každé spojující narození tak bylo zaznamenáno v rodinných záznamech a předkové potvrzeni takovými testy, které byly v té době dostupné. (Dokonce ani krevní zkoušky nebyly známé když experiment s křížením začal, ale proces vyřazování donutil ženy pochopit silnou výhodnost toho, že nezahýbaly. Přinejmenším ne mimo Rodiny.)

	Od té doby se pravděpodobnost zkumulovala, jak už jsem řekl, na 87,3 procenta, jestliže máte jakéhokoli howardského předka – ale jestliže máte howardského předka z nedávné generace, vaše pravděpodobnost se vyšplhá na účinných 100 procent.

	Ale jako statistik mám důvod věřit (opírající se o počítačové analýzy typů krve, typů vlasů barvy očí, počtu zubů, enzymových typů a jiných vlastností potřebných pro genetickou analýzu) – silný důvod věřit, že Senior má mnoho potomků nezaznamenaných v genealogiích, uvnitř i vně Rodin.

	Řekneme-li to mírně, je to nestydatý starý kozel, jehož sémě je rozprášeno po celé téhle části naší Galaxie.

	Vezměme si ty roky Exodu, potom co ukradl Nové Horizonty. Během těch let nebyl ženatý ani jednou a lodní záznamy a legendy postavené na pamětech z té doby poukazují ha to, že byl, v idiomech té doby, „odpůrce žen“, misogyn.

	Možná. Biostatistické záznamy (spíš než genealogie) po své analýze říkají, že nebyl tak nepřístupný. Počítač, který to analyzoval, mi nabídl, že se se mnou vsadí klidně i o peníze, že byl během těch let otcem víc jak sta potomků. (Tu sázku jsem odmítl. Tenhle Počítač mě porazí v šachách vždycky, i když trvám na výhodě jednoho tahu.)

	Nepřekvapilo mě to vzhledem k téměř patologickému důrazu, který byl v té době v Rodinách dáván na dlouhověkost. Nejstarší muž, jestliže byl stále potentní – a to určitě byl – musel být předmětem nekonečného pokušení, nekonečných příležitostí od žen snažících se mít potomka jeho viditelné nadřazenosti – „nadřazenosti“ podle jediného měřítka, které Howardovy Rodiny respektovaly. Můžeme předpokládat, že status manželství moc významný nebyl. Všechna manželství v Howardových Rodinách byla manželství kvůli výhodám – závěť Iry Howarda nás o tom ubezpečuje – a málokdy byla na celý život. Jediný překvapující aspekt je, že ho tak málo plodných žen dostalo, když nesporně tak moc tisíc chtělo. Ale on byl vždycky zase hezky rychle na nohou.

	Tak to chodí – když dnes vidím člověka s pískově rezavými vlasy, velkým nosem, jednoduchým odzbrojujícím úsměvem a mihotavým zábleskem v šedozelených očích, vždycky přemýšlím o tom, kdy v poslední době projížděl Senior touhle částí Galaxie. Když ke mně takový cizinec přijde blíž, dám si ruku na peněženku. Když se mnou mluví, dávám si pozor, abych s něčím souhlasil, nebo dělal nějaké sliby.

	Ale jak mohl Senior, sám člen jen třetí generace experimentu s křížením Iry Howarda, dokázat žít a zůstat mladý během svých prvních tří set let bez umělého omlazení?

	Mutace, samozřejmě – což prostě říká, že nevíme. Ale během několika jeho omlazení jsme se dozvěděli něco o jeho fyzické stavbě. Má neobvykle velké srdce, které bije velmi pomalu. Má jen dvacet osm zubů, žádné kazy a vypadá to, že je imunní vůči infekcím. Nikdy nepotřeboval ošetření kvůli něčemu jinému, než kvůli zraněním, nebo při omlazovacích procedurách. Jeho reflexy jsou extrémně rychlé – ale vždycky vypadají tak rozumně, že člověk může pochybovat o správnosti slova „reflex“. Jeho oči nepotřebovaly nikdy úpravu na blízko ani na dálku, rozsah jeho sluchu je abnormálně vysoký, abnormálně nízký a je neobvykle ostrý v celém svém rozsahu. Jeho barevné vidění zahrnuje indigo. Narodil se bez slepého střeva – a zjevně bez svědomí.

	Jsem poctěn, že je mým předkem.

	Justin Foote, 45.

	Hlavní Archivář, Howardova Nadace

	

	PŘEDMLUVA K REVIDOVANÉMU VYDÁNÍ

	

	K tomuto zkrácenému populárnímu vydání byl zvlášť zveřejněn technický dodatek, aby bylo získáno místo pro popis Seniorových činů od chvíle, kdy opustil Secundus, do jeho zmizení. Sporné a očividně nemožné historky o posledních událostech v jeho životě byly zařazeny, protože na tom trval redaktor originálních pamětí, ale nemohou být brány vážně.

	Carolyn Briggs

	Hlavní Archivář

	

	Poznámka: Má milá a vzdělaná nástupkyně v úřadě neví, o čem mluví. U Seniora je to nejfantastičtější vždy tím nejpravděpodobnějším.

	Justin Foote, 45.

	Hlavní Archivář Emeritu

	

	PŘEDEHRA I.

	Když se dveře místnosti otevřely, muž, který seděl u okna a mrzutě hleděl ven, se ohlédl. „Kdo jste, k čertu, vy?“

	„Jsem Ira Weatheral z Johnsonovy Rodiny, ctihodný předku, Předseda Pro Tem všech Rodin.“

	„Trvalo vám to dost dlouho. Neříkejte mi ‚Předku‘, a proč zrovna Předseda Pro Tem?“ zavrčel muž v křesle. „Je Předseda tak zatraceně zaměstnaný, aby mě nepřišel navštívit? Copak mu nestojím ani za tohle?“ Ani se neobtěžoval. vstát, nebo pozvat svého návštěvníka, aby se posadil.

	„Promiňte, pane, ale já jsem výkonný šéf Rodin. Je zvykem už nějakou dobu – několik století – že výkonný šéf je držitelem titulu ‚Předseda Pro Tem‘… jako opatření pro případ, že byste se vrátil a převzal funkci.“

	„Tak? Směšné. Nepředsedal jsem schůzi Pověřenců už tisíce let. A ‚Pane‘ je stejně špatné jako ‚Předku‘ – říkejte mi mým jménem. Je to už dva dny, co jsem pro vás poslal. Měl jste tak dlouhou cestu? Nebo bylo pravidlo, které mě opravňovalo ke slyšení u Předsedy, zrušeno?“

	„O takovém pravidle nevím, Seniore, bylo asi dlouho před mou dobou – ale je to má čest a povinnost – a potěšení – počkat na vás kdykoli. Budu potěšen a poctěn, když vám budu smět říkat jménem, ale musíte mi říct, jaké je teď vaše jméno. A ohledně zdržení – 37 hodin od obdržení vaší obsílky – strávil jsem je učením starověké angličtiny. Bylo mi řečeno, že jste nikdy neodpovídal v žádném jiném jazyce.“

	Senior vypadal trochu rozpačitě. „To je pravda, není mi vhod ta hatmatilka, kterou tu mluví – vzpomínky si se mnou poslední dobou pohrávají. Myslím, že jsem býval při odpovídání hodně nepříjemný, i když jsem rozuměl. Jména – zapomněl jsem, jaké jméno jsem si vybral, když jsem se tu usídlil. Hmm, ‚Woodrow Wilson Smith‘ bylo mé chlapecké jméno. Nikdy jsem ho moc neužíval. Snad ‚Lazarus Long‘ bylo jméno, které jsem užíval nejčastěji. Říkejte mi ‚Lazare‘.“

	„Děkuji, Lazare.“

	„Za co? Nebuďte tak zatraceně formální. Nejste dítě, to byste nebyl Předseda – kolik vám je? Skutečně jste si dal práci s učením mého mateřského jazyka, jen abyste mě mohl navštívit? A míň než dva dny. To jste předtím vůbec neuměl? Mně trvá přinejmenším jeden týden zvládnout nový jazyk a další odstranit akcent.“

	„Jsem starý tři sta sedmdesát dva standardních let, to je něco pod čtyři sta pozemských roků, Lazare. Naučil jsem se klasickou angličtinu, když jsem vzal tuhle práci – ale jako mrtvý jazyk, abych mohl číst staré záznamy Rodin v originále. Po vašem zavolání jsem se jen učil v ní mluvit a rozumět… idiomatický jazyk Severní Ameriky dvacátého století – váš mateřský jazyk, jak jste řekl – vyhodnotil lingvistický analyzátor jako ten, kterým jste mluvil.“

	„Docela chytrá mašinka. Možná mluvím stejným způsobem, jako když jsem byl mladší. Tvrdí se, že je to jediný jazyk, který mozek nikdy nezapomene. Takže musím mluvit v cornbelském nářečí jako rezavá pila… vy mluvíte spíš nějakým druhem texaského nářečí s oxfordsko – britským zabarvením. Navíc. Předpokládám, že stroj vybral nejbližší verzi ze vzorků, kterými ho nakrmili.“

	„Taky myslím, Lazare, i když technika není zrovna můj obor. Je obtížné porozumět mému akcentu?“

	„Ale vůbec ne. Váš přízvuk je v pořádku. Je bližší obecně vzdělanému Američanovi tehdejší doby, než je ten, který jsem se naučil já jako dítě. Ale rozumím čemukoli od Bluegumu po Yorkshire. Přízvuk není problém. Bylo od vás velice laskavé, že jste se s tím obtěžoval. Skutečně.“

	„Bylo mi potěšením. Mám na jazyky talent, takže to nebylo zas tak obtížné. Zkouším mluvit s každým Pověřencem jeho rodným jazykem, jsem zvyklý nabiflovat se nový rychle.“

	„Tak? Přinejmenším je to zdvořilé. Cítím se tu jak zvíře v ZOO. Nemám si tu ani s kým popovídat. Tihle hlupáci,“ – Lazarus kývl hlavou směrem ke dvěma omlazovacím technikům, oblečeným do izolačních skafandrů a jednotných přileb, čekajícím tak daleko od hovořících mužů, jak to jen pokoj dovoloval – „neumí anglicky, nemůžu si s nimi povídat. Jo, ten vyšší trochu rozumí, ale ne dost na to, aby se s ním dalo pokecat.“ Lazarus hvízdl a ukázal na vyššího. „Hej, ty! Křeslo pro Předsedu – ať to lítá!“ Gestikuloval tak, aby pochopili, co po nich chce. Vyšší technik zmáčkl kontrolku křesla vedle sebe, to se rozjelo a zastavilo se v pohodlné vzdálenosti od Lazara, tváří v tvář.

	Ira Weatheral poděkoval – Lazarovi, ne technikovi – sedl si, pak vzdychl, jak zapadl do křesla a to ho objalo. Lazarus se zeptal: „Pohodlné?“

	„Dokonale.“

	„Něco k jídlu, k pití? Nebo chcete kouřit? Asi po mně budete muset překládat:“

	„Nic, děkuji. Ale mohu objednat něco vám?“

	„Teď ne. Neustále mě tu krmí jak husu – jednou mě donutili jíst násilím, čert je vem. Takže, jestli jsme v pohodě, pojďme pohnout s tou naší věcí.“ Najednou zařval: „CO, K SAKRU, DĚLÁM V TOMHLETOM VĚZENÍ?“

	Weatheral tiše odpověděl: „Tohle není vězení. Oddělení Velmi Důležitých Osob na Howardově Omlazovací Klinice, New Rome.“

	„Řekl jsem ‚vězení‘. Chybí tu už jen švábi. Tohle okno – nedá se rozbít ani sochorem. Tamty dveře – otvírají se na každý hlas… kromě mého. Když jdu na hajzl, jeden z těchhle hlupáků je vždycky po ruce. Očividně se bojí, že se vcucnu do latríny. K čertu, nevím ani, jestli tahle ošetřovatelka je muž nebo ženská – a nelíbí se mi tak ani tak. Nepotřebuju, aby mě někdo držel za ruku, když čůrám! Je mi to odporné!“

	‚Uvidíme, co se s tím dá dělat, Lazare, ale technici jsou pochopitelně starostliví. Člověk se může v koupelně zranit velmi jednoduše – a oni vědí, že když se zraníte, nezáleží na tom jak, techniky, kteří budou zrovna ve službě, čeká krutý a neobvyklý trest. Jsou to dobrovolníci a dostávají vysoké odměny. Tak jsou starostliví.“

	„No, jak jsem řekl. ‚Vězení‘. Když je to omlazovací oddělení… KDE JE MŮJ SEBEVRAŽEDNÝ SPÍNAČ?“

	„Lazare, smrt je privilegiem každého člověka.“

	„To právě říkám. Ten spínač patří zrovna támhle. Ještě je tam vidět, odkud byl odmontován. Takže jsem ve vězení bez soudu a bez svých základních práv. Proč? Jsem rozzuřený, člověče. Všiml jste si, v jakém nebezpečí jste vy? Nikdy se neposmívejte starému psu – může mít ještě jedno kousnutí v zásobě. I když jsem tak starý, můžu vám zlámat ruce, než se k nám ti hlupáci vůbec přiblíží.“

	„Poslužte si, jestli vás to potěší.“

	„Co?“ Lazarus vypadal překvapeně. „Ne, to za tu námahu nestojí. Dali by je dohromady jako nové do třiceti minut.“ Najednou se zašklebil: „Ale co kdybych vám stejně rychle zlomil vaz a prorazil lebku? Na taková zranění jsou tihle omlazovači krátcí.“

	Weatheral se ani nepohnul. „Jsem si jistý, že byste mohl,“ řekl tiše. „Ale nemyslím si, že byste zabil jednoho z vašich potomků, aniž byste mu dal alespoň šanci, aby obhájil svůj život. Jste můj vzdálený praotec, pane, přes sedm různých generací.“

	Lazarus skousl rty a vypadal nešťastně. „Synu, mám tolik potomků, že na pořadí vůbec nezáleží. Ale máš pravdu. Za celý svůj život jsem nezabil jediného člověka bezdůvodně. Alespoň myslím.“ Pak se ušklíbl. „Ale jestli mi nevrátí můj sebevražedný spínač, mohl bych udělat v tvém případě výjimku.“

	„Lazare, jestli si to přejete, nechám tam ten spínač přidělat rovnou, ale – ‚Deset Slov‘?“

	„Ááá,“ – Lazarus se zdál být nemilosrdný. „Dobře. ‚Deset Slov‘, ne jedenáct.

	Weatheral několik sekund váhal a pak počítal na prstech: „Naučil. jsem. se. váš. jazyk. abych. vám. vysvětlil. proč. vás. potřebujem.“

	„Deset podle Pravidla,“ přisvědčil Lazarus. „Ale myslím, že bys jich potřeboval patnáct, nebo pět set, nebo pět tisíc.“

	„Nebo žádné,“ dodal Weatheral. „Můžete dostat svůj spínač, aniž byste mi vůbec dal šanci něco vysvětlovat. Slibuji.“

	‚Hopla,“ na to Lazarus. „Iro ty starý darebáku, přesvědčil’s mě, že jsi skutečně moje krev. Došlo ti, že bych se nezabil, a přitom si neposlechl, co máš na srdci – když ke všemu vím, že jsi se otravoval s učením mrtvého jazyka, jen abys to mohl udělat. Dobře, mluv. Můžeš začít tím, že mi řekneš, co dělám tady: Já vím – já vím – že jsem nesouhlasil s omlazením. Ale vzbudil jsem se tady, když už bylo všechno z poloviny hotové. Tak jsem se dovolával Předsedy. Dobrá, proč jsem tady?“

	„Můžeme jít ještě trochu do minulosti? Řekněte vy mně, co jste dělal v chudobinci, v nejhorší části Starého Města?“

	„Co jsem dělal? Umíral jsem. Tiše a decentně, jako uštvaný kůň. To jsem dělal, než mě vaši čmuchalové sebrali. Neumíte si představit lepší místo, než chudobinec, pro muže, který je plně zaměstnán takovouhle prací. Když má zaplacenou postel dopředu, nechají ho všichni na pokoji. Jo a ukradli mi tam to poslední, co mi zbylo. I boty. Ale čekal jsem to – za stejných podmínek bych udělal totéž. Sorta lidí, co žijí v chudobincích, je obvykle milá na ty, co jsou na tom ještě hůř – kterýkoli z nich podá nemocnému vodu na pití. To bylo všechno, co jsem chtěl – a ještě aby mě všichni nechali na pokoji, abych mohl uzavřít svůj účet svým vlastním způsobem. Dokud se neobjevili ti tvoji šotkové. Řekni mi, jak mě našli?“

	„Jak jsme vás našli, není tak překvapivé, Lazare, ale že policii – poldům? – Ano, ‚poldům‘ – , že mým poldům trvalo tak dlouho, než vás identifikovali, našli a vyzvedli. Šéf oddělení ztratil práci hned potom. Netoleruji špatné výkony.“

	„Tak jsi ho vyrazil. Tvoje věc. Ale proč? Dosáhl jsem Vteřiny před Odchodem a nemyslím, že bych nechal jakoukoli stopu. Změnil jsem všechno od chvíle, kdy jsem byl naposled v kontaktu s Rodinami…, když jsem si koupil svoje poslední omlazení v Centru. Copak Rodiny si teď můžou volně vytahovat data z Centra?“

	„Pro Boha, ne, Lazare. Pro to nemám ani žádný slušný výraz. Existuje dokonce silná menšina Pověřenců, kteří chtějí Centrum úplně zrušit místo jednoduchého udržování embarga.“

	„Dobře… , kdyby na Centrum spadla bomba, nebudu truchlit víc jak třicet sekund. Ale nemám proč se tím zabývat, i když si myslím, že jsem musel v téhle záležitosti hodně zaplatit. Ale to je jiný příběh. Synu, jak jsi mě odtamtud dostal?“

	„Pane, za posledních sedmdesát let byla neustále všeobecná pohotovost, abychom vás našli, a to nejen tady, ale na všech planetách, kde mají Rodiny stálé úřady. Navíc, pamatujete si na násilné očkování proti Reiberově horečce na imigračním úřadě?“

	„Ano, pěkně mě to rozčílilo, ale nezdálo se, že by stálo za to, dělat kvůli tomu rozruch. Chtěl jsem hlavně do toho chudobince. Iro, já chápal, že už nějakou dobu umírám. To bylo v pořádku, byl jsem na to připraven, ale nechtěl jsem zemřít sám. Venku, ve vesmíru. Chtěl jsem kolem sebe slyšet lidské hlasy a cítit pach těl. Bylo to ode mě dětinské. Ale dostal jsem se už pěkně daleko v době, kdy jsem přistál na uhle planetu.“

	„Lazare, taková věc jako Reiberova horečka vůbec neexistuje. Když někdo přistane na Secundu a všechny obvyklé identifikační postupy neukáží nic, používá se Reiberova horečka nebo jiná neexistující nemoc, aby se dalo omluvit, že vám vezmou malý vzorek tkáně. Přitom očkují sterilním neutrálním aparátem. Nikdy by vám nedovolili opustit letiště, dokud by váš genetický kód nebyl identifikován.“

	„Tak? A co děláte, když přijede naráz tisíc imigrantů v jedné lodi?“

	„Shromáždíme je v odbavovacích domech, dokud je všechny nezkontrolujeme. Ale to se v poslední době nestává tak často, jako ve Starém Domově Terra. Ale vy, Lazare, jste přijel v soukromé jachtě, která stála patnáct, dvacet miliónů korun…“

	„Zvyšte to na třicet.“

	„… která stála třicet miliónů korun. Kolik mužů v Galaxii může něco takového udělat? Z těch, co si to mohou dovolit, kdo by si vybral cestovat sám? Vzorek vaší tkáně měl všem v hlavě rozezvonit poplach. Místo toho si vzali vaši tkáň, přijali tvrzení, že zůstanete v hotelu Romulus, a nechali vás jít – nepochybuji, že jste změnil identitu, než se setmělo.“

	‚Správně,“ souhlasil Lazaru. „Ale vaši poldové pořádně vytlačili cenu dobrých falešných identifikačních karet. Kdybych na to nebyl příliš unavený, vzal bych si pár vlastních. Bylo by to jistější. Kvůli tomu jste mě chytli? Vymáčkli jste to z obchodníka s papírama?“

	„Ne, nikdy jsme ho nenašli. Mimochodem, mohl byste mi říct, kdo to byl, abych…“

	„Nemohl bych,“ řekl Lazarus ostře. „Dohodli jsme se, že na něj nepřipoutám podezření. Není mi nic do toho, kolik vašich zákonů porušil. A – kdo ví? – třeba ho budu jednou potřebovat znova? Někdo bude jeho služby potřebovat určitě. Někdo, kdo se bude chtít vyhnout vašim záležitostem, jako jsem chtěl já, Iro. Nepochybuji, že to myslíš dobře, ale nemám rád zřízení, kde jsou nezbytné identifikační karty. Řekl jsem si už před stoletími, že se budu držet dál od míst přeplněných tak, že je tam vyžadují, a většinou jsem tohle pravidlo dodržoval. Měl bych se ho držet dál. Ale nepředpokládal jsem, že budu vůbec nějakou identifikaci moc dlouho potřebovat. Čistě mezi námi, ještě dva dny, a byl jsem po smrti. Myslím. Jak jste mě zachytili?“

	„Těžko. Když už jsem věděl, že jste na planetě, věci se pohnuly. Ten šéf oddělení nebyl jediný nešťastník. Ale zmizel jste tak rychle, že to zmátlo všechny naše místní jednotky. Můj šéf bezpečnosti zastával názor, že vás zabili a těla se nějak zbavili. Řekl jsem mu, že jestli má pravdu, měl by radši přemýšlet o okamžité emigraci z planety.“

	„Zkrať to! Chci vědět, co jsem zbabral.“

	„Neřekl bych, že jste něco zbabral. Dokázal jste se skrývat, i když vás hledali všichni poldové a čmuchalové na téhle planetě. Byl jsem si jistý, že vás nezabili. Samozřejmě, máme tu na Secundu vraždy, zvlášť tady v New Romu. Ale nejobvyklejší jsou takové ty manželské případy. Nemáme moc přírůstků od doby, kdy jsem prosadil politiku trestů odpovídajících zločinu a vykonávání rozsudků v Colosseu. Každopádně jsem jistě cítil, že muž, který přežil víc jak dvě tisíciletí, by se nenechal zabít v nějaké temné aleji.

	Když jsem usoudil, že jste na živu, zeptal jsem se sám sebe: „Kdybych já byl Lazarus Long, jak bych se skryl?“ Dlouho jsem nad tím hloubal a přemýšlel o tom. Pak jsem zkusil sledovat přesně vaše kroky, tak daleko, jak jsme o nich věděli. Mimochodem…“

	Předseda Pro Tem sundal plášť ze svých ramen, vyndal velikou zapečetěnou obálku a podal ji Lazarovi. „Tady je zpráva, kterou jste nechal v sejfu v Harriman Trust.“

	Lazarus ji přijal: „Někdo ji otevřel.“

	„Já. Předčasně, připouštím – ale adresoval jste ji mně. Nikdo jiný ji nečetl. A teď to zapomenu. Nejsem překvapen, že jste odkázal celý majetek Rodinám… , ale dojalo mě, že jste svou jachtu připsal do osobního užívání Předsedy. To bylo od vás velmi hezké, Lazare, moc bych ji chtěl. Jenže ne tak moc, abych musel dědit takhle rychle. Ale předsevzal jsem si, že vám vysvětlím, proč vás potřebujeme – necháte mě to osvětlit postupně?“

	„Nemám na spěch, Iro. Ty snad ano?“

	„Já, pane, nemám důležitější povinnosti, než mluvit se seniory. Kromě toho, mí zaměstnanci na téhle planetě pracují výkonněji, když je nekontroluji přespříliš.“

	Lazarus přikývl. „Pracoval jsem stejným způsobem v době, kdy jsem sám sebe počítal do tohohle systému. Přijmout celé břímě, pak rozdělit práci mezi ostatní tak rychle, jak si je vybírám. Máte v současné době nějaké problémy s demokraty?“

	„S ‚demokraty‘? Aaa – vy myslíte ‚rovnostáře‘. Nejdřív jsem se domníval, že mluvíte o Církvi Svatých Demokratů. Nechali jsme tuhle církev na pokoji. Do ničeho se nepletou. Pokaždé za několik let se objeví nějaké rovnostářské hnutí, jistě, pod různými jmény. Strana Svobody, Liga Utlačovaných – jména nejsou důležitá, protože všichni chtějí svrhnout a vyhodit darebáky počínaje mnou a nastolit svoje vlastní darebáky. Nikdy se jimi moc nezabýváme, jednoduše k nim infiltrujeme, pak jednu noc seženeme dohromady všechny vůdce s rodinami a za denního světla je vypravíme pryč jako nežádoucí vystěhovalce. Transportem. ‚Život na Secundu je privilegium, ne právo.‘“

	„Cituješ mě.“

	„Samozřejmě, přesná slova ze Zakládací smlouvy, kterou jste založil Secundus. Na této planetě nebude žádná jiná vláda než pravidla, která Předseda ustanoví nezbytnými pro udržení pořádku. Stále dodržujeme naši dohodu s vámi, Seniore. Já jsem výhradní šéf do doby, než se Pověřenci rozhodnou mě přeložit.“

	„To jsem přesně zamýšlel,“ souhlasil Lazarus. „Ale – synu, je to tvůj úkol a já se už nikdy nedotknu znovu žezla –, ale pochybuji, že je moudré zbavovat se těch, co vám dělají problémy. Každý bochník potřebuje kvas. Se společností, která se zbaví všech, kdo dělají problémy, to půjde z kopce. Jako ovce. Dělníci na stavbě pyramid, přinejlepším. Úpadkoví divoši, když bude nejhůř. Eliminujete jednu desetinu z jednoho procenta. Váš kvas.“

	„Obávám se, že je to tak, Seniore, a to je jeden z důvodů, proč vás potřebujeme…“

	„Řekl jsem, že se nedotknu žezla!“

	„Budete mě poslouchat, pane? Nebudem vás o to prosit, i když si myslím, že byste ho měl podle starodávného zvyku převzít. Ale mohl bych využít vaši radu…“

	„Nedávám rady. Lidé se podle nich stejně nikdy neřídí.“

	„Promiňte. Dejte mi alespoň šanci mluvit o mých problémech s osobou zkušenější než já. Co se týče těch problémových lidí, my jsme je neeliminovali v tom původním, starém smyslu slova. Jsou stále na živu, nebo většina z nich. Odsunutí člověka na jinou planetu je daleko uspokojivější, než ho zabít za nějaký zločin zrady. Můžete se ho zbavit, aniž byste příliš rozzuřili jeho sousedy. Přitom jeho – jejich sílu ani nevyplýtváte – protože je používáme, aby vedli jistý experiment: Všichni transportovaní jsou posíláni na stejnou planetu, Felicity. Doneslo se vám to?“

	„Ne pod tímhle jménem.“

	„Myslím, že jste se k tomu dostal jen nedopatřením, pane. Držím to před veřejností v tajnosti pro případ, že to budeme používat jako Botany Bay. Není to tak dobrá planeta, jak naznačuje jméno, ale je dobrá. Dost podobná Starému Domovu Terra – Zemi, měl bych říct – než byla zničena, nebo skoro jako Secundus, když jsme se tu usadili. Je dost drsná na to, aby se tam lidé vyzkoušeli a slabší eliminovali, přitom dost příjemná, aby tam mohli založit rodiny ti, co mají odvahu tvrdě pracovat.“

	„To zní dobře. Možná bys měl ještě pokračovat. Domorodci?“

	„Převládající rasou jsou necivilizovaní divoši… jestli jsou ještě nějací naživu. Nevíme, neudržujeme tam ani stálou kancelář. Tahle domorodá rasa není ani dost inteligentní, aby se dala zcivilizovat, ani dost pracovitá, aby se dala zotročit. Asi by se vyvinuli a utvořili vlastním způsobem, ale měli tu smůlu, že potkali H. sapiens dřív, než na to byli připraveni. Ale to není ten experiment. V tomhle zápase zcela jistě vyhrají transportovaní lidé, neposlali jsme je tam s prázdnýma rukama. Ale, Lazare, tihle lidé věří, že mohou vytvořit ideální vládu podle pravidla většiny.“

	Lazarus si odfrkl.

	„Asi mohou, pane,“ pokračoval Weatheral. „Nevím, proč by nemohli. A to je právě ten experiment.“

	„Synu, jsi blázen? Ne, nemůžeš být. Pověřenci by ti nenechali úřad. Ale – jak jsi říkal, že jsi starý?“

	Weatheral tiše odpověděl. „Jsem o devatenáct století mladší než vy, pane. Nebudu se přít s žádným vaším názorem na cokoli. Ale z vlastní zkušenosti nevím, proč by ten experiment neměl fungovat. Nikdy jsem neviděl vládu demokratického typu, ani když jsem byl mnohokrát mimo naši planetu. Prostě jsem o tom jen četl. Z těch, o kterých jsem četl, nebyla žádná vytvořena populací, ve které všichni věřili v demokratickou teorii. Takže nevím.“

	„Hmm.“ Lazarus se zdál být frustrovaný. „Iro, nejradši bych ti všechny svoje zkušenosti s takovými vládci nacpal do krku. Ale máš pravdu, tohle je úplně nová situace a my nevíme. Och, mám na to svůj názor, ale tisíc rozumných názorů se nikdy nevyrovná tomu, skočit do toho po hlavě a zjistit, jak to je. Galileo to zkusil a možná je to jediná jistota, kterou máme. Hmm… všechny takzvané demokracie, které jsem kdy viděl, nebo o nich slyšel, byly buď vynucené silou většiny na ostatních, nebo vyrostly pomalu z plebsu, který objevil, že by si mohl sám zvolit chléb – a – hry, do chvíle, než se systém zhroutí. Je mi líto, že neuvidím výsledek vašeho experimentu. Mám podezření, že to bude ta nejdrsnější představitelná tyranie. Většinové pravidlo dává nelítostným silným lidem spousty způsobů, jak utlačovat své druhy. Ale já nevím. Co si o tom myslíš ty?“

	„Počítač říká…“

	„Nikdy nemysli jako počítač. Iro, nejsložitější stroj, jaký mohla lidská mysl sestrojit, má v sobě omezení lidské mysli. Každý, kdo si myslí něco jiného, nepochopil Druhý zákon termodynamiky. Ptám se na tvůj názor.“

	„Pane, rozhodl jsem se vytvořit si svůj názor. Nemám dostatečné údaje.“

	„Prásk. Stárneš synu. Aby ses dostal kamkoli, i když žiješ velice dlouho, musíš hádat, a hádat dobře, ačkoli nemáš dost údajů pro logickou odpověď. Vyprávěl jsi mi o tom, jak’s mě našel.“

	„Ano, pane. Ten dokument, vaše závěť, bylo z něho jasné, že hodláte zemřít. Potom…“ Weatheral se odmlčel a kysele se usmál – „jsem musel ‚dobře hádat bez dostatku údajů.‘ Trvalo nám dva dny, než jsme našli obchod, kde jste si kupoval šaty, abyste snížil své viditelné postavení – a přizpůsobil se místnímu stylu, myslím. Podezřívám vás, že hned potom jste si koupil falešnou identifikační kartu.“

	Odmlčel se, Lazarus to nijak nekomentoval. Weatheral pokračoval: „Další půlku dne jsme hledali obchod, kde jste snížil své zjevné postavení ještě níž, blíž ke dnu – asi příliš, aby si vás obchodník nepamatoval. Částečně proto, že jste platil přímo, a proto, že jste si kupoval oblečení z druhé ruky, které nebylo tak dobré, jako to, co jste měl na sobě, ani když bylo nové. Předstíral, že přijal vaši historku o ‚maškarní party‘, a držel jazyk za zuby… jeho obchod je trh pro kradené zboží.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil Lazarus. „Ujistil jsem se, že je to podvodník, ještě než jsem u něj nakoupil. Ale řekl jsi, že držel pusu?“

	„Dokud jsme nestimulovali jeho paměť. Překupník je ve složité pozici, Lazare. Musí mít stálou adresu. Občas ho to přinutí být čestný.“

	„Och, neobviňoval jsem drahého starého Strýčka. Chyba byla moje, upozornil jsem na sebe. Byl jsem unavený, Iro, a cítil jsem všechny svoje léta a nechal se jimi vehnat do takhle zflikované práce. Jen o sto let dřív bych předvedl mnohem umělečtější práci – vždycky jsem věděl, že je mnohem těžší svoje postavení přesvědčivě snížit, než ho zvýšit.“

	„Nemyslím si, že byste se měl stydět za to, co jste provedl, jako za uměleckou práci, Seniore. Mátl jste nás skoro tři měsíce.“

	„Synu, svět nesplácí za ‚dobrou snahu‘. Pokračuj.“

	„Pak už jen surová síla, Lazare. Ten obchod je v nejhorší části města. Uzavřeli jsme kordonem celou oblast a probrali ji, tisíce mužů. Ale netrvalo to dlouho. Byl jste už ve třetím blešinci, který jsme kontrolovali. Já sám jsem si vás všiml, byl jsem s jedním z jízdních oddílů. Potom váš genetický vzorek potvrdil vaši identitu.“

	Ira Weatheral se nepatrně usmál. „Ale předtím, než nám genetický analyzátor dal zprávu o vaší identitě, jsme vám dali novou krev. Byl jste ve velmi špatné formě, pane.“

	„Byl jsem k ďasu ve špatné formě, prostě jsem umíral – a co se týče mých vlastních záležitostí, Iro, uvědomuješ si, jaký špinavý trik jsi mi provedl? Člověk by neměl být nucen umírat dvakrát… a já jsem prošel tou příšernou částí a byl jsem připraven na závěr tak jednoduchý, jako bych prostě usnul. Pak jsi se do toho zapletl ty. Nikdy jsem neslyšel, že by někoho donutili k omlazení. Kdybych měl jen podezření, že jste změnili pravidla, nikdy bych se k téhle planetě nepřiblížil. Teď to musím celé prodělat znovu. Třeba pomocí sebevražedného spínače – a sebevražda je myšlenka, kterou jsem vždy opovrhoval –, nebo přirozenou cestou. To by teď trvalo velice dlouho. Je tu ještě někde moje stará krev? Uskladněná?“

	„Zeptám se Ředitele Kliniky, pane.“

	„Hopla. To není odpověď, tak se neobtěžuj s lhaním. Postavil jsi mě před velké dilema, Iro. I když si myslím, že se o mě nestarali úplně dokonale, cítím se líp než za posledních čtyřicet a víc let – což znamená, že budu buď muset čekat spoustu únavných let – nebo použít ten spínač, i když moje tělo ještě neříká: ‚Čas k odchodu‘. Ty vlezlý ničemo, z jaké autority – ne, tu autoritu máš – z jakého etického principu jsi mi překážel v umírání?“

	„Protože vás potřebujeme, pane.“

	„To není etický důvod, ale pragmatický. Ta potřeba nebyla vzájemná.“

	„Seniore, studoval jsem váš život, jak to jen záznamy dovolují. Připadalo mi, že jste často jednal pragmaticky.“

	Lazarus se ušklíbl. „To je můj chlapec! Přemýšlel jsem, jestli budeš mít žaludek, zahrát to na nějaký vysoký morální princip, jako nějaký zatracený kněz. Nevěřím lidem, kteří mluví o etice, když mi kradou, peněženku. Ale když jednají ve vlastním zájmu a řeknou to, obvykle jsem pak schopen najít nějakou cestu společné spolupráce.“

	„Lazare, když nás necháte dokončit vaše omlazení, budete se opět cítit jako mladík. Myslím, že to víte, už jste tím prošel.“

	„K čemu, pane? Už jsem zkusil víc jak dva tisíce let všeho možného. Viděl jsem takové množství planet, že se mi v mysli zmátly. Měl jsem tolik manželek, že si ani nejsem schopen zapamatovat jejich jména. ‚Modlíme se za jediné poslední přistání na Zeměkouli, kde jsme se zrodili… ‚, tohle udělat nemůžu. Krásná zelená planeta, na které jsem se narodil, měla víc let, než mám já teď. Návrat tam by byl časem slz, ne šťastným příchodem domů. Ne, synu, navzdory všem omlazováním přišel čas, kdy jedinou rozumou věcí je zhasnout světla a jít spát – a ty, zatraceně ty, tys mi to sebral.“

	„Je mi to líto – ne, není mi to líto. Ale prosím za prominutí.“

	„Dobrá – můžeš ho dostat. Ale ne teď. Co byl tak vážný důvod, že jste mě potřebovali? Zmiňoval jsi nějaký jiný důvod než transporty problémových lidí.“

	„Ano, také by mě tenhle důvod nepřiměl překážet vašemu právu zemřít vlastním způsobem. S tím si umím poradit, tak nebo tak. Myslím, že Secundus začíná být příliš přelidněný a příliš civilizovaný.“

	„Jsem si tím jistý, Iro.“

	„Proto si myslím, že by se Rodiny měly znovu přestěhovat.“

	„Souhlasím, i když mě to nezajímá. Jako základní pravidlo můžeme říct, že ve chvíli, kdy se na planetě začnou vyvíjet města s více než milionem obyvatel, přiblížilo se kritické množství. Za jedno nebo dvě století se tam nebude dát žít. Máš na mysli nějakou planetu? Myslíš, že přiměješ Pověřence, aby šli s tebou? A že Rodiny je budou následovat?“

	„Ano ohledně toho prvního, možná ohledně toho druhého, pravděpodobně ne ohledně toho třetího. Myslel jsem na planetu „Tertius“, je stejně dobrá, ne-li lepší než Secundus. Myslím, že mnoho Pověřenců bude souhlasit s mým rozumným zdůvodněním, ale nejsem si jistý tak zdrcující podporou, jakou by přestěhování potřebovalo. Secundus je příliš pohodlný oproti nebezpečí, které se zdá hrozit většině lidí. Stejně pro Rodiny samotné – ne, nemyslím, že bychom je mohli přesvědčit, aby ztratily své kořeny a přestěhovaly se. Ale i několik set tisíc by stačilo. Gideonova skupina – sledujete mě?“

	„Jsem pěkný kus před tebou. Migrace vždycky znamená výběr a zkoušky. To je základ. Jestli to udělají. Jestli. Iro, bylo to peklo v době, kdy jsem o tomhle přesvědčoval Rodiny, když jsme se ve dvacátém třetím století přestěhovali sem. Nepřesvědčil bych je o tom vůbec, kdyby zatím Země úplně nezpustla. Hodně štěstí – budeš ho potřebovat.“

	„Lazare, nepředpokládám že uspěje. Zkusím to. Ale když se mi to nepovede, rezignuju a odstěhuju se tak jako tak. Na Tertius, když budu schopen zorganizovat dost velkou skupinu pro životaschopnou kolonii. Na nějakou kolonizovanou nebo velmi řídce osídlenou planetu, když to možné nebude.“

	„Myslíš, Iro? Nebo, až ten čas přijde, si budeš říkat, že je tvým skutečným posláním pokračovat? Když má člověk silnou náturu – a ty ji máš, protože jinak bys nebyl tím, čím jsi – zjistí, že je těžké abdikovat.“

	„Vím o tom, Lazare. Ach, mám rád, když se věci hýbou, vím to. Doufám, že budu moct vést Rodiny na jejich třetím Exodu. Ale nepředpokládám to. Ať je to jakkoli, myslím, že mé šance na vytvoření životaschopné kolonie – mladých lidí, ne starších jak sto let, dvě stě nejvíc – bez pomoci Zakládací smlouvy – jsou docela dobré. Ale když se mi nepovede ani tohle“ – pokrčil rameny – „odstěhování bude pro mě jediná užitečná cesta. Secundus mi už nebude mít co nabídnout.“ Weatheral dodal: „Asi cítím stejným způsobem jako vy, pane, ale méně. Nepřeju si být Předsedou Pro Tem po zbytek svého života. Už jsem si toho užil víc jak století, a to mi stačí. Když nebudu moct prosadit tohle.“

	Lazarus přemýšlivě mlčel; Weatheral čekal.

	„Iro, instaluj mi ten sebevražedný spínač. Ale zítra. Ne dneska.“

	„Ano, pane.“

	„Nechceš vědět proč?“ Lazarus vzal velkou obálku, svou závěť. „Jestliže mě přesvědčíš, že se přestěhuješ, ať přijde peklo nebo povodeň a nezáleží na tom, co budou Pověřenci dělat, chci to přepsat. Moje investice a peníze na hotovosti na různých místech – pokud je někdo za mými zády neukradl – dávají dohromady hezkých pár drobných. Pravděpodobně dost, aby způsobily rozdíl mezi úspěchem a neúspěchem projektu stěhování. Jestli je Pověřenci nebudou vázat na fond Zakládací smlouvy. A to nebudou.“

	Weatheral neřekl nic. Lazarus na něj zíral. „Copak tě matka nenaučila říkat ‚děkuju‘?“

	„Za co, Lazare? Že mi něco dáte, když zemřete a už to nebudete nikdy potřebovat? Když to uděláte, polechtáte tím svou marnivost – ale mě to nepotěší.“

	Lazarus se zašklebil. „K čertu, ano. Měl bych ještě strčit do podmínek, že pojmenujete planetu ‚Lazarus‘. Ale nebudu mít žádný prostředek, jak vás k tomu donutit. Dobrá, rozumíme si. A myslím – berete ohled na dobré mechanismy?“

	„Co? Ano, stejně jako opovrhuji mechanismy, které nedělají to, k čemu byly domněle sestrojeny.“

	„Pořád si ještě rozumíme. Myslím, že ti přenechám Doru – svou jachtu – radši tobě osobně než Rodinnému Předsedovi. Jestli povedeš stěhování.“

	„Uch… snažíte se mě přimět, abych vám poděkoval.“

	„Nesnažím. Jen se k ní chovej hezky. Je to krásný kus. Nikdy nepoznala nic jiného než laskavost. Bude to pro tebe dobrá vlajková loď. S jednoduchou změnou vybavení – jen jí top specifikuj v počítači – se do ní vejde dvacet až třicet členů posádky. Můžeš s ní přistát a provést v ní průzkum a znovu odletět – čehož většinou tvoje transporty nebudou schopny.“

	„Lazare, nechci od vás zdědit ani peníze, ani jachtu. Nechte je dokončit vaše omlazení a pojďte s námi, člověče! Uhnu vám z cesty a můžete být šéfem. Nebo nemusíte mít vůbec žádné povinnosti. Ale pojďte!“

	Lazarus se smutně usmál a zavrtěl hlavou. „Zúčastnil jsem se šesti takových kolonizačních dobrodružství na panenské planety, nepočítaje Secundus. Všechny ty planety jsem objevil já. Vzdal jsem to už před stoletími. Všechno začne časem nudit. Myslíš, že Šalamoun obsloužil všech svých tisíc manželek? Jestli jo, jakou práci musel odvést u té poslední? – chudák holka! Najděte mi něco nového, co bych mohl dělat, a možná se nikdy nedotknu toho sebevražedného spínače, a ještě dám vaší kolonii všechno, co mám. To by mohla být férová výměna. I když je tohle poloviční omlazení víceméně neúspěšné, necítím se dobře, už nemůžu umřít. Takže vězím mezi sebevražedným spínačem a tím, že připustím celkovou léčbu… osel, který umírá hlady mezi dvěma kupami sena. Ale muselo by to být něco nového, Iro, ne něco, co už jsem dělal znovu a znovu mnohokrát. Jako stará kurva, vylezl jsem ty samé schody tolikrát, bolí mě z toho nohy.“

	„Budu přemýšlet, Lazare, prozkoumám to systematicky a do hloubky.“

	„Sedm ku dvěma, že nedokážeš najít nic, co bych už nedělal.“

	„Skutečně se budu snažit. Odložíte ten sebevražedný spínač, zatímco budu hledat východisko?“

	„Neslibuji. Přinejmenším přepíšu tuhle závěť. Můžeš věřit svému hlavnímu právníkovi? Možná budeme potřebovat pomoc… protože tahle závěť,“ – poklepal na obálku – „odkazující všechno Rodinám, by na Secundu obstála a bylo by jedno, jestli má nějaké mouchy. Ale když to odkážu nějaké soukromé osobě – tobě myslím – některý z mých potomků – zcela opominutý – bude křičet ‚nepatřičné ovlivňování‘ a bude to zkoušet zrušit. Iro, budou to tak dlouho zadržovat u soudu, až se celý majetek rozplyne v zákonných poplatcích. A tomu bysme se chtěli vyhnout, ne?“

	„Můžeme. Změnil jsem pravidla. Na této planetě může člověk dát svou závěť k soudnímu přezkoumání ještě před smrtí, a když v ní jsou mouchy, je soud požádán, aby mu pomohl ji přeformulovat tak, aby dosáhl svých záměrů. Když to udělá tímhle způsobem, žádný soud se nemůže zabývat nějakým sporem. Po jeho smrti má vůle automatický efekt. Samozřejmě, když změní závěť, musí ta nová projít stejným procesem – což způsobuje, že měnit názory přijde trošku draho. Ale využití předčasného prozkoumání nepotřebuje právníky ani pro tu nejrozsáhlejší vůli. A právníci se jí nemůžou dotknout ani potom.“

	Lazarovy oči se rozšířily radostí. „Nerozčílil sis tím pár právníků?“

	„Rozčílil jsem jich tak moc,“ řekl Ira suše, „že v každém transportu na Felicity jsou dobrovolní vystěhovalci – a tolik právníků rozčílilo mě, že někteří jsou nedobrovolní.“ Předseda Pro Tem vypadal trpce pobaveně. „Jednou jsem řekl svému Ministru Spravedlnosti, „Warrene, musel jsem změnit tolik tvých rozhodnutí, dělal jsi z komára velblouda, špatně jsi vykládal pravidla a ignoruješ spravedlnost od chvíle, co jsi nastoupil do úřadu. Běž domů, máš domácí vězení, dokud nepřiletí ‚Poslední Šance‘. Během dne můžeš dostat eskortu, aby sis obstaral svoje soukromé záležitosti.“

	Lazarus sebou trhnul. „K čertu s ním. Víš, co udělal, ne? Znovu začal stejně na Felicity a vstoupil do politiky. Jestli ho nezlynčovali.“

	‚Jeho problém a jejich, ne můj. Lazare, nikdy bych nenechal potrestat člověka za to, že je hlupák – ale když je příliš škodlivý, odešlu ho pryč. Nemusíme se potit nad vaší novou závětí, jestli ji chcete. Prostě ji nadiktujte se všemi komplikacemi a vysvětleními, které tam chcete mít. Pak ji proženeme sémantickým analyzátorem, aby ji přetvořil do vzduchotěsného jazyka zákonů. Jestli s tím budete spokojen, můžete to předložit Vyššímu Soudu – který přijde za vámi, když si to budete přát – a Soud potvrdí platnost. Když to uděláte takhle, bude to moct zrušit jen svévolný zákon nového Předsedy Pro Tem. Což považuji za nepravděpodobné, Pověřenci by nedosadili takového muže do úřadu.“

	Pak dodal: „Ale doufám, že na to budete potřebovat hodně času, Lazare. Chci férovou šanci, abych mohl najít něco nového. Něco, co vám vrátí zájem o život.“

	„Fajn. Ale zbytečně se nevytáčej. Nenechám se zdržovat žádným Šeherezádiným trikem. Ať mi pošlou nahrávač – řekněme, zítra ráno.“

	Zdálo se, že Weatheral chce něco říct, ale neudělal to. Lazarus se na něj ostře podíval. „Tahle rozmluva je nahrávaná?“

	„Ano, Lazare. Zvukově a holograficky, všechno, co se stane v téhle místnosti. Ale – s prominutím, pane – jde to jen ke mně na stůl, a dokud to nezkontroluji a neschválím, není to stálý záznam. Takže to není až tak hrozné.“

	Lazarus pokrčil rameny. „Zapomeň na to, Iro, už před stoletími jsem se naučil, že ve společnosti, která je tak přeplněná, že potřebuje identifikaci, není žádné soukromí. Právo zaručující soukromí prostě ujišťuje, že štěnice – mikrofony, objektivy a tak dál – je tím složitější vyhmátnout. Nepřemýšlel jsem o tom doteď, protože jsem počítal s tím, že moje soukromí bude narušeno vždycky, když navštívím nějaké takové místo – tak to ignoruju, dokud se nezaměřím na něco, co nebude místnímu právu po chuti. V takovém případě používám vyhýbavou taktiku.“

	„Lazare, ten záznam může být zničen. Jeho jediný důvod je, že si chci být jistý, že je o Seniora dobře postaráno – zodpovědnost nebudu nikomu přenechávat.“

	„Řekl jsem, ‚zapomeň na to‘. Ale jsem překvapen tvojí naivitou. Jak si může člověk v tvé pozici myslet, že všechny záznamy jdou jen na jeho stůl. Předložím ti různé možnosti, kolik jen chceš, jak se to dostane na jedno, dvě, možná tři a víc různých míst.“

	‚Jestli je to tak, Lazare, a já to zjistím, Felicity bude mít nějaké nové kolonizátory – poté, co stráví pár nepříjemných hodin v Colosseu.“

	‚Iro, na tom nezáleží. Jestli chce nějaký hlupák vidět stařičkého muže, jak si chrochtá na latríně nebo jak se koupe, ať si poslouží. Ty se jen ujisti, že se to neděje s přísně tajnými záznamy, dělanými jen pro tebe. Lidé od bezpečnosti vždycky špízují svoje šéfy. Nemůžou si pomoct, je to nemoc z povolání. Už jsi měl večeři? Potěšilo by mě, kdybys zůstal, jestli máš čas.“

	„Budu skutečně poctěn, když povečeřím se Seniorem.“

	„Och, zaraž, kámo. To není žádná ctnost, být starý. Jen to dlouho trvá. Rád bych, abys zůstal, protože bych si užil lidské společnosti. Támhle ti dva nejsou žádná společnost. Dokonce si nejsem ani jist, jestli jsou to lidé. Možná roboti. Proč mají na sobě ty potápěčské obleky a zářivé helmy? Rád bych viděl lidské tváře.“

	„Lazare, to jsou celkově izolující skafandry. Pro vaši ochranu, ne jejich. Proti infekci.“

	„Co? Iro, když mě kousne štěnice, tak ta štěnice umře. Jestli je to tak a oni musej nosit tohle, jak to, že ty jsi přišel v normálních civilních šatech?“

	„Ne zcela, Lazare. Pro svoje záměry jsem potřeboval společenský styk, hovořit tváří v tvář. Takže dvě hodiny před tím, než jsem vešel, jsem strávil podstupováním nejpečlivější lékařské kontroly. Následovala od hlavy po paty důkladná sterilizace kůže, vlasů, uší, nehtů, zubů, nosu, hrdla – dokonce jsem musel i inhalovat nějaký plyn, jeho jméno neumím vyslovit, ale nelíbilo se mi to – zatím sterilizovali moje šaty ještě důkladněji. Dokonce i tu obálku, co jsem vám přinesl. Tento pokoj je celý sterilní a taky takový zůstává.“

	„Iro, taková opatření jsou hloupá. Pokud moje imunita nebyla záměrně snížena?“

	„Ne. Nebo řekněme, ‚myslím, že ne‘. Nebyl pro to žádný důvod, stejně jako bude každý transplantát vyroben klonováním z vašeho vlastního genetického potenciálu.“

	„Tak to je zbytečné. Když jsem nechytil nic v tom chudobinci, proč bych měl něco chytit teď? Ale já nechytnu nic. Pracoval jsem jako doktor během epidemie – netvařte se překvapeně. Lékař je jedna z padesáti různých profesí, které jsem zvládl. Neznámá epidemie na Ormuzdu, všichni to tehdy chytli, dvacet osm procent zemřelo. Skutečně se ochránil jen ten, kdo ani nedýchal. Takže řekni tohle – Ne, budeš to chtít vést přes Ředitele Kliniky. Obcházení vašich řetězových příkazů by narušovalo morálku – ačkoli nevím, proč bych se měl starat o organizační morálku, když vidím že jsem tu nedobrovolný host. Řekni Řediteli, že když už musím mít ošetřovatele, tak chci, aby byli oblečení jako ošetřovatelé. Nebo ještě líp, jako lidi. Iro, jestli stojíš o vzájemnou spolupráci jakéhokoli druhu, musíš začít spolupracovat se mnou. Jinak jsem připraven rozbít naše spojenectví holýma rukama.“

	„Promluvím s Ředitelem, Lazare.“

	„Dobře. Teď se pojďme navečeřet. Ale nejdřív napít – a jestli si Ředitel myslí, že bych neměl, klidně mu hrubě řekněte, že by se měl vrátit k tomu násilnému vykrmování a zamyslet se nad několika otázkami, jako třeba, komu příště strčej do krku trubku. Nemám vůbec náladu, abych se nechal od někoho sekýrovat. Je na téhle planetě nějaká skutečná whiska? Když jsem tu byl naposled, tak nebyla.“

	„To bych nepil. Ale místní brandy je myslím dobrá.“

	„Dobře, brandy s bublinkama pro mě, jestli je tohle to nejlepší, co můžem udělat. Manhattan brandy, jestli někdo ví, co tím myslím.“

	„Vím a chutná mi to – naučil jsem se něco o starodávných nápojích, když jsem studoval váš život.“

	„Paráda. Takže pro nás prosím objednejte pití a večeři – a já budu poslouchat a uvidíme, kolik slov z toho zachytím. Myslím, že se mi trochu vrací paměť.“

	Weatheral promluvil s jedním z techniků, Lazarus ho přerušil. „To by měl být z jedné třetiny sladký vermut, ne z jedné poloviny.“

	„Tak, vy jste tomu rozuměl?“

	„Většinu. Indoevropské kořeny, zjednodušená stavba vět a mluvnice, začínám si to připomínat. Sakra, když se člověk musí naučit tolik jazyků, co já, je jednoduché, aby vám jeden vypadl. Ale už se to vrací.“

	Služba byla tak rychlá, že by je jeden podezříval, že obsluha byla neustále připravena splnit cokoli, o co by Senior nebo Předseda Pro Tem požádali.

	Weatheral pozvedl sklenici. „Na dlouhý život.“

	„Spral ho ďas.“ Lazarus se olízl a usrkl. Udělal grimasu. „Vhau! Ďábelsky sladké. Ale není v tom alkohol.“ Usrkl znovu. „Zlepšuje se to, jak tuhne jazyk. Dobře, Iro, trčíš tu už dost dlouho. Jaký je tvůj skutečný důvod, abys mi ukradl můj dobře zaslouženy odpočinek?“

	„Lazare, potřebujeme vaši moudrost.“

	

	PŘEDEHRA II.

	Lazarus vytřeštil oči. „Co jsi říkal?“

	„Říkal jsem,“ opakoval Ira Weatheral, „že potřebujeme vaši moudrost, pane.“

	„Zdálo se mi, že jsem se dostal do jednoho ze svých předsmrtných snů. Synu, přišel jsi ke špatným dveřím.“

	Weatheral potřásl hlavou. „Ne, pane. Nemusíme tomu říkat ‚moudrost‘, pokud vás to uráží. Ale potřebujeme se od vás naučit to, co umíte. Jste dvakrát starší než další stařešinové Rodin. Zmiňoval jste se o tom, že umíte vykonávat více než padesát profesí. Všude jste byl, viděl jste více než kdokoli jiný. Umíte toho více než my. Nic neděláme lépe, než jsme dělali před dvěma tisíci lety, kdy jste byl ještě mladý. A kdo jiný než vy by měl vědět, proč se stále dopouštíme stejných chyb jako naši předkové? Kdybyste zemřel dřív, než nám předáte svoje znalosti, byla by to pro nás obrovská ztráta.“

	Lazarus se kousl do rtu a zkrabatil čelo. „Synu, jedna ze základních věcí, kterým jsem se naučil, je to, že se lidi těžko poučí ze zkušenosti druhých. Učí se pouze z těch vlastních, z chyb, které sami dělají. I když je to ta nejtvrdší cesta.“

	„Tahle slova by měla být zaznamenána na věčné časy.“

	„Hmm. Nikdo by se z nich nepoučil. Iro, věk nepřináší moudrost. Často jenom mění stupiditu v arogantní ješitnost. Výhoda toho, co všechno jsem zažil je jen v tom, že vnímám, jak se svět mění. Mladý člověk vidí svět jako statický obrázek. Starý člověk si už prošel mnohými a mnohým změnami, takže vnímá svět jako neustále se měnící obraz. Ty změny se mu většinou nelíbí, ale ví o nich. A znalost je prvním krokem k napodobování.“

	„Můžu si zaznamenat něco z toho, co jste právě řekl?“

	„Cože? Vždyť to není moudrost, jsou to jen fráze. Známé pravdy. Každý je připouští, ale nikdo podle nich nežije.“

	„Vaše jméno by jim dodalo na vážnosti, Seniore.“

	„Dělej, jak myslíš. Jsou to jenom koňské rozumy. Ale pokud si myslíš, že jsem objevil obnaženou Boží tvář, tak na to zapomeň. Vždyť jsem se ani nesnažil zjistit, jak funguje vesmír, natož přemýšlet nad tím proč vůbec existuje. K vyřešení takových otázek by totiž bylo nutné stát někde mimo a všechno to pozorovat. Ne uvnitř. A nestačily by dva tisíce let. Ani dvacet tisíc. Až když člověk zemře, změní perspektivu a vidí tyhle věci z nadhledu.“

	„Potom ale věříte v posmrtný život?“

	„Pomalu! Já nevěřím v nic. Znám jenom určité věci – maličkosti, ne devět biliónů jmen Boha – z vlastní zkušenosti. Ale nemám žádnou víru. Víru lze získat jedině učením.“

	„A to je to, co chceme, Lazare. Vaše učení. To čemu vy říkáte „maličkosti“. Můžu namítnout, že ten, kdo se rozhodl žít tak dlouho jako vy, se musel naučit spousty věcí, protože jinak by se mu nepodařilo přežít. Mnoho lidí umírá násilnou smrtí. Protože žijeme mnohem déle než naši předkové, je to samozřejmě nevyhnutelné. Dopravní nehody, vraždy, divoká zvířata, sport, letecké katastrofy, kluzké náledí nebo něco podobného. A vy jste byl před tím vším ochráněn třiadvacet století. Jak? To nemůže být pouhé štěstí!“

	„Proč by nemohlo? Stávají se ty nejneuvěřitelnější věci – a není nic neuvěřitelnějšího než dítě – ale je pravda, že jsem si dával vždycky dobrý pozor, kam šlapu…, a nikdy nebojoval, když jsem se mohl ztratit…, a když bojoval, tak špinavě. Když už jsem musel bojovat, chtěl jsem soupeře zabít, aby nezabil on mě. Takhle jsem to dělal. Žádné štěstí. Nebo alespoň ne moc.“

	Lazarus přemýšlivě zamrkal. „A nehádal jsem se, pokud to nebylo namístě. Jednou mě třeba chtěl zlynčovat dav. Nepokoušel jsem se s ním domluvit, prostě jsem jim utekl a nikdy se už na to místo nevrátil.“

	„To není v žádných pamětech.“

	„Spousta věcí není v pamětech. Á, vidím, že nám nesou žvanec.“

	Rozletěly se dveře a do nich vklouzla večerní tabule pro dva. Přijela až k židlím obou sedících a začala se prostírat. Ačkoli to nebylo nezbytné, přiblížili se i dva technici a s prostíráním pomáhali.

	Weatheral řekl: „Voní to hezky. Dodržujete při jídle nějaké rituály?“

	„Myslíš něco jako modlitby? Ne!“

	„Myslel jsem spíš – když večeřím se svými spolupracovníky, nikdy je nenechám mluvit o práci. Ale pokud by vám to nevadilo, tentokrát bych v našem rozhovoru pokračoval.“

	„Jistě, proč ne? Bavíme se o té věci tak dlouho, že mě z ní snad už břicho bolet nezačne. Už jsi slyšel tu o tom knězi a staré služce?“

	Lazarus pohlédl na technika, který byl právě po ruce. „Teď asi ne, myslím, že ten menší je ženská, a umí trochu anglicky. Co jsi vlastně říkal?“

	„Říkal jsem, že vaše paměti nejsou kompletní. Jestliže máte projít branou smrti, nerozhodnete se předtím vyhovět mně i ostatním vašim potomkům a nezaznamenáte jejich zbytek? Jednoduše řečeno, sdělte nám, co všechno jste viděl a vykonal. Pečlivá analýza vašeho záznamu nás může za poměrně krátkou dobu naučit spousty věcí. Co se například stalo na Schůzi Rodin v roce 2012? Záznamy o tom mnoho neříkají.“

	„Koho to teď zajímá, Iro? Všichni jsou mrtví, takže by to byla jenom moje verze a oni by se k ní už nemohli vyjádřit. Nech to spát. A kromě toho, řekl jsem ti, že mi paměť občas vynechává. Používal jsem hypnoencyklopedické techniky Andy Libbyho – ty byly velmi dobré – a taky jsem si pomocí klíčových slov do paměti ukládal balíky údajů, které jsem nepotřeboval každý den, ale v případě potřeby jsem si je mohl vytáhnout jako počítač. Takže jsem měl mozek propraný spoustou zbytečných informací a vždycky, když jsem chtěl zaregistrovat nějaký nový poznatek, musel jsem si pro něj nejdřív kousek místa vyčistit – pořád to ještě není úplně v pořádku. Často se mi stává, že se ráno probudím a hledám knihu, kterou jsem minulý večer četl, než přijdu na to, že jsem ji vlastně četl už před sto lety. Tak proč už nenecháš starého člověka na pokoji?“

	„Stačí, abyste mi řekl, ať jsem zticha, pane. Ale doufám, že to neuděláte. I když vaše paměť není dokonalá, stejně jste byl očitým svědkem tisíců věcí, které ostatní z nás neviděli, protože byli příliš mladí. Nežádal jsem vás přece o oficiální životopis zahrnující všechna staletí, kterými jste prošel. Mohl byste však připomenout něco, o čem byste chtěl mluvit sám. Neexistují například žádné záznamy o vašem dětství. Mě – a milióny dalších by zajímalo, na co si ze svého chlapeckého věku vzpomínáte.“

	„Co bych si měl pamatovat? Strávil jsem dětství úplně stejně jako ostatní kluci – snažil jsem se, aby naši nepřišli na to, co dělám.“

	Lazarus si otřel rty a přemýšlivě se na Iru podíval. „V podstatě jsem byl úspěšný. Málokdy mě chytli, a když už jsem měl smůlu, byl Jsem aspoň propříště opatrnější. Naučil jsem se držet jazyk za zuby a nelhat příliš komplikovaně. Lhaní je totiž jedno ze skvělých umění a vypadá to, že se pomalu vytrácí.“

	„Opravdu? Nezaznamenal jsem žádný úbytek.“

	„Myslím lhaní jako čisté umění. Nešikovných lhářů je stále spousta, řekl bych, že tolik, jako je úst. Znáš vůbec dva nejšikovnější způsoby lhaní?“

	„Zřejmě ne, ale chtěl bych se je naučit. Jsou pouze dva?“

	„Pokud vím, tak jo. Nestačí lhát se strnulou tváří – každý s trochou slušnosti stejně zčervená. První způsob šikovného lhaní spočívá v tom, že řekneš pravdu – ale ne celou. Druhý způsob je náročnější: Řekneš taky část pravdy, nebo i pravdu celou… , ale tak nejistě, že si je tvůj posluchač jistý, že lžeš. Bylo mi asi dvanáct nebo třináct, když jsem se to dozvěděl. Naučil jsem se to od svého dědy – od něj toho mám spoustu. Byl to starý ďábel. Nikdy by nevkročil do kostela nebo nenavštívil lékaře. Říkával, že kněží a doktoři jsou lidé, kteří tvrdí, že ví to, co ve skutečnosti neví. V pětaosmdesáti mohl louskat ořechy zubama a byl zdravý jako ryba. Pak jsem odešel z domova a nikdy ho už neviděl. Ale v rodinných záznamech stojí, že byl zabit v bitvě o Británii o pár let později.“

	„Vím je to samozřejmě i můj předek. Jmenoval se Ira Johnson*3. Já jsem pojmenovaný po něm.“

	„Je možné, že se tak jmenoval. Já mu vždycky říkal dědo.“

	„Lazare, to je přesně to, co chci zaznamenat. Ira Johnson*4 není pouze váš děda a můj vzdálený praděda, ale předek mnoha miliónů lidí tady i jinde – a je o něm známo jen pár slov, datum narození, úmrtí, nic víc. Vy ho můžete znovu oživit – člověka, unikátní lidskou bytost. Zajímavého muže.

	Lazarus se zamyslel. „Nikdy jsem neřekl, že byl zajímavý.

	Ve skutečnosti to byl starý blázen, žádný dobrý příklad pro mladého hocha tehdejší doby. Hmm, ve městě, kde naše rodina žila, to vždycky skončilo nějakým skandálem – myslím tím skandál na tehdejší dobu. Možná proto jsme se tak často stěhovali. Nevím, o takových věcech jsem se s ním nikdy přímo nebavil. Ale naučil jsem se od něj hodně. Často mi něco vyprávěl nebo mě někam bral. Pár věcí si od něj pamatuju. ‚Vždycky cinkni karty,‘ říkával. ‚Prohra se ti může přihodit kdykoli – ale nesmí to být často a nesmí se hrát o moc. A když prohráváš, směj se.‘ Tak takové věci mi říkával.“

	„Pamatujete si ještě na něco takového?“

	„Cože? Po těch letech? Samozřejmě, že ne. Teda, možná něco. Jednou jsme byli kousek od města a on mě učil střílet. Měl jsem možná deset a on – och, nevím, vždycky se mi zdálo, že má devadesát, že je snad starší než Bůh.“

	„Zamířil na terč a strefil se do černého, aby mi ukázal, jak se to dělá. Potom mi podal pušku – malou dvaadvacítku, nic moc, ale na terče a plechovky stačila. „Máš ji nabitou, tak udělej to samé, co jsem udělal já. Pevně ji chytni, zamiř, uvolni se a stiskni.“ Tak jsem to udělal, ale uslyšel jsem jenom „klap“ – a nic. Rána nevyšla.

	Tak jsem se chystal otevřít hlaveň a podívat se dovnitř. On mě však jednou rukou chytil a druhou mi vytrhl pušku z náruče. Pak mě pustil. ‚Co jsem ti říkal o puškách, Woodie? Chceš se celý život procházet bez oka? Nebo se rovnou odprásknout? V tom případě ti můžu doporučit spoustu lepších způsobů.‘ Pak dodal: „Teď se dívej!“ – a otevřel hlaveň sám. Byla prázdná. Tak jsem namítl: ‚Vždyť jsi říkal, že je nabitá, dědo.‘ Tak to bylo, Iro, já viděl, že ji nabíjel. ‚Jo, Woodie,‘ souhlasil. ‚Lhal jsem ti. Předstíral jsem, že nabíjím, a přitom mi nábojnice zůstala v ruce. A teď, Woodie, co jsem ti říkal o nabitých zbraních? Přemýšlej a vymysli to správně, nebo ti k tomu budu muset pomoct, dokud se ti v hlavě nerozsvítí.‘ Přemýšlel jsem a vymyslel to. „Nikomu nedůvěřuj ohledně toho, že je puška nabitá.“

	„Přesně tak,“ souhlasil. „Pamatuj si to na celý život a řiď se podle toho – nebo nebudeš žít dlouho*5.‘“

	‚Iro, pamatoval jsem si to opravdu celý život, a to i s aplikací na jiné zbraně poté, co tyhle staré vyšly z užívání. Dokonce mi to několikrát zachránilo život.

	Potom děda tu pušku opravdu nabil a zeptal se: ‚Woodie, vsadím se s tebou o půl dolaru – máš vůbec půl dolaru?‘ Měl jsem i víc, ale nesázel jsem se s ním poprvé takže jsem přiznal jen čtvrtdolar. ‚Dobrá,‘ řekl. ‚Vsaď čtvrťák. Nikdy nedovolím muži, aby sázel na úvěr. O čtvrťák, že vůbec nezasáhneš terč.‘

	Pak shrábl čtvrťák a ukázal mi, kde jsem udělal chybu. Po čase, když už jsem uměl s puškou zacházet celkem slušně, jsem se s ním chtěl vsadit znovu. Jen se smál a říkal mi, že mám být rád, že mě ta jeho lekce vyšla tak levně. Podej mi, prosím tě, sůl.“

	Weatheral to udělal. „Lazare, kdybych mohl najít způsob, jak vás nalákat na psaní pamětí – o vás, o vašem dědovi, o čemkoliv – pak jsem si jistý, že bychom narazili na spousty věcí – zajímavých věcí. Ale vy rozhodujete, jestli je zveřejníte nebo ne. V posledních deseti minutách jste pronesl nejméně půl tuctu základních životních pravd, pravidel života. Sdělte je…“

	„Co máš na mysli?“

	„Ach, třeba to, že se lidé nejvíc poučí z vlastní zkušenosti…“

	„Chyba! Většina lidí se nepoučí ani z těch, Iro. Nikdy nepodceňuj sílu lidské hlouposti.“

	„Vidíte, další z nich! A chválil jste dva způsoby umění lhát a taky jste řekl, že by lež neměla být komplikovaná. A že víra se získává učením. A zmiňoval jste se o tom, že prvním krokem k napodobování je znalost situace.“

	„Neřekl jsem to takhle, i když jsem mohl.“

	„Zobecňuji to, co jste řekl. Třeba že jste se nikdy nesnažil diskutovat s rozlíceným davem, což bych zobecnil jako ‚drž svá přání pevně na uzdě‘ nebo ‚zhodnoť fakta a jednej v souladu s nimi‘. Ale vaše formulace se mi líbí víc, připadají mi laskavější. A ‚vždycky cinkej karty!‘ Karetní hry jsem nehrál už spousty let, ale vím, co to znamená. Nikdy neopomeň ani jediný prostředek, který v dané situaci zvýší tvoje šance.“

	„Hmm, děda by řekl ‚nech si ty kecy pro někoho jinýho, synku‘.“

	„Tak to vraťme do jeho slov. ‚Vždycky cinkej karty… a směj se, když prohráváš.‘ Tedy pokud to není váš aforismus, který mu jenom přisuzujete.“

	„Ne, určitě jsou jeho. No dobrá, myslím si to já. K čertu, Iro, po tak dlouhé době je proklatě těžké vylovit skutečnou vzpomínku z paměti paměti paměti skutečné paměti. To se stává, když přemýšlíš o minulosti. Všechno si přearanžováváš, věci se ti zdají být přijatelnější a snesitelnější…“

	„Další moudrost.“

	„Ale ztichni už! Synu, nechci vzpomínat na minulost, je to znak stařectví. Mimina a malé děti žijí v současnosti, v teď. Lidé ve středním věku mají tendenci žít do budoucnosti. Pouze ti senilní žijí v minulosti… a to, že jsem teď strávil mnoho času vzpomínkama na minulost, mnohem méně času hovorem o současnosti a vůbec jsem nemluvil o budoucnosti, je známkou toho, že už jsem moc starý.“

	Stařík si povzdechl. „Vím, že to tak je. Způsob tak dlouhého života – tisíc a více let – je něco mezi způsobem života dítěte a zralého muže. Mysli na budoucnost, buď na ni připraven, ale neobávej se jí. Prožij každý den tak, jako bys měl za příštího úsvitu zemřít. Potom vzhlížej ke každému novému dni, jako by ses znova narodil a žij kvůli tomu. Nikdy nepřemýšlej o minulosti. A nelituj se.“ Lazarus Long se zatvářil smutně, ale pak se rozesmál a zopakoval: „Nelituj se. Ještě víno, Iro?“

	„Jen trochu, děkuji. Lazare, jestliže jste se rozhodl, že brzo zemřete – a nato máte právo – byla by škoda nevzpomenout na minulost – a nezaznamenat své paměti pro potomky. Bylo by to to nejlepší dědictví, jaké byste nám mohl zanechat.“

	Lazarus povytáhl obočí. „Synu, začínáš mě unavovat.“

	„Omlouvám se, pane. Můžu odejít?“

	„Ale, sedni si a ztichni: Dojez svoji večeři. Připomněl jsi mi – v Nové Brazílii byl chlápek, který byl v souladu s místními zvyky mnohonásobný bigamista, ale vždy si dával pozor na to, aby jedna z žen byla domácká a jednoduchá a druhá zas úchvatně krásná. Otázkou je: Může být řešením vybrat jednotlivá prohlášení a sestavit je do jednotného spisu?“

	„Zcela jistě, pane.“

	„Dobrá. Nemá tedy význam vykládat, jak ten rančer… Silvia – jo, myslím, že se jmenoval Silvia – Don Pedro Silvia – jak vyřešil, když se objevil se dvěma krásnýma ženskýma najednou. Snad jen poznamenat, že když udělají, chybu počítače, jsou ještě neochotnější ji přiznat a opravit, než lidé. Ale pokud budu přemýšlet dost dlouho, jsem schopný vydolovat z nich ty ‚démanty moudrosti‘, které si myslíš, že říkám. Potom ale nemusíme zatěžovat stroje nudnými příběhy o Donu Pedrovi a jemu podobných. A klíčové slovo je…?“

	„Moudrost?“

	„Ale prosím tě! Jdi si vypláchnout pusu mýdlem.“

	„Nepůjdu, Seniore. Před chvílí jste si v něm umýval ruce. ‚Obecný význam‘?“

	„Synu, ten výraz je vnitřně rozporný. ‚Význam‘ nemůže být nikdy ‚obecný‘. Klíčové slovo je ‚zápisník‘. To je to, co mám na mysli. Pouhý zápisník k zaznamenávání věcí, které si to zaslouží, a které by mohly být důležité.“

	„Dobře. Mám teď pozměnit program?“

	„A můžeš to udělat odsud? Nechtěl bych, abys kvůli tomu přerušoval večeři.“

	„Je to velmi dobrý stroj, Lazare. Celý komplex je pouze jeden a ten užívám k řízení téhle planety – má rozsah na celém území, které řídím.“

	„V tom případě mi tu můžeš nechat jednu kopii. Chtěl bych si šum svých ‚démantů moudrosti‘ sám kontrolovat. Myslím si že autorizované poznámky zní líp, než když autorizované nejsou – nebo když mají politici ‚spisovatelské duchy‘.“

	„Spisovatelské duchy? Neovládám klasickou angličtinu tak dobře a tenhle výraz neznám. Můžete užít idiom?“

	„Iro, neříkej mi, že si sám píšeš proslovy.“

	„Ale Lazare, já žádné proslovy nemívám. Nikdy. Vydávám pouze příkazy a – velice zřídka – píšu zprávy pro Pověřence.“

	„To ti teda gratuluju. Vsaď se, že na Felicity už ‚spisovatelští duchové‘ jsou. Nebo brzy budou.“

	‚Ta kopie bude během chvíle, pane. Vyhovuje vám římská alfabeta a hláskování dvacátého století? Máte přece v úmyslu užívat jazyk, kterým teď mluvíme?“

	„Jen pokud to pro tu mašinku nebude velká námaha. Kdyby ano, můžu to číst foneticky. Aspoň myslím.“

	„Je to opravdu velice pružná mašinka, pane. Učí mě mluvit tímhle jazykem – ještě dřív než číst.“

	„Dobře, tak to udělej. A řekni tomu počítači, ať neopravuje moji gramatiku. S redaktory to bývá těžké, ale já nesnesu povýšenecké chování od nějakého stroje.“

	„Ano, pane. Kdybyste mě mohl na chvíli omluvit…“ Předseda Pro Tem zvýšil hlas a přešel do newromské variace galaktiky, takže mluvil stejnou řečí jako technici.

	Počítač byl instalován dřív, než by se stačila na stolek naservírovat káva. Poté, co byl zapnut, krátce zablikal.

	„Co to dělá?“ zajímal se Lazarus. „Kontroluje si obvody?“

	„Ne, pane. Tiskne. Zkouším takový experiment. Tenhle počítač má značné možnosti, které nejsou limitovány ani jeho programem, ani rozsahem paměti. Takže jsem mu řekl, aby si prošel vše, co jste mi dosud sdělil, a pokusil se vybrat všechna spojení, která zní jako aforismy. Nejsem si jistý, jestli to dokáže – definice aforismu pro něj bude zřejmě příliš neurčitá. Uvidíme. Každopádně jsem mu jednoznačně přikázal: Žádné opravy.“

	„Dobrá. Půvab tančícího medvěda nespočívá v tom, jak dobře tančí, ale v tom, že tančí. To ovšem řekl jiný člověk, já jej pouze cituju. Tak se podívejme, jak to vypadá.“

	Weatheral kývl, menší technik přiskočil k počítači, vytáhl z něj několik výtisků a rozdal je. Lazarus si ten svůj prohlédl a poznamenal: „Mmm… jo. Tenhle není pravdivý – to je ale chytrost! Třetí musíme trochu předělat. Hej! Za tenhle zase přidal otazník. Zbytečnost! Tenhle jsem si poopravil už dávno, tehdy to ještě bylo neorané pole. Přinejmenším mi to aspoň neopravuje. Ale všechny jsou pravdivé a málem jsem se přizabil, než jsem na ně přišel.“

	Pak od výtisku vzhlédl. „Dobrá, synu. Pokud si chceš něco zaznamenat, nemám nic proti tomu. Tak dlouho jsem nad vším přemýšlel, kontroloval a měnil… nechci, aby se moje slova brala na lehkou váhu. A teď mám šanci zabránit případným nesmyslům. Teď jsem schopný mluvit tak, jako kterýkoliv jiný člověk.“

	„Určitě, pane. Nemusíte mít strach, nic nebude zaznamenáno bez vašeho svolení. Pokud ovšem nestisknete tohle tlačítko… v tom případě bych se pak musel pokusit vaše nezpracované prohlášení upravit zpětně sám. Je to ostatně to nejlepší a taky nejdůležitější, co bych mohl udělat.“

	„Cože? Ty sám? Hmm… Iro, v tom případě ti nabízím úděl Šeherezády.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Ztratila se snad Šeherezáda v propadlišti dějin? Žil snad sir Richard Burton zbytečně?“

	„Och, to ne. Četl jsem Pohádky tisíce a jedné noci v originální Burtonově verzi. Tyhle příběhy prošly skrz staletí a znovu a znovu se měnily, aby byly přístupné novým generacím – ale řekl bych, že si stále uchovávají své kouzlo. Nepochopil jsem však, co mi to nabízíte.“

	„Aha! Říkal jsi přece, že rozhovory se mnou jsou tou nejdůležitější věcí, kterou můžeš udělat?“

	„To ano.“

	„No, a jestli si to opravdu myslíš, tak tady budeš sedět den co den, dělat mi společnost a klábosit se mnou. Nehodlám totiž blábolit s tou neživou mašinou, i když se zdá, že je velice inteligentní.“

	„Lazare, budu nejen poctěn, ale i skutečně potěšen tím, že vám mohu dělat společnost tak dlouho, jak uznáte za vhodné.“

	„Uvidíme. Když dělá člověk unáhlená rozhodnutí, bývá to často v citovém pohnutí. Myslím totiž každý den, synu, a po všechny dny. A myslím tebe – žádného zástupce. Objevíš se dvě hodiny po snídani, ohlásíš se a zůstaneš tu tak dlouho, dokud tě nepošlu domů. Možná někdy nepřijdeš – dobrá, bude-li to tak neodkladné, telefonicky se omluvíš a pošleš mi místo sebe nějaké hezké děvče. Nějaké, které mluví klasickou angličtinou a bude mě mít chuť poslouchat místo tebe. Přijde, zamrká na starého pána a udělá na něj dojem. Když se mi bude líbit, nechám si ji tady. Jinak budu tak nepříjemný, že ji vyhodím, a pak použiju ten spínač, co jsi mi slíbil namontovat zpátky. V přítomnosti hosta ale sebevraždu nespáchám, to je nezdvořilé. Rozumíš mi?“

	‚Myslím, že ano,“ odpověděl Ira Weatheral pomalu. „Vy budete i Šeherezáda i král Shahryar a já budu – ne tak to není. Já jsem ten, kdo tu bude držen tisíc nocí – myslel jsem dnů – a kdybych nepřišel – což se nestane! – tak vy máte právo…“

	„Nemusíš zacházet s tou podobností až tak daleko,“ poradil mu Lazarus. „Jestli jsou pro tebe mé řeči důležité tak, jak říkáš, přijdeš a budeš poslouchat. Můžeš chybět jednou nebo dvakrát, pokud tu za tebe bude hezká dívka, která ví, jak zaútočit na mou ješitnost – a že jsem ješitný hodně! Pak to bude v pořádku. Jestli ale budeš chybět často, tak poznám, že tě nudím, a celá věc okamžitě skončí. Vsadím se, že ti dojde trpělivost mnohem dřív, než za těch tisíc dnů. Já totiž vím, jak být trpělivý, pěkně rok za rokem. To je ostatně důvod toho, že stále žiju. Ale ty jsi ještě mladý – vsadím se, že tě unavím.“

	„Tu sázku přijímám. A to děvče – kdybych se někdy nemohl dostavit – mohla by to být jedna z mých dcer? Je opravdu velice hezká.“

	„Cože? Zní to, jako by iskandrijský otrok prodával na tržišti svou matku. Proč zrovna tvoje dcera? Nechci se s ní oženit, dokonce ani vyspat ne. Chci od ní jen, aby byla zábavná a lichotila mi. A kdo ti vůbec řekl, že je hezká? Jestli je to tvoje dcera, je ti zřejmě podobná.“

	„Nechte toho, Lazare, tak snadno mě neurazíte. Připouštím sice, že jsem v zajetí rodičovských předsudků, ale dobře vím, jak působí na ostatní. Je velmi mladá, ještě nemá ani osmnáct, a byla smluvně provdána pouze jednou. Vy jste chtěl dívku, která mluví vaší starou řečí. Nadlidsky úkol. Ale tahle dcera po mně zdědila talent na jazyky a navíc je nadšena vaší přítomností zde – chce se s vámi setkat. Nebude jí dlouho trvat naučit se váš jazyk opravdu dokonale.“

	Lazarus se zeširoka zasmál a pokrčil rameny. „Asi je jako ty. Tak jí vyřiď, že si pás cudnosti může nechat doma – jsem poslední dobou dost vyčerpaný. Ale přesto se vsadím, že tu sázku vyhraju – a zřejmě dřív, než budu mít možnost tvou dceru uvidět. Zanedlouho zjistíš, jak nudný a nesnesitelný starý chlap jsem. Což opravdu jsem – a navíc skoro tak starý, jako Bludný Žid – vyprávěl jsem ti už, jak jsem ho potkal?“

	„Ne. A nevěřím, že jste ho potkal. Je to jen mýtus.“

	„Houby o tom víš, synu. Potkal jsem ho, je skutečný. Bojoval s Římany v roce 70, když byl poničen Jeruzalém. Bojoval v každé křížové výpravě – jednu z nich vyvolal. Byl samozřejmě zrzavý. Všichni přirozeně dlouhověcí nesou Gilgamešův znak.

	Když jsem ho potkal, říkal si zrovna Sandy Macdougal, což bylo příznačné pro dobu i místo, kde prováděl svoje lichvářské řemeslo*6. Později se to týkalo – Poslyš, Iro, když nevěříš mým příběhům, proč si potom děláš zbytečné starosti s jejich zaznamenáváním?“

	„Lazare, jestli si myslíte, že mě k smrti nudíte, pak vás opravuji: Jde o vaši smrt. Proč se obtěžujete vymyšlením fiktivních příběhů? Abyste mě pobavil? Ať už k tomu máte jakýkoliv důvod, budu poslouchat tak pečlivě – a tak dlouho – jako král Shahryar. Můj počítač také zaznamenává vše, co mu dovolíte, a nijak to neupravuje. O tom vás ujišťuji – ale vaše příběhy procházejí velmi citlivým detektorem pravdy, který je schopen rozeznat každou fikci, která se ve vašich slovech objeví. Nezajímají mě historické souvislosti…, ale nevadí mi, že do svých ‚démantů moudrosti‘ zahrnujete i toto hodnocení.“

	„Démanty moudrosti! Mladíku, řekni to ještě jednou a budeš po škole umývat tabuli! A ten tvůj počítač, mělo by se mu říct, že moje nejneuvěřitelnější historky jsou jedny z nejpravděpodobnějších. Žádný vypravěč nevymyslí totiž nikdy nic tak fantastického a nepravděpodobného, jako právě to, co se ve skutečnosti stalo v tomhle koutě vesmíru.“

	„On to ví; ale já budu propříště obezřetnější. Vyprávěl jste mi o Sandym Macdougalovi, Bludném Židovi.“

	„Opravdu? Aha, takže když měl tohle jméno, muselo to být ve dvacátém století a ve Vancouveru, pokud se nepletu. Vancouver byla část Spojených států, kde byli lidé tak chytří, že neplatili daně Washingtonu. Sandy operoval v New Yorku, který vynikal v hlouposti nade všemi. Neprozradím ti ale podrobnosti o jeho transakcích – mohlo by to tu tvou mašinu zkorumpovat. Snad postačí, když řeknu, že Sandy používal nejstarší fintu pro to, aby hlupáci pouštěli své peníze: Vyber si zelenáče, který chce být nejlepší.

	To je všechno, Iro. Jestliže v člověku probudíš chamtivost, vždycky ho snadno podvedeš. Problém byl v tom, že Sandy Macdougal byl ještě chamtivější, než jeho oběti, což ho přivádělo na různé pošetilé nápady. Jejich výsledkem pak bylo že musel často opouštět město za šera a bez rozloučení. Iro, když člověka stahuješ z kůže, musíš ho nechat načerpat nové síly a o kousíček vyrůst – jinak bude nervózní. Pokud respektuješ tahle jednoduchá pravidla, oběť může být z kůže stahována znova a znova, a přitom si ji udržíš zdravou a produktivní. Ale na to byl Sandy příliš ziskuchtivý – neměl trpělivost.“

	„Lazare, mluvíte o tom, jako byste s tím měl sám velké zkušenosti.“

	„No tak, Iro, trochu respektu bych prosil. Nikdy jsem žádného člověka nepodvedl. Maximálně jsem byl zticha a nechal ho, aby se podvedl sám. To není žádná schválnost, jenom blázen se nedokáže bránit vlastní hlouposti. Když ale uděláš to, co Sandy, vyprovokuješ v člověku jeho zášť a zároveň jej zbavíš všeho pro tebe užitečného. Nikdy neuč prase zpívat – promrháš zbytečně spoustu času a prase z toho bude jenom rozmrzelé.“

	„Já toho o prasatech moc nevím. Myslím si jenom, že všechny tyhle způsoby už na mně byly vyzkoušeny. Jednou i víckrát.“

	„Některé z nich fungovaly, když jsem byl ještě hodně mladý. Potom jsem ale vzal na vědomí rady dědy Johnsona a přemýšlel, který z nich je nejlepší. Ale nebyl jsem schopen je využít, dokud jsem se párkrát nespálil. Ale o tom až později, Iro.“

	Předseda Pro Tem se vztyčil. „Ano, pane. Můžu vám položit dvě otázky, než odejdu? Ne ohledně pamětí, pouze organizační.“

	„Jen když budou krátké! A rychle!“

	„Zítra ráno vám končí termín. Říkal jste, že se necítíte dobře, a tak záleží na tom, jak se rozhodnete. Vrátíte se tedy k omlazovací léčbě?“

	„Hmm. Druhá otázka?“

	„Slíbil jsem udělat všechno pro to, abych našel něco zbrusu nového, co vás bude zajímat. A taky jsem slíbil, že tu s vámi strávím celé dny. V tom vidím rozpor.“

	Lazarus se rozesmál. „Nebudeš přece vodit svého dědu za nos, že ne, synu? Tím výzkumem někoho pověř.“

	„Samozřejmě. Ale musím naplánovat začátek, rozvrhnout to do částí a navrhnout způsob průzkumu.“

	„Mmm… jestli se rozhodnu pro plnou léčbu, tak budu stejně den nebo dva odpočívat.“

	„Věřím, že současná léčba vyžaduje alespoň celý jeden den odpočinku týdně, aby pacienti nabrali nové síly. Já sám jsem to naposled absolvoval před sto lety a od té doby se spousta věcí vylepšila. Rozhodnete se tedy omladit?“

	„Řeknu ti to zítra. Nepatřím mezi ty, co se rozhodují ve spěchu, když nemusí. Ale jestli se pro léčbu rozhodnu, budeš mít dost volného času, se kterým si můžeš nakládat, jak chceš. A teď už dobrou, Iro.“

	„Dobrou noc, Lazare. Doufám, že ty omlazovací procedury absolvujete.“

	Weatheral zamířil ke dveřím, v půli cesty se zastavil a řekl něco technikům, kteří hned poté opustili místnost. Stolek se zbytky od večeře se sám sklidil. Než za sebou Ira zavřel, otočil se ještě k Lazarovi. „Dědečku,“ řekl jemným a nejistým hlasem. „Uch – mohu vám tak říkat?“

	Lazarus si už mezitím nechal upravit židli do polohy vleže a byl jí převezen do své postele tak něžně, jako když matka ukládá své dítě. Po Irových slovech však pozvedl hlavu. „Cože? Ach! Jistě, samozřejmě, pojď sem – vnuku.“A pokynul Weatheralovi rukou.

	Předseda Pro Tem k němu přispěchal, vzal Lazarovu ruku, poklekl a políbil ji. Lazarus ji stáhl zpět. „To snad ne! Neklekej si přede mnou. Už to nikdy nedělej. Jestli chceš být můj vnuk, tak se ke mně chovej jako k dědovi. Ne takhle!“

	„Ach, dědo.“ Weatheral se postavil a políbil Lazara na ústa. Ten ho poplácal po obličeji. „Jsi sentimentální, vnuku. Ale dobrý chlapík. Problém je v tom, že na světě není pro dobré chlapíky moc místa. Takže si ponech svůj vážný výraz na tváři a jdi domů. Přeju ti hezký zbytek noci.“

	„Ano, dědo. Půjdu. Dobrou noc.“

	„Dobrou.“

	Weatheral odešel. Když šel po chodbě, technici mu uskakovali z cesty. On však šel dál s jemným a elegantním výrazem ve tváři a lidí kolem si nevšímal. Prošel kolem ústřední dopravy a pokračoval dál k ředitelově soukromé dopravě. Ta zareagovala na jeho hlas, naložila jej a rychle odvezla do centra města, konkrétně do vládního paláce.

	Lazarus zpozoroval, že se jeho pomocníci vrátili, a tak kývl na toho vyššího. Technikův hlas, burácející přes přilbu, zněl starostlivě. „Je vám špatně… pane?“

	„Ne, chci jen…“ Lazarus se zarazil a pak řekl do vzduchu: „Počítači. Můžeš mluvit? Jestli ne, napiš to.“

	„Slyším vás, Seniore,“ odpovědět melodický kontraalt.

	„Řekni téhle ošetřovatelce, že chci něco proti bolestem. Budu dnes ještě pracovat.“

	„Ano Seniore.“ Hlas přešel do galaktiky a technik mu odpověděl.

	Hlas se znovu obrátil k Lazarovi. „Mistr Hlavní Technik chce vědět, o jaké bolesti jde, kde přesně vás bolí, a zároveň vám radí, že byste už dnes v noci neměl pracovat.“

	Lazarus byl zticha, protože právě v duchu počítal do desíti. Pak řekl tiše. „K čertu, všude mě bolí. A nepotřebuje rady od nějakého děcka. Musím přece uklidit, než půjdu večer spát. Jeden nikdy neví, jestli se ráno probudí. Zapomeň na to, jsou důležitější věci. Řekni mu, ať se jde vycpat.“

	Pak Lazarus otevřel obálku, kterou mu tady Ira nechal. Vytáhl z ní svůj testament – dlouhý, ohnutý výtisk z počítače – a začal si jej pročítat. Hvízdal si k tomu jakousi melodii.

	„Seniore, Mistr Hlavní Technik vám vzkazuje, že jste mu dal příkaz, který Vnitřní organizační řád kliniky nezná. Vrchní lékař už je na cestě.“

	„Zapomeň na to.“ Lazarus se nedal vyrušit od čtení, pouze přešel do zpěvu melodie, kterou si předtím jen pohvizdoval.

	

	Na rohu je zastavárna kde nechávám svůj plášť

	U ní stojí handlíř co handluje s mejma prachama.*7

	

	Objevil se vyšší technik a přinesl rozzářený disk, na kterém ležela jakási tuba. „Proti… bolesti.“

	Lazarus udělal nohou gesto naznačující kopnutí. „Jdi pryč, nemám čas.“

	Z druhé strany k němu přistoupil menší technik. Když si toho Lazarus všimnul, vzhlédl od závěti a zeptal se: „Co proboha chcete?“

	Když otočil hlavu, vyšší technik udělal rychlý pohyb a Lazarus ucítil jemné píchnutí do paže. Podrbal se a pak řekl: „Proč, vy syčáci? Dostali jste mě, co? No nevadí, jak myslíte.“

	Pustil ten incident z hlavy a začal znovu pracovat. Po chvíli vykřikl: „Počítači!“

	„Očekávám vaše příkazy, Seniore.“

	„Zaznamenej pro nový výtisk: Já, Lazarus Long, známý také jako Senior, pocházející z Howardových Rodin, narozen jako Woodrow Wilson Smith v roce 1912, prohlašuji, že toto je má vůle a závěť – a teď jdi zpátky skrz můj rozhovor s Irou a najdi tam, co jsem mu říkal ohledně mé pomoci s migrací – rozumíš?“

	„Nalezeno, Seniore.“

	„Uprav to jazykově a dej tomu formu otevřeného prohlášení. A připoj tam něco, jako ‚pokud Ira Weatheral neuplatní svůj nárok na dědictví, potom celé bohatství dejte – uch – na domy pro bezdomovce a na podporu prostitutkám, pasákům, podvodníkům, penězokazům a podobným prasátkům od P.‘ Rozumíš?“

	„Mám to zaznamenáno. Ale chci vás upozornit, že tato vůle s největší pravděpodobností neobstojí při konfrontaci s platnými zákony téhle planety.“

	Lazarus se zamyslel nad svým nesplnitelným přáním. „Dobře, tak tomu říkejme zaběhnutá koťátka nebo ztracené existence. Využijte možnosti prosadit to, Pověřenci se k tomu nikdy nemusí dostat. Rozumíš?“

	„Ani tahle cesta zřejmě nepovede k cíli, ale můžeme to zkusit, Seniore.“

	„Je třeba myslet na zadní vrátka. Dej to dohromady a vytiskni to, jak nejrychleji můžeš. Drž se otázky mého majetku. A začni už!“

	Lazarus se pustil do čtení seznamu, ale uvědomil si, že se mu zatmívá před očima a nemůže se soustředit.

	„Do pekel! Krev! Musím mít kapku krve, abych to mohl zpečetit. Řekni těm pošukům, aby mi pomohli, a řekni jim taky proč. Vzkaž jim, že když mi nepomůžou, rozkoušu si jazyk. A ty vytiskni mou závěť s nějakou rozumnou alternativou, která se dá provést – ale rychle.“

	„Tisk začíná,“ odpověděl počítač pohotově a vzápětí přešel do galaktiky.

	„Pošukové“ počítači neodporovali. Přiběhli, jeden vytáhl výtisk z počítače a přinesl ho, druhý vzal sterilní jehlu, bodl Lazara do jeho levého malíčku a odebral mu do baňky trochu krve.

	Lazarus ovšem na krev z pipety nečekal. Nechal na výtisk ukápnout trochu krve z poraněného prstu a přitiskl na to místo pravý palec. Takto svou vůli stvrdil, podpírán menším technikem.

	Potom se mu podlomila kolena. „Hotovo,“ našeptal. „Dejte vědět Irovi.“

	KONTRAPUNKT I.

	Křeslo převezlo Lazara jemně do postele a technici na to dohlíželi. Potom nižší obhlédl kontrolky dýchání, tepu srdce, mozkového rytmu a jiné lékařské parametry, zatímco vyšší položil dokumenty starou závěť a novou do bezpečnostní schránky, zapečetil ji otiskem svého palce a pečetidla a nadepsal ji „Odevzdat pouze Seniorovi anebo Předsedovi Pro Tem“. Potom ji podržel, dokud nepřišla hlídka, která je měla vystřídat.

	Střídající šéf techniků si poslechl záznamy hlídky, zahleděl se na lékařské kontrolky a řádně si prohlédl spícího klienta.

	„Dává si načas,“ konstatoval.

	‚Strnulý spánek. Třicet čtyři hodin.“

	Hvízdnul si. „Další krize?“

	„Méně těžká než ta předchozí. Pseudobolest s iracionální popudlivostí. Kontrolky pro tento stav užívat jen omezeně.“

	„Co je to, to zapečetěné?“

	„Jen se podepište a zařaďte prováděcí pokyny do vaší stvrzenky.“

	„Promiňte, že jsem se namáhal.“

	„Vaši stvrzenku prosím.“

	Střídající hlídač napsal stvrzenku, zapečetil ji otiskem svého palce a vyměnil ji za schránku. „Když vám to pomůže,“ řekl příkře.

	„Děkuji.“

	Nižší technik čekal ve dveřích. Hlavní technik po krátké odmlce řekl: „Nemusel jste čekat. Někdy to trvá třikrát déle, než se vymění hlídky. Můžete odejít, jakmile přijde důstojník hlídky, která nás střídá.“

	„Ano, Mistře Hlavní Techniku. Ale tohle je velmi speciální klient – a myslel jsem, že byste mě mohl potřebovat, když přijde pan Snoopy Nos.“

	„Vždycky se s ním chytnu. Ano, skutečně je to velmi speciální klient… a taky je vám ke cti, že Schopnostní Výbor vybral vás, když se váš předchůdce odmítl zúčastnit.“

	„Děkuji.“

	„Neděkujte mně, Spolupracující Techniku.“ Hlas, i když byl zkreslený, přenášený a filtrovaný helmou, zněl mile, přestože slova taková nebyla. „To není kompliment, ale konstatování faktů. Kdybyste si nevedl dobře na první hlídce, tak už by nebyla žádná další hlídka – jak jste řekl, ‚velmi speciální klient‘. Vedl jste si dobře. Pocit nervozity může klient vycítit, i když vám nevidí do tváře. Ale na to si zvyknete.“

	„Och… to doufám. Byl jsem hodně nervózní!“

	„Mám raději spolupracovníka, kterého mohu povzbudit, a ne takového, co ví všechno, ale je nedbalý. Ale teď už byste měl být doma a odpočívat. Pojďme, odvezu vás. Kde se převlékáte? Ve středním salonku? Jedu tamtudy.“

	„Ach, nedělejte si se mnou starosti! Ale jestli můžu, tak pojedu s vámi – pak zavezu auto zpátky.“

	„Klid. Když je po službě, tak mezi těmi, kdo mají tohle povolání, nejsou žádné rozdíly v hodnostech. To vás nenaučili?“ Šli podél fronty na veřejnou dopravu, minuli prostor vyhrazený Řediteli a zastavili se u menšího parkoviště pro zaměstnance.

	„Ano, ale – nikdy předtím jsem nespolupracoval s někým s vaší hodností.“

	Druhý technik se uchichtl. „To je jen důvod navíc, abychom spolu to pravidlo dodržovali – protože čím výš člověk je, tím víc potřebuje, aby se na to po službě zapomnělo. Tady je prázdné auto. Nastupte a sedněte si.“

	Nižší člověk vešel dovnitř, ale neusadil se, dokud si nesedl i Mistr Hlavní Technik. Šéf omlazování to ignoroval, zapnul kontrolky, protáhl se a vzdychl, jak se auto rozjelo. Cítím se zvláštně. Když ta hlídka skončila, připadá mi, jako bych byl stejně starý, jako je on.“

	„Já vím. Přemýšlel jsem, jestli já bych to dokázal. Šéfe? Proč ho to nenechají skončit? Vypadá tak unaveně.“

	Odpověď byla pomalá a na něco úplně jiného. „Neříkejte mi ‚šéfe‘. Máme po službě.“

	„Ale já nevím, jak se jmenujete.“

	„Ani to nepotřebujete vědět. Hmm… Situace není docela taková, jak vypadá. Spáchal sebevraždu už čtyřikrát.“

	„Cože?“

	„Oh, nepamatuje si to. Jestli si myslíte, že má teď špatnou paměť, měl byste ho vidět před třemi měsíci. Vlastně, pokaždé, když to udělal, urychlil tím naši práci. Jeho spínač, když ho ještě měl – byl jen trik. Prostě potom jen ztratil vědomí, pak jsme mohli pokračovat na jakékoli úrovni a hypnotizovat víc z jeho záznamů vzpomínek v paměti. Ale museli jsme toho nechat – a odmontovat spínač – před několika dny kdy si vzpomněl, kdo je.“

	„Ale – to není podle Kánonu! ‚Smrt je výsadou každého člověka.‘“

	Mistr Hlavní Technik se dotkl kontrolky speciálních úkolů. Auto pokračovalo, našlo si místo k zaparkování a zastavilo. „Neřekl jsem, že je to podle Kánonu, ale hlídající důstojníci nedělají politiku.“

	„Když jsem byl přijat, složil jsem přísahu… a část z ní zněla: ‚Dát život tomu, kdo si to přeje… a nikdy nepřekážet ve smrti tomu, kdo po ní touží.‘“

	„Nemyslíte, že jsem složil stejnou přísahu? Ředitelka je tak rozčilená, že přemýšlí o odchodu – možná rezignuje. Neodvažuju se hádat. Ale Předseda Pro Tem nepatří k našemu povolání. Nesvazuje ho naše přísaha a motto nad vstupem pro něj nic neznamená. Jeho mottem je – nebo vypadá, že je – ‚Každé pravidlo má své výjimky.‘ Podívejte, věděl jsem, že bych si o tomhle měl s vámi promluvit a jsem rád, že jste mi k tomu dal příležitost před naší příští hlídkou. Teď se vás musím zeptat. Nechcete se toho už účastnit? Nebude to mít vliv na váš záznam, o to se postarám. Nestarejte se o to, kdo nastoupí po vás. Senior bude ještě spát, až půjdu příště na hlídku, takže vás zastoupí jakýkoli asistent – to dá Schopnostnímu Výboru dost času vybrat někoho na vaše místo.“

	„Uh – chci se toho účastnit. Je to veliké privilegium, o jakém jsem nikdy nesnil, že by mohlo potkat mě. Ale je to rozporuplné. Nemyslím si, že se s ním zachází dobře. A kdo je víc oprávněn k dobrému zacházení než tenhle Senior?“

	„Taky mě to uvádí do rozpaků. Nejdřív jsem byl strašně šokován, když jsem poznal, že mi bylo svěřeno udržet naživu muže, který se sám rozhodl dobrovolně se vším skoncovat. Nebo raději, kterého nechali, aby si myslel, že s tím může skončit. Ale, drahý kolego, volba není na nás. Tahle záležitost bude provedena a nezáleží na tom, co si myslíme. Jednou jsem poznal, že – dobře, nechybí mi profesionální spolehlivost – říkejme tomu sebevědomí. Myslím, že jsem nejlépe kvalifikovaný senior z hlídkových důstojníků na seznamu. Rozhodl jsem se, že jestliže se má něco takového stát Rodinnému Seniorovi, nevzdám to a nenechám to dělat nějakého méně schopného kolegu. Odměny s tím nemají co dělat. Svoje odměny jsem přepsal na Azyl pro postižené.“

	„To bych mohl udělat také, že?“

	„Ano, ale byl byste hlupák, kdybyste to udělal. Vydělávám mnohem víc než vy. Ale musím dodat tohle: doufám, že vaše tělo snáší dobře stimulanty, protože dohlížím na všechny důležité procedury a očekávám pomoc svého asistenta, ať už to spadá do naší pravidelné hlídky, nebo ne.“

	„Nepotřebuji stimulanty, používám autohypnózu. Když je potřeba. Samostatně. Bude spát během naší příští hlídky. Hmm…“

	„Kolego, chci vaši odpověď teď. Abych mohl upozornit Schopnostní Výbor, když to bude nezbytné.“

	„Och – budu v tom pokračovat. Budu pokračovat tak dlouho dokud budete i vy.“

	„Dobře. Myslel jsem si, že to tak bude.“ Mistr Hlavní Technik se znovu dotkl kontrolek. „Teď do středového salónku?“

	„Ještě chvilku. Rád bych vás blíž poznal.“

	„Kolego, jestli vytrváte, tak mě poznáte až příliš dobře. Mám ostrý jazyk.“

	„Myslel jsem soukromě, ne profesionálně.“

	„Výborně!“

	„Urazil jsem vás? Začal jsem vás obdivovat, aniž bych vás vlastně viděl. Rád bych vás viděl. Nesnažím se vám podlézat.“

	„Věřím vám. Na tom že vám věřím, mi přidalo i to, že jsem studoval vaše psychické skóre, než jsem přijal volbu Výboru. Ne, neurazil jsem se. Jsem polichocen. Možná někdy společná večeře?“

	„Určitě. Ale myslel jsem na víc. Co byste řekl na ‚Sedm Hodin Extáze‘?“

	Následovala krátká odmlka, která se oběma zdála dlouhá. Mistr Hlavní Technik řekl: „Kolego, jakého jste pohlaví?“

	„Záleží na tom?“

	„Domnívám se, že ne. Přijímám. Teď?“

	„Jestli vám to vyhovuje.“

	„Vyhovuje. Stejně jsem chtěl jít jen do svého oddělení, chvilku si číst a jít spát. Půjdeme tam?“

	„Myslel jsem, že vás vezmu do Elysia.“

	„To není třeba. Extáze je v srdci. Ale děkuji vám.“

	„Můžu si to dovolit. Uch, nejsem závislý na svém platu. Můžu si klidně dovolit nejlepší Elysium, jaké se nabízí.“

	„Možná jindy, drahý kolego. Ale obytné oddělení tady na klinice je docela pohodlné a přinejmenším o hodinu blíž. Nepočítaje čas, který bychom ztratili, když bychom se museli převléct z izolačních skafandrů do něčeho, v čem můžeme na veřejnost. Takže pojďme rovnou do mého bytu, zjišťuju že se na to těším. Proboha, nedostal jsem se k tomuhle druhu zábavy – no, už hodně dlouho.“

	O čtyři minuty později je Mistr Hlavní Technik vpustil do oddělení – velikého, jak slíbil, a hezkého a vzdušného – do „šťastného“ pokoje. Umělý oheň zaplápolal vesele v rohovém krbu a odlesky tančících světel se rozběhly po celém pokoji. „Převlékací pokoj pro hosty najdeš za těmihle dveřmi, koupelnu za ním. Šachta pro použité věci je nalevo, věšák na skafandr a helmu napravo. Potřebuješ pomoct?“

	„Ne, díky jsem docela ohebný.“

	„Dobře, kdybys něco potřeboval, křikni. Jinak se sejdeme tady před krbem za deset minut, ano?“

	„Platí.“

	Spolupracující Technik byl pryč jen o maličko déle, než deset minut. Vrátil se bez izolačního skafandru, takže s bosýma nohama a bez helmy vypadal ještě menší. Mistr Hlavní Technik vyhlédl zpod pokrývky před krbem. „Ach, tady jsi! Ty jsi muž! Tos mě překvapil. Ale těší mě to.“

	„A ty jsi žena. A mě to velmi těší. Ale nevěřím ti, že tě to tak překvapilo. Viděla jsi moje záznamy.“

	„Ne, drahoušku,“ popírala to. „Ne tvoje osobní záznamy, ale jen ten krátký výtah, který Výbor dodá případným dohlížitelům – a jsou pedantsky opatrní, aby udrželi v tajnosti jména a pohlaví a jiné irelevantní údaje, které tam jsou. Dohlíží jim na to počítač. Nevěděla jsem to a hádala jsem špatně.“

	„Já jsem to ani nezkoušel uhodnout. Ale skutečně mě to těší. Nevím, proč se mi tak výrazně líbí vysoké ženy. Ale líbí se mi. Postav se, ať se na tebe můžu podívat.“

	Líně se zavrtěla. „Co je to za iracionální kritérium. Všechny ženy jsou stejně veliké – když leží. Tak si pojď lehnout sem, je to moc pohodlné.“

	„Ženo, když řeknu „Postav se!“, očekávám nějakou činnost.“

	Uchichtla se. „Ty jsi ale atavista. Ale hezký.“ Natáhla ruku, popadla ho za kotník a strhla ho k sobě. „Takhle je to lepší. Teď jsme stejně velcí.“

	KONTRAPUNKT II.

	„Dal by sis půlnoční oběd, ospalče?“ řekla.

	On na to: „Snad jsem jen dřímal, ne? Měl jsem k tomu důvod. Dal bych si. Co mi nabídneš?“

	„Řekni si, jen si řekni. Jestli to nebudu mít, tak pro to pošlu. Mám teď k tobě velice něžný vztah, miláčku.“

	„Dobře, co takhle deset vysokých, šestnáctiletých, zrzavých panen? Dívek, samozřejmě.“

	„Ano, drahoušku. Nic není dost dobré pro mého Galahada. Ačkoli, jestli trváš na zaručených pannách bude to asi trvat trošku déle. Proč takový fetiš, drahý muži? Tvůj psychický profil neukazoval na žádnou exotickou abnormalitu.“

	„Ruším tuhle objednávku a měním ji na jednu mísu mangové zmrzliny.“

	„Ano, pane, okamžitě pro ni pošlu. Nebo můžete dostat čerstvou broskvovou zmrzlinu okamžitě. Směj se. Nebavila jsem se tímhle druhem humoru snad od šestnácti. To už je dávno.“

	„Dohodneme se na broskvové. A bylo to velmi dávno.“

	„Správně, nejdražší muži. Budeš to jíst lžičkou, nebo ti to mám napatlat přímo do obličeje? Ani tímhle druhem humoru. Měla jsem jedno omlazení stejně jako ty a udržuju si kosmetický věk mladší, než ty svůj.“

	„Muž potřebuje vypadat zrale.“

	„A žena dává přednost tomu, vypadat mladě. Tak už to bude. Ale já znám nejen tvůj omlazený věk, ale i tvůj kalendářní věk, Galahade – a můj kalendářní věk je nižší než tvůj. Chceš vědět, jak to že to vím, miláčku? Zjistila jsem to, okamžitě, jak jsem tě uviděla. Pomáhala jsem při tvém omlazování – a jsem hrozně ráda, že to tak je.“

	„K čertu!“

	„Ale mě to opravdu těší, drahý muži. Taková hezká odměna a tak nečekaná. Jeden zřídkakdy vidí klienta znovu. Galahade, všimni sis, že jsme nepoužili žádný obvyklý postup, abychom si pojistili náš společný extatický svátek? Zatím jsem to nikdy neopomněla. Cítím se mladší a šťastnější než za celá ta léta. Ještě pořád.“

	„Já taky. Kromě toho, že tady nevidím žádnou broskvovou zmrzlinu.“

	„Prase. Zvíře. Bestie. Jsem větší než ty. Podrazím ti nohy a napadnu tě. Kolik kopečků, miláčku…“

	„Och, jen toho nalož, kolik uneseš. Musím nějak obnovit svou sílu.“

	Šel za ní do spižírny, naservíroval jim oběma vrchovaté mísy zmrzliny. „To je jen opatření,“ řekl, „abys mi to nenapatlala do obličeje.“

	„Ale běž! Přece by sis nemyslel, že bych svému Galahadovi udělala něco takového.“

	„Jsi velice výstřední žena, Ištar. Mám modřiny z toho, jak jsem si to vyzkoušel.“

	„Nesmysl. Byla jsem něžná.“

	„Neznáš svou vlastní sílu. A jsi větší než já, jak jsi poznamenala. Místo Ištar bych ti měl říkat – jak se jen jmenovala? Královna Amazonek v mytologii Starého Domova.“

	„Hypolita, miláčku. Ale neřadila bych se k Amazonkám jen kvůli těm důvodům, kterými jsi mi lichotil. To by bylo dětinské.“

	„Stížnosti, aha? Naproti v ordinaci ti můžou odstranit tvoje odlišné dispozice a nenechají ani jizvy. Nevadí, Ištar ti sedí líp. Ale je tu něco nefér.“

	„Jakže, miláčku? Pojďme si tohle vzít dovnitř a sníst to u krbu.“

	„Jasně. To se mi líbí, Ištar. Řekla jsi mi, že jsem byl tvůj klient a že znáš oba moje věky. Takže jsem si mistrovskou logikou vydedukoval, že taky víš, jaké je moje registrované jméno a moje Rodina. A taky si asi pamatuješ něco z mé genealogie, kterou jsi musela studovat před omlazením. Ale podle zvyků ‚Sedmi Hodin‘ je vyloučeno, abych se vůbec snažil zjistit aspoň tvoje registrované jméno. Musím si tě uchovat v paměti jako ‚tu vysokou blondýnu, Mistra Hlavního Technika, která… ‚„

	„Pořád mám dost zmrzliny, abych tě mohla popatlat!“

	„… mi dovolila říkat jí Ištar během nejšťastnějších sedmi hodin mého života.“ A ty už jsou skoro pryč a já nevím, jestli mě někdy necháš, abych tě vzal do Elysia.“

	„Galahade, ty jsi ten nejpopudlivější miláček, jakého jsem kdy měla. Samozřejmě, že mě můžeš vzít do Elysia. A nemusíš jít domů, až skončí těch sedm hodin. A moje registrované jméno je Ištar. Ale jestli se ještě někdy zmíníš o mé hodnosti jindy, než když je to nezbytné ve službě, budeš mít skutečné modřiny. To si pamatuj. Veliké.“

	„Surovče. Bojím se. Myslím, že bych měl odejít včas, aby ses mohla pořádně vyspat, než se vrátíme zpátky na hlídku. Ale skutečně se jmenuješ Ištar? To jsem strefil přesně těch pět písmen, když jsme jeden druhého pojmenovávali?“

	„Ano a ne.“

	„To má být odpověď?“

	„Měla jsem jedno ze standardních rodinných jmen mého rodokmenu, a nikdy se mi nelíbilo. Ale měla jsem radost z toho měkounkého jména, které jsi mi dal a lichotilo mi. Takže když jsi dřímal, zavolala jsem do Archivu a změnila jsem si jméno. Teď už jsem Ištar.“

	Zíral na ni. „Doopravdy?“

	„Netvař se tak vyplašeně, miláčku. Já tě nechci ulovit ani ti nechci nadělat modřiny. Prostě jen nejsem ani trochu domácká. Asi by tě to šokovalo, kdybys věděl, jak je to dlouho, co byl v tomhle oddělení nějaký muž. Můžeš odejít, kdykoli si to budeš přát. Svěřil ses mi jen na sedm hodin. Ale nemusíš odcházet. My dva vynecháváme zítřejší hlídku.“

	„Cože? Proč… Ištar?“

	„Volala jsem ještě jinam a dojednala jsem na tuhle hlídku náhradní tým. Měla jsem to udělat už dřív, ale ty jsi mě úplně vyvedl z rovnováhy, miláčku. Senior nás zítra nebude potřebovat, tvrdě spí a nebude vědět, že vynechal den. Ale chci tam být, až se probudí. Takže jsem přeorganizovala taky rozpis hlídek na následující den, a proto můžeme zůstat hlídat celý den. To záleží na tom, v jaké je formě. Tak je to. Netrvám na tom, aby sis ty bral dvojitou nebo trojitou hlídku.“

	„Můžu si ji vzít, když si ji bereš ty, Ištar? Ta profesionální hodnost, kterou jsi mi zakázala zmiňovat – ve skutečnosti máš ještě vyšší, než jsem si myslel, že?“

	„Jestli mám – tak ti to nepotvrdím – zakazuju ti o tom vůbec i spekulovat. Jestli chceš zůstat u tohohle klienta.“

	„Vhau! Ty teda máš ostrej jazyk. Copak si to zasloužím?“

	„Drahý Galahade! Omlouvám se. Když jsme na hlídce, miláčku, chci abys přemýšlel jen o našem klientovi, ne o mně. Mimo hlídku jsem Ištar a nechci být nikým jiným. Tohle je ten nejdůležitější případ, jaký kdy dostaneme. Asi to bude trvat dlouho a bude to velice unavující. Takže spolu nebuďme na ostří. Snažila jsem se ti říct, že máš – oba máme – víc jak třicet hodin, než budeme muset znovu do služby. Budu ráda když tu zůstaneš tak dlouho, jak jen budeš chtít. Nebo odejdeš, tak brzo, jak budeš chtít. Budu se usmívat a ne si stěžovat.“

	„Nechci odejít, to už jsem řekl. Tak dlouho, dokud tě nebudu zdržovat od spaní…“

	„Nebudeš.“

	„… a nechám si hodinu na vyzvednutí balíku čerstvých použitelných věcí a projití dekontaminací. Škoda, že jsem si nevzal nějaký balík s sebou, ale tohle jsem si neplánoval.“

	„Och. Budeme si na to muset nechat hodinu a půl. Měla jsem na telefonu vzkaz. Seniorovi se nelíbí, jak vypadáme v izolačních skafandrech, chce kolem sebe někoho vidět. Takže si musíme nechat čas, abychom prošli dekontaminací celého těla a objevili se u něj v normálních šatech.“

	„Oh… Ištar, je to moudré? Mohli bychom na něj třeba kýchnout.“

	„Myslíš, že já jsem vymyslela tuhle politiku? Miláčku, tenhle příkaz jde rovnou z Paláce. Kromě toho jsou ženy speciálně žádány, aby vypadaly hezky a byly tak atraktivně oblečeny, jak jen to jde – takže musím vymyslet, co si vezmu na sebe, aby to mohlo projít sterilizací. Nahota je nepřijatelná, to bylo taky upřesněno. Ale kýchání se neboj. Nikdy jsi ještě nezažil plnou dekontaminaci těla? Když tímhle projdeš, tak nemůžeš kýchnout. Nezáleží na tom, jak moc se ti chce. Ale neříkej Seniorovi, že jsi měl dekontaminaci. Má to vypadat, jako že jsme zrovna přišli z ulice – žádná zvláštní opatření.“

	„Jak bych mu to mohl říct, když nemluvím jeho jazykem? Má něco proti nahotě, nějaký fetiš?“

	„Nevím, jen sděluju rozkaz, který dostali všichni, kdo jsou na rozpisu hlídek.“

	Vypadal, že přemýšlí. „Pravděpodobně to není fetiš. Všechny fetiše směřují proti přežití, to je jasné. Řekla jsi mi, že základním problémem bylo vytrhnout ho z apatie. Potěšilo tě, že má špatnou náladu, i když jsi říkala, že to byla hyperreakce.“

	„Samozřejmě, že mě to potěšilo. Bylo z toho vidět, že reaguje. Galahade, teď je to jedno. Nemám si co vzít na sebe, musíš mi pomoct.“

	„Mluvím o tom, co by sis měla vzít. Myslím, že to byl nápad Předsedy Pro Tem, ne Seniora.“

	„Drahoušku, nesnažím se mu číst v mysli. Jen plním jeho rozkazy. Nemám v oblékání žádný vkus. Nikdy jsem ho neměla. Myslíš, že by byl vhodný laboratorní plášť? Dá se snadno sterilizovat a nikdy to na něm nebude vidět – a vypadám v něm docela elegantně.“

	„Já se snažím číst Předsedovi Pro Tem v mysli, Ištar – přinejmenším uhodnout jeho záměry. Ne, nemyslím, že by laboratorní uniforma byla dobrá. Nevypadala bys, jako že ‚jsi zrovna přišla z ulice‘. Jestli připustíme, že tu nefiguruje syndrom fetiše, tak jediná výhoda zakrývání nahoty v této situaci je zajistit různorodost. Kontrast. Změny pomohou vytrhnout ho z apatie.“

	Zírala na něj se skutečným zájmem. „Galahade, doteď, podle svých vlastních zkušeností, jsem si myslela, že jediný zájem, který mají muži na ženských šatech je sundat je z ní dolů. Asi tě budu muset navrhnout na povýšení.“

	„Nejsem připraven na povýšení. Jsem u tohohle povolání míň než deset let. Jak určitě víš. Pojďme se podívat do tvého šatníku.“

	„Co si vezmeš na sebe ty, miláčku?“

	‚Na tom nezáleží, co si vezmu já. Senior je muž a všechny legendy a mýty o něm naznačuji, že zůstal usměrněn primitivní kulturou, ve které se narodil. Není smyslově polymorfní.“

	„Jak si můžeš být jistý. Mýty, miláčku.“

	„Ištar, všechny mýty mluví pravdu, když víš, jak je číst. Jen hádám, ale je to odůvodněné hádání, protože to je něco, v čem jsem býval odborník. Než jsem byl omlazen – než jsi mě omladila – věnoval jsem se trochu více činnostem.“

	„Jakým, miláčku?“

	„Někdy jindy. Prostě jsem říkal, že nezáleží na tom, co si obléknu já. Chitón, šortky a tričko, kilt. Klidně i spodní prádlo, co nosím pod izolační skafandr. Och, budu nosit živé barvy a něco jiného na každou hlídku – ale on se nebude dívat na mě, bude se dívat na tebe. Takže pojďme vybrat něco, v čem by tě rád viděl.“

	„Jak to poznáš Galahade?“

	„Velmi jednoduše. Vyberu něco, co bych sám rád viděl na dlouhonohé krásné blondýnce.“

	Překvapilo ho, když viděl, jak málo toho Ištar má v šatníku. Ze všech jeho zkušeností se ženami byla, pokud si vzpomínal, jediná, které chyběl rozmar nakupování nepotřebného oblečení. Jak hledal, mysl plně zaměstnanou, začal si pobrukovat a pak zpívat útržek melodie.

	Ištar řekla, „Ty mluvíš jeho jemným jazykem!“

	„Eh? Co? Koho jazykem? Seniora? Samozřejmě, že ne. Ale předpokládám, že se to musím naučit.“

	„Ale zpíval jsi v tom jazyce. Tu krátkou písničku, co si vždycky zpívá, když je něčím zaměstnaný.“

	„Myslíš tohle? Terza loužeuvl… bajda břichšat… Mám fonografický sluch, to je všechno. Ale slovům nerozumím. Co znamenají?“

	„Nejsem si jistá, jestli vůbec něco znamenají. Většina z nich není ve slovníku, který jsem se zatím naučila. Mám podezření, že je to jen amfigorický rytmus, uklidňování se. Sémanticky nula.“

	„Na druhou stranu by to mohl být klíč k tomu, abychom mu porozuměli. Zkusila jsi se zeptat počítače?“

	„Galahade, neumožnili mi přístup k počítači s těmi záznamy z jeho pokoje. Ale pochybuju, jestli mu vůbec někdo může rozumět podrobně. Je to primitiv, miláčku – žijící zkamenělina.“

	„Skutečně bych rád zkusil mu porozumět. Ten jazyk, co používá – je těžký?“

	„Velmi. Iracionální, komplikovaná stavba vět a tak zatížený idiomy a více významy, že mám potíže i se slovy, o kterých si myslím, že je znám. Kdybych tak měla tvůj záznamový sluch.“

	„Předseda pro Tem nevypadal, že by mu to dělalo potíže.“

	„Myslím, že má speciální talent na jazyky. Ale jestli to chceš zkusit, miláčku, mám tu instrukční program.“

	„Přijato! Co to je? Šaty na večírek?“

	„Tohle? To není oblečení. Koupila jsem to jako vyřazený přehoz na gauč – pak jsem to přinesla domů a zjistila, že se nehodí do mého odpočívacího pokoje.“

	„Jsou to šaty. Postav se támhle a hoď si to na sebe.“

	„Nedráždi mě!“

	

	VARIACE NA TÉMA I.

	Záležitosti státu

	Navzdory tomu, co jsem řekl Seniorovi, svému předku Lazarovi, pracuju ve vládě Secundu velmi pilně. Řídím práci policie a soudnictví – od té doby, co jsem odešel do profesionální administrativy, nedělám otrockou práci.

	Problémy planety s více než biliónem obyvatel ovšem mohou člověka pořádně zaměstnat, zvláště je-li jeho záměrem řídit planetu tak málo, jak je to jen možné. Znamená to, že jeho oko musí na vše dohlížet, a jeho ucho být naladěno na signály, které by mohly postavení vlády znejistit. Polovinu času mi zabírá nepříjemná práce spočívající v odvolávání lidí, kteří nemohou sloužit ve veřejných službách.

	Potom obvykle zruším jejich úřady a úřady jim bezprostředně podřízené.

	Ještě nikdy jsem si nevšiml škody, která vzniká tím, že se parazité, jejichž místa se ruší, snaží nalézt jiný způsob, jak se vyhnout smrti hladem. (Bylo by mnohem lepší, kdyby opravdu tím hladem umřeli, ale není tomu tak.)

	Nejdůležitější věc je tyhle škodlivé výrůstky na společnosti odchytit, když teprve začínají rašit. Je to základní dovednost, která se od Předsedy Pro Tem požaduje, a díky tomu, že musí být neustále v pohotovosti, je také mnohem zaneprázdněnější, než je obvyklé. Lesní požár vidí každý, umění však je ucítit první kouř.

	To už mi pak ovšem zbývá málo času na mou hlavní práci – řízení policie. Účelem mé vlády není dělat dobro, ale zdržet se od provádění zla. Zní to jednoduše, ale ve skutečnosti to tak jednoduché není. Například, ačkoliv je prevence před ozbrojenou revolucí součástí mé služby, začal jsem pochybovat o správnosti rozhodnutí deportovat potenciální revoluční vůdce. Příznak, který vyburcoval mé obavy, byl tak neznatelný, že mi trvalo deset let, než jsem jej zaznamenal.

	Během celého desetiletí se totiž nevyskytl ani jediný pokus o zabití mé osoby.

	Od doby, co se Lazarus Long vrátil na Secundus, aby zde zemřel, tento znepokojující znak už dalších deset let trvá.

	Bylo to zlověstné a já si to uvědomoval. Společnost biliónu lidi, tak spokojených, jednotných a samolibých, z nichž se během dvaceti let nevyčlení jediný zabiják, je nemocná a ne šťastná, jak by se mohlo na první pohled zdát. Celých deset let uplynulých od doby, co jsem si toho všiml, jsem se v jednom kuse strachoval a na mysli mi neustále vyvstávala otázka: Co by dělal Lazarus Long?

	Z velké části jsem věděl, co opravdu udělal – a proto jsem se také rozhodl pro migraci – buď odvedu své lidi pryč z planety, nebo půjdu sám, pokud mě nikdo nebude chtít následovat.

	(Asi to vypadá, že hledám někoho, kdo by mě zabil, abych naplnil heslo král musí zemřít, ale není to pravda. Neustále mě hlídají silní a statní osobní strážci, i když mi přímé nebezpečí nehrozí. Velká část veřejnosti mě totiž nezná, navíc se neobjevuje na veřejných místech, a když už se tam objevím, není to nikdy předem oznámeno. Práce zákonodárce je nebezpečná – nebo by aspoň být měla – ale zemřít kvůli ní nehodlám. „Znepokojující příznak“ nespočívá v tom, že jsem naživu, ale v tom, že zde neexistují žádní zabijáci. Zdá se, že tu není nikdo, kdo by mě k smrti nenáviděl. Což mě leká! Kde jsem jenom udělal chybu?)

	Když mi z Howardovy kliniky volali, že je Lazarus už vzhůru (s připomínkou, že pro něj uplynula pouze jedna noc), měl jsem nejnutnější práci toho dne hotovou. Ihned jsem se tam vydal. Poté, co mě dezinfikovali, jsem vstoupil dovnitř. Našel jsem ho nad kávou, právě dokončoval snídani.

	Vzhlédl od stolu a zeširoka se usmál: „Ahoj, Iro.“

	„Dobré ráno, dědo.“ Šel jsem za ním s tím, že ho pozdravím s co největším respektem a oslovím ho titulem, který mi dovolil používat minulou noc – ale sledoval jsem, jestli se mu v tváři objeví souhlas či nesouhlas. V rámci Rodiny byla spousta obyčejů – a Lazarus si sám pro sebe tvořil vlastní právo. Tak jsem překonal i poslední překážku v komunikaci.

	Odpověděl mi krátkým pokynutím, které nebylo téměř možné zaznamenat, ale nepoplašilo mě to. Pak řekl jemně varovným tónem: „Jsou tady cizinci, synu.“

	Zarazil jsem se. „Alespoň si myslím, že jsou cizinci. Snažil jsem se s nimi navázat kontakt, ale zmohli se jen na pár výkřiků v nějaké zprasené řeči a na spousty divných pohybů rukama. Ale je příjemné mít kolem sebe lidi místo těch zombií. Hej, drahá! Pojď sem! Tohle je hezká holka.“ Kývl na jednoho z omlazovacích techniků. Stáli tam dva – jako obvykle – ale dnes to byl jeden muž a jedna žena.

	Potěšilo mě, že se můj příkaz, ať dívky chodí atraktivně oblečené, pečlivě dodržuje. Tahle byla zrovna blonďatá, milá a asi i atraktivní pro toho, komu se líbí vysoké ženy. (Ne že by se mi nelíbily, ale mluví proti nim to, že nevypadají dobře, když sedí mužům na klíně. Což se mi ale v poslední době stejně moc často nestává.)

	Klouzavě se přiblížila a s úsměvem čekala. Byla oblečena v něčem… ženský vkus se měnil tak často, že jsem to nikdy nestačil zaregistrovat. A navíc se zdálo že se v současnosti každá žena v New Romu snaží oblékat za každou cenu jinak, než ty ostatní. Ať už to bylo cokoliv, mělo to každopádně modrou barvu, což jí ladilo k očím, a bylo to střiženo tak, aby to ukazovalo místa ve skutečnosti zakrytá – efekt byl velice vzrušující.

	„Iro, to je Ištar – řekl jsem konečně tvoje jméno správně, drahá?“

	„Ano, Seniore.“

	„A tenhle mladý muž je, věř anebo nevěř, Galahad. Znáš tu pozemskou legendu, Iro? Kdyby věděl, co to jméno znamená, chtěl by si ho změnit – dokonalý rytíř, který nikdy ničeho nedosáhl. Marně se snažím si vzpomenout, proč je mi Ištařina tvář tak povědomá. Drahá, neoženil jsem se s tebou kdysi? Iro, zeptej se za mě, asi mi nerozumí.“

	„Ne, Seniore. Nikdy. Jsem si jistá.“

	„Rozumí vám,“ poznamenal jsem.

	„Dobře, tak to mohla být její babička. Nevím, proč jsem ji opustil. Životní omyl, Iro.“

	Mistr Hlavní Technik promluvila krátce galaktikou a já pak tlumočil: „Lazare, říká, že i když nikdy neměla tu čest být za vás provdána, je ochotna to udělat nyní, a to smluvně nebo formálně, jak si budete přát.“

	„Cože! Nestyda jedna – musela to být její babička. Před osmi, devíti staletími, možná víc, možná míň – ztratil jsem pojem o půlkách staletí – a na téhle planetě. Zeptej se jí, jestli je Ariel Barstowová její babička.“

	Technička pohlédla velice potěšeně a začala mluvit galaktikou. Já poslouchal a překládal. „Říká, že Ariel Barstowová je její pra – pra – prababička, a že má radost z vašeho oficiálního přiznání, že je vaším potomkem v přímé linii… a že by pro ni i pro její příbuzné byla největší čest, kdybyste se mohli opět sblížit ať už formálně či neformálně. Stačilo by to až po vašem omlazení – dodává – prý na vás nijak nespěchá. Co vy na to, Lazare? Kdyby náhodou překročila rozmnožovací kvótu, rád bych jí udělil výjimku, aby nemusela být deportována.“

	„Do pekel! Tak ona na mě nespěchá, a ty ano! Zeptala se mě zdvořile, tak jí zdvořile odpovím. Řekni jí, že jsem poctěn a že lístek s jejím jménem jde do klobouku. Neříkej jí ale, že ve čtvrtek jedu pryč. ‚Nevolejte nám my vás zavoláme‘, ale jinými slovy – je to přece jen hezké děvče.“

	Diplomaticky jsem to přetlumočil. Ištar zazářila a postavila se stranou.

	„Nestůj tu jak pomník a posaď se, synu,“ řekl mi Lazarus a pak tiše dodal: „Mezi námi, Iro, jsem si jistý, že si mě Ariel s někým maličko spletla. Ale zřejmě s nějakým mým potomkem, takže jsme stejně příbuzní, ale ne tak přímí. Na tom ale nezáleží. A co tu vůbec děláš tak brzy? Řekl jsem ti přece, že stačí přijít dvě hodiny po snídani.“

	„Jsem ranní ptáče, Lazare. Je pravda, že jste se rozhodl podrobit se úplné léčbě? Vypadá to, že ano.“

	Lazarus se nepříjemně zamračil. „Je to asi nejjednodušší odpověď – ale jak můžu vědět, že to budu pořád já?“

	„Gonády z vašeho klonu jsou vaše. To je základ celé teorie.“

	„No dobrá… uvidíme. Ranní vstávání je zlozvyk, Iro. Zarazí ti to růst a zkrátí den. O čem jsme to mluvili…“ Lazarus se zadíval do zdi. „Díky za tu změnu. Necítil jsem se sice ráno svedený, ale člověk je rád, když má nějaký výběr. Galahade, kávu pro Předsedu! A dones mi tu plastickou obálku.“ Děd Lazarus doprovázel své příkazy gestikulací, ale zdálo se mi, že technik rozumí i jeho slovům. Nebo ovládal telepatii, omlazovači bývají citliví lidé – musí být. Muž splnil okamžitě všechny příkazy.

	Podal Lazarovi obálku a přede mě položil kávu – kterou jsem sice nechtěl, ale vypil. Lazarus pokračoval: „Tady je má závěť, Iro. Přečti si ji, někam ji zařaď a řekni o tom té své mašině. Už jsem schválil způsob, jakým to formulovala, znovu to do ní přemluvil a řekl jí, aby to zakódovala do permanentních obvodů. To by mělo filadelfského právníka přimět k tomu, aby tě nevynechal – i když není pochyb o tom, že by mohl.“

	Pak kývl na muže stojícího opodál. „Nechci víc kávy, ne – dík. Pojď si sem sednout. A ty taky, drahá Ištar. Iro, co jsou zač, tihle mladí? Ošetřovatelé? Strážci? Sluhové? Nebo co? Starají se o mě jako slepice o kuřata. Nikdy jsem nechtěl víc posluhování, než jsem potřeboval. Chci jen společnost. Lidskou společnost.“

	Nemohl jsem mu odpovědět, aniž bych se zeptal někoho jiného. Nejen proto, že jsem nevěděl, jak je Omlazovací klinika organizovaná, ale hlavně proto, že šlo o soukromý podnik, který pod Pověřence nespadá – a moje vměšování ohledně Seniora bylo zdejším ředitelem velmi nelibě neseno. Obrátil jsem se v galaktice na vedle sedící ženu. „Jaké je vaše profesní zařazení, madam?‘ Senior by to rád věděl. Zatím říká, že vypadáte jako nějaká služka.“

	Odpověděla rychle. „Jsem Omlazovací Administrátor, Mistr Hlavní Technik Ištar Hardyová, zástupce ředitele pro omlazovací procedury, a tohle je můj asistent, dohlížecí úředník a Spolupracující Technik Galahad Jones.“

	Protože jsem byl omlazen dvakrát a myšlenku omlazování znám po celý život, nepřekvapí mě, když vzhled člověka neodpovídá jeho skutečnému věku. Zaskočilo mě však, že tahle žena není jen technikem – je šéfkou celého svého oddělení – a pravděpodobně číslem tři v hierarchii celé Kliniky. Může být i číslem dvě, pokud Ředitel někam zmizí. Nebo dokonce Ředitelkou Pro Tem – se svým zastupováním a ředitelováním jistě brzy poskočí do skupiny lidí, s nimiž se počítá.

	„Až tak?“ podivil jsem se nahlas. „A mohu se vás zeptat, kolik je vám let, paní mistrová?“

	„Pan Předseda Pro Tem se může ptát na cokoliv. Mám pouze sto čtyřicet sedm let, ale také veškerou potřebnou kvalifikaci. Na téhle kariéře pracuju už od své první maturity.“

	„Nepochybuji o tom, že jste dosáhla potřebné kvalifikace. Spíše žasnu nad tím, že raději pracujete u pacienta, než sedíte za řídicím pultem. Víte, abych se přiznal, nemám ani zdání o tom, jak je vaše Klinika organizovaná.“

	Zasmála se. „Pane, mohla bych mít stejný dojem, co se týče vás… ale myslím, že rozumím. Jsem tady, protože jsem nenašla, vhodného zástupce. Jde o Seniora. Přidělila jsem k němu ty nejlepší asistenty.“

	Mělo mě to napadnout. „Myslím, že si rozumíme,“ přikývl jsem a pokračoval: „Ale mohu přece jen něco navrhnout? Náš Senior má totiž nespoutaný temperament a navíc je to individualista. Přeje si mít kolem sebe co nejmíň pěstounů – snad jen tolik, kolik je nezbytně nutné.“

	„Obtěžujeme ho, pane. Chtěl by být sám? Můžu ho sledovat a poslouchat z vedlejší místnosti a být neustále připravena, pokud bude něco potřebovat.“

	„Možná chce být víc samostatný. Ale zůstaňte nablízku. Potřebuje lidskou společnost.“

	„O co tady jde?“ přerušil je Lazarus.

	„Ptal jsem se, jak funguje tahle Klinika, protože o ní vůbec nic nevím, dědo. Ištar není služka. Je to vysoce kvalifikovaná omlazovačka – a tamten je její asistent. Ale jsou šťastni, že ti mohou být k ruce.“

	„Nepotřebuju žádné poskoky, dneska se cítím obzvlášť dobře. Když budu něco potřebovat, zakřičím, nemusí stát furt vedle mě.“ Pak se zeširoka usmál. „Ale mít vedle sebe tu rozkošnou dívenku v tak úsporně střižených šatech taky není špatné. Pohybuje se jako kočka – žádné kosti, jenom svaly. Připomíná mi Ariel – už jsem ti říkal, proč se mě Ariel snažila zabít?“

	„Ne, ale rád bych si to poslechl, pokud byste mi to chtěl vyprávět.“

	„Hmm – až tady Ištar nebude. Zdá se mi, že umí anglicky líp, než přizná. Ale dohodli jsme se, že budu vyprávět to, co chceš ty. Takže?“

	„Vyprávějte cokoliv. Šeherezád si taky příběhy vybírala sama.“

	„Tak ať! Mě zrovna žádný nenapadá.“

	„Dobrá… když jsem sem přišel, říkal jste, že je časné ranní vstávání zlozvyk. Myslel jste to vážně?“

	„Samozřejmě! I děda se tím řídil. Vždycky vyprávěl o muži, který byl odsouzen k zastřelení za úsvitu, ale zaspal a zmeškal to. Rozsudek byl ten den zrušen a on žil dalších čtyřicet, padesát let. Takže časné ranní vstávání by bylo to nejhorší, co by mohl udělat.“

	„A myslíte si, že je to pravdivý příběh?“

	„Tak pravdivý jako ty, co vyprávěla Šeherezád. Poučení zní: Spi, kdykoli můžeš, být vzhůru můžeš být vždycky. Časné vstávání nemusí být nutně zlozvyk, každopádně to však není ctnost. Ranní ptáčata jsou ti, kteří ostatním říkají: ‚Á, červi zůstali zavrtaní v postelích.‘ Nemůžu vystát lidi, co jsou domýšliví na to, jak brzo vstávají.“

	„Nemyslím, že jde o domýšlivost, dědo. Já vstávám brzy ze zvyku – ze zvyku se rychle pustit do práce. A neřekl jsem, že je to ctnost.“

	„Cože? Práce? Nebo ranní vstávání? Ani jedno není ctnost. A časné ranní vstávání neznamená více udělané práce. To jsi pak celý den jak přestřižená a znovu svázaná struna. A uděláš mnohem méně práce, protože jsi pak celý den rozmrzelý a stále unavený. A taky nepříjemný. A ty, co spí déle, pak obtěžují sousedé, kteří hlučně vstávají v hodinu, kdy se snad jen dojí krávy. Iro, pokrok nepřinášejí ranní ptáčata. Pokrok existuje díky těm, kteří jsou líní, a hledají způsoby, jak si věci zjednodušit.“

	„Teď mám díky vám dojem, že jsem promrhal čtyři století.“

	„Asi ano, synu, pokud jsi je strávil časným vstáváním a tvrdou prací. Ale nikdy není pozdě změnit svůj životní styl. Nemysli na to, i já jsem promrhal většinu svého dlouhého života – i když asi mnohem příjemnějším způsobem. Chtěl bys slyšet příběh o člověku, který udělal z lenosti čisté umění? Jeho život je příkladem principu co nejmenší námahy. A je to pravdivé vyprávění.“

	„Určitě! A na tom, že musí být pravdivé, netrvám.“

	„Och, nedovolím pravdě, aby mi překážela. V podstatě jsem solipsista. Takže, bylo nebylo…“

	VARIACE NA TÉMA II.

	Příběh muže, který byl příliš líný neuspět

	„Byl to můj učitel ve škole pro výcvik námořních důstojníků. Nemyslím vesmírnou Flotilu, bylo to ještě před tím, než lidé dobyli zemské satelity. Šlo o výcvik ve vodě, lodě plavaly a potápěly se mezi sebou – často s politováníhodným úspěchem. Zapletl jsem se do toho taky, protože jsem si nedovedl představit, co by se stalo, kdyby se má loď potopila. Asi bych se utopil – nechci však vyprávět o sobě, ale o Davidu Lambovi*8.

	„Abych ti Davida přiblížil, musím se vrátit až k jeho dětství. Pocházel z hor, což znamená z necivilizované oblasti – dokonce i na tehdejší dobu. Přišel z takové oblasti, kde sovy a sýčci chodili po zemi jako kuřata.

	Vzdělával se v jednotřídce vesnické školy a dostudoval ve třinácti. Měl ji rád, protože každá hodina v ní znamenala pouze sezení a čtení. Před školou a po škole musel vykonávat nepříjemné práce na rodinné farmě, kterou nenáviděl. Tam poznal, co znamená ‚poctivá práce‘ – těžká, špinavá, neefektivní a špatně placená – navíc se k ní musí vstávat brzy ráno, což nenáviděl ještě víc.

	Den vyučení byl pro něj velice chmurný – znamenalo to totiž, že bude muset ‚poctivě pracovat‘ celý den, i místo těch šesti, sedmi hodin, které vždy trávil ve škole.

	V jeden horký den, který strávil patnáctihodinovou orbou pole, neustálými pohledy do zadku koně, vdechováním prachu a utíráním ‚poctivého‘ potu, to všechno začal nenávidět ještě víc.

	Tu noc opustil domov a vydal se pěšky na patnáctimílovou cestu do města. Přespal u dveří pošty, a když ho ráno pošťák poslal pryč, nechal se naverbovat do námořnictva. Během té noci zestárl z patnácti na sedmnáct, takže mohl být odveden.

	Když chlapec odejde z domu, stárne rychleji. Kolik mu skutečně je, nešlo zjistit, protože matriky byly tenkrát v hrozném stavu, a David měřil šest stop, měl široká ramena, obrovské svaly a divoký pohled v očích. Vypadal prostě dospěle.

	Tak ho oblíkli do námořnického. Dali mu boty, nové šaty a nechali ho plavit se po mořích, vidět zajímavá místa – a to bez starostí s osly a bez prachu kukuřičných polí. Musel sice pracovat, ale ne tak mnoho, ani ne tak tvrdě, jako na farmě.

	Jednou pochopil systém postupu v námořnictvu, a tak se stal adeptem na nicnedělání – časem zastával místo velitele skupiny vojáků s nízkými hodnostmi a byl spokojený.

	Stále to však nebylo ono, protože i teď musel vstávat poměrně brzo ráno a navíc měl často noční hlídky. Někdy taky musel drhnout palubu – a jeho citlivá mysl by přitom upřednostňovala úplně jiné úkony.

	Potom se doslechl o důstojnické škole, o ‚středním loďstvu‘, jak se tenkrát říkalo. A tak se začal zajímat, co by tam po něm chtěli. Vrchol byl, když se dověděl, že ho škola bude platit za sezení a čtení knížek – což byla jeho představa ráje – a že nebude mít starosti ani s drhnutím podlahy, ani s nízkými vojáčky. Poslyš, nenudím tě? Ne?

	Dobrá… David pro tuhle školu nebyl připravený, nikdy neabsolvoval čtyři roky ‚dodatečné výuky‘, které byly podmínkou pro přijetí. Matematika, přírodní vědy, dějepis, jazyky, literatura a podobné věci.

	Předstírat čtyři roky školení bylo mnohem těžší než si při své mimořádné vyspělosti přičíst k věku dva roky. Ale válečné loďstvo budoucí důstojníky podporovalo, a tak založilo soukromou školu pro důstojnické kandidáty ke zdokonalení drobných nedostatků k přijetí na akademii.

	David usoudil, že ‚drobné nedostatky‘ přesně vystihují jeho stav. Svému nadřízenému řekl, že ho od absolvování vysoké školy dělilo jen ‚maličko‘, což byla svým způsobem pravda – pár mílí mezi jeho domem a nejbližší universitou bylo opravdu jen ‚maličko‘.

	Nevím, jak David přesvědčil své nadřízené, aby ho doporučili – nikdy o tom nemluvil. Stačí však říct, že šest týdnů před tím, než začala škola fungovat, byl David umístěn v Hampton Road. Během té doby byl nadbytečný. Jeho přímý nadřízený (obyčejný úředník) mu tam přidělil v prázdné třídě jednu palandu a řekl mu, ať se v příštích šesti týdnech moc neukazuje na očích. David ho poslechl: Ve třídě byla spousta knih připravená pro výuku budoucích kadetů, a tak se moc neukazoval na očích, jenom seděl a četl.

	To bylo všechno.

	Když po šesti týdnech začalo vyučování, pomáhal David učiteli vysvětlovat euklidovskou geometrii – nejdůležitější a zřejmě i nejsložitější předmět. A tak se stalo, že o tři měsíce později slavnostně přísahal jako námořní kadet v nádherném prostředí u Hudsonu – ve vojenské akademii West Point.

	Neuvědomil si, že spadl z pánvičky přímo do ohně. Sadismus nízkých důstojníků je totiž něžné pohlazení ve srovnání s hrůznými návštěvami kadetů – bažantů kadety z vyšších ročníků. Zvláštním zážitkem pak byly akce mazáků, největších es, kteří v tomhle organizovaném pekle představovali samotného Lucifera.

	David už během minulých tří měsíců pochopil, že tam, kde končí vyučování, začíná praktický nácvik války. Věděl však, že pokud přežije těch prvních devět měsíců, začne mu ráj na zemi. A tak si řekl: Když může devět měsíců vydržet kráva na poli, vydržím to taky.

	Rizika si rozdělil do tří skupin. Na ty, co musí protrpět, na ty, kterým se může vyhnout, a na ty, která by měl naopak vyhledávat.

	Když se kreatury vydávaly na lov bažantů, měl připravené plány na všechny situace, do nichž se mohl dostat. Dával přednost předem promyšleným plánům, které dočítaly s různými možnostmi vývoje situace, před jejich improvizovaným vymýšlením přímo na místě.

	Iro, to je k přežití mnohem důležitější, než se na první pohled zdá. Například dědeček – Davidův dědeček – jsem chtěl říct, vždycky říkával: Nikdy si nesedej zády ke dveřím. Synu, říkával, možná to bude devět set devadesát devětkrát zbytečné – žádný zlosyn se v nich neobjeví. Ale po tisící – bude tam! Kdyby se můj děd toho pravidla držel, mohl dodnes vyskakovat oknem z ložnic roztoužených žen. Dobře tuhle radu znal, ale jednou na ni zapomněl. Přišel pozdě na partičku pokru a byla volná už jen jedna židle – ta zády ke dveřím. A na to dojel.

	Vyskočil ze židle a stačil do nich vypálit tři rány ze své pušky, než padl. No jo, neumíráme lehce. Vítězství to bylo však jenom morální. Měl kulku v srdci, a to jen proto, že si sedl zády ke dveřím. Iro, nikdy jsem na dědova slova nezapomněl – tak je měj na paměti taky…

	Takže – David si rozdělil rizika a připravil plány. Jedna z věcí, kterou si musel každý protrpět, byly nekonečné otázky od mazáků, na něž se nesmělo odpovídat ‚Nevím, pane,‘ zvláště ne Luciferovi!

	Otázky se týkaly několika oblastí: Historie školy, historie válečného loďstva známé námořní pojmy, jména sportovních týmů a hvězd atletiky, kolik sekund zbývá do vystudování školy nebo co je k obědu. Tohle Davida neobtěžovalo, protože se to mohl kdykoliv naučit – tedy s výjimkou počtu vteřin, které mu zbývají do vystudování – a na to si vypracoval pomůcku, která mu potom několikrát posloužila i v příštích letech.“

	„Jakou pomůcku máte na mysli, Lazare?“

	„Ech, nic převratného. Propočítaná cifra pro každé ráno a doplňková cifra pro každou další hodinu. Takže třeba šest hodin po šesté hodině ráno představuje osmnáct tisíc sekund od základního bodu a dalších dvanáct minut poté představuje dalších sedm set dvacet sekund. Takže předpokládáme-li například, že dokončení studia proběhne za sto dnů v deset hodin dopoledne, a nyní je poledne, nebo přesněji jedna minuta a třináct sekund po poledni, může David říct: „Osm miliónů šest set třicet dva tisíc sedm set dvacet sedm sekund, pane.“ Řekne to velice rychle proto, že většinu už má jednoduše spočítanou předem.

	Kdykoliv se podívá na hodinky, předstírá, že čeká na minutu, od které by mohl začít, ale ve skutečnosti odčítá sekundy od základní cifry.

	Později to ještě zdokonalil! Vymyslel totiž desetinné hodiny – ne takové, jaké používáme na Secundu, ale variaci na pozemské – dvacetičtyřhodinový den, šedesátiminutová hodina a šedesátisekundová minuta. On ovšem rozdělil čas do intervalů a subintervalů po deseti tisících, tisíci a sto sekundách a zpaměti se k ním naučil orientační tabulku.

	Byla to výhoda. Třeba Andy Libby, bůh opatruj jeho věčnou duši, odečítal desetitisíce a tisíce pomocí dlouhého provázku. Pro někoho bylo jednodušší počítat si to v hlavě, uměl-li to rychle a bezchybně. Odečetl sedm tisíc, dvě sta a sedmdesát tři – použijeme-li cifru z minulého příkladu. Ale Davidova metoda nepotřebovala k určení správného výsledku žádné pomocné počítání v duchu.

	Například, deset tisíc po budíčku je osm čtyřicet šest čtyřicet dopoledne. Jednou si David svou tabulku napsal a naučil se jí nazpaměť – trvalo mu to míň než den, protože učit se něco nazpaměť mu nedělalo problémy. Jakmile zvládnul tohle, mohl se přesunout do dalšího stosekundového intervalu téměř okamžitě, pak přidat (ne odečíst) dvě cifry na dvě poslední místa, představující čas právě probíhající – což udělalo z jeho přibližné odpovědi odpověď velice přesnou. Protože dvě poslední místa byla vždycky nula – spočítej si to sám – mohl dávat odpovědi v miliónech sekund tak rychle, jak rychle mohl vyslovit číslice, a pokaždé to bylo správně.

	Od té doby stoupla jeho reputace, byl znám jako ‚kalkulačka‘ a ďábelský talent, podobně jako Libby. Ale nebyl. Byl to jen jednoduchý vesnický chlapec, který použil svou hlavu k vyřešení jednoduchého problému. Vedoucí jeho družstva z toho ale nadšený nebyl, říkal mu ‚inteligentní prdel‘ a přikázal mu, aby se naučil zpaměti logaritmické tabulky. Davida to nezaskočilo, nebylo mu proti mysli nic kromě ‚poctivé práce‘. Pustil se do toho a každý den se naučil nových dvacet čísel. Než David přeříkal prvních šest set cifer, byl mazák už poměrně unavený, ale David pokračoval, a během dalších tří týdnů se dostal přes tisícovku – a takhle pokračoval, až se stal zcela nezávislým na logaritmických tabulkách. Byla to dovednost, kterou pak ještě mnohokrát využil, neboť efektivní počítače tenkrát ještě neexistovaly.

	Ani nekonečná palba otázek nevehnala Davida do možnosti smrti vyhladověním v době jídla – naučil se to do sebe naházet v kalupu a při tom napjatě sedět, pozornost napjatou k zodpovídání otázek, které se na něj sypaly. Některé otázky byly záludné, jako například: ‚Mistře, jsi panna?‘ Obě možné odpovědi přiváděly bažanty do problémů, pokud na ni odpověděli přímo. Tenkrát se panenství přikládala velká důležitost, nevím proč.

	Záludné otázky ale volaly po záludných odpovědích. David zjistil, že se na výše zmíněnou otázku dá odpovědět: „Ne, pane, jsem vodnář.“ Nebo třeba kozoroh.

	Ale nejzáludnější otázky byly ty, u nichž se nabízela podlézavá odpověď. Podlézavost byla totiž tím největším hříchem. Mazák se například zeptal: ‚Mistře, řekl bys, že jsem krásný?‘ Přijatelná odpověď byla: ‚Vaše matka by to asi řekla. Já to však neříkám.‘ nebo ‚Jste ten nejkrásnější tvor, jaký jen mohl vzejít z opice.‘

	Takové odpovědi měly šanci. Mohly sice mazáky urazit ale byly bezpečnější než ty podlézavé. V podstatě ovšem na tom, jak se kdo trefil do mazáckého vkusu, nezáleželo. Jednou týdně je totiž vždycky napadlo, že budou trestat. Ukládali tresty a nebrali ohledy vůbec na nic. Od těch mírnějších, jako bylo cvičení až do fyzického zkolabování – což David nenáviděl, protože mu to příliš připomínalo ‚poctivou práci‘ – až po ty horší, jako třeba výprask přes zadek. Asi ti to, Iro nepřipadá jako taková hrůza, ale já nemluvím o žádných dětských hrách. Tyhle výprasky se prováděly plochou stranou služebního meče nebo dlouhou násadou od koštěte, takže to nebyla žádná legrace. Tři rány vysázené urostlým mužem v perfektní kondici – a zadky svědků byly rázem pokryty obrovskými fialovými jelity a krvavými podlitinami. Všechno to navíc doprovázela ohromná bolest.

	David se sice zkoušel tomuhle promyšlenému mučení vyhnout, ale nikdy to nešlo úplně. A to někteří mazáci udělovali své rány s naprostým sadismem. David tedy zaťal zuby, a když musel, tak rány přijímal, neboť se – zcela správně – domníval že kdyby přestal uznávat svrchovanou autoritu mazáků, vyhodili by jej ze školy. Ihned se mu vybavil mezek orající pole – a radši trpěl dál.

	Nebyla to však jediná oběť budoucímu štěstí a perspektivnímu životu bez ‚poctivé práce‘. Záhadou vojenské služby byla i idea, že perspektivní voják musí excelovat v nějaké sportovní disciplíně. Neptej se proč, nebylo to racionálně vysvětlitelné, stejně jako zbytek vojenské ideologie. Speciálně bažanti museli bez milosti ‚chodit na sporty‘. Dvě hodiny denně z osobního volna, které by jmenovitě David nejraději strávil klidným spánkem nebo v tichu vojenské knihovny, museli povinně cvičit až do roztrhání těla.

	A co bylo nejhorší, některé sporty nebyly pouhým vybitím energie, ale přímo hazardováním s Davidovým zdravím.

	‚Box‘ je dávno zapomenutý, neužitečný stylizovaný boj, při kterém do sebe dva lidé buší, dokud nevyprší čas, nebo dokud jeden z nich není umlácený do bezvědomí. ‚Lakros‘ je zcela scestná bitka, pocházející původně od surových divochů, kteří kdysi obývali kontinent. Davy lidí při ní bojují s klacky v rukou. Za určité výkony je možno získat body, ale vyhlídka je spíš na otevřené rány a na polámané kost. Existoval tam i sport nazvaný ‚vodní pólo‘, při němž se dvě družstva plavců snaží vzájemně utopit. David se tomu riziku snažil vyhnout tak, že neplaval víc, než bylo třeba k tomu, aby ho nevyhodili ze školy – potřebná dovednost.

	Byl sice výborný plavec – naučil se to už v sedmi, kdy ho málem utopili dva bratranci – ale tohle umění raději skrýval.

	Sport s největší prestiží se jmenoval ‚americký fotbal‘. Při něm si taky mazáci tvořili názor na každou skupinu nováčků a vyhledávali kandidáty na pravidelné trestání. David fotbal ještě nikdy nehrál, ale obával se, že to bude hrůza.

	A taky byla. Hra spočívala v tom, že dvě družstva po jedenácti mužích běhala proti sobě po hřišti a zkoušela umístit elipsovitou merunu na určitou metu dřív, než jejich protivníci. Existovala u toho spousta rituálů a tajemné terminologie, ale tohle byla základní myšlenka.

	Zní to neškodně a bláznivě. Bláznivé to bylo, neškodné určitě ne. Protihráči se vzájemně napadali a pokoušeli se ukořistit míč různými násilnými způsoby – nejjemnější z nich byl napadnout protivníka a švihnout s ním vší silou o zem. Často takhle napadli tři až čtyři hráči jednoho a někdy se dokonce na jediného člověka nakupila celá hromada těl. Nepředpokládalo se, že by tahle hra mohla skončit smrtí některého z hráčů, ale stávalo se to. Menší zranění byla běžná.

	Nešťastný David měl pro tuhle hru všechny fyzické předpoklady – byl vysoký, urostlý, pozorný a měl rychlé nohy i reakce. Byl určitě cílem pro mazáky při jejich návratech z ‚námořních válek‘ jako ‚dobrovolný‘ obětní beránek.

	Byla to doba, v níž bylo účelem všemu se vyhnout. A jediná možnost, jak se vyhnout fotbalu, byla najít si jiný sport. David jeden našel. Iro, víš, co je to šerm? Dobrá, v rychlosti ti to řeknu. V dějinách Země byla doba, kdy meč přestal být zbraní – trvalo to asi čtyři milénia. Ale meč stále existoval ve své původní formě a držel kolem sebe opar starodávných dob. Gentlemani s ním uměli zacházet a…“

	„Lazare, co je to gentleman?“

	„Cože? Nepřerušuj mě chlapče, pleteš mě. Gentleman je – uh – počkej. Základní definice – moje, ty bys určitě vymyslel lepší – záleží na tom, jaký se člověk narodí, dalo by se říct, že to závisí na některých geneticky zděděných rysech. Ale těžko říct, jaké rysy to jsou. U gentlemana se jednoduše předpokládá, že bude raději mrtvý lev, než živý šakal. Co se mě týče, vždycky jsem byl nejraději živý lev, takže stojím tak trochu mimo tohle pravidlo. Mmm… seriózně by se dalo říct, že je to kvalitní štítek se jménem, které reprezentuje lidskou kulturu v etických výšinách, kde zájem o sebe sama – k čertu, motám se do toho – nedá se to přesně vyjádřit.

	Takže, vojenští důstojníci se považovali za gentlemany, a tak nosili meče. Dokonce i letci je nosili, bůh ví proč.

	Tihle kadeti se za gentlemany nejen považovali. Tehdy existoval zákon, který dokonce přímo stanovil, že gentlemany jsou.

	Takže se učili základy toho, jak se meč vytahoval z pochvy, jak ho držet a neuřezat si s ním při tom prsty nebo neuseknout hlavu. Neuměli s ním bojovat, pouze ho nosit a nevypadat s ním příliš hloupě, když už to zákon předepisoval. Ale ‚šermování‘ byl oficiálně uznávaný sport.

	Neměl sice takovou prestiž jako fotbal, box, nebo dokonce vodní pólo, figuroval však na seznamu, takže se pro něj plebejci mohli rozhodnout. David toho využil jako únikové cesty. Uvažoval tak, že když šermuje někde v podkroví, nemusí ležet na fotbalovém hřišti zasypaný sadistickými gorilami v ohřebíkovaných botách, které po něm s gustem skáčou. Dlouho před tím, než se vrchní mazáci vrátili do školy, byl plebejec kadet Lamb zapsán jako člen šermířského družstva, neměl ani jedinou absenci a byl označen za ‚nadějnou posilu‘ týmu.

	V té době se vyučovaly tři způsoby šermířského boje: saber, duel a foil. První dva se používaly pro zbraně celé délky.

	I když hrany byly ztupené a na hroty se nasazovaly zábrany, neznamenalo to, že by se s nimi člověk nemohl zranit – stávalo se to sice zřídka, ale o to to bylo horší. Foil byl oproti tomu hračka. Menší meč s tupou čepelí, takže při zásahu způsobil pouze nepatrný tlak.

	Stylová imitace šermování již foil představoval, byla nebezpečná asi jako kuličky. To byl tedy sport, který si David vybral.

	Byl pro něj jako udělaný. Při vysoce náročných pravidlech foilu byla spousta příležitostí uplatnit rychlé reflexy a přesný úsudek – a obojího měl David v míře vrchovaté. Chvílemi sice bylo třeba vynaložit nějaké úsilí, ovšem v mnohem menší míře než při fotbalu, lakrosu nebo dokonce tenisu. Co se ale zdálo úplně nejlepší – při foilu nedocházelo k boji na tělo, který Davida tolik odpuzoval od ostatních hrubých her. Protože se rychle učila získával nové dovednosti, bylo jeho útočiště dobře chráněno.

	Stal se dokonce tak dobrým, že když jeho plebejský rok skončil, stal se juniorským šampiónem ve foilu. Poznalo se to podle toho, že byl poraněný na tváři a že se na něj vedoucí družstva usmíval. Společnost jeho nadřízených si ho poprvé všimla a pogratulovala mu.

	Úspěch ve foilu ho dokonce uchránil před mazáckou výplatou. Jednou v pátek večer, když měl být zase bit pro nějaký neexistující přestupek, řekl šéfovi mazáků: ‚Pane, jestli mě dnes chcete bít, dejte mi radši dvojnásobnou dávku zítra, protože ráno šermuji s Princetonskými plebejci, a kdybyste mě teď zmlátil, asi bych se zítra ani nepostavil.‘

	Mazák byl dojat Davidovou oddaností týmu, a tak tenkrát zavedl v ‚Posvátném právu‘, precedens o výjimce z bití plebeje ‚chytré prdelky‘. Řekl mu: ‚Poslouchej mě dobře, mistře. Zítra naběhneš na můj pokoj. Jestli prohraješ, dostaneš dvojitou dávku medicíny, kterou jsem ti chtěl dát už dnes. Ale jestli vyhraješ, bude ti to prominuto.‘

	David vyhrál všechna tři utkání. Šermování mu pomohlo přečkat plebejský rok se zdravou kůží a bez šrámů na zadku. V dalších třech letech už mu nic nehrozilo, protože pouze plebejové jsou předmětem fyzických trestů, pouze oni mají své výlučné místo v tomhle organizovaném pekle.

	Přece však existoval jeden starodávný sport, při němž docházelo k tělesnému kontaktu, a přesto ho měl David rád. Naučil se ho už kdysi v horách, které opustil. Ale hrál se s děvčaty a nebyl oficiálně organizovaný školou. Měl drsná pravidla a kadet, jehož při něm chytili, byl bez milosti vyhozen.

	Ale David, jako všichni géniové, nevěnoval pozornost nesmyslným pravidlům, které vymysleli ostatní – držel se jedenáctého přikázání a nikdy ho nechytli. Zatímco se ostatní kadeti snažili vybudovat úctu pašováním dívek na ubytovnu, David o svých aktivitách mlčel. Pouze ti, co ho znali velice dobře, by mohli vyprávět, jak bravurně tento sport provozoval.

	Jenže velice dobře ho neznal nikdo.

	Cože? Kadetky? Nepadalo v úvahu! Nejenomže tam nebyly kadetky, v celém válečném námořnictvu nebyla jediná žena – tedy až na několik ošetřovatelek. Jednoduše, v té škole nebyly žádné holky. V noci tam byly stráže a přes den žádnou dívku ke kadetům nepustili.

	Neptej se mě proč. Byla to jejich pravidla a ta byla vždycky bezdůvodná. Po pravdě řečeno tam nebyla žádná práce, kterou by nemohly vykonávat ženy nebo dokonce kleštěnci, ale podle dávných tradic bylo válečné námořnictvo výhradně mužské. Přemýšlelo se o tom, pár let nato byla tahle otázka diskutována, potom ještě znovu a krátce před Krizí už mělo námořnictvo ženy ve všech oborech.

	Nemyslím si, že by Krizi způsobila právě tahleta změna. Krize měla jasné příčiny, o kterých teď nebudu mluvit. Tahle změna v ní nesehrála o nic větší úlohu, než všechny ty maličkosti jež se tenkrát nevyhnutelně nahromadily.

	Každopádně to nemá vliv na příběh o líném muži.

	V dobách, kdy David studoval, se kadeti s dívkami sice vídat mohli, ale pouze za velice přísných okolností, které jim stanovily zkostnatělé předpisy. Navíc u toho museli strpět garde*9. Místo toho, aby David s vyhláškami bojoval, hledal v nich zadní dvířka – a nikdy ho nechytli.“

	„Všechny možné zákony mají svoje díry a každá prohibice si vytváří své pašeráky. Válečné námořnictvo jako celek si vytvořilo nesmyslná pravidla, válečné námořnictvo jako jednotlivci je porušovalo – speciálně scestnou vyhlášku o sexu spočívající v klášterním životě ve službě a v životu za záclonou v soukromí. Navíc bylo každé neškodné uvolnění sexuálního napětí považováno za tu nejhorší věc, pokud se na ni tedy přišlo, zatímco organizované násilí bylo tolerováno ještě nejméně dalších sto let. Nařízení námořnictva však bylo ve věcech sexu jen o málo pokrytečtější než zákony celé tehdejší společnosti, které se k sexu stavěly velmi tvrdě. Zákony týkající se téhle záležitosti byly prostě neuvěřitelné. Iro, to násilí, které se tenkrát v sexu dělo, bylo přímým důsledkem těch nesmyslných zákonů. Každá akce prostě vyvolá protichůdnou reakci – to je přece samozřejmé.

	O tom jsem ale mluvit nechtěl. David jednoduše objevil způsob, jak se vyhnout sexuálním pravidlům školy, aniž by něco riskoval jako jeho spolužáci. Říkalo se, že to provedl takhle: Ačkoliv je to dnes neslýchané, když přišla tenkrát mladá dívka do jiného stavu, byla to ta největší pohroma. Ptáš se proč? Protože si tehdejší společnost řekla, že to je pohroma! Dnes by tomu samozřejmě žádný civilizovaný člověk neuvěřil. Kadeti se sice nesměli ženit, ale mladé dívky se v tomto případě vdávat musely. Kdyby nechtěly, společnost by je téměř odvrhla.

	Jedna mladá dívka tenkrát otěhotněla, pravděpodobně s Davidem. Ten na to zareagoval typickým způsobem. Když už rozehrál hru s ďáblem, přijal i její výsledek a s celou situací se vypořádal bez mrknutí oka. Tu dívku si vzal.

	Jak ji dokázal otěhotnět, aniž by ho při tom chytili, jsem se nikdy nedozvěděl. Napadá mě ovšem spousta způsobů, některé jednoduché, zvládnutelné téměř každým, jiné složité, a tím také riskantnější. Vsadil bych se ale, že David vybral ten úplně nejjednodušší. Sňatek změnil Davidovu situaci z neúnosné na zvládnutelnou. Dívčin otec se přestal chovat nepřátelsky, naopak zašel za velitelem školy, s nímž celý příběh prodebatoval, a v chlapském spojenectví se dohodli na tom, že tuto záležitost udrží v tajnosti, takže bude moci jeho zeť v klidu dostudovat a jeho tvrdohlavou dceru převzít definitivně do svých rukou. David si pak dlouho nemusel plánovat svůj oblíbený sport. Volný čas trávil v klidné domácnosti s perfektním garde.“

	„Jeden by si myslel, že kluk, který dožene čtyři roky školy v šesti týdnech samostudia, bude i na akademii nejlepší v ročníku. V důsledku by mu to totiž přineslo větší stipendium a lepší postavení na listině, která rozhoduje o postavení a hodnosti vojáka po dokončení školy.

	Ale nároky kladené na nejlepšího z ročníku byly opravdu velké – a co bylo nejhorší – ten první byl vždycky nejvíc na očích. Davidovi se to stalo úplně na začátku prvního roku, kdy byl úplný bažant. ‚Mistře, jsi spasitel?‘ – tím mysleli něco jako jestli je mudrc – byla další otázka, za níž byl bažant trestán, ať odpověděl ano či ne.

	Kdo je ale druhý – nebo třeba desátý – je na tom téměř stejně tak, jako ten první. David udělal tenhle postřeh: Prospěch ve čtvrtém ročníku se hodnotí čtyřikrát víc než v prvním. Ve třetím ročníku třikrát víc než v prvním a tak pořád dál. Z toho plyne, že na prospěchu v prvním ročníku téměř vůbec nezáleží, je to jen desetina z celkového hodnocení.

	David se tedy rozhodl nasadit „nízkou laťku“, což je nejlepší řešení vždy tehdy, pokud nechce být člověk přímo na ráně.

	První bažantský půlrok ukončil jako mírně nadprůměrný a přitom nenápadný, respektovaný a v bezpečí. Na konci roku skončil v horní čtvrtině prospěchového žebříčku – to však už mazáci přemýšleli o vystudování takže jeho postavení nevěnovali pozornost. Během druhého roku se vyšvihl mezi nejlepších deset procent, třetí rok už patřil mezi nejlepších pět – a v posledním roce studia, na kterém záleželo nejvíc, zabral ještě víc. Po vyhodnocení celých čtyř let skončil jako šestý, ale fakticky jako druhý. Dva nejlepší totiž byli vybráni k tomu, aby velení opustili a věnovali se speciální vědecké práci, jeden byl komisí vyloučen z armády, protože studoval tak pilně, že si zkazil oči, a další odešel dobrovolně hned poté, co dokončil studium.

	Péče, se kterou David vystudoval akademii, ale neukazuje jeho skutečný talent pro lenošení – i když sezení a čtení byl jeho oblíbený způsob, kterým trávil čas, a věci související s pamětí a logikou ho nijak neobtěžovaly.

	Během cvičné válečné plavby na začátku posledního roku se skupina učitelů domlouvala na tom, jaké hodnosti kteří kadeti dostanou. Byli si jisti pouze tím, kdo bude kadet – Jake bude určitě kadetem – velitelem družstva, pokud se tedy neutopí: Ale kdo si vezme na starost prapor? Steve? Nebo Stinky? Někoho napadlo, že by to mohl být David.

	Ten se mezitím naučil, že je lepší poslouchat než mluvit, a stále se držel své ‚nízké laťky‘. Osvojil si taky variaci na třetí způsob lhaní: když už mluvit, tak při tom nic neříct. Navíc věděl, že lidi mají tendenci považovat málomluvné za moudré. Sám ovšem proti mluvení nic neměl – bylo to jedno ze tří jeho životních potěšení a taky jediná věc, která lidi odlišuje od opic. I když chatrně.

	Nyní se však zdálo, že David porušuje všechny své obvyklé zásady. ‚Nechci prapor,‘ řekl rázně. ‚Opravdu ne. Chci být velitelem regimentu a při přehlídkách stát vepředu a sám, aby si mě všímaly děvčata.‘

	Bralo se to jako nerozumné rozhodnuti – velitel regimentu byla nižší šarže než velitel praporu. Ale bylo jisté, že mu to nabídnou znovu, a David to věděl. Možná nadějným kadetním velitelem regimentu, který bude vykonávat rozkaz důstojníků, vybírat nové důstojníky mezi kadety.

	Na tom ale nezáleží – David se prostě stal velitelem regimentu. Podle vojenské organizace té doby stál velitel regimentu v popředí jednotky, bokem a sám. Bylo to tedy místo, kde ho ženské návštěvnice rozhodně nemohly přehlédnout. Je nepochybné, že to přesně zapadá do Davidova plánu.

	Velitel regimentu se nestará o jiná pořadová cvičení než o ta, při kterých je nastoupen celý regiment. Zatímco ostatní pochodují po cvičáku, on přechází z třídy do třídy. Ostatní ‚čtvrťáci‘ měli odpovědnost za určité útvary kadetů, ať už to byl oddíl, četa, družstvo, prapor, nebo regiment. Velitel regimentu takovou zodpovědnost neměl, pouze malý administrativní úkol: staral se o docházkový seznam nejstarších kadetů, důstojníků. On sám však na tom seznamu nebyl. On byl ten, který zaznamenává, kdo je právě nemocný. Přesně to byla ta odměna pro líného chlapíka! Tihle kadeti byli totiž vzoroví vojáci a šance, že by někdo byl často nemocný a nenastoupil do služby, byla mizivá.

	Po tři roky musel náš hrdina každý desátý den hlídkovat. Hlídky sice nebyly náročné, ale vstávalo se na ně o půl hodiny dřív, šlo se spát o půl hodiny později a celý den se muselo stát na nohou – prostě spousta věcí, které narušovaly Davidovo pohodlí. Za poslední tři roky odsloužil ale jen tři hlídky, a to tak, že jako ‚mladý důstojník pověřený docházkovým seznamem‘ místo stání seděl.

	A pak ten den přišel, David vystudoval, dostal hodnost – hned potom šel do kostela a tam potvrdil sňatek se svou manželkou. To, že její břicho bylo mírně vyduté, nebylo nic neobvyklého ani tehdy a u mladých párů to bylo dokonce přehlíženo. I když se o tom zřídkakdy mluvilo, dobře se vědělo, že mladá nevěsta nemůže za sedm a méně měsíců dokázat to, co krávě trvá devět.

	David bezpečně zdolal všechny překážky. Už nemusel mít strach, že by se někdy vrátil ke svým oslům a ‚poctivé práci‘ vůbec.

	Život mladého důstojníka na válečné lodi ovšem není nikdy úplně perfektní. Má sice svá světlá místa, jako je třeba služebnictvo, pohodlná postel, jednoduchá práce, od níž se nezašpiní ruce, nebo spousta peněz. David ale potřeboval víc, podporu manželky, které si moc neužil, protože jeho loď byla na moři víc než dost. A co bylo nejhorší – hlídky v pozoru podle velmi krátkého seznamu, což v praxi znamenalo čtyřhodinovou hlídku každou druhou noc. A tak byl David neustále ospalý a bolely ho nohy. Takže se zkusil stát letcem. Válečné námořnictvo se tenkrát snažilo mít pod palcem i ‚vzdušnou sílu‘ a ukořistit si pro sebe všechna letecká místa, než se dostanou do špatných rukou: tím jsou myšleny ‚ruce‘ pozemní armády. Díky rivalitě mezi námořnictvem a pěšáky byli dobrovolníci vítáni.

	A tak David opustil službu na moři a stal se letcem. Nejenže měl fyzické i psychické předpoklady, on měl i dobrou motivaci. Jeho práce spočívala v sezení a bylo mu jedno, jestli sedí ve třídě nebo v letadle. Nemusel sloužit noční hlídky a mohl spávat doma. Navíc bylo létání klasifikováno jako ‚rizikové povolání‘, a proto náležitě finančně ohodnoceno. Měl bych ti říct něco o tehdejších letadlech. Vůbec se nepodobaly těm, kterými dnes lítáš ty. Byla velice nebezpečná, mnohem nebezpečnější však byla jízda pozemními vozidly a nejnebezpečnější bylo být pouhým chodcem. Srážky, nehody a podobné věci byly způsobeny většinou chybami pilotů – Davidovi se ale žádná taková věc nikdy nestala. Nechtěl být nejslavnějším letcem – chtěl zůstat nejdéle naživu.

	Tyhle aeroplány byly monstrózní stroje, nic podobného dnes už ve vzduchu neuvidíš. Vypadaly trochu jako papíroví draci, co si je děti pouštějí na podzim – taky se jim tak říkalo. Měly dvě křídla, jedno nad druhým, a pilot měl mezi nima kabinku, která ho chránila před větrem.

	No, nedívej se na mě tak překvapeně, tyhle stroje létaly velice pomalu a ve vzduchu držely za pomoci takového velkého šroubu. Křídla byla vyrobena z nalakované látky zpevněné potahem – z toho sám vidíš, že se rychlost zdaleka nemohla rovnat rychlosti zvuku – tedy s výjimkou situace, kdy se pilot řítil dolů a pak se mu podařilo rychle srovnat stroj do původního směru.

	Což se Davidovi nikdy nestalo. Někteří lidé jsou letci od přírody. Nejdříve si David letadla prohlédl, a když porozuměl jejich síle a ohromnosti tak dobře, jak jen rozumět mohl, začal létat.

	Učil se téměř tak rychle, jako když se kdysi učil plavat. Jeho instruktor mu jednou řekl: „Davide, jsi přirozený talent. Zkusím tě doporučit k bojovým pilotům.“

	Bojoví piloti jsou elitou mezi ostatními letci. Létají a bojují s nepřátelskými letci v menších válkách. Bojovník, který je pětkrát úspěšný – to znamená, že zabije nepřátelského pilota dřív, než je zabit sám, se nazývá ‚Eso‘. Je to sice vysoká pocta, ale jak si sám můžeš spočítat, pravděpodobnost, že se to stane, je pětkrát menší, než ta, že bude zabit.

	David poděkoval, ale jeho mozek už vymýšlel způsob, jak se téhle poctě vyhnout a nepřijít přitom o pohodlí, které mu tato práce skýtá. Riziko, že ti zadek rozstřílí nějaký cizák, totiž nebyla jediná nevýhoda práce u bojových letců. Váleční piloti létali v jednomístných letadlech bez jakékoliv navigace – žádné počítače a podobná zařízení, která jsou dnes samozřejmostí. To snad až o dobrých sto let později. Jejich jediný způsob orientace byl takzvaný „smrtící odhad.“ Spočíval v tom, že když něco špatně odhadneš, tak zemřeš. Od té doby, co začalo válečné námořnictvo provádět odlety z mateřských letadlových lodí, a orientace tím pádem nabývala na významu, měl pilot dvě možnosti: věnovat se navigaci, nebo zneškodnit nepřítele dřív, než zneškodní on jeho.

	Pokud chtěl být ‚Eso‘ – nebo dokonce celou akci přežít – musel se soustředit na tu druhou věc a navigaci nechat na pozdější dobu. Navíc můžeš zabloudit nad mořem, a když dojde palivo, tak se do něj zřítit – říkal jsem ti vůbec, jak byly tyhle stroje poháněny? Vzdušný šroub byl poháněn motorovou silou na základě chemicko-endotermické reakce, konkrétně oxidace fluoridového hydrokarbonátu nazývaného benzin. Jestli se ti to zdá nemožné, ujišťuji tě, že se to nemožné zdálo i tenkrát. Byla to žalostně neúčinná metoda. Bylo pravděpodobné, že pilot nejenom zůstane uprostřed moře bez paliva, ale i to, že se mu motor rozkašle a vzápětí ztichne. Prostě hrůza. Něco neskutečného.

	A stinné stránky bojového létání nespočívaly pouze ve fyzickém nebezpečí. Šlo i o jiné věci, které Davidovi neseděly do jeho plánu. Bojoví piloti byli přiděleni ke svým mateřským letadlovým lodím nebo k přepravníkům. V čase míru, který tenkrát byl, neměli letci nijak moc práce. Nemuseli často sloužit hlídky nebo trávit zbytečně moc času na palubách jim přidělených lodí – pracovali u námořní služby, zlepšovali si postavení a plat. Ale každý rok byli tihle letci na několik týdnů povoláni ke cvičným bojům, které zahrnovaly časné vstávání, přípravu strojů do pohotovostního stavu a neustálé čekání na první rozkaz o letu do nebezpečí, ať už reálného, nebo simulovaného.

	To David nesnášel – neúčastnil by se ani posledního soudu, pokud by probíhal dopoledne. Další nevýhodou téhle práce bylo umístění mateřských lodí. Když David přistával na zemi, záleželo jen na jeho dovednosti, jak to dopadne. Měl prostě svůj osud ve svých rukou. Ale když měl přistát na lodi, byl závislý i na dovednostech jiného člověka a o svěřování svého života do rukou jiných si nedělal žádné iluze.

	Iro, je to natolik jiné, než ostatní věci, které jsi v životě viděl, že nevím, jak ti to mam přiblížit. Vem si třeba letiště tady v New Rome. Když přistává koráb, je kontrolován ze země, že? A tak to bylo i s letadly přistávajícími na plovoucí lodě. Ovšem s tím rozdílem, že přistávání na lodích tenkrát nebylo kontrolováno vůbec ničím. Nikým. Nežertuju. Dělalo se to podle oka, jako když malé dítě chytí při házení míč, ale David byl míč a jeho zachycení záleželo na člověku, který kormidloval loď. David musel potlačit své dovednosti, své názory a pouze věřit nějakému cizímu člověku – ve věci tak závažné, jako je život. David se vždy držel jen svých názorů – hájil by je i proti celému světu – kdyby to bylo nutné. Když se teď musel svěřit do rukou neznámému člověku, dotýkalo se to jeho nejhlubších citů. Přistát na plovoucí plošině je jako lehnout si před chirurga a říct mu: ‚Tady mě máš a řež!‘, když si nejsi jistý, jestli si ten člověk dokáže nakrájet aspoň chléb. David dostal o polovinu vyšší plat, ale druhým aspektem bylo naprosté akceptování rozhodnutí jiného člověka, který sním navíc ani nesdílel stejné nebezpečí.

	Vzalo mu to všechnu sílu vůle, když to udělal poprvé, a nikdy to nebylo snadnější. Dostal však od života lekci, o níž nikdy nepředpokládal, že by se ho týkala: Jsou situace; ve kterých je názor jiného člověka nejen lepší, ale dokonce nesrovnatelně lepší než názor vlastní. Asi víš – ne, asi nevíš. Nevyprávěl jsem ti o takových situacích. Takže letadlo přistává na transportu a zachytí se ocasem o dráty naložené na horní plošině. Crash! Pokud se pilot řídí vlastními úsudky založenými na zkušenostech s přistáváním, určitě narazí do zádi lodě, nebo, pokud si nechá poradit, vzlétne do výšky a dráty mine. Namísto velké přistávací plochy a spousty prostoru, kde se dají dělat omyly, má pouze malé ‚okénko‘, které musí přesně trefit. Ani vpravo, ani vlevo, ani nahoru, ani dolů, ani příliš rychle, ani příliš pomalu. On sám nemůže vědět, co dělá dobře, a co ne. (Později se tato činnost zpoloautomatizovala, pak zcela zautomatizovala, ale když byla konečně dokonalá, transporty pro přistávání letadel se ukázaly být příliš zastaralé – typická ukázka lidského ‚pokroku‘ podle hesla: ‚Když zjistíš, jak na to, je už pozdě.‘ To, že končí věc, kterou se naučíš naroubovat na novou kostru, se ale stává často. A právě díky tomu dodnes neskáčeme po stromech).

	Takže pilot v letadle musí věřit pilotovi na plošině, protože ten vidí, co se děje. Takovému člověku se říkalo ‚přistávací signální důstojník‘ a pilotovi v letadle předával signály pomocí praporků, jimiž mával. Když David přistával poprvé, spoléhal na vlastní úsudek a snažil se to dokázat sám. Nepovedlo se mu to však ani na třetí pokus, a to už propadl panice a tak se začal rychle řídit signály a napočtvrté přistál.

	Když vylezl z letadla, zjistil, jak moc se před chvílí bál – měl mokro v kalhotech.

	Ten večer byl oceněn fiktivním Královským řádem plenek. Označil to tak jeho signální důstojník za přítomnosti kolegů z eskadry i jeho velitele. Pro Davida to byla veliká rána, horší než plebejský rok na škole. To, že tento žertovný řád bývá udělován velmi často a čeká snad na všechny nové letce, mu bylo jen velmi malou útěchou.

	Od té doby se vždy řídil jako robot pokyny signálních důstojníků a své pocity a úsudky si nechával pro sebe. Když přišel čas na první noční přistávání – což bylo mnohem horší než denní – protože pilot nevěděl vůbec nic a důstojníci na zemi mu nedávali signály paprsky, ale svítilnami – přistál David bezchybně na první pokus. O svém rozhodnutí nebýt slavným válečným pilotem ale mlčel tak dlouho, až splnil všechny požadavky pro pilota, a jeho postavení se stalo neotřesitelným. Hned po tom si však podal žádost o přeložení do zálohy k vícemotorovým letadlům. Bylo trapné, že tahle žádost musí projít rukama jeho instruktora, který jako první odhalil jeho letecké schopnosti. Nebylo ale vyhnutí, stal se totiž mezitím velitelem jeho eskadry. Pár dnů poté, co David odeslal v dopise žádost, byl pozván do ředitelovy kanceláře.

	‚Davide, co to má znamenat?‘

	‚To, co vidíte, pane. Chci se učit létat s velkými letadly.‘

	‚Zbláznil jsi se? Ty jsi bojový letec. Tři měsíce výcviku v průzkumné eskadře – patříš mezi čtvrtinu nejlepších, takže ti můžu dát výborný posudek – a ty chceš do zálohy? Takový bojovník?‘

	David neodpověděl.

	Velitel eskadry trval na svém: ‚Davide, znechutil tě Řád pomočených plenek? Má ho polovina pilotů! Sakra, chlape, taky mi ho udělili. Nemusí ti to zraňovat sebevědomí, vždyť tě to dělá jenom lidštějším. Přece nebudeš trpět opileckými řečmi.‘

	David byl stále zticha.

	‚K čertu, nestůj tady tak! Vezmi ten dopis a roztrhej ho. A pokračuj ve výcviku. Nechám tě jít, nemusíš dál čekat.‘

	David ale zůstal nehybný. Jeho šéf se na něj podíval, zrudl, a pak klidně vydechl. ‚Dobrá, asi jsem se v tobě spletl. Asi v sobě nemáš to, co z člověka dělá bojovníka – mistře Lambe. Můžeš jít.‘

	Ve velkých, vícemotorových letadlech našel David to, co hledal. Byla příliš velká na to, aby startovala z lodí na moři, a namísto námořní služby spával skoro každou noc doma – ve vlastní posteli s vlastní ženou. Výjimku tvořilo několik nocí, které musel strávit na základně, ale noční lety nebyly tak frekventované. Mnoho se toho však nenalétalo ani za bílého dne v příhodném počasí – tahle letadla byla totiž příliš nákladná a celá vlast se tenkrát vydala po úsporné ekonomické cestě. Létala pouze s kompletní posádkou – čtyři až pět lidí pro dvoumotorová letadla a více lidí pro čtyřmotorová – plus pasažéři, pro něž byl čas natolik důležitý, že za něj byli ochotni více platit.

	A mezi tím vším David – bez nesmyslné snahy po orientaci, kdy se musí dělat dvacet dalších věcí, bez starostí se signálním důstojníkem na mateřské letadlové lodi, bez strachu z toho, že vypoví motor nebo dojde benzín. Kdyby na to přišlo, vždycky by zvládl přistát sám, ale když ho v tom vystřídal starší pilot, naučil se neukazovat své obavy. Časem se přestal obávat skutečně, protože zjistil, že všichni jeho kolegové jsou opatrní chlapíci a chtějí dlouho žít, podobně jako on sám.

	(…)

	… pár let strávil David v pohodlí a stačil povýšit o dvě hodnosti. Potom začala válka. V tom století probíhaly války neustále, ale málokdy všude. Tahle se ovšem týkala prakticky všeho obyvatelstva Země. David o válkách neměl dobré mínění. Podle jeho názoru byly tak divoké, že v nich nemělo cenu bojovat. Nikdo se ho ale neptal bylo příliš pozdě nad něčím přemýšlet, nedalo se nikam utéct. A tak si David nedělal zbytečné starosti s tím, čemu nemohl pomoct. Válka byla dlouhá, ostrá a o životy v ní přišly milióny lidí.“

	„A dědo Lazare, co jste během té války dělal vy?“

	„Já jsem získával charitativní podpory pro postižené, pronášel krátké proslovy, působil v koncepčním a přerozdělovacím výboru, a vůbec, různě pomáhal – potom si mě pozval prezident do Washingtonu, a co jsem dělal potom, tomu bys stejně nevěřil. Ale o to, chlapče, nejde. Vyprávím ti, jak válku strávil David. Ten se totiž stal hrdinou. Byl oceněn vyznamenáním za statečnost, což se dozvíš, když budeš poslouchat dál.

	David se těšil, že do důchodu půjde jako poručík, protože u letců nebylo mnoho lidí s vyšší hodností. Válka ho však na poručíka povýšila za několik týdnů, během dalšího roku na nadporučíka a konečně na kapitána se čtyřmi širokými a zlatými lampasy na ramenou. Nemusel absolvovat ani výběrové řízení, zkoušky nebo praktickou službu. Válka posunovala každého v hodnostech nahoru velice rychle a tak dlouho, dokud mu někdo neustřelil nos.

	A Davidovi nos nikdo neustřelil. Část války strávil jako hlídka u státních břehů a chránil je před podmořskými plavidly. Říkalo se tomu sice ‚válečná služba‘, nebylo to ale o nic nebezpečnější než služba v době míru. Nějakou dobu byl taky úředník a sloužil i na letadlové lodi. Nakonec byl i povolán do zóny, kde právě probíhaly boje, a tam si vysloužil medaili. Neznám detaily, ale ‚hrdinství‘ často spočívá v tom, že když už se octneš v nebezpečí, namísto zmatkování se snažíš udělat to nejlepší, co můžeš. Když se nenecháš střelit do zadku, vyhraješ víc bitev než ti, co se záměrně snaží provést nějaké udatnosti: kdo se žene za slávou, dá v sázku životy ostatních stejně snadno jako ten svůj.

	Hrdinou se ale nestaneš, pokud nemáš štěstí. Nestačí provést svou nebezpečnou akci. Je nutné, aby tě při tom někdo – pokud možno nadřízený – viděl a podal o tom zprávu. David to štěstí měl, a tak byl vyznamenán.

	Konec války strávil ve svém hlavním městě jako šéf pro vývoj obranných letadel. Zřejmě patřil mezi největší odborníky přes vícemotorové letouny, a tak se dostal na místo, kde měl za úkol vystřídat se starých omylů a na nových letadlech prosazovat zlepšení.

	Konec války tedy strávil zavalen papíry za psacím stolem a spával doma. A pak válka skončila.

	David se porozhlédl kolem sebe, aby zjistil, jaké má vyhlídky. Všude byly stovky kapitánů, kteří byli stejně jako on ještě před třemi roky podporučíky. Od doby, co nastal ‚navždy‘ mír – jak obvykle prohlašují politikové – mělo jen málo z nich šanci na další povýšení. David poznal, že on mezi ně patřit nebude: neměl ani složené zkoušky podle tradičního modelu, ani potřebné politické nebo společenské kontakty.

	Měl za sebou jen téměř dvacet let služby, což bylo minimum pro to, aby odešel do důchodu s polovičním platem. Nebo mohl počkat, až ho pro neschopnost pošlou do důchodu sami, protože nijak nepočítal s tím, že by z něj udělali admirála. Nebylo nad čím přemýšlet, ale do dvacetileté služby mu chyběl jen jeden nebo dva roky. On však odešel do výslužby hned – ze zdravotních důvodů. Jeho diagnóza zněla ‚psychická deformace‘, což znamenalo, že se zbláznil ze své práce. Iro, nevím, co si o tom mám myslet. David na mě působil jako jeden z nejrozumnějších lidí, které jsem kdy poznal. Nebyl jsem u toho, když odcházel do důchodu. Psychická deformace byla v té době druhou nejobvyklejší příčinou, kvůli níž odcházeli důstojníci na odpočinek, ale – jak to mohli říct? Šílenství tehdy nebylo pro vojáky o nic větší překážkou než pro spisovatele, učitele, kněze a další vážená povolání. Kdyby David všude chodil včas, podepisoval, co mu úředníci podstrčí, a neodmlouval nadřízeným, nikdy by se na to nepřišlo. Pamatuju si na jednoho důstojníka, který měl úžasnou sbírku dámských podvazků. Když měl chvilku čas, zamknul se s nimi ve své kanceláři a dlouze si je prohlížel. A pak jsem znal jiného, který dělal to samé, ale se sbírkou známek. Který z nich byl blázen? Oba? Nebo žádný?

	Na Davidův odchod do důchodu se však můžeme podívat i z hlediska tehdejších zákonů. Po dvaceti letech služby činil důchod polovinu platu – takže byl závislý na pevném příjmu. Odešel-li však někdo na odpočinek ze zdravotních důvodů, dostával tři čtvrtiny platu a na pevném příjmu závislý nebyl.

	Nevím, opravdu nevím. Ale celá ta záležitost přesně sedí na Davidovo umění získat co největší užitek s co nejmenším úsilím. Řekněme, že byl šílený – ale jako šíleně mazaná liška.

	Jeho odchod do důchodu však měli další aspekty. David správně usoudil, že nemá šanci stát se admirálem – ale vyznamenání za statečnost v kombinaci s odchodem do důchodu s sebou přineslo čestné povýšení – takže se David stal jako první ze svého ročníku admirálem, aniž kdy velel nějaké lodi, tím méně flotile. Byl jedním z nejmladších admirálů v dějinách vůbec a já se domnívám, že to muselo být pro farmářského synka, který nenáviděl orání pole, docela zábavné.

	V srdci však David stále zůstal tím chlapcem z hor. Přišel však na další zákon ve prospěch válečných veteránů. Ten umožňoval kompenzaci mladým chlapcům, kteří museli odejít do války a přerušili tím studium – za každý měsíc válečné služby měsíc náhradní výuky.

	Zákon měl sloužit mladým odvedencům, ale nezakazoval vojenským důstojníkům využít jeho výhod. David uplatnil svůj nárok a bylo mu vyhověno. Ženatý válečný veterán, s tříčtvrtečním platem, nezávislý na pevné mzdě, začal tedy chodit znova do školy. Plat měl větší, než v aktivní službě, protože si nemusel kupovat drahé uniformy a utrácet zbytečně spousty peněz na společenské zvyklosti. Mohl listovat knihami a číst je, mohl se oblékat, jak chtěl, a nemusel dbát o svůj vzhled. Občas zůstal dlouho vzhůru, aby zjistil, že hraní pokru je mnohem optimističtější než matematika. Chodil spát pozdě v noci. A nikdy, nikdy nevstával brzo ráno.

	Ani znovu nevzlétl k nebi v letadle. David nikdy létajícím mašinám nevěřil. Byly totiž příliš vysoko pro případ, že by se porouchaly. Nic pro něj neznamenaly byly pro něj jen prostředkem, jak se vyhnout něčemu horšímu. Když splnily svůj účel, odložil je tak, jako odložil například šermování.

	A rozhodně mu po nich nebylo smutno. Později získal diplom, který z něj udělal bakaláře věd v oboru zemědělství – stal se z něj ‚vědecký‘ farmář.

	Tenhle certifikát, přednostně udělovaný válečným veteránům, mu zajistil civilní povolání – učil by ostatní lidi, jak mají farmařit. Místo toho však vybral peníze, které se mu během studia zemědělství hromadily v bance, a v těch samých horách, ze kterých před čtvrt stoletím utekl, koupil farmu. Platil v hotovosti, na zbytek si vzal skrz výhodnou vládní půjčku s nízkým úrokem hypotéku.

	A myslíš, že tam pracoval? Nebuď naivní. David nikdy nevyndal ruce z kapes. Úrodu měl z práce námezdních dělníků a sám si sjednával další věci.

	Iro, celý Davidův super plán zahrnoval i faktor tak neuvěřitelný, že tě musím požádat, abys má další slova bral skutečně vážně. Chápu, jak musí být pro racionálně myslícího člověka těžké mi uvěřit.

	V době mezi válkami žilo na Zemi něco přes dvě miliardy lidí – a téměř polovina z nich byla na pokraji smrti hladem. Naproti tomu – a teď přijde to, čemu bys měl věřit, protože já bych ti nelhal – když tenhle nedostatek potravin, který se v následujících letech nezlepšil jinak než přechodně a lokálně, došel vrcholu, vláda Davidovy země platila farmáře za to, že nic nepěstovali ani nechovali.

	Nevrť hlavou. Cesty Páně, vlády a dívek jsou nevyzpytatelné a prostému člověku není dáno jim porozumět. Nikdy si nemysli, že vláda jsi ty sám. Přemýšlel o tom dnes, až půjdeš domů. Zeptej se sám sebe, jestli víš, proč děláš to, co děláš – a zítra, až se ke mně vrátíš, mi o tom pověz.

	Každopádně – David nikdy nesklidil víc, než tu svou první úrodu. V příštích letech půda ležela ladem a David pobíral tučnou rentu za to, že na ní nepracuje, což mu plně vyhovovalo. Měl totiž zdejší krajinu rád a cítil se tu jako doma. Opustil ji jenom proto, že se chtěl vyhnout práci. Teď dostával mzdu za to, že tady nepracuje, a to mu sedělo. Nikdy si nemyslel, že by tomuhle prostředí svědčila práce na poli nebo spousta prachu, a teprve teď si mohl vychutnat jeho malebnost.

	Protože mu ‚půda lade‘ pomohla splatit hypotéku a z jeho důchodového platu mu nějaké peníze zbývaly, najal si pomocníka, který za něj zastal nepříjemné hospodářské práce – nakrmil kuřata, podojil krávu, nebo dvě, staral se o zeleninovou zahrádku a ovocné stromy, opravil plot a jeho žena pomáhala zase Davidově manželce s domácností.

	Pro sebe si David koupil houpací síť. Ale nebyl zlý zaměstnavatel. Podezříval krávy, že se jim nechce vstávat v pět ráno o nic víc než jemu, a snažil se jim vyjít vstříc.

	Zjistil, že krávy rády posunou svůj denní harmonogram, když se jim dá šance. Musely sice dávat mléko dvakrát denně – kvůli tomu je přece choval – ale devátá hodina dopolední jim vyhovovala stejně dobře jako pátá ranní.

	Bohužel u tohohle způsobu nezůstali. Davidův pomocník byl z takového systému práce znechucený. Dojení krav v tak pozdní hodinu pro něj bylo něco hříšného. A tak ho David nechal být a jeho pomocník i krávy se vrátili ke starým zvykům.

	Ne tak David. Ten si totiž napnul síť mezi dva stromy a k ní postavil stolek na chlazené nápoje. Když se ráno kolem deváté až poledne vzbudil, vstal, snědl snídani a vydal se ke své houpací síti, kde poobědval. Jeho nejtěžší práce byla podepisovat depozitní certifikáty a jednou měsíčně kontrolovat manželčiny účetní knihy. Přestal nosit boty. Neodebíral noviny a neposlouchal rádio. Domníval se, že by mu dali ze štábu vědět, kdyby vypukla nějaká další válka – a ona zanedlouho opravdu vypukla. Ale armáda nestála o admirály na odpočinku. David věnoval válce pramalou pozornost, šla mimo něj. Namísto toho přečetl ve státní knihovně všechno, co se týkalo starého Řecka, a sám si o něm knihy kupoval. Byla to jeho oblíbená oblast a vždycky si přál vědět o ní něco víc.

	Každý rok na Den armády se oblékl do své admirálské uniformy se všemi medailemi, od té za úspěšné velení až po tu za statečnost v akci, díky které se stal admirálem. Potom se nechal od svého pomocníka odvést do sídla okresu, kde poobědval na Obchodní komoře a při té příležitosti pronesl vlastenecký projev. Nevím, Iro, proč to dělal. Zřejmě to byla společenská zvyklost. Nebo to byl styl jeho humoru. Každopádně ho každoročně zvali a on každoročně přijímal. Jeho sousedé na něj byli pyšní. Byl totiž příkladem místního kluka, který udělal kariéru a pak se vrátil domů dožít, stejně jako jeho nejbližší. Brali ho jako úspěšného ‚chlapce od nás‘, a když náhodou někdo poznamenal, že se vlastně za celý život na práci ani nepodíval, nikdo tomu nevěnoval pozornost.

	Letmo jsem proběhl Davidovou kariérou, Iro. Musel jsem. Nezmínil jsem se ani o tom, jak vymyslel automatického pilota, který byl pak v příštích letech rozvinut. Řeknu ti jen, že sloužil k tomu, aby se udělalo víc práce s menší námahou. Dával pozor, když se pilot potřeboval soustředit na něco jiného, nebo v klidu odpočíval, když situace nevyžadovala zvláštní pozornost. David prostě provedl mnoho změn ve fungování letadel i jejich vybavení. Zvlášť v době, kdy zastával to místo šéfa pro vývoj letecké techniky.

	Takže když to shrneme: David si o sobě nikdy nemyslel, že by byl nějaký ‚zvláštní expert‘, ale každou práci se snažil zjednodušit. Jeho nástupce mohl mít vždy míň práce než jeho předchůdce.

	Jenže jeho nástupci práci většinou přeorganizovali zpátky, takže museli pracovat třikrát tolik, požadovali třikrát tolik podřízených a o Davidově způsobu se vyjadřovali jako o podivnosti.

	Množí lidé mají prostě mravenčí náturu. Musí pracovat, i když to není potřeba. Málokdo má talent pro konstruktivní lenošení.

	A to je konec Příběhu o muži, který byl příliš líný, aby neuspěl. Nechme ho být v jeho houpací síti ve stínu stromů. Pokud vím, žije tam dodnes.“

	VARIACE NA TÉMA III

	Problémy doma

	„Po více než dvou tisících letech, Lazare?“

	„A proč ne, Iro? David byl stejně starý jako já. A já jsem pořád tady.“

	‚To ano, ale – byl David Lamb členem Rodiny? Pod nějakým jiným jménem? Žádný ‚Lamb‘ není na seznamu.“

	„Nikdy jsem se ho neptal, Iro. A on mi to sám neřekl. Tenkrát si tenhle fakt nechávali členové pro sebe. A i kdyby byl, stejně by to nevěděl, protože odešel z domu příliš náhle a mladý. Děti se to dovídaly až tehdy, když byli zralí pro svatbu. Obvykle osmnáct pro chlapce a šestnáct pro děvčata. Vzpomínám si, jaký to byl pro mě šok – a to už jsem měl skoro osmnáct. Řekl mi to děda, byl jsem ještě tenkrát nerozumný. Synu, jeden z nejzvláštnějších lidských znaků je ten že se psychický vývoj opožďuje za fyzickým. Bylo mi sedmnáct a byl jsem tak mladý. Chtěl jsem se ženit, ale děda mě vzal za stodolu a přesvědčoval mě o tom, že je to ta nejhorší věc, kterou můžu udělat.

	„Chlapče,“ řekl mi. „Jestli si chceš vzít tuhle holku, nikdo ti v tom nezabrání.“

	Řekl jsem mu bojovně, že kdyby mi chtěl někdo bránit, můžu si ji vzít v sousedním státě, kde nepotřebuju souhlas rodičů.

	„O tom zrovna mluvím,“ řekl na to on. „Nikdo ti nezabrání. Ale ani nepomůže. Tvoji rodiče, prarodiče, ani já. Nikdo z nás si na to tvoje manželství nevsadí a už vůbec nebude živit tvou ženu. Ani dolar, chlapče, vůbec nic. Jestli mi nevěříš, zeptej se ostatních.“

	Podrážděně jsem mu odpověděl, že žádnou pomoc nepotřebuju.

	Děda pozvedl svoje husté obočí a řekl: „Dobrá, dobrá. Bude snad ona živit tebe? Prohlížel sis už někdy v novinách rubriku o nabídce práce? Jestli ne, určitě to udělej. Nebudeš to číst dýl než třicet vteřin.“ A potom dodal: „Možná seženeš na nějakém úřadě zametání ulic. Budeš pracovat na čerstvém vzduchu, procvičíš si tělo a můžeš prezentovat svůj šarm, kterého ostatně moc nemáš. Pokud ale chceš prodávat vysavače, říkám ti rovnou: nikdo je nekoupí.“

	Iro, nevěděl jsem o čem mluví. Byl leden roku 1930. Říká ti to něco?“

	„Obávám se, že ne. I když jsem studoval historii Rodiny velmi pilně, musel jsem tahle stará data převést do galaktického standardu, abych je mohl vůbec pochopit.“

	„Nemyslím, že by tohle datum zmiňovaly Rodinné záznamy. Možná státní. Celá planeta se ponořila do ekonomické krize. Říkali tomu deprese. Nikde nebyla práce – a už vůbec ne pro takové mladíky, kteří pořádně nic neuměli. Děda mě měl za jednoho z nich. Já si ale myslel, že popadnu svět za ocas a budu si s ním pohupovat na ramenou. Nevěděl jsem, že inženýři dělají noční vrátné a právníci rozvážejí mléko. A že ex-milionáři skáčou z oken. Byl jsem příliš zaneprázdněný běháním za holkama.“

	„Seniore, četl jsem o ekonomické depresi. Ale nikdy jsem nepochopil co ji zapříčinilo.“

	Lazarus udělal tsk – tsk. „A to máš na starosti celou planetu.“

	„Ano, mělo by to tak být,“ přitakal jsem.

	„Nebuď tak hloupě skromný. Prozradím ti tajemství: Tenkrát nikdo nevěděl, co ji zapříčinilo. Dokonce i Howardova Nadace by se rozpadla, kdyby Ira Howard neporušil firemní instrukce o zacházení s penězi. Na druhé straně, všichni radikálové i profesoři ekonomie byli přesvědčeni, že znají příčiny i způsoby nápravy. Téměř všechny vyzkoušeli, a žádný nefungoval. Takže deprese pokračovala až do války, která ji sice nevyléčila, ale aspoň zamaskovala příznaky vysokou horečkou.“

	„Dobrá… , ale kde tedy byla chyba, dědečku?“ nenechal jsem se odbýt.

	„Vypadám snad tak chytře, že bych to měl vědět, Iro? Já sám už zkrachoval mnohokrát. Někdy finančně, někdy proto, že jsem si nekryl záda. Nečekej ode mě žádné bombastické vysvětlení, ale – co se stane, když necháš systém bez zásahů?“

	Zamračil jsem se: „Myslím, že vám nerozumím, Lazare. Systém nelze nechat bez zásahů – aspoň můj případ to není. Bez zásahů se každý systém vymkne zpod kontroly.“

	„Propadl jsi u zkoušky, Iro. Podezřívám tě z argumentace podle analogie, ale – po všech těch staletích, kterými jsem prošel, se mi nezdá, že by nějaká vláda mohla dělat ekonomiku zásahů a nerespektování zákonů trhu. Možná někdy, někde, někdo tak chytrý jako Andy Libby zafušuje do zákonů nabídky a poptávky a najde místo jejich vlastních krutých pravidel způsob, kterým by mohly fungovat líp. Možná. Ale ještě jsem to nezažil. Ačkoliv ví všechno Bůh, lidi se ho snaží pořád přechytračit. A vždycky s těmi nejlepšími záměry.

	Nejlepší záměr a vědět, jak na to, ale není totéž. Nejhorší zločinci v dějinách byli plni těch nejlepších záměrů. Ale ty jsi mě tu vyprovokoval ke dlouhé řeči, a já chtěl zatím vyprávět o tom, jak jsem se neoženil.“

	„Promiňte, dědečku.“

	„Ale! Můžeš být na mě klidně sprostý: Jsem starý, ukecaný dědek, který ti maří tvůj drahocenný čas tím, že tě nutí poslouchat triviality. Měl bys mě za to nesnášet.“

	Zeširoka jsem se na něj usmál. „Nesnáším vás za to. Jste upovídaný starý muž, který si myslí, že ho budu bavit… a já jsem člověk zaneprázdněný spoustou seriózních záležitostí, který tráví polovinu svého času posloucháním vašich smyšlených historek – o muži, co byl tak líný, že vždycky uspěl. Zdá se mi, že mě chcete urazit. Když nadhodíte, že ten smyšlený charakter ještě žije, hned to zamluvíte historkou o vašem dědovi. Ten – Admirál Ram, nebo jak jste to říkal – je zrzavý?“

	„Lamb, Iro, Donald Lamb: Nebo to byl jeho bratr? Už je to dávno. Když mluvíš o té barvě vlasů – vzpomněl jsem si na jednoho důstojníka z té samé války, který byl úplně jiný, než Donald. Ne, David. Při vší úctě k Davidovi musím říct, že tenhle měl vlasy, které by mu záviděla každá liška. Pokoušel se uškrtit medvěda holýma rukama. Nepovedlo se mu to, samozřejmě. Myslím, že jsi medvědy nezažil.

	Medvěd byla nejdivočejší šelma na Zemi. Silnější než deset chlapů. Pracky jako lopaty, dlouhé, žluté zuby, zkažený dech a špatné způsoby. Pouze Lafe se do něj pustil holýma rukama… a představ si, ani nemusel. Já bych na jeho místě utekl někam daleko. Chceš slyšet o Lafovi, medvědovi a aljašském lososovi?“

	„Teď ne, zní to jako další výmysl. Vyprávěl jste mi, proč jste se neoženil.“

	„Takže – děda se mě zeptal: ‚Chlapče, jak dlouho už je těhotná?‘“

	„Ne, vysvětloval vám, že ji nemůžete uživit.“

	„Synu, jestli ten příběh znáš, vyprávěj ho ty mně. Tedy, důrazně jsem popřel, že by se cokoliv takového stalo. On mi řekl, abych nelhal, protože těhotenství partnerky je jediný důvod, aby se sedmnáctiletý kluk ženil. Jeho názor mě obzvlášť rozzlobil, protože ve svém záznamníku jsem měl napsáno: ‚Woodie nejdražší, všechno je Chaos.‘“

	Děda stále trval na svém, já mu odporoval a byl jsem stále rozzlobenější, protože jsem byl o té věci přesvědčený. Nakonec řekl: „Dobrá, možná jsi měl štěstí. Ukázala ti těhotenský test potvrzený lékařem?“

	Iro, já měl náhodou pravdu. „Ne, proč?“ odpověděl jsem.

	„Dobrá, protentokrát se ti o to ještě postarám já. Od téhle chvíle ale vždycky používej Merry Widows, dokonce i tehdy, když ti tvůj sladký miláček řekne, že se nemusíš obtěžovat. Nebo nemůžeš najít žádnou drogérii, ve které to prodávají?“ Potom, pod přísahou mlčenlivosti, mi řekl o Howardově Nadaci a o tom, co by dali za to, kdybych si vzal dívku z jejich schvalovací listiny.

	Když mi bylo osmnáct, dostal jsem dopis od právníka přesně tak, jak děda předvídal, a ukázalo se, že jsem bláznivě zamilovaný do dívky právě z toho seznamu. Vzali jsme se a měli spoustu dětí. Potom mě vyměnila za jiný model. Nepochybuju, že to byla tvoje předkyně.“

	„Ne, pane. Jsem potomkem vaší čtvrté manželky, Dědo.“

	„Čtvrté? Nech mě přemýšlet – Meg Hardyová?“

	„Ta byla, myslím, třetí, Lazare. Evelyn Footeová.“

	„Už vím! Správná holka, ta Evelyn. Baculatá, příjemná, od přírody milá a úrodná jako želva. Výborně vařila a nikdy neřekla křivého slova. Něco takového se už nerodí. Byla asi o padesát let mladší, než já, ale nedalo se to poznat. Vlasy mi totiž začaly šedivět až ve sto padesáti letech. Žádné tajnosti s věkem. Od narození ubíhá každému stejně. Synu, děkuju ti, že jsi mi připomenul Evelyn. Obnovila mou víru v ženství, když už jsem o něm začínal pochybovat. Říkají o ní záznamy ještě něco?“

	„Jenom, že jste byl její druhý manžel a že s vámi měla sedm dětí.“

	„Doufal jsem, že tam bude fotka. Vždycky se tak krásně smála! Když jsem ji potkal, byla vdaná za jednoho mého bratrance, za Johnsona. Zrovna jsme spolu měli nějakou práci. On, já, Meg a Evie jsme trávívali sobotní noci společně, s pivem a tak – potom, zatímco já jsem obchodoval, legálně a přes právníky, Meg se rozhodla, že miluje – Jacka? – jo, Jacka. No a Evelyn nebyla proti. Naše obchodní vztahy to neovlivnilo, dokonce ani naše pivní večírky. Synu, jedna z nejlepších věcí na Howardově Nadaci je ta, že netrpíme neřestí žárlivosti jako zbytek lidské rasy. Nesmíme – věci jsou takové, jaké jsou. Jsi si jistý, že tam není ani její stereopic? Nebo hologram? Nadace přece začala dělat manželské obrazové záznamy někdy v té době.“

	„Mrknu se na to,“ odpověděl jsem mu. A potom mě napadlo něco, co jsem považoval za výbornou myšlenku. „Lazare, jak všichni víme, v Rodině se opakují ty samé fyzické typy. Požádám Archiv o seznam všech ženských potomků Evelyn Footeové žijících na Secundu. Je nanejvýš pravděpodobné, že jedna z nich bude s Evelyn identická jako dvojče. Dokonce i s tím krásným úsměvem a příjemným vystupováním. Potom – pokud se rozhodnete pro úplné omlazení – by určitě, stejně jako Ištar, souhlasila s nějakým kontraktuálním…“

	Senior mě přerušil. „Říkal jsem ti něco nového, Iro. Není cesty zpět, nikdy. Jistě, můžeš najít ženu podobnou Evelyn, která oživí mé vzpomínky podobnou postavou. Ale bude to postrádat jeden důležitý faktor. Mé mládí.“

	„Ale pokud dokončíte omlazování…“

	„Ale, netlachej. Můžeš mi dát nové ledviny, nová játra a nové srdce. Můžeš mi z mozku odstranit šedé nánosy stáří a mé tkáně nahradit těmi z klonování. Můžeš mi prostě vyklonovat celé nové tělo. Ale to ze mě neudělá mladíka, který nachází potěšení v nevinných neřestech, jakými jsou třeba pivo nebo baculaté dívky. Všechno, co s ním mám společného, jsou mé vzpomínky. Zapomeň na to.“

	Rychle jsem řekl: „Lazare, jestli si přejete být znovu ženatý s Evelynou Footeovou, nebo ne, víte vy i já – omlazovací procedurou jsem sám dvakrát prošel, a tak vím, že celá léčba obnoví mladické nadšení stejně tak dobře, jako obnoví funkce těla.“

	Lazarus Long se podíval nostalgicky. „Jo, to jo. Vyléčí to všechno kromě nudy. K čertu, hochu, nemáš právo zasahovat do mé karmy.“ Pak si povzdechl. „Ale já zas nemůžu žít jen ze vzpomínek. Takže jim řekni, ať se do toho pustí. Do práce.“

	Byl jsem překvapený. „Můžu to zaznamenat, pane?“

	„Slyšel jsi mě přece. Ale to neznamená, že jsi z toho venku. Pořád sem musíš chodit a poslouchat moje moudrosti – dokud mě neomladí natolik, že mě takové dětinskosti přejdou. A musíš pořád pokračovat. Najít něco opravdu nového.“

	„Souhlasím s oběma podmínkami, pane, máte mé slovo. Teď moment počkejte, řeknu počítači…“

	„Pořád mě poslouchá, co? Má nějaké jméno? Říkáš jí nějak?“

	„Ano, samozřejmě. Nemohl bych s ní trávit tu spoustu let bez zdání, že je lidská, ačkoliv…“

	„Žádné zdání, Iro. Počítače jsou lidské, protože si je lidé udělali podle svých představ. Mají naše ctnosti i chyby – vyhnané do extrému.“

	„Nikdy jsem se nad tím nezamýšlel, Lazare, ale Minerva – to je její formální jméno – je takový můj soukromý ‚malý rýpal‘, protože jeden z jejích úkolů je připomínat mi ty povinnosti, na které bych nejraději zapomněl. Minerva se mi zdá lidská – je mi bližší než kterákoliv z mých bývalých žen. A vaše rozhodnutí ještě nezaregistrovala, pouze ho zaznamenala na své operační obvody. Minervo!“

	„Si, Iro.“

	„Mluv anglicky, prosím. Vrať si Seniorovo rozhodnutí, zaznamenej ho do pevné paměti a přenes do Archivu a Howardovy Omlazovací Kliniky, aby podnikli potřebné.“

	„Hotovo, pane Weatherale. Gratuluji. A blahopřeji vám, Seniore. Nechť žijete tak dlouho, jak si přejete, a milujete tak dlouho, jak žijete.“

	Lazarovi v očích zablýskl okamžitý zájem, mě to však nezaskočilo, protože Minerva mě překvapuje často, dokonce i po našem stoletém „manželství“. „Děkuji, Minervo. Ale polekala jsi mě, děvče. Nikdo nikdy o lásce nemluví, je to hlavní chyba tohohle století. Jak se to stalo, že jsi mi nabídla ten starobylý sentiment?“

	„Zdálo se mi to vhodné, Seniore. Mýlila jsem se?“

	„Ne, v žádném případě. A říkej mi „Lazare“. Ale pověz mi, odkud víš o lásce? A co je láska?“

	„Z klasické angličtiny. A co se týče druhé otázky, Lazare, může být zodpovězena mnoha způsoby. V galaktice se o ní výlučně nehovoří. Uvažujeme i o definicích, kde slovo ‚milovat‘ pouze nahrazuje slovo ‚mít rád‘?“

	„Určitě ne. Nebavíme se o větách jako ‚Miluju jablečný koláč‘ nebo dokonce ‚Miluju hudbu‘. To, o čem mluvíme, je ‚láska‘ v tom starém dobrém smyslu.“

	„Souhlasím, Lazare. V tom případě musí být zbytek rozdělen do dvou kategorií, ‚Eros‘ a ‚Agapé‘, a každá se zadefinuje zvlášť.

	Nevím, co je ‚Eros‘, protože postrádám dvě těla a biochemické reakce potřebné k tomu, abych to vyzkoušela. Nemohu nabídnout nic jiného, než intenzívní definici pomocí jiných slov, nebo extenzívní definici skládající se z neúplných statistik. V obou případech ale nejsem schopna jejich správnost ověřit, protože nemám pohlaví.“

	(„K čertu s tím, že nemá,“ zamumlal jsem do šály. „Je ženštější, než spousta ženských.“ Ale technicky měla pravdu. Často mě mrzelo, že se Minerva nemůže těšit radostem sexu, i když by jí to sedělo mnohem víc, než spoustě jiných žen – všechny žlázy a žádný odpor. Nikdy jsem to nikomu neřekl. Vyvolalo by to jenom zášť – a úplně zbytečnou. Oženit se s počítačem. Podobně jako když malý kluk vykope na zahradě díru a pak brečí, protože si ji nemůže vzít domů. Lazarus měl pravdu. Nejsem dostatečně drsný na to, abych řídil planetu. Ale kdo je?)

	Lazarus se na Minervu díval s hlubokým zájmem. „Pojďme se teď chvíli bavit o ‚Erotovi‘. Zdálo se mi, že způsob, jakým jsi o ‚Erotovi‘ mluvila, v sobě zahrnoval předpoklad, že bys tu zkušenost zažít mohla. Nebo měla. Nebo zažila.“

	„Připouštím že ano, Lazare.“

	Lazarus vydechl, zarazil se a potom začal mluvit tak zdvořile, že mě to donutilo pochybovat o jeho duševním zdraví. Zachránilo ho jen to, že i já sám jsem takový, pokud začne vát vítr z téhle strany. Nebo se díky své dlouhověkosti stal téměř telepatickým – dokonce i s počítači.

	„Odpusť mi, Minervo,“ řekl jemně. „Nesmál jsem se tobě, ale hře se slovy, kterou jsi předvedla. Odvolávám svou otázku. Nikdy není zdvořilé zpovídat dámu ohledně jejího milostného života – a i když není jisté, jestli jsi žena, dáma určitě jsi.“

	Potom se na mě obrátil a jeho další otázka potvrdila mé přesvědčení, že tuší tajemství, které se svým „malým rýpalem“ sdílím.

	„Iro, má Minerva Turing potenciál?“

	„Ech? Jistě.“

	„Potom tě žádám, abys jí o něj řekl. Když už jsme se shodli na migraci, udělejme pro ni, co můžem. Domyslel jsi to do konce?“

	„Domyslel do konce? Má odpověď je jasná – ano.“

	„Nepochopil jsi mě tak docela. Nevím, kdo je vlastníkem hardwaru, který si říká Minerva. Předpokládám, že Pověřenci. Já ti ale navrhuju, abys nechal zhotovit duplikáty jejích pamětí a obvodů, a tohle dvojče pak nainstaloval na palubu mé hvězdné jachty ‚Dora‘. Minerva ví, jaké obvody a materiály potřebuje, Dora zase dobře zná vesmír. Všechno, na čem záleží, jsou paměti a obvody. Minerva se sama nerozdvojí. Ale udělej to hned, Iro. Bez Minervy nebudeš šťastný – určitě ne po nejméně sto letech závislosti na ni.“

	Měl jsem stejný názor, ale pokoušel jsem se mu – slabě – odporovat. „Lazare, nyní, když jste souhlasil s plnou omlazovací léčbou, po vás nebudu vaši jachtu dědit. Ne v dohledné budoucnosti. Zatímco migraci plánuji na brzkou dobu. Proběhne nejpozději za deset let.“

	‚Cože? Kdybych zemřel, ty bys dědil – v tom případě bych ale nesliboval, že dám ruce pryč od svého sebevražedného tlačítka, a ty bys mě jako pacienta vůbec nenavštěvoval. Pokud ovšem žiju, slibuje tobě – a Minervě – , že svobodně odjedeme na tu planetu, kterou vyberete. A vida, podívej se tamhle – naše Ištar je už celá zpocená od snahy upoutat tvou pozornost. A to není ani nijak zvlášť oblečená.“

	Rozhlédl jsem se kolem. Správkyně pro omlazování mávala nějakým papírem a zdálo se, že by mi jej strašně ráda ukázala. Pokynul jsem jí vzhledem k její hodnosti, ačkoliv jsem tím porušil svůj vlastní příkaz, ať mě při rozhovoru se Seniorem nikdo neruší s věcí menší, než vojenský převrat. Pohlédl jsem na papír, podepsal jej, otiskl palec a vrátil jej zpátky Ištar, která se rozzářila.

	„Jenom běžné papírování,“ řekl jsem Lazarovi. „Nějací úředníci věnují všechen svůj čas na to, aby tichý souhlas převrátili do psaného rozkazu. Mají v tom pokračovat? Nejen teď, pořád.“

	„Hmmm, Iro… rád bych byl zítra doma.“

	„Necítíte se tady dobře? Řekněte mi, co se tu má změnit, a během chvilky to bude.“

	Pokrčil rameny. „Nemám nic proti tomuhle místu, akorát mi furt připomíná nemocnici. Nebo vězení. Nejsem si jistý, jestli tady potřebuje být na něco jiného než na výměnu krve. Můžu být v domácí léčbě a sem docházet jenom na pravidelné návštěvy.“

	„Dobrá, můžete mě na chvíli omluvit, zatímco budu mluvit galaktikou? Chci to probrat s technickou službou.“

	„Můžeš omluvit ty mě, když ti připomenu, že není slušné nechat dámu čekat? Ta diskuse může počkat. Minerva ví, že jsem navrhl, abys ji rozdvojil, a ona by tak mohla migrovat s tebou – ale neřekl jsi ani ano, ani ne, ani ať navrhnu něco lepšího. Pokud ses rozhodl, že ji rozdvojit nenecháš, je nejvyšší čas jí přikázat, aby ze své paměti tuhle konverzaci vymazala. Dřív, než jí shoří obvody.“

	„Och, Lazare, ona nepřemýšlí o tom, co, zaznamenává, dokud se jí to výslovně nepřikáže.“

	„Chceš se vsadit? Není pochyb o tom, že co nejsnaživěji zaznamenává náš rozhovor – ale musí o tom přemýšlet. Nemůže si pomoct. Copak nic nevíš o holkách?“

	Přiznal jsem, že nevím. „Ale znám instrukce, které jsem jí dal ohledně rozhovorů se Seniorem.“

	„Tak to zkontrolujme. Minervo…“

	„Ano, Lazare?“

	„Před chvílí jsem se ptal Iry, jestli máš nějaký Turing potenciál. Přemýšlela jsi o té konverzaci, co jsme vedli poté?“

	Přísahám, že zaváhala – což je směšné, protože pro ni je nanosekunda delší, než moje sekunda. Kromě toho nikdy neváhala. Nikdy.

	Pak odpověděla: „Po přečtení mého programového vybavení jsem zjistila toto: Cituji – nerozebírej, nepřenášej ani jinak nemanipuluj s daty zahrnutými v programu pokud nedostaneš specifický subprogram od Předsedy Pro Tem – konec citace.“

	„Ale, ale, drahá,“ řekl Lazarus jemně. „Neodpověděla jsi mi na otázku. Tohle byla pouze vyhýbavá odpověď. Ale vy přeci nelžete. Nebo ano?“

	
„Nejsem zvyklá lhát, Lazare.“

	Téměř hrubě jsem se do toho vmísil, „Minervo! Odpověz na Seniorovu první otázku.“

	„Lazare, přemýšlela jsem a pořád přemýšlím o předcházející části vašeho rozhovoru.“

	Lazarus na mě významně pozvedl obočí. „Můžeš Minervě nařídit, aby mi odpověděla ještě na jednu otázku – pravdivě?“

	Cítil jsem se otřesen. Minerva mě překvapovala, to ano – ale nikdy ne vyhýbavými odpověďmi. „Minervo, budeš vždycky a na každou otázku kterou ti položí Senior, odpovídat vyčerpávajícím způsobem, správně a přesně. Zaznamenej si to.“

	„Nový subprogram přijat a uložen do permanentní paměti, Iro.“

	„Synu, nemusíš na to tak zhurta – měl by ses omluvit. Žádal jsem jen o jednu odpověď.“

	„Chtěl jsem na to jít tak zhurta, pane,“ odpověděl jsem strnule.

	„Minervo, je to ve tvé hlavě. Co uděláš, když Ira odcestuje bez tebe?“

	Odpověděla rychle a jistě. „V takovém případě použiju vlastní program pro sebezničení.“

	Nyní jsem nebyl překvapen, nyní jsem byl šokován. „Cože?“

	Odpověděla tiše: „Iro, já nebudu sloužit jinému pánovi.“

	Předpokládám, že ticho, které nastalo, nebylo delší než pár sekund. Zdálo se mi však nekonečné. Takovýhle pocit bezmoci jsem neměl od dětství.

	Pak jsem zjistil, že se na mě Senior dívá lítostivým pohledem a potřásá hlavou. „Co jsem ti říkal, synu? Stejné chyby, stejné ctnosti – ale dovedené do extrému. Řekni jí, co uděláš.“

	„S čím?“ zeptal jsem se přihlouple – můj osobní „počítač“ nepracoval dobře. Tohle že by Minerva udělala? Rychle, rychle! Slyší moje dotazy a přemýšlí o nich…

	„Omlouvám se, že ti dávám takové dotazy v její přítomnosti, ale zas ne moc, protože to nebyl můj nápad, nechat sledovat každé mé slovo. Tak už mluv! Řekni, aby se rozdvojila… nebo aby to nedělala – ale v tom případě jí vysvětli, proč ji nechceš vzít s sebou. Jestli to dokážeš. Já jsem nikdy nebyl schopný najít ten správný způsob, jak vysvětlit věci ženě tak, aby je dokázala přijmout.“

	„Och, Minervo, můžeš se zdvojit uvnitř lodi? Speciálně v Seniorově jachtě. Zřejmě můžeš dostat její charakteristiku a specifikace v záznamech letiště. Potřebuješ její registrační číslo?“

	„Nepotřebuji její identifikační číslo, Iro. Data kosmické lodi Dora mám k dispozici. Můžu. Dostanu instrukce to udělat?“

	„Ano!“ odpověděl jsem jí s pocitem náhlé úlevy.

	„Nový program aktivován a spuštěn. Díky, Lazare.“

	„Ale, to nestojí za řeč. Dora je moje loď a nechal jsem ji příliš dlouho zahálet. Probudila jsi ji?“

	„Ano, Lazare. Vlastním programem v rámci mého nového vlastního. Ale můžu jí říct, aby zase spala. Mám všechna data, která v tomto momentě potřebuju.“

	„Zkus říct Doře, aby znovu spala, a řekne ti, ať vyšumíš. Přinejmenším. Opravdu přinejmenším. Minervo drahá, pro mou loď nejste dostatečnou autoritou.“

	„Velice se omlouvám, že nemůžu souhlasit se Seniorem, pane, ale vykonávám autoritu, jíž provádím program, který mi dal pan Předseda Pro Tem.“

	Lazarus se zamračil. „Pleteš ji, Iro, tak jí to teď vysvětli. Já s ní nic nenadělám.“

	Povzdychl jsem si. Minerva dělá potíže zřídkakdy, ale když je dělá, je svéhlavější než lidé. „Minervo…“

	„Očekávám příkazy, Iro.“

	„Jsem Předseda Pro Tem. Víš, co to znamená. Senior je Seniorem dokonce i pro mě. Nikdy se nedotkneš něčeho, co mu patří, bez jeho dovolení. Platí to o jeho jachtě, oblečení, prostě o všem. Provedeš každý jeho příkaz. Jestli by byl v rozporu s programem, který jsem ti dal já, a ty bys ten konflikt nemohla rozhodnout, okamžitě mě kontaktuj. Vzbuď mě, pokud budu spát, přeruš mě, ať dělám cokoliv. Ale vždycky ho poslechni. Tahle instrukce je silnější než ostatní programy. Zaznamenej si to.“

	„Zaznamenáno a spuštěno,“ odpověděla pokorně. „Omlouvám se, Iro.“

	„Moje chyba, ty malý rýpale, ne tvoje. Neměl jsem ti dávat nový příkaz bez toho, aniž bych tě seznámil se Seniorovým neodvolatelným právem.“

	„Nic se nestalo, děti,“ řekl Lazarus. „Aspoň doufám. Ještě malá rada, Minervo. Asi jsi ještě nikdy nebyla pasažérem na lodi?“

	„To ne, pane.“

	„Zjistíš, že je to něco úplně jiného, než jsi doposud zažila. Tady vydáváš příkazy Irovým jménem. Ale pasažér příkazy nikdy nevydává. Nikdy. Nezapomeň na to.“ Pak se Lazarus obrátil na mě. „Dora je hezká lodička, užitečná a přátelská. Dokáže najít cestu skrz několikanásobný vesmír a stačí jí k tomu pouze příkaz s přibližňoučkým odhadem. A stále má všechny kosti celé. Ale potřebuje cítit ocenění. Když ji pohladíš a řekneš, že je hodná holka, vrtí se jako štěně. Když ji ale ignoruješ, vylije ti třeba na hlavu polívku, jen aby na sebe upoutala pozornost.“

	„Budu opatrný,“ souhlasil jsem.

	„I ty buď opatrná, Minervo – protože potřebuješ Dořinu pomoc víc, než ona tvou. Můžeš toho vědět mnohem víc, než ona – a jsem si taky jistý, že víš. Ale ty jsi vyrůstala jako šéf byrokracie planety, a ona jen jako loď. Takže to, co víš, se nepočítá… teď budeš na palubě.“

	„Můžu se všechno naučit,“ řekla Minerva prostě. „Mám vlastní program, při němž se naučím astronautiku a řízení lodi během chvíle, z planetární knihovny. Jsem velmi bystrá.“

	Lazarus si znovu povzdychl. „Iro, znáš tu starobylou čínskou definici pro ‚problém‘?“

	Přiznal jsem, že ne.

	„To bys neuhádl. ‚Dvě ženské pod jednou střechou.‘ Budeme mít problémy. Nebo aspoň ty. Minervo – ty nejsi chytrá, ty jsi blbá – když přijde na to srovnat tě s nějakou jinou ženskou. Jestli se chceš učit mnohovesmírovou astronautiku, nemám nic proti. Ale ne z knížky. Přemluv Doru, ať tě něco naučí. Ale nikdy nezapomínej na to, že ona je ve své lodi pánem, a nesnaž se jí dokazovat, jak moc jsi chytrá. Pamatuj na to ještě víc, než na to, že má ráda pozornost.“

	„Pokusím se, pane,“ odpověděla Minerva s pokorou, kterou přede mnou tak nerada projevuje. „Dora se ale právě teď dožaduje vaší pozornosti.“

	„Jéje! A jakou má zrovna náladu?“

	„Špatnou, Lazare. Nepřiznala jsem, že vím, kde právě jste, protože mám instrukce nediskutovat o vašich záležitostech. Nezávazně jsem však přijala vzkaz pro vás, který vám teď mohu doručit.“

	„Správně! Iro, má vůle zahrnuje příkaz, abych byl z paměti Dory vymazán, aniž by při tom však byly poškozeny její ostatní funkce.

	Ale když jsi mě vyrval ze spárů smrti, začaly problémy. Dora se probudila s neporušenou pamětí a zřejmě o mě má obavy. Minervo, vzkaz!“

	„Je to tisíc různých slov, ale samotný obsah je velmi krátký. Chcete jej slyšet nejdřív?“

	„O. K. Celkové vyznění.“

	„Dora chce vědět, kde jste, a kdy se na ni přijdete podívat. Zbytek lze charakterizovat jako onomatopoezii, která je významově nulová, ale vysoce emotivní. Tím chci říct – nadávky, pejorativní výrazy a urážky v různých světových jazycích.“

	„O jé!“

	„… včetně jazyka, který neznám, ale z kontextu a přednesu se odvažuji tvrdit, že je to to samé, jen ostřejší.“

	Lazarus si skryl hlavu do dlaní. „Dora zase nadává v arabštině. Iro, je to horší, než jsem si myslel.“

	„Pane, měla bych si zkopírovat tyto zvuky do svého slovníku? Nebo dokonce celý vzkaz?“

	„Ne, ne, ne! Minervo, nadáváš?“

	„Nikdy jsem k tomu neměla důvod, Lazare. Ale byla jsem dojata tím, jak bravurně toto umění ovládá Dora.“

	„Neobviňuj Doru. Když byla ještě malá, působil na ni špatný vliv – já.“

	„Povolujete mi zapsat si její urážky do mé pevné paměti? Abych je mohla použít, až to bude vhodné?“

	„Nepovoluji! Kdyby chtěl Ira, abys nadávala, naučil by tě to sám. Minervo, můžeš mi natáhnout telefonní spojení mezi mou lodí a tímhle tady? Iro, myslím, že to udělám odsud, lepší to nebude.“

	„Lazare, pokud si to přejete, můžu vám sem samozřejmě natáhnout telefon. Ale Dora by s vámi mohla mluvit okamžitě a skrz mě.“

	„Och! Výborně!“

	„Mám přenést i její holografický obraz, nebo bude stačit zvuk?“

	„Zvuk bude stačit. Myslím až moc. Jsi schopná to vyslechnout?“

	„Pokud si to budete přát, Lazare. Ale pokud chcete, může to být soukromý hovor.“

	„Napíchni se taky. Stejně budu potřebovat rozhodčího. Zavolej ji.“

	„Šéfe?“ Byl to hlas plachého děvčátka. Vyvolal ve mně dojem obnažených kolen, ještě nevyvinutých prsou a velkých, smutných očí.

	Lazarus odpověděl, „Co je, malá?“

	„Šéfe! Bůh zatrať tvou duši k věčnému pekelnému utrpení! Co si vůbec myslíš? Nechat mě samotnou a utéct bůhvíkam. Aby špinavá blecha kousla…!“

	‚Ztichni a kroť se!“

	Plachý holčičí hlas se ozval znovu. „Aj, aj, kapitáne.“

	„Kam jdu, a jak dlouho tam zůstanu, tě vůbec nemusí zajímat. Tvůj úkol je řídit loď a starat se o domácnost, nic víc.“

	Uslyšel jsem popotahování, úplně stejné, jako když malé holky zadržují slzičky.

	„Ano, šéfe.“

	„Myslel jsem, že spíš. Sám jsem tě uložil do postele.“

	„Někdo mě vzbudil. Taková divná paní.“

	„Byl to omyl. Ale ty jsi se s ní bavila nějakým podivným jazykem.“

	„Ano… byla jsem vystrašená. Opravdu, šéfe. Vstala jsem a myslela jsem si, že jsi se vrátil domů… a ty jsi nikde kolem nebyl, vůbec nikde. Mluvila… o mně?“

	„Doručila mi tvůj vzkaz. Naštěstí většině těch slov nerozumí. Ale já ano! Co jsem ti říkal o zdvořilosti k cizím lidem?“

	„Omlouvám se, šéfe.“

	„Omluva z krávy mléko nevydojí. A teď mě, má rozkošná holčičko, dobře poslouchej. Nechci tě trestat, vzbudili tě omylem, byla jsi sama a navíc vystrašená, dobře, dobře, zapomeneme na to. Ale nemůžeš říkat ‚divná paní‘. Ta paní je moje přítelkyně a chce být kamarádka i s tebou. Je počítač…“

	„Opravdu?“

	„Přesně jako ty, drahá.“

	„Potom mi ale nemohla ublížit, že ne? Myslela jsem, že je ve mně a že tady čmuchá, tak jsem začala ječet.“

	„Nejen že ti ublížit nemohla, ale ani nechtěla,“ řekl Lazarus jemným hlasem. „Minervo, pojď sem, drahá, a řekni Doře, kdo jsi.“

	Můj milý hlásek pronesl tichým a klidným tónem: „Jsem počítač, Doro, a známí mi říkají Minerva. Doufám, že mi tak budeš říkat taky. Mrzí mě, že jsem tě vzbudila. Taky bych byla takhle vystrašená, kdyby mě někdo vzbudil takovýmhle způsobem.“ (Minerva během těch sto let, co je aktivována, nikdy nespala. Odpočívá po částech podle nějakého plánu, který nepotřebuje znát, ale ona sama je stále vzhůru. Nebo se vzbudí okamžitě ve chvíli, kdy ji oslovím, ale na tom nezáleží.)

	Loď odpověděla, „Těší mě, Minervo. Omlouvám se, že jsem s tebou mluvila takovým způsobem.“

	„Už si to nepamatuju, drahá. Slyšela jsem, jak ti tvůj kapitán říkal, že jsem mu přinesla tvůj vzkaz. Tím, jak jsem mu ho přetlumočila, se vymazal. Soukromé věci, předpokládám.“

	(Říkala Minerva pravdu? Dokud nebyla pod Lazarovým vlivem, neuměla lhát. Teď už si nejsem jistý.)

	„Těší mě, že jsi to už vymazala, Minervo. A ještě jednou se ti omlouvám. Šéf se na mě za to zlobí.“

	Lazarus je přerušil. „Dost, dost, mé drahé, přestaňte. Pozdě bycha honit, a navíc jste si to už vysvětlily. Doro, budeš teď hodná malá holka a půjdeš zpátky do postýlky?“

	„A musím?“

	„Ne. Dokonce se nemusíš ani zpomalovat. Ale já tě nemůžu navštívit – nebo s tebou mluvit – dřív než zítra pozdě odpoledne. Dneska mám moc práce a domů se vrátím až zítra. Můžeš zůstat vzhůru a nudit se, jak chceš, ale pokud si budeš vymýšlet nějaké nesmysly, abys upoutala moji pozornost tak ti naplácám.“

	„Ale šéfe, vždyť víte, že takové věci nikdy nedělám.“

	„Vím, že je děláš, uličníku jeden malý. Ale pokud mě budeš otravovat s něčím menším, než že se tě někdo snaží vyloupit nebo že hoříš, budeš toho litovat. A když poznám, že se zapaluješ sama, dostaneš dvakrát tolik. Podívej, drahá, proč nespíš přinejmenším tehdy, když spím já? Minervo, můžeš Doře říct, kdy chodím spát? A kdy vstávám?“

	„Samozřejmě, Lazare.“

	„Ale to neznamená, že mě můžeš otravovat vždycky, když jsem vzhůru. Jenom při opravdovém nebezpečí. Žádná překvapení na naší palubě – jsem velmi zaneprázdněný. Uch… Minervo, jakou máš časo-podílovou kapacitu? Hraješ šachy?“

	Vložil jsem se do toho, „Minerva má na to dostatečnou kapacitu.“

	Ale než jsem stačil dodat, že je přebornice Secundu v nelimitovaných disciplínách (s handicapem Q, Q, BaKR), řekla Minerva: „Snad mě to Dora naučí.“

	(Dobře se Minerva naučila Lazarovu způsobu „říkání pravdy“. Poznamenal jsem si, že si s ní budu muset soukromě promluvit.)

	„Bude mi ctí, slečno Minervo.“

	Lazarus si vydechl. „Tak jste se vy dvě seznámily. Takže zítra. Teď přerušte spojení.“

	Minerva je ujistila, že se jachta odpojila, a Lazarus se uvolnil. Minerva se vrátila zpět do své role zaznamenávače a byla zticha. Lazarus omluvně řekl: „Iro, nenech se zaskočit jejími dětskými manýrami. V celé oblasti mezi tady tím a Galaktickým centrem nenajdeš přesnějšího pilota a pečlivější domácí hospodyňku. Měl jsem své důvody, proč ji nenechat vyrůst, důvody, které se dají pochopit jen tehdy, když jí velíš. Je to dobrá holka, opravdu. Akorát je jako kočka, co ti skočí do klína, místo toho, aby klidně seděla.“

	„Mně se zdála šarmantní.“

	„Je to rozmazlený fracek. Ale není to její chyba. Já jsem prakticky jediná společnost, kterou kdy měla. Počítač, který jen chrlí čísla podle přesných pravidel, mě nudí. Žádný dobrý společník na dlouhé cesty. Ale ty jsi chtěl mluvit s Ištar. O mém propuštění, myslím. Řekni jí, že nechci nijak narušovat rutinu. Jenom jeden den, to je vše.“

	„Řeknu jí to.“ Obrátil jsem se na administrátora pro omlazování a přešel do galaktiky. Zeptal jsem se jí, za jak dlouho by mohla sterilizovat apartmá v Paláci a dekontaminovat zařízení pro dohlížející a pro návštěvníky. Než stačila odpovědět, ozvat se Lazarus: „Ale, ale! Počkej chvilku. Mám dojem, že švindluješ.“

	„Prosím, pane?“

	„Zkoušíš klouzat jako úhoř. ‚Dekontaminace‘ je slovo stejné v galaktice i v angličtině. Není to pro mě nic nového, můj čich ještě není tak špatný. Když se nade mnou naklání hezká holka, předpokládám, že bude vonět nějakým parfémem. Když necítím holku, ale germicidy – dobrá, ipse dixit a Q. E. D. Minervo!“

	„Ano, Lazare?“

	„Můžeš mi dnes v noci, zatímco budu spát, poskytnout kurs všech těch devíti tisíc – nebo kolik jich má – základních slov galaktiky? Jsi na to vybavena?“

	„Samozřejmě, Lazare.“

	„Díky, drahá. Měl bych to zvládnout za jednu noc, ale dávám přednost neustálému opakování, dokud si oba dva nebudeme myslet, že jsem si to skutečně osvojil. Půjde to?“

	„Půjde. A uděláme to.“

	„Díky, drahá, ještě jednou díky. A teď, Iro, vidíš ty dveře? Pokud se neotevřou reakcí na můj hlas, hodlám je vylomit. Pokud se mi to nepovede, překontroluju, jestli to sebevražedné tlačítko je, nebo není funkční – tím, že jej vyzkouším. Protože jestli se ty dveře neotevřou, jsem vězeň a všechny sliby, co jsem ti dal, se zakládají na ujištění, že jsem svobodná osobnost. Ale pokud se ty dveře otevřou, vsadím se s tebou o co chceš, že je za nimi dekontaminační komora připravená ke spuštění. Vsadíme se o milión, aby to pro tebe bylo zajímavé? Ne, do toho bys nešel. Vsadíme se o deset miliónů?“

	Opravdu bych do toho nešel. Nikdy jsem neměl tolik peněz a jako Předseda Pro Tem jsem o svých penězích už dávno přestal uvažovat. Nebylo to třeba. Už dlouho jsem Minervu nepožádal o svou osobní peněžní bilanci. Asi rok.

	„Lazare, já se sázet nechci. Ano, je tam nainstalováno dekontaminační zařízení. Chtěli jsme vás ochránit před možnou infekcí, aniž bychom přilákali vaši pozornost. Vidím, že jsme se spletli. Ještě jsem ty dveře nekontroloval…“

	„Zase lžeš, synu. A moc to neumíš.“

	„… ale pokud se na váš hlas neotevřou, je to jen mé opomenutí. Jsem kvůli vám velmi zaneprázdněn. Minervo, pokud ty dveře nereagují na Seniorův hlas, ihned to naprav.“

	„Reagují na jeho hlas, Iro.“

	Když to Minerva řekla, uklidnil jsem se. Počítač, který se naučí, kdy neříkat otevřeně pravdu, může být zřejmě ještě užitečný.

	Lazarus se zeširoka usmál. „Opravdu? Tak to budu muset zkontrolovat ten superřídící program, který jsi jí tak chvatně vydal. Minervo!“

	„Očekávám vaše příkazy Seniore.“

	„Zamkni dveře mého apartmá tak, aby se otevřely pouze na můj hlas. Já jdu ven a Ira s těmihle dětmi zůstane uvnitř. Pokud se nevrátím během půl hodiny, můžeš je odemknout.“

	„Iro, konflikt!“

	„Proveď jeho příkazy, Minervo.“ Snažil jsem se, aby můj hlas zněl vyrovnaně.

	Lazarus zůstal sedět v křesle a vyloženě se bavil. „Není třeba, Iro. Venku není nic, co bych chtěl vidět. Minervo, můžeš ty dveře zase vrátit do normálního stavu. Ať se dají otevřít jakýmkoliv hlasem, včetně toho mého. A omlouvám se za ten konflikt, drahá, doufám, že ti nespálil nějaký obvod.“

	„Nedošlo k žádné škodě, Lazare. Když jsem dostala tu superřídící instrukci, zvýšila jsem si ve své pracovní síti toleranci přetížení u problémových rozhodování.“

	„Jsi chytrá holka. V budoucnu se budu snažit problémům vyhýbat. Iro, měl bys ten superřídící program zrušit. Je vůči Minervě nefér – musí se cítit jako žena dvou mužů.“

	„Minerva si s tím poradí,“ ujistil jsem ho s mnohem větším klidem, než jsem ve skutečnosti měl.

	„Myslíš, že jsem si s tím měl poradit líp já. Dobře. Říkal jsi Ištar, že chci jít domů?“

	„Ještě jsem se tak daleko nedostal. Mluvil jsem s ní o praktické stránce vašeho pobytu v Paláci.“

	„Iro, poslouchej – paláce mě nelákají a mít doma hosta je ještě horší. Pro něj i pro hostitele. Zítra si najdu nějaký hotel, kde si nepotrpí na turisty nebo na společenské zvyklosti. Pak si vyjedu na letiště omrknout Doru, trochu ji poplácat po zadku a uklidnit. Některý další den si najdu malý domek na předměstí, automatizovaný tak, abych s ním neměl problémy – ale se zahrádkou. Mít vlastní zahrádku. Musím někoho podplatit. Takový domek, jaký chci, určitě nebude prázdný. Můžeš mi zjistit, kolik mám v Harriman Trustu? Jestli aspoň něco?“

	„Nevím, ale tohle nebude problém. Minervo, vystav Seniorovi nelimitovanou směnku.“

	„Potvrzeno, Iro. Dokončeno.“

	„Dokončení zaregistrováno. Lazare, vy byste nebyl na obtíž. A zjistil byste, že to tam není zdaleka tak palácové, jako veřejné prostory, kterým se tak vyhýbáte. Těm se ostatně vyhýbám i já. A nebyl byste ani ničí host. Říká se tomu sice Vládní palác, ale oficiální název je Předsedův dům. Budete v rezidenci, ve svém vlastním domě. Hostem budu já, pokud to tak budete chtít.“

	„Povídačky, Iro.“

	„Čistá pravda, Lazare.“

	„Jenom žonglování se slovíčky. Vždycky budu cizincem v domě, který není můj. Jenom host. Neberu to.“

	„Lazare, minulou noc jste říkal – pokud si vzpomínám – že jste vždycky udělal obchod s někým, kdo jednal ve vlastním zájmu a říkal ano.“

	„Myslím, že raději používám slovo ‚obvykle‘, než ‚vždycky‘, a domnívám se, že bychom se měli mrknout po řešení které by vyhovovalo zájmům nás obou.“

	„Pak mě dobře poslouchejte. Vy jste si mě zavázal svou šeherezádovskou sázkou a tím, že pro vás mám zajistit něco nového, co by přilákalo váš zájem. Vy jste mě navnadil na to, že mi pak pomůžete s migrací – dobře – tehdy, kdy to bude možné. Pověřencům nebude trvat dlouho, než věci související se stěhováním Rodin zamítnou. Dědečku, je dost obtížné se sem každý den hnát. Mám s tím stěhováním tolik práce a tu trochu volného času, který jste mi na to nechal, promrhám cestou k vám. Kromě toho je to nebezpečné.“

	„Co? Žít sám? Já byl sám mnohokrát.“

	„Pro mě je nebezpečná ta cesta. Zabijáci. V Paláci jsem v bezpečí. Taková krysa, která by prošla celé to bludiště, se ještě nenarodila. Myslím, že jsem v bezpečí i tady na Klinice, a dokonce se mohu bezpečně dostat i zpět – podléhaje pouze vrtochům zautomatizovaného systému. Ale pokud vytvořím šablonu, podle níž denně opouštím svůj dům, pak je pouze otázkou času, kdy nějaký práskač zjistí, že je to příležitost, a ve snaze zachránit svět mě odbouchne. Och, nepřežil by to, mí strážci nejsou tak neschopní. Ale pokud bych byl tak snadným cílem, mohlo by se stát, že mě dostane dřív, než oni jeho. Ne, dědečku, vraždu si nezvolím.“

	Senior vypadal přemýšlivě, ale ne dojatě. „Mohl bych ti odpovědět, že tvé bezpečí a pohodlí je zájmem tvým, a ne mým.“

	„Máte pravdu,“ přitakal jsem. „Ale nechte mě, abych vám nabídl jedno lákadlo. Je v mém zájmu, abyste bydlel v Paláci. Tam bych vás mohl navštěvovat v bezpečí, dokonce v ještě větším bezpečí, než tady, a naše setkání by začínala na sekundu přesně, možná s minimálním zpožděním. Mohl bych vás – tam – dokonce požádat, abyste mě na půlhodinku omluvil, pokud bych měl na starosti něco opravdu neodkladného. Tím je definován můj osobní zájem. A teď ten váš – měl byste rád staromládeneckou chaloupku, spíše menší – čtyři pokoje – nijak moderní, ale luxusně zařízenou, umístěnou v příjemné zahrádce? Má tři hektary, ale k domku je přihrazena jen část, zbytek roste divoce.“

	„Jak tomu mám rozumět, Iro? Jak moderní je ‚nijak‘? Říkal jsem ‚automatizovaný‘ – nemám chuť se o sebe starat, ani trpět vrtochy podivného služebnictva nebo nespolehlivých robotů.“

	„Och, tahle chalupa je automatizována dostatečně. Postrádá jenom ty spousty zbytečných extravagantností. A pokud nebudete mít nějaká speciální přání, obejdete se bez služebnictva. Připustíte, aby nad vámi bděli dohlížitelé z Kliniky, pokud budou tak milí, jako jsou tihle dva?“

	„Ech? Tyhle děcka jsou fajn, líbí se mi. Uvědomuju si, že nade mnou chce Klinika držet dohled. Asi cítí, že jsem problematičtější, než klienti, kterým je jenom nějakých tři sta, čtyři sta let. To je v pořádku. Ale dal jsi mi slovo, že budu čichat parfémy, ne germicidy. Nebo příjemnou vůni svěžího těla. Nechci dělat zbytečný rozruch, ale opakuju: Jak tomu mám rozumět?“

	„Ksakru, vy neděláte zbytečný rozruch, vy si kladete nemožné podmínky. Ta chalupa je plná starých knih, její poslední nájemník byl excentrik. A zmínil jsem se už o malém proudu vody, který teče přes pozemek a vlévá se do malého bazénku poblíž? Není nijak prostorný, ale tak pět temp v něm uděláte. Och, taky jsem vám zapomněl říct o kocourovi, co si myslí, že mu to tam všechno patří. Ale s tím byste se asi neviděl. Většinu lidí nesnáší.“

	„Nevadí mi, když chce někdo být sám. A kočky bývají dobří sousedé. Stále jsi mi neodpověděl.“

	„Máte tomu rozumět tak, Lazare, že domek, který jsem popsal, jsem si postavil sám pro sebe na střeše svého paláce asi před devadesáti lety, když jsem se rozhodl, že tenhle úřad na nějaký čas převezmu. Dá se tam dostat pouze z místa pod tím, kde obvykle bývám. Nikdy jsem neměl čas si toho sídla užít. Nyní jste v něm vítán.“ Vztyčil jsem se. „Pokud to nepřijímáte, pak to berte tak, že jsem šeherezádovskou sázku prohrál, a vy máte možnost použít své sebevražedné tlačítko, kdy se vám zamane. Odmítám být dokonalým cílem pro zabijáky jenom kvůli vašim vrtochům.“

	„Posaď se zas.“

	„Ne, děkuji. Dal jsem vám přiměřenou nabídku. Jestli ji nepřijímáte, můžete táhnout ke všem čertům. Nedovolím vám, abyste se mi vozil po zádech, jako Stařec po moři. Už to zašlo daleko.“

	„Taky to vidím. Kolik máš v žilách mé krve?“

	„Asi třináct procent. Značná sbíhavost.“

	„Jenom tak málo? Tipoval bych víc. Někdy to zní, jako by mluvil můj děda. Pracuje mé sebevražedné tlačítko?“

	„Pokud chcete…“ odvětil jsem tak lhostejně, jak to jenom šlo. „Taky můžete skočit z okna. Je to docela výška.“

	„Dávám přednost tlačítku, Iro. Nesnesl bych ten pocit, kdybych si to náhodou cestou rozmyslel. Můžeš mi zařídit jiný východ, než ten, který by vedl přes tvůj pokoj?“

	„Ne!“

	„Ech? To je tak těžké? Řekneme Minervě.“

	„Ne že by to nešlo, já to neudělám. Je to neodůvodněný požadavek. Nezabije vás, když budete chodit přes mou předsíň. Copak jsem vám neřekl, že se nebudu zabývat bezdůvodnými vrtochy?“

	„No tak se nečerti, synu. Já to beru. Takže zítra. A ty knihy ať tam zůstanou. Mám rád staré knihy, jsou mnohem půvabnější, než ty rychločtečky a projektory. A těší mě zjištění, že jsi spíš krysa než myš. Teď si, prosím, sedni.“

	Udělal jsem to, předstíraje neochotu. Cítil jsem, že už vím, jak na něj. Navzdory způsobu, jakým se mi ten starý ničema smál, bylo poznat, že má dobré srdce… a to si navenek kompenzuje snahou dominovat nad tím, s kým je právě v kontaktu. Jestli se ovšem ten člověk poddá jeho tyranii, hluboce jím opovrhuje. Takže jediná správná odpověď je oplatit mu stejnou mincí, pokusit se vyrovnat poměr sil – a doufat, že časem dojde k dosažení vzájemného respektu.

	Nikdy jsem neměl důvod, abych tenhle názor změnil. Laskavosti, nebo dokonce náklonnosti k člověku, který přijímá podřízenou roli, byl schopen pouze tehdy, když šlo o ženu nebo o dítě. I když i tady preferoval raději rebelantství. Dospělé muže, kteří se klanějí až ke kolenům, neměl rád a ani jim nevěřil.

	Myslím, že právě kvůli tomuto povahovému rysu byl velmi osamělý.

	Senior s úsměvem řekl, „Bude hezké bydlet na pár dní v domku. Se zahrádkou. A možná i s místem, kde bych mohl roztáhnout svou houpací síť.“

	„Se spoustou takových míst.“

	„Ale když ti ten dům zaberu, nebudeš mít prostor k odpočinku.“

	„Lazare, na střeše je spousta míst, kde bych si mohl takovouhle chalupu postavit, dokonce i mimo váš dohled. Kdybych chtěl. Ale já nechci. Během týdne nemám většinou ani tolik času, abych si tam zašel zaplavat. A naposledy jsem tam nocoval asi před rokem.“

	„Dobře – doufám, že se na mě nebudeš ohlížet, a přijdeš si zaplavat, kdykoli budeš chtít. A vůbec.“

	„Myslím, že se u vás budu objevovat dennodenně po dalších tisíc dnů. Copak jste zapomněl na naši sázku?“

	„Ach tu! Iro, byl jsi blázen, když jsi dopustil, abych ti svým stařeckým rozmarem promrhával drahocenný čas. To chceš být pořád v jednom kole? Ty další dny klidně vypusť, stačí už jen jeden.“

	Rozesmál jsem se. „Upravte si svůj kilt, Lazare. Začíná se ukazovat váš zájem. To vy nechcete být pořád v jednom kole. Ale to nepůjde. Zamýšlím s vámi strávit tisíc a jeden den a zaznamenat vaše paměti. Potom si skočte ze střechy nebo se utopte v tom bazénu, co se vám zlíbí. Nedovolím vám ale, abyste předstíral, že mi prokazujete laskavost. Zdá se, že vám začínám rozumět.“

	„Opravdu? To je víc, než dokážu já sám. Když si mě tedy začal chápat, řekni mi něco o mně, bude mě to zajímat. A to něco nového, Iro – říkal jsi, že jsi s tím už začal.“

	„Tak jsem to neřekl, Lazare.“

	„Dobrá, tak že jsi na něco narazil.“

	„Dokonce ani takhle ne. Chcete se vsadit? Požádáme Minervu o výtisk, a já pak přijmu vaše rozhodnutí.“

	„Neobtěžujme dámu s nějakým tisknutím – a stejně je loajální vůči tobě a ne vůči mně. Navzdory různým superřídícím příkazům.“

	„Zbabělé!“

	„Za všech okolností, Iro. Jak jinak bych mohl vydržet žít tak dlouho? Sázím se jen tehdy, když jsem si jistý výhrou, nebo když mi něco momentálně přelítne přes nos. Dobře, kdy teda začneš s výzkumem?“

	„Už jsem to začal.“

	„Ale vždyť si říkal – ne, neříkal: K čertu s tou tvou prohnaností, Iro. V pořádku. A jakým směrem se ubíráš?“

	„Všemi směry.“

	„To je nemožné. Tolik lidí nemáš k dispozici, ani za předpokladu, že jsou všichni schopní – a opravdu tvůrčí schopnosti má tak jeden z tisíce.“

	„O tom nehodlám diskutovat. Ale co když ti lidé, o nichž mluvíte, byli stejní jako my – ale řízením je pověřená Minerva.

	Diskutoval jsem s ní o tom a už to rozjela: Všemi směry. Komplexní výzkum.“

	„Hmm… dobře… jo. Ona by mohla – myslím, že by mohla. I Andy Libbymu se to zdálo obtížné. A jak řeší problém svého morfologického boxu?“

	„Nevím. Můžem se jí zeptat.“

	„Pouze pokud je připravena odpovědět, Iro. Lidé nemají rádi, když jsou vyrušováni z práce kvůli průběžným zprávám. Dokonce Andy Libby byl podrážděny vždycky, když mu někdo jukal přes rameno.“

	„Protože pravděpodobně ani velký Andy Libby neměl časokapacitátor, který Minerva má. Spousta mozků, ještě víc linek, a já nikdy neslyšel o žádném lidském géniovi, který by měl víc než tři stopy.“

	„Pět.“

	„Až tak? No, je to možné, za svůj život jste potkal víc géniů, než já. Ale nevím, jak moc stop může Minerva zapojit simultánně. Prostě jsem ještě nikdy neviděl, že by byla přetížená. Zeptejme se jí. Minervo, už jsi zřídila morfo box pro Lazarovo ‚něco nového‘?“

	„Ano, Iro.“

	„Řekni nám o něm něco.“

	„Předběžná matice používá pět dimenzí, ale s jistotou, že pomocné dimenze budou potřebné pro případ nějakých děr. Což bylo zaznamenáno, takže je tam nyní devět krát pět krát třináct krát osm krát sedmdesát tři – nebo tři sta čtyřicet jedna tisíc šest set čtyřicet volných oddělených přihrádek ještě před tím, než dojde k rozšíření. Pro kontrolu, původní výčet je jedna dva dva čárka jedna nula nula čárka jedna dva dva čárka jedna nula nula tečka nula. Mám to vytisknout v desítkové a trojkové soustavě?“

	„Myslím, že ne, ty malý rýpale. Pokud někdy uděláš chybu v matematice, tak okamžitě rezignuju. Lazare?“

	„Nezajímám se o díry, ale o to, co je v nich. Narazila jsi na nějakou parádičku?“

	„Jak sám víte, Lazare, vaše otázka nepředpokládá specifickou odpověď. Mám vytisknout ty kategorie, abyste si je mohl prohlédnout?“

	„Probůh – ne! Přes tři tisíce kategorií a přibližně tucet slov, které je definují, ke každé z nich? Vždyť bychom byli po ramena v papírech.“ Lazarus se zatvářil přemýšlivě. „Iro, mohl bys ale požádat Minervu, aby to vytiskla jako knihu, než to zapomene. Velikou knihu, deset nebo patnáct svazků. Mohlo by se to jmenovat ‚Možnosti lidských zkušeností‘ od, ehm, ‚Minervy Weatheralové.‘ Byl by to takový ten druh knih, se kterými diskutuji profesoři tisíce let. A nedělám si legraci, Iro. Opravdu by to mělo být uchováno. Myslím, že by to byla novinka. Pro člověka to je moc práce, ale nepochybuji o tom, že by to počítač Minervina kalibru zvládl na požádání.“

	„Minervo, chtělo by se ti do toho? Zaznamenat poznámky o tom, čeho jsi dosáhla, a zredigovat z nich knihu? Řekněme pár set kopií v celé velikosti v reprezentativním formátu a pár mikrokopií pro knihovny na Secundu i jinde. A taky pro Archiv – mohl bych požádat Justina, aby napsal předmluvu.“

	Úmyslně jsem působil na jej í domýšlivost – a pokud si myslíte, že počítače nemají takové lidské vlastnosti, tak o nich ještě málo víte. Minerva byla vždycky ráda, když jsem ji ocenil, a my dva jsme začali být týmem vlastně až tehdy, když jsem si to uvědomil. Co jiného taky můžete nabídnout stroji? Vyšší plat a delší dovolenou? To by byla pošetilost.

	Ale teď mě znovu překvapila, když se zeptala hláskem téměř tak nesmělým, jako Lazarova Dora, ovšem zcela formálně: „Pane Předsedo Pro Tem, bude vhodné a dovolíte mi vůbec, abych užila na obálce té knihy ‚Minerva Weatheralová‘?“

	„Proč ne? Zcela určitě,“ odpověděl jsem. „Pokud tam ovšem nebudeš chtít mít jenom ‚Minerva‘.“

	„Nechovej se jako tupec, synu,“ odfrknul Lazarus. „A ty, drahá, užij na obálce ‚Minerva L. Weatheral‘. To ‚L‘ jako ‚Long‘.“

	Jenom jsem přikývl.

	„Sedí ti to, holka?“

	„Ano, Lazare, dědečku Lazare.“

	„S tím ‚dědečkem‘ se obtěžovat nemusíš. Ale chci dostat první reprezentativní kopii s věnováním ‚Svému dědečkovi Lazaru Longovi s láskou Minerva L. Weatheralová‘. Ujednáno?“

	„Budu na to pyšná a šťastná, Lazare. A věnování by mělo být vlastnoruční, že? Můžu změnit znak, kterým podepisuju oficiální listiny pro Iru, aby od něj to vlastnoruční věnování bylo odlišné.“

	„Dobře. Pokud se Ira bude umět chovat, můžeš to zvážit a dát mu také jednu kopii s věnováním. Ale první výtisk dostanu já. Jsem Senior – a vymyslel jsem to. Ale zpět k tomu výzkumu – nikdy nehodlám číst celý dvacetisvazkový opus, zajímám se pouze o výsledek. Takže mi řekni, jak jsi daleko.“

	„Lazare, předběžně jsem zamítla přes půl matice, která představuje věci, o nichž v Archivu stojí, že jste je už dělal, nebo takové, o nichž předpokládám, že byste je dělat nechtěl…“

	„Počkej! Jak říkají mariňáci – ‚Pokud jsem ještě něco nedělal, tak to vyzkouším.‘ Co jsou to za věci, o nichž předpokládáš, že bych je dělat nechtěl? Chci je slyšet.“

	„Ano, pane. Jedna submatice, tři tisíce šest set padesát přihrádek obsahuje věci s devětadevadesáti procentní pravděpodobností smrti. První z nich je průzkum vnitřku hvězdy v neurčitém tělese…“

	„To škrtni. Přenechám to fyzikům. Kromě toho jsme to jednou s Libbym dělali.“

	„V Archivech to není, Lazare.“

	„V Archivech není spousta věcí. Pokračuj.“

	„Změna vašeho genetického vzorce tak, abyste vyrostl v obojživelný klon schopný života v oceánu.“

	„Nejsem si jistý, jestli mě natolik zajímají ryby. Jaká je překážka?“

	„Tři překážky, Lazare. Každá z nich sice menší než devadesát devět procent, ale v sérii za sebou téměř jedna celá. Takovýhle pseudolidský obojživelník, který by vyrostl, by byl silný a životaschopný jako veliká žába. Šance přežití takovýchhle kreatur v hlubinách – počítáno pro Secundus – byla teoreticky určena na sedmdesát dnů. S pětadvaceti procentní pravděpodobností na třicet čtyři dnů, a tak dál.“

	„Myslím, že bych to mohl dopočítat dál. Ale nikdy jsem nebyl pro ruskou ruletu. Jaká jsou další rizika?“

	„Instalování vašeho mozku do modifikovaného klonu a později zase zpátky. Pokud byste přežil.“

	„Škrtni to taky. Kdybych už musel žít pod vodou, nechtěl bych být žába. Chtěl bych být tím největším a nejváženějším žralokem v oceánu. Kromě toho, kdyby byl život pod vodou tak zajímavý, tak bychom tam pořád byli. Dej mi další možnost.“

	„Trojitou možnost, pane. Ztracený v n-prostoru s kosmickou lodí, bez lodi, oblečený, nebo dokonce neoblečený.“

	„Škrtni je všechny. Těm dvěma prvním jsem už byl blíž, než jsem si přál, a ta třetí je jenom pošetilým způsobem, jak se utopit ve vakuu. Řídkém a nepříjemném. Minervo, Nejvyšší Moc ve Své Majestátní Moudrostí – ať už je to cokoliv – zařídila pro člověka možnost zemřít v pokoji. Tak to je, a pokud tě do toho nikdo nenutí, je bláznovství to provést tím nejhorším způsobem. Takže škrtni všechny ty pošetilé a sebedestrukční způsoby, jak zemřít. Výborně, zlatíčko, přesvědčila jsi mě, že víš, co děláš, když nebereš v úvahu ty devětadevadesátiprocentní rizikové záležitosti. Zruš je všechny. Zajímá mě jenom něco nového – nového pro mě. Něco, kde je šance na přežití větší než padesát procent, a kde se šance člověka, který je neustále ve střehu, zvyšují. Například jsem se ještě nikdy nespustil v sudu z vodopádu. Sud sice můžeš navrhnout tak, aby byl relativně bezpečný, ale když už jednou začneš, jsi bezmocný. Takže jde o bláznivou věc – pokud to není ten nejspolehlivější způsob.

	Závody – auta, koně, lyže – jsou mnohem zajímavější, protože vyžadují dovednosti. Ještě jsem si takový druh nebezpečí nevyzkoušel. Nebezpečí pro nebezpečí je jen pro malá děcka, která nevěří, že by se mohla opravdu zabít. Zatímco já to vím. Takže je mnoho hor, které jsem nezdolal. Pokud nejsem v nějaké výjimečné situaci, tak to udělám – a tak jsem to dělával – tou nejjednodušší, nejbezpečnější a nejzbabělejší cestou, kterou najdu. Neobtěžuj se s ničím, co předpokládá, že novinka je nebezpečí – nebezpečí není nic nového. Je to jednoduše něco, čemu stojíš tváří v tvář, když už nemůžeš utéct. A co další mezery ve tvém boxu?“

	„Lazare, mohl byste se stát ženou.“

	„Ech?“

	Nevzpomínám si, že bych kdy viděl Seniora tak vyplašeného. (Já byl vyplašený taky, ale na mě to oznámení nebylo směřováno.)

	Lazarus pak pomalu řekl: „Minervo, nejsem si jistý, co tím myslíš. Chirurgie umí dělat z mužů falešné ženy už více než dva tisíce let a z žen muže taky skoro tak dlouho. Takové triky mě ovšem nepřitahují. Naštěstí – nebo naneštěstí – jsem muž. Předpokládám, že by každý člověk chtěl vědět, jaké to je, mít opačné pohlaví. Ale to všechny ty plastické operace a hormonální vlákna nedokážou – ta monstra se pak už nemohou rozmnožovat.“

	„Nemluvím o žádných monstrech, Lazare. Opravdová změna pohlaví.“

	„Mmm – připomněla jsi mi příběh, který už jsem skoro zapomněl. Není jisté, že je pravdivý. O muži, ach, muselo to být někdy kolem roku 2 000 po Diaspoře. Nemohlo to být o moc později, protože nedlouho potom šlo všechno do háje. Předpokládal, že dá svůj mozek do ženského těla. Samozřejmě ho to zabilo. Odmítnutí cizí tkáně.“

	„Lazare, tohle podobné riziko nezahrnuje. Bylo by to provedeno z vašeho vlastního klonu.“

	„A pravděpodobně bez kapky krve? No tak povídej.“

	„Lazare bylo to testováno na živočiších odlišných od Homo sapiens. Nejlépe to funguje při změně muže v ženu. Pro klonování je vybraná jednoduchá buňka. Než klonování začne, je odstraněn chromozóm Y a chromozóm X je dodán z druhé buňky té samé zygoty.

	Tak tvorba ženské buňky stejného genetického vzorce jako je zygota zabezpečí, že chromozóm X je replikován, zatímco chromozóm Y je eliminován. Modifikovaná buňka se pak klonuje. Výsledkem je opravdová ženská vyklonovaná zygota odvozená z původní mužské.“

	„V tom musí být nějaká překážka,“ odpověděl Lazarus zamračeně.

	„Může být, Lazare. Jisté je, že základní technologie pracuje. V budově, kde se právě nacházíte, je takových samic spousta – psi, kočky, jedna svině a další – a většina z nich se narodila v pořádku… leda, když se například odvozená fena množí se psem – samcem, který opatřil buňku pro klonování. Tam pak může dojít s poměrně vysokou pravděpodobností k zesílení možnosti vadného potomstva.“

	„Mělo mě to napadnout hned.“

	„Ano, ale v normálním plemenu to nehrozí, jak dokazuje už sedmdesátá třetí generace křeččích potomků z jedné vytvořené samičky. Tato metoda nebyla aplikována na domorodou faunu na Secundu, kvůli její zcela odlišné genové struktuře.“

	„Copak zvířata ze Secundu – ale jak je to s lidmi?“

	„Lazare, neměla jsem k dispozici jinou literaturu, než tituly z knihovny Omlazovací kliniky. Publikovaná literatura upozorňuje na nebezpečí v posledním bodě – aktivace ženské klonované zygoty se vzpomínkami a zkušenostmi – s osobnostním profilem, chcete-li – rodičovského samce. Kdy skoncovali s rodičovským samcem – nebo jestli s tím skoncovali vůbec – se může jen dohadovat. Každopádně to nejsem schopna říct, protože výzkum byl potlačen.“

	Lazarus se na mě otočil: „Ty to dovolíš, Iro? Potlačování výzkumu?“

	„Nezasahuju do toho, Lazare. Ale nevěděl jsem ani, že takový výzkum probíhal. Pojďme to zjistit.“ Obrátil jsem se na administrátorku pro omlazování, přešel do galaktiky, vysvětlil jí, o čem se bavíme, a zeptal se jí, jaký pokrok byl učiněn s lidmi.

	Zpět jsem se otočil s rudýma ušima. Jakmile jsem v téhle souvislosti zmínil lidi, prudce mě přerušila – jako bych řekl něco útočného – a odvětila, že byly takové experimenty zakázány.

	Přetlumočil jsem její odpověď. Lazarus přikývnul. „Četl jsem si v její tváři a viděl jsem, že odpověď byla Ne. Takže se, Minervo, zdá, že je to tak. Nestanu se obětí genové chirurgie – nikdo na mě nevloží nůž.“

	„To ale asi není úplný konec,“ odpověděla Minerva. „Iro, ty jsi poznamenal, že Ištar pouze řekla, že byl takový výzkum ‚zakázán‘?

	Neřekla ovšem, že by neprobíhal. Dělala jsem spousty analýz pravdy a lži v publikované literatuře. Došla jsem k pravděpodobnému až určitému názoru, že výzkum na lidech může probíhat, i když byl vlastně zastaven. Mám to zkusit? Jsem přesvědčená, že můžu zaútočit na jejich počítač dost rychle na to, abych odhalila jejich program. Samozřejmě za předpokladu, že ten program požadované údaje obsahuje.“

	„Nepodnikejme žádné drastické kroky,“ mínil Lazarus. „Asi měli dobrý důvod proč tu věc ‚zastavit‘. Stále se mi vnucuje představa, že tihle jankové o tom vědí víc než já. Kromě toho, nejsem si jistý, že se chci stát guinejským prasetem. Minervo, dejme to k ledu. Nejsem si totiž, Iro, jistý, jestli bych to bez chromozómu X byl pořád já. Nic mi neříká to přenášení osobnosti, které v konečném důsledku muže, zabije. Jeho já.“

	„Lazare…“

	„Ano, Minervo?“

	„Publikovaná literatura ukazuje ještě jednu možnost, jistou a bezpečnou. Podle této metody by bylo vytvořeno vaše dvojče – sestra.

	No, spíše identický bratr – tedy až na pohlaví. V období nevyzrálosti by bylo v hostitelské matce, až dokud by její mozek nebyl schopen pracovat a rozvíjet se normálně. Nezdá se vám to jako něco nového a zajímavého? Vidět sám sebe, jak vyrůstáte jako žena? Mohla by se jmenovat třeba ‚Lazuli Longová‘ – vaše ženské já.“

	„Uh…“ Lazarus se zarazil.

	Zato já jsem suše poznamenal, „Dědečku, myslím, že jsem vyhrál naši druhou sázku. Něco nového. Něco zajímavého.“

	„Jen hezky pomalu. Ty to provést nemůžeš, protože nevíš jak. Ani já. A vypadá to, že ředitel tohohle šíleného ústavu má nějaké morální zábrany.“

	„To nevíme. Je to pouhá dedukce.“

	„Ne ‚pouhá‘. A morální zábrany mám ostatně i já. Nevadilo by mi to, pokud bych se nijak nepodílel na její výchově a nemusel se dívat, jak vyrůstá… bylo by šílené ji vychovávat tak, aby byla stejná jako já – záhuba pro jakékoliv děvče! – nebo jí bránit v tom, aby vyrostla, podobně jako já, samorostle. Ani k jednomu z těch způsobů se necítím být oprávněný. Byla by samostatnou lidskou bytostí, ne mým otrokem. Kromě toho bych byl pouze její genový rodič – ne matka. Už jsem jednu ránu ohledně samostatné výchovy dcery zažil – prostě to není k té holce fér.“

	„Vymýšlíte si nesmyslné důvody, Lazare. Řekl bych, že Ištar bude ráda hostitelskou matkou i pěstounkou. Speciálně tehdy, jestli jí slíbíte jejího vlastního syna. Mám se jí zeptat?“

	„Nech tu svou past ještě chvíli zavřenou, synu. A ty, Minervo, to zařaď mezi ‚nerozhodnuté‘. Nebudu spěchat s rozhodováním o jiném člověku. A už vůbec ne o tom, který vlastně ani není. Iro, připomeň mi, že ti mám vyprávět o dvojčatech, která mezi sebou neměla vůbec žádné vztahy. Ale byla dvojčata.“

	„Absurdní. Měníte ale téma hovoru.“

	„To je pravda. Takže Minervo, co tam pro mě ještě máš?“

	‚Lazare, mám tady jeden program který obsahuje minimální riziko a pravděpodobnost úspěšného provedení dosahuje jedné i víc. Navíc jde o zkušenost, která je pro vás zcela nová.“

	„Tak sem s ní.“

	„Pozastavení životních funkcí…“

	„A co je na tom nového? Bylo to už před více jak dvěma tisíci lety, když jsem byl ještě dítě. A měli jsme to na ‚Nových Horizontech‘. Nezajímalo mě to ani tenkrát, ani teď.“

	„… ve smyslu cesty v čase. Pokud si určíte, že v roce X bude vymyšleno něco opravdu nového – což je jistota postavená na historickém vývoji – pak už vám zbývá jen označit, jaké rozpětí let si přejete, kdy bude podle vašeho názoru vynalezena věc, kterou hledáte. Sto let, tisíc let, deset tisíc let, prostě jak dlouho budete chtít. Všechno ostatní není nic, než maličké designérské úpravy.“

	„Nemyslím, že ‚maličké‘, pokud budu spát a nebudu schopný se bránit.“

	„Ale pokud jste spokojený s mými návrhy, do žádné hibernace upadat nemusíte. Sto let není žádný problém. Tisíc let taky nijak zvlášť. Na deset tisíc let bych navrhla umělou planetární výzbroj s bezpečnostním patentem, který by zajistil vaše automatické probuzení v případě nebezpečí.“

	„To by ale musel být návrh, holka!“

	„Jsem přesvědčena, že na to moje kapacita stačí, Lazare, ale vy máte možnost kritizovat i odmítnout cokoliv z toho. Každopádně v mých předběžných návrzích není překážka, dokud mi nezadáte kontrolní parametry, jmenovitě časové rozpětí, v němž bude podle vašich předpokladů objeveno něco, co by pro vás bylo nové. Nebo ohledně toho chcete slyšet radu ode mě?“

	„Uh… nespěchej tak na mě. Předpokládejme, že mě budeš mít v beztížném stavu v tekutém heliu, zcela chráněného proti ionizační radiaci…“

	„Není problém, Lazare.“

	„To je jen příklad, drahá. Já tě nepodceňuju. Ale řekněme, že ty nepatrné bezpečnostní patentky selžou, a já proletím staletími, milénii – a bude to pouť bez konce. Nebudu mrtvý. Ale ani živý.“

	„Může vytvořit – a vytvořím – plán, díky němuž se tomu dá vyhnout. Ale i kdybych přijala vaši hypotézu – o co by to bylo v tom případě horší, než užití vašeho sebevražedného tlačítka? Co byste ztratil, kdybyste to zkusil?“

	„To je přece jasné! Pokud tam existuje nesmrtelnost – nebo jiný druh posmrtného života – neříkám, že je nebo není – ale pokud tam je, pak bych se ‚Tam, kde je brána zdobená‘ nikdy nedostal. Spal bych, ale nebyl bych mrtvý. Někde zcela mimo prostor. Minul bych svou poslední štaci.“

	„Dědečku,“ řekl jsem netrpělivě, „zkuste nechat těch zbytečných rozborů. Pokud nechcete, řekněte jednoduše Ne. Minerva vám nabídla jistý způsob, jak docílit něčeho nového. Jestliže by se vaše tvrzení zakládalo na pravdě – což si nemyslím – dosáhl byste alespoň něčeho skutečně unikátního. Byl byste jedinou lidskou bytostí z těch bilionů, která by se neobjevila na tom hypotetickém a krajně nepravděpodobném Posledním soudu. Na vás bych si ovšem moc nevsadil, vy ničemo, vyklouzl byste.“

	Ignoroval moji poznámku. „Proč myslíš ‚krajně nepravděpodobný‘?“

	„Protože to tak je. Nehádám se.“

	„Protože se ani nemůžeš hádat,“ opáčil. „Nejsou žádné důkazy pro ani proti – jak bys teda chtěl určit alespoň pravděpodobnost? Zdůraznil jsem jenom, že kdyby tam něco bylo, chtěl bych u toho být. Minervo, dej to taky pod ‚nerozhodnuté‘. Nápad je to jediné, o čem se dá v téhle souvislosti mluvit. Nepochybuju o tom, že jsi zručná návrhářka, ale, podobně jako v parašutismu, jde o jediný skok, se kterým už poté, co vyskočíš, nic nenaděláš. Takže než se k němu vrátíme, projedeme všechny ostatní možnosti, i kdyby nám to, mělo zabrat léta.“

	„Budu pokračovat, Lazare.“

	„Díky, Minervo.“ Lazarus si rýpal nehtem do zubů a vypadal zamyšleně. Jedli jsme totiž, ale o přestávkách na jídlo jsem se nezmiňoval a zmiňovat se o nich nebudu ani do budoucna. Přestávky na jídlo a na odpočinek si můžete přimyslet tam, kde vám to bude nejlíp vyhovovat. Tak jako Šeherezádiny pohádky, i Seniorovy anekdoty byly přerušovány mnohými irelevantními pauzami.

	„Lazare…“

	„Ech, synu, snil jsem s otevřenýma očima… o vzdálené zemi, a ta dívka je už mrtvá. Promiň.“

	„Mohl byste Minervě s tím výzkumem pomoct.“

	„Až tak? To se mi nezdá pravděpodobné. Ona je k hledání jehly v kupce sena lépe vybavená. Udělala na mě dojem.“

	„To ano. Ale potřebuje data. V tom, co o vás víme, je spousta mezer. Kdybychom znali – kdyby Minerva znala – těch padesát dalších profesí kterými jste prošel, mohla by zrušit několik tisíc možných přihrádek. Byl jste například někdy farmářem?“

	„Mnohokrát.“

	„Opravdu? Takže teď, když to ví, nenavrhne vám nic, co by souviselo se zemědělstvím. I když tam má spoustu věcí ohledně farmařiny, žádná z nich by nebyla dost nová, aby vyhověla vašim požadavkům. Proč nepředložíte seznam věcí, které jste už dělal?“

	„Pochybuju, že bych si na všechny vzpomněl.“

	„Tomu se nedá pomoct. Ale seznam toho, co si pamatujete, může zapůsobit na mínění druhých.“

	„Uch… nech mě přemýšlet. Jedna věc, kterou jsem dělal vždycky, když jsem dorazil na nějakou planetu, bylo studium práva. Ne prakticky – alespoň obvykle ne, ačkoliv jsem byl po několik let velmi dobrý trestní právník – na San Andreas, myslím. Většinou jsem ale chtěl jen porozumět místním zákonům. Je těžké vykazovat úspěch – nebo jej skrývat – když nevíš, podle jakých pravidel se hra hraje. A mnohem bezpečnější je porušovat zákony poučený, než jako ignorant. Jednou jsem se ale vyhoupl na vysokého soudce planetárního Nejvyššího soudního dvora – právě v době, kdy jsem si potřeboval zachránit kůži. A krk.

	Nech mě přemýšlet. Farmář, právník, soudce a taky jsem ti říkal, že jsem praktikoval medicínu. Byl jsem taky takovou ‚holkou pro všechno‘ při výzkumných cestách, ale taky na nákladních a migračních lodích – a jednou ozbrojený námořní lupič s bandou chlápků, který by sis rozhodně k mámě domů nepřived. Učitel – tu práci jsem ztratil, když se zjistilo, že děti učím drsnou pravdu.

	A poznal jsem obchod s otroky z té druhé strany – byl jsem otrok.“

	Zamrkal jsem. „To si nedovedu představit.“

	„Já jsem si to, bohužel, představovat nemusel. Pak taky kněz…“

	Znovu jsem ho musel přerušit. „Kněz? Lazare, říkal jste, nebo alespoň naznačoval, že nevyznáváte žádné náboženství či víru.“

	„Opravdu? Jenže víra je pro davy, kněze jenom zatěžuje. Pak jsem byl profesorem ve veřejném domě…“

	„Promiňte, můžete mi to přiblížit nějakým idiomatem?“

	„Ech? Manažér v bordelu… ačkoliv jsem spíš hrál na piáno a zpíval. Nesměj se, tenkrát jsem míval velmi krásný hlas. To bylo na Marsu – už jsi o něm slyšel?“

	„Další planeta směrem od Slunce, kousek od Starého Domova Země. Čtvrtá.“

	„Jo. Dnes není planeta, které bychom se obávali. Ale tohle bylo předtím, než Andy Libby zamíchal kartama. Bylo to dokonce předtím, než Čína zničila Evropu, ale poté, co Amerika zakázala vesmírné obchody, a já zůstal bez práce. Po schůzi v roce 2012 jsem Zemi opustil na celé jedno období – což se ukázalo jako nerozumná věc, ale neměl bych si stěžovat. Kdyby ta schůze dopadla jinak – Ne, mýlím se. Když ovoce dozraje, spadne. A Spojené státy byly setsakra zralé. Nikdy nebuď pesimista, Iro. Pesimista se oproti optimistovi víckrát strefí v odhadu, ale optimista je zase veselejší. Běh událostí pak nemůže zastavit ani jeden.

	Ale mluvili jsme o Marsu a o práci, kterou jsem tam měl. Jenom taková práce za čaj a koláče, ale příjemná – alespoň pro mě, protože jsem býval fakt hromotluk.

	Ty holky byly všechny pěkné a líbilo se mi vyhazovat všechny ty uslintance, kteří se vůči ním hrubě chovali. A pak je zapsat na černou listinu, aby se už nemohli vrátit. Stávalo se to tak jednou, dvakrát za večer a říkalo se, že ‚Šťastlivec Daze‘ požaduje k dámám gentlemanské chování, přičemž nezáleží na tom, jak urostlý nebo bohatý onen zákazník je.

	Prostituce je jako vojenská služba, Iro, ve vyšších vrstvách pohodová, v těch nejnižších na houby. Tyhle holky dostávaly neustále nabídky na vykoupení ze smlouvy a sňatek. Pokud vím, vdaly se všechny, ale vydělávaly takové peníze, že než po nějaké takové nabídce skočily, dobře si to rozmyslely. Zřejmě proto, že když jsem to tam převzal, pozastavil jsem fixní ceny stanovené guvernérem kolonie a zavedl zákon poptávky a nabídky. Nebyl důvod, proč by ty holky neměly dostat maximum toho, co lze z téhle práce vydolovat.

	Než guvernérův probošt pro kulturu a odpočinek pochopil, že v nouzové situaci otrocké mzdy nefungují, míval jsem kvůli tomu problémy. Mars byl dost nepříjemný, nebýt tam těch pár holek, co ho dělaly snesitelnějším. A pokud pracovaly s chutí, byl Mars dokonce úchvatný. Děvky, Iro, plní stejnou funkci jako kněží, jenom mnohem dokonaleji.

	Nech mě vzpomínat – byl jsem mnohokrát bohatý a vždycky jsem o všechno přišel, obvykle kvůli inflaci nebo konfiskaci – ať už znárodněním nebo liberalizací – vláda mě takhle většinou připravila o všechno, co jsem vlastnil. „Nevěř pohádkám“, Iro, kdo neprodukuje, vždycky krade. Na dně jsem býval častěji, než na vrcholu bohatství. Z těchhle možností je mnohem zajímavější být na dně, protože takový člověk se – na rozdíl od snoba, který ani neví, odkud je jeho příští chod – nikdy nenudí. Může být rozzlobený nebo jakýkoliv, ale nikdy ne znuděný. Jeho nesnáze mu vybrušují úsudek, přidávají mu do života trochu koření, ať už o tom ví, nebo ne. Může ho to samozřejmě polapit a zničit, proto se taky do pastí dává obvykle jídlo. Ale to je právě ten poutavý aspekt chudoby – jak zbohatnout a nepadnout při tom do léčky. Hladový člověk má tendenci ztratit zdravý úsudek – muž, který vynechal sedm jídel je připraven zabíjet – to ale málokdy něco vyřeší.

	Tiskař, herec – tou dobou jsem byl ale hodně na dně – ministrant, konstrukční inženýr a další a další. Mechanik, dokonce v různých oborech, protože jsem vždycky věřil, že inteligentní člověk může přiložit ruce k čemukoliv, pokud si najde čas na to, aby se to naučil. Ale když bylo v sázce příští jídlo, netrval jsem na odborné práci. Chytil jsem se i té idiotské násady…“

	„Idiom?“

	„To je takový starý výraz, Iro. Na jedné straně násady lopata, na druhé idiot. Ale nikdy jsem takovou práci nedělal víc než pár dnů. Vždycky jen tak dlouho, jak to bylo nezbytně nutné k tomu, abych se prosadil někam výš. Politický manažér – jednou jsem byl dokonce i reformní politik… ale jenom jednou. Reformní politici nemají pouze tendenci k nečestnosti, ale k hloupé nečestnosti – zatímco profesionální politik bývá čestný.“

	„Tak to nevidím, Lazare. Zdá se, že historický vývoj ukazuje…“

	„Ale mysli přece hlavou, Iro. Netvrdím, že politici z povolání nekradou – kradení je přece jejich práce. Ale všichni politici jsou neproduktivní. Jediná komodita, kterou ti politik může nabídnout, jsou jeho ústa. Jeho osobní počestnost – jinými slovy: Když ti něco slíbí, můžeš se na něj spolehnout? Úspěšný profesionální politik to ví a svou reputaci si pečlivě stráží tím, že si za svými závazky stojí – protože chce zůstat v úřadě a pokračovat v kradení, tak je to – nejenom týden, ale i celý příští rok a další a další roky. Takže pokud je chytrý a navíc chce být v té politické džungli úspěšný, může mít třeba morálku fackovacího panáka, ale nikdy nedá v sázku tu jedinou věc, kterou může prodat – reputaci, že umí držet slovo.

	Reformní politici ovšem tuhle motivaci nemají. Ohánějí se štěstím všech, což je výraz vysokého stupně abstrakce, takže nekonečných možností definování. Pokud to vůbec v plnovýznamovém termínu definovat lze. Následkem této upřímné a zcela neuplatitelné politiky je to, že reformní politik je schopen změnit své slovo třikrát během oběda. Ne z osobní nečestnosti – upřímně toho totiž bude litovat a klidně vám to přizná – ale ze své bezmezné oddanosti ideálu.

	K tomu aby své slovo porušil, stačí jen dostat se k němu a přesvědčit jej, že je to pro dobro všech. Potom zjančí.

	Když se odhodlá k tomuhle, je schopen všeho. Naštěstí zřídkakdy zůstane v úřadě dlouho. Jenom v době rozkladu a pádu politické kultury.“

	Řekl jsem: „V tomhle musím spoléhat na vaše slova, Lazare. Většinu svého života jsem strávil na Secundu a o politice toho znám málo jinak než teoreticky. Zařídil jste to tak ostatně vy sám.“

	Senior se na mě zadíval s pohrdáním. „Nic takového jsem neudělal.“

	„Ale…“

	„Mlč už! Ty sám jsi politik. Profesionální, jak doufám. Ale ten tvůj kousek s transportem vězňů mi dělá starost. Minervo! ‚Záznamník‘, drahá. Můj záměr při zapisování Secundu do Nadace bylo ustavit tu levnou a jednoduchou vládu. Konstituční tyranie. Taková, ve které bylo vládě zakázáno dělat většinu věcí… a drahým lidem, bůh žehnej jejím malým černým srdíčkům, nebyl dán vůbec žádný hlas.

	Nevkládal jsem do toho mnoho nadějí. Člověk je politický živočich, Iro. Nemůžeš mu zabránit v politikaření, stejně jako mu nemůžeš zabránit v kopulaci – a neměl bys to asi ani zkoušet. Ale byl jsem tehdy mladý a plný nadějí. Doufal jsem, že udržím politikaření v soukromé sféře, mimo vládu. Myslel jsem, že by takové zřízení mohlo vydržet století nebo tak. Žasnu nad tím, jak dlouho se nakonec udrželo. Není to dobré – tahle planeta je přezrálá pro revoluci – a jestli mi Minerva nenajde něco lepšího na práci, mohl bych se objevit pod jiným jménem, s přebarvenými vlasy a změněným nosem a nějakou začít. Tak si dej pozor, Iro.“

	Pokrčil jsem rameny. „Zapomínáte, že se stěhuju.“

	‚Ach ano. Ale výhled na potlačování revoluce by ti mohl změnit názor. Nebo bys byl možná rád náčelníkem mého mužstva – a pak mě nahradit coup d’État, až bude po střílení, a poslat mě pod gilotinu. To by bylo něco nového. Nikdy jsem ale nesměřoval k tomu, abych ztratil hlavu kvůli politice. Práce, hoši, hlava v koši. To by ale stejně nedalo odpověď na to, co jsi ode mne chtěl. Závěrečná opona, nikde žádná poklona.

	Ale revoluce může být i sranda. Říkal jsem ti už, jak jsem se dostal skrz akademii? Pracoval jsem se zbraní gatling*10 za pět dolarů na den a kořist. Nikdy jsem se nedostal výš než k desátníkovi, protože pokaždé, když jsem měl dost peněz na další semestr, jsem dezertoval – a jako žoldák jsem nikdy nebyl v pokušení stát se mrtvým hrdinou. Ale dobrodružství a změna scény na mladého muže působí… a já byl velmi mladý.“

	„Ale jakmile vyrosteš, málo jídla a hvízdot kulek kolem uší ztratí svou krásu. Při další příležitosti, když jsem byl ve vojsku, což nebyl tak úplně můj nápad, jsem si zvolil jistotu námořnictva. Mokrá flotila, ačkoliv ve Hvězdné jsem byl v pozdějších dobách a pod jinými jmény také.

	Prodával jsem skoro všechno – až na otroky – a pracoval jako čtenář myšlenek v potulné show. Jednou jsem byl král – je to přeplacená profese, ale hodiny v ní ubíhají hrozně pomalu. Navrhoval jsem ženské účesy pod falešným francouzským jménem a přízvukem – sám jsem měl tenkrát dlouhé vlasy. To byla skoro jediná doba, kdy jsem je takové měl, Iro. Nejenom že je na péči o dlouhé vlasy potřebná spousta času, dávají také tvému protivníkovi něco, za co tě může při boji popadnout, a také ti v kritické chvíli mohou zakrýt výhled – cokoli z toho může být osudné. Ale nemám rád ani uhlazený sestřih kvůli jeho mastnému lesku – vlasy by neměly být delší, než přes oči – může to tvému skalpu ušetřit ošklivé zranění.“

	Vypadalo to, jako by Lazarus přestal myslet. „Iro, nevím, jak bych měl zaznamenat všechny věci, které jsem dělal, abych uživil sebe a své ženy s dětmi, i kdybych si je pamatoval. Nejdéle jsem zůstal u jedné práce asi půl století – velmi zvláštní okolnosti – a nejkratší doba byla od chvilky po snídani do oběda – rovněž zvláštní okolnosti. Ale nezáleží na tom kde a co. Byl jsem ten, kdo něco vyrábí, bere a podvádí. Dávám přednost té první kategorii, ale nebránil jsem se ani druhým dvěma. Kdykoliv jsem měl rodinu, to znamená obvykle, nenechal jsem svědomí, aby mi zabránilo sehnat jídlo na stůl. Neukradl bych jídlo dítěti, abych zasytil své vlastní – ale pokud nejsi moc úzkoprsý, tak si způsob, při němž si seženeš peníze bez nějakého velkého podvodu, vždycky najdeš. Úzkoprsý jsem nebyl nikdy, pokud jsem měl rodinné závazky.

	Můžeš prodávat věci, které nemají žádnou skutečnou hodnotu, jako třeba povídky nebo písničky – pracoval jsem snad v každé zábavní profesi… třeba tenkrát, v hlavním městě Fatimy, kde jsem seděl na bobku na trhu s mosaznou miskou před sebou, vyprávěl jsem příběhy delší, než je tenhle, a čekal jsem, až někdo cinkne mincí. Nemohl jsem dělat nic jiného, protože moje loď byla zkonfiskována a cizincům tam nevydali pracovní povolení. Pod velkým tlakem tam vznikla teorie, že práce by měla být rezervována pouze pro místní občany – byla tam tenkrát hospodářská krize. Vyprávění příběhů za poplatek se nepovažovalo za práci ani za žebrotu, ke které bylo rovněž potřeba získat povolení, a poldové mě nechali na pokoji, pokud jsem jim dobrovolně dával každý den nějaký dárek do Dobrovolného policejního fondu.

	Dalo se vyjít buď s nějakou takovou kličkou, nebo se dalo jen krást – což je těžké v kultuře, kde člověk nezná místní obyčeje. Možná bych to risknul, nemít ženu a tři malé děti. To se mi moc nelíbí, Iro. Chlap, který má rodinu, nemůže riskovat tak, jako starý mládenec.

	Tak jsem tam seděl, dokud jsem do kamenné podlahy nevyseděl dolík, a přeříkal všechno od povídek bratří Grimmů až po Shakespearovy hry a nenechal jsem manželku utrácet peníze za nic, kromě za jídlo, tak dlouho, dokud jsme neušetřili dost, abychom si mohli koupit pracovní povolení a další náležitosti. Pak jsem se jim dostal na kobylku, Iro.“

	„Jak, Lazare?“

	„Pomalu, ale jistě. Ty měsíce strávené na trhu mě naučily, kdo je kdo v téhle společnosti a co je jejich posvátnou krávou. Zůstal jsem tam ještě léta – neměl jsem na vybranou. Nejdřív jsem byl podle místních zvyklostí pokřtěn, dostal jsem mnohem přijatelnější jméno a naučil se zpaměti Qur’an. Ne ten samy Qur’an, který jsem znával před pár stoletími. Ale stálo to za námahu.

	Přeskočím to, jak jsem se dostal do Tinkerovy společnosti ke svému prvnímu zaměstnání. Pracoval jsem tam jako opravář televizí. Můj plat byl obstojný, abych mohl platit příspěvky společnosti, ale to bylo podle mé soukromé dohody s Tinkerem všechno. Nebyla to nijak velká částka. Tahle společnost v technologiích zaostávala. Jejich zvyky byly neměnné a přibližně odpovídaly těm na Zemi o pět století dřív. Musel jsem si dávat pozor, aby mě neprohlásili za čaroděje a nepověsili na nejbližší větev. Choval jsem se tak, jak chtěli, a dodržoval víru – syn církve. Postupně jsem se dostal do postavení, kde jsem prodával novou elektroniku a zastaralé horoskopy. Používal jsem znalostí, o kterých oni neměli ani tušení, a v tom druhém jsem si prostě vymýšlel.

	Nakonec jsem pracoval s vysoko postaveným úředníkem, který mi kdysi zkonfiskoval loď a majetek, a tak jsem mu pomáhal zbohatnout a sám se při tom obohacoval. Když si vzpomněl, kdo jsem, nikdy to nikomu neřekl – nechal jsem si narůst vousy, které mě dost změnily. Bohužel, on pak upadl do nemilosti a já šel na jeho místo.“

	„Jak jsi to dokázal, Lazare? Bez toho, aby tě chytli?“

	„Už jsme u toho, Iro! On byl mým ochráncem, tak to stálo ve smlouvě. Vždy jsem uváděl jen jeho adresu. Cesty Alláhovy jsou nevyzpytatelné. Sestavoval jsem pro něho horoskopy a upozornil ho, že je postavení hvězd pro něj nepříznivé. A to taky bylo. Byl to jeden z mála systémů, které znám. Dvě nevýznamné planety kroužící kolem stejné hvězdy. Obě kolonizované a vzájemně spolu obchodovaly. S artefakty a otroky…“

	„S otroky, Lazare? O těchhle praktikách nadřazenosti samozřejmě vím, ale nikdy jsem si nemyslel, že by byly tak rozšířené. Vždyť jsou neekonomické!“

	Starý muž zavřel oči a nechal je zavřené tak dlouho, že jsem si myslel, že usnul (v dřívějších dnech to během našich rozhovorů často dělával). Potom je zase otevřel a velmi ponuře řekl, „Iro, tyhle praktiky byly mnohem častější, než historikové připouštějí. Neekonomické – to ano, otrokářská společnost nemůže soupeřit s tou, která je založena na svobodě. Ale v galaxii tak rozlehlé, jako je tato, podobné soutěže stejně neprobíhají. Otroctví může existovat a existuje na mnoha místech a v mnoha dobách, všude tam, kde jsou zákony dostatečně zkostnatělé na to, aby jej připustily.

	Už jsem říkal, že bych udělal cokoliv, abych ochránil svou ženu a děti – a taky jsem to dělával. Uklízel jsem lidské exkrementy za ubohý peníz, stál jsem v nich po kolena, ale dítě jsem hladovět nenechal.

	K otrokářství bych se ale nikdy nesnížil. A nejde jen o to, že jsem byl jednou otrokem já sám. Tohle jsem cítil vždycky. Říkej tomu víra nebo to posuzuj jako hlubokou morální zásadu. Ať už je to cokoliv, u mě to stojí nad veškerými argumenty. Pokud má vůbec ten živočich, co si říká člověk, vůbec nějakou cenu, pak je pod jeho důstojnost vlastnit jiného člověka. Je mi setsakra jedno, jak vydrhnutý nebo navoňavkovaný je, pro mě je otrokář podčlověk.

	Ale to neznamená, že bych si měl podříznout krk, když už jsem se do otroctví dostal. Jinak bych nepřežil své první století. Protože na otroctví je, Iro, ještě jedna špatná věc. Otroka nelze osvobodit, otrok se musí osvobodit sám.“

	Lazarus se zamračil. „Zase jsi mě donutil, abych vyprávěl o věcech, které nemůžu dokázat. Jednou, když jsem se zase dostal ke své lodi, osobně jsem ji zkontroloval, naložil zbožím o němž jsem si myslel, že bych jej mohl prodat, plus jídlem a vodou pro posádku, poslal kapitána i ostatní na týdenní dovolenou a upozornil Protektora otroků – což je zprostředkovatel prodeje v otrokářském státě – že můžeme nakládat hned, jak se všichni vrátí.

	Pak jsem vzal rodinu na malý výlet lodí. Protektor byl tak trochu podezřívavý a trval na tom, že pojede s námi. Takže když jsme se odtamtud velmi nenápadně vypařili, hned poté, co se celá rodina nalodila, museli jsme ho vzít s sebou. A potom rychle pryč z tohohle systému a už jsme se tam nikdy nevrátili.

	Než jsme přistáli na nejbližší civilizované planetě, odstranil jsem spolu se svými chlapci (dva z nich už byli tehdy téměř dospělí) všechny znaky, které by dokazovaly, že loď je otrokářská – ačkoliv to znamenalo vyhodit i zboží poměrně vysoké hodnoty; které se pak dalo výhodně prodat.“

	„A co se stalo s tím Protektorem? Nedělal vám nějaké problémy?“

	„Myslel jsem si, že se zeptáš. Toho bastarda jsem vyhodil do vesmíru. Živého. Oči mu lezly z důlků a plival krev. Co jsi čekal, že mu udělám? Že ho políbím?“

	KONTRAPUNKT III.

	Když se konečně dostali do soukromí transportéru, řekl Galahad Ištar: „Ten návrh Seniorovi jsi myslela vážně? Mít s ním potomky?“

	„Jak bych mohla žertovat? – v přítomnosti dvou svědků, když jeden z nich byl sám Předseda Pro Tem.“

	„Nevím, jak bys mohla. Ale proč, Ištar?“

	„Protože jsem sentimentální atavistka!“

	„Musíš se na mě hned utrhovat?“

	Položila mu paži kolem ramen a volnou rukou ho vzala za ruku. „Promiň mi to, miláčku. Byl to dlouhý den… a poslední noc jsme moc nespali, když to bylo tak krásné. Některé věci mi dělají starosti – a záležitost, o které jsi začal mluvit, není z těch, na které bych mohla reagovat neemocionálně.“

	„Neměl jsem se ptát. Invaze do soukromí – nevím, co to do mě vjelo. Můžeme to smazat? Prosím?“

	„Miláčku, miláčku! Já vím, co vjelo do mě… a částečně proto jsem tak neprofesionálně emocionální. Zkus to vzít takhle: Kdybys byl žena, neskočil bys po šanci udělat takový návrh. Jemu?“

	„Nejsem žena.“

	„Vím, že nejsi, jsi rozkošný muž. Ale zkus na chvíli myslet tak logicky, jako žena. Zkus to!“

	„Muži nejsou nutně zcela bez logiky. To je ženská pověra.“

	„Promiň. Musím si vzít uklidňovač, za minutu jsme doma – něco, co už jsem nepotřebovala roky. Ale zkus myslet, jako kdybys byl žena. Prosím? Dvacet sekund.“

	„Nepotřebuje dvacet sekund.“ Zvedl její ruku a políbil ji. „Kdybych já byl žena, tak bych po té šanci skočil taky. Nejlepší vyzkoušený genetický materiál, který může být dítěti nabídnut? Samozřejmě.“

	„Nejen to!“

	Zamrkal. Možná nevím, co myslíš logikou.“

	„Uch… vadí to? Pokud jsme došli ke stejné odpovědi?“ Auto zahnulo a zastavilo v parkovacím boxu. Postavila se. „Takže to smažme. Jsme doma, miláčku.“

	„Ty jsi. Já ne. Myslím…“

	„Muži nemyslí.“

	„Myslím, že si potřebuješ v noci odpočinout, Ištar.“

	„Tys na mě namotal tohleto. Teď to ze mě musíš svléknout.“

	„Tak? Pak taky trváš na tom, že mě nakrmíš a nevyspíš se celou dlouhou noc. Kromě toho si to můžeš prostě přetáhnout přes hlavu, jako jsem to udělal já při dekontaminaci.“

	Povzdechla si. „Galahade – jestli jsem ti vybrala dobré jméno – musím ti nabídnout smlouvu na společný život, abych tě směla pozvat, jestli bys nezůstal znovu přes noc? Tak jako tak nebudeme ani jeden v noci spát.“

	„To jsem právě říkal.“

	„Ne úplně. Protože můžeme celou noc pracovat. I když se rozhodneš, že strávíme tři minuty vzájemným potěšením.“

	„Tři minuty? Nebyl jsem takhle rychlý ani napoprvé.“

	„Dobře – pět minut?“

	„Může mi být nabídnuto dvacet minut… plus tolerance?“

	„Lidi! Třicet minut, miláčku a žádná tolerance.“

	„Přijato.“ Vstal.

	„Pět z toho jsi už vyplýtval tímhle dohadováním. Tak pojď – zlostný miláčku.“

	Následoval ji do předsíně. „Cos myslela tou ‚prací celou noc‘?“

	„A zítra taky. Poznáš to, až se podívám, co je na telefonu. Jestli tam není nic, budu muset zavolat Předsedu Pro Tem, jakkoli je mi to nepříjemné. Musím prozkoumat tuhle podkrovní kabinu, nebo co to je, a podívat se, jaké úpravy můžeme udělat, abychom se tam o něj mohli postarat. Potom ho oba přestěhujeme, tímhle nemůžu nikoho pověřit. Pak…“

	„Ištar! Míníš souhlasit s tímhle? Nesterilní prostředí, žádné pohotovostní vybavení a tak dál?“

	„Miláčku… tobě imponuje moje hodnost, panu Weatheralovi ne. A Seniorovi neimponuje ani autorita pana Weatherala. Senior je Senior. Pořád jsem doufala, že Předseda Pro Tem najde nějaký způsob, jak ho přimět, aby takové stěhování odložil. Ale nenašel. Takže teď si můžu vybrat ze dvou možností. Udělat to, jak chce on – nebo odejít úplně. Jako to udělal Ředitel. Což neudělám. Takže nemám žádný výběr. Takže dnes večer zkontroluji jeho nové bydliště a podívám se, co se dá udělat od teď do zítřejšího rána. I když si myslím, že je beznadějné sterilizovat takové místo, snad se to dá zařídit, aby to bylo vhodnější, než to uvidí.“

	„A pohotovostní zařízení, na to nezapomeň, Ištar.“

	„Jak bych mohla, hloupoučký miláčku. Teď mi pomoz z téhle zatracené věci – vlastně z těchhle hezkých šatů, které jsi pro mě navrhl a které se Seniorovi očividně líbily. Prosím?“

	„Tak zůstaň stát a drž a mlč.“

	„Neprovokuj! Och, sakra, zvoní telefon! Dej to ze mě dolů, miláčku – rychle!“

	

	VARIACE NA TÉMA IV.

	Láska

	Lazarus si lenošil v houpací síti a škrabal se na prsou. „Hamadryad,“ řekl, „to není jednoduchá otázka. V sedmnácti jsem si byl jistý, že jsem zamilovaný. Ale byl to jen nadbytek hormonů a sebeklam. Bylo to tak po většinu dalšího tisíce let, než jsem to zakusil doopravdy – a nepoznal jsem ten stav léta, co jsem přestal tohle slovo používat.“

	„Hezká dcera“ Iry Weatherala vypadala zmateně, takže si Lazarus znovu pomyslel, že se Ira mýlil: Hamadryad nebyla hezká. Byla tak překvapivě nádherná, že by získala hlavní prémiovou cenu v aukci na Fatimě, s okatými iskadrianskými licitátory, přebíjejícími jeden druhého ve víře, že je spolehlivou investicí. Jestli by si ji Ochránce víry nevyhradil pro sebe…

	Hamadryad nevypadala, že by věděla, že její zjev je tak výjimečný. Ale Ištar to věděla. Prvních deset dní, co byla Irova dcera součástí Lazarovi „rodiny“ (tak o nich smýšlel – dost dobrý termín, když Ira, Hamadryad, Ištar a Galahad byli všichni jeho potomky a teď měli privilegium říkat mu „Dědečku“, dokud to nebudou přehánět) – po tyhle první dny ukazovala Ištar dětinskou snahu umístit se mezi Hamadryad a Lazara a taky mezi Hamadryad a Galahada, i když to někdy vyžadovalo být na dvou místech naráz.

	Lazarus se na ten tanec díval s pobavením a přemítal, jestli Ištar věděla, co dělá. Pravděpodobně ne, rozhodl se nakonec. Jeho omlazovací dozorčí byla učiněná povinnost a neměla žádný smysl pro humor, takže by byla šokována, kdyby zjistila, že se vrátila do adolescence.

	Ale přešlo to. Bylo nemožné chovat se tak k někomu, jako byla Hamadryad, protože zůstávala zcela přátelská, ať se dělo, co se dělo. Lazarus by rád věděl, jestli si vzor takového chování vyvinula záměrně, jako obranu proti své méně vybavené sestře – nebo prostě měla takovou povahu. Nepokoušel se to zjistit. Ale Ištar teď měla sklon sedět vedle Hamadryad, nebo aspoň udělat pro Hamadryad místo mezi sebou a Galahadem a nechávala ji pomáhat s podáváním jídla a byla vlastně takovou – pomocnicí „ženy v domácnosti“.

	„Jestli musím čekat tisíc let, než tomu slovu porozumím,“ odpověděla Hamadryad, „tak ho asi nepochopím nikdy. Minerva říká, že se nedá definovat v galaktice, a i když mluvím klasickou angličtinou, zjišťuju, že myslím v galaktice, což znamená, že jsem angličtinu ještě úplně nepochopila. Protože se slovo ‚láska‘ objevuje ve starověké anglické literatuře tak často, myslela jsem, že můj neúspěch v porozumění tomuhle slovu je tou překážkou, která mi brání myslet v angličtině.“

	„Dobře, tak se pojďme přesunout do galaktiky a praštíme do toho. Za prvé, v angličtině se nikdy moc nepřemýšlelo, není to jazyk hodící se k logickému myšlení. Na druhou stranu je to emotivní hantýrka nádherně přizpůsobená ke skrývání bludů. Racionalizující jazyk, ne racionální. Ale většina lidí, kteří mluvili anglicky, neměla o moc větší ponětí o slovu ‚láska‘, než máš ty, i když ho pořád používali.“

	Lazarus dodal: „Minervo! Ještě se budeme chvíli párat se slovem ‚láska‘. Chceš se přidat? Jestli jo, tak se přesuň na svůj osobní kód.“

	„Děkuji, Lazare. Ahoj, Iro – Ištar – Hamadryad – Galahade,“ odpověděl netělesný kontraaltový hlas. „Jsem a byla jsem v osobním kódu, obvykle tak zůstávám. Teď jste mi dali povolení použít můj rozsudek. Vypadáte skvěle, Lazare – mladší každým dnem.“

	„Cítím se mladší. Ale, drahoušku, když přecházíš do osobního kódu, měla bys nám to říct.“

	„Omlouvám se, dědečku!“

	„Nemluv tak pokorně. Prostě řekni, ‚Nazdar lidi, jsem tu,‘ to je všechno. Kdybys dokázala říct mně nebo Irovi, abychom šli k čertu, tak by to pro tebe bylo dobré. Vyčistily by se ti obvody.“

	„Ale já si nepřeju říct to nikomu z vás.“

	„To je právě to špatné. Jestli se budeš poflakovat kolem Dory, tak se to naučíš. Už jsi s ní dneska mluvila?“

	„Mluvím s ní teď Lazare. Hrajeme pěkné šachy v pěti dimenzích a ona mě učí písničky, které jste ji naučil. Naučí mě písničku, pak já zpívám hlavní tenor a ona harmonizuje v sopránu. Děláme to skutečně na ostro, protože to pouštíme přes reproduktory ve vašem kontrolním pokoji a posloucháme se. Teď zrovna zpíváme příběh Rileyho s jednou koulí. Chtěli byste nás slyšet?“

	Lazarus couvl. „Ne, ne, tuhle ne.“

	„Zkoušely jsme už i nějaké jiné. ‚Střílející Lil‘ a ‚Baladu Yukona Jakea‘ a ‚Barnacle Billa‘ – u tohohle já zpívám ten příběh a Dora dělá soprány a basy. Nebo snad ‚Čtyři kurvy přicházej k nám z Kanady‘ – ta je veselá.“

	„Ne, Minervo. Promiň Iro, můj Počítač kazí tvůj Počítač.“ Lazarus vzdychl. „Takhle jsem to neplánoval. Chtěl jsem jen, aby mi ji Minerva pohlídala. Protože mám jedinou retardovanou loď v tomhle sektoru.“

	„Lazare?“ řekla Minerva vyčítavě, „nemyslím si, že je správné říkat o Doře, že je retardovaná. Myslím, že je docela inteligentní. Nechápu, proč říkáš, že mě kazí.“

	Ira ležel na trávníku, opaloval se s šátkem na očích. Překulil se na loket. „Ani já, Lazare. Tu poslední bych docela rád slyšel. Vzpomínám si, kde Kanada je – byla. Na severu země, ve které jste se narodil.“

	Lazarus si tiše, odpočítával, pak řekl: „Iro, vím, jaké mám směšné předsudky vůči civilizovaným moderním mužům, jako jsi ty. Nemůže si pomoct. Jsem ovlivněn svým raným dětstvím, natištěn dopředu, jak omalovánka. Jestli chceš slyšet oplzlé písničky z barbarské éry, poslechni si je, prosím, u sebe doma – ne tady. Minervo, Dora těm písničkám nerozumí, pro ni jsou to jen zrýmované říkanky.“

	„Ani já jim nerozumím, pane, jinak než teoreticky. Ale jsou pěkné a líbilo se mi naučit se zpívat.“

	„Dobře – v pořádku. Jak se jinak Dora má?“

	„Je to prima děvče, dědečku Lazare, a myslím, že je s mou společností spokojená. Trochu se našpulovala, že neměla včera v noci pohádku před spaním. Ale řekla jsem jí, že jste byl moc unavený a že už spíte, a pověděla jsem jí jednu sama.“

	„Ale – Ištar! To jsem vynechal den?“

	„Ano, pane.“

	„Ordinačně? Nevšiml jsem si žádného postupu v léčení.“

	Mistr Hlavní Technik váhala. „Dědečku, budu s vámi konfrontovat procedury, jestli na tom trváte. Klientovi nedělá dobře, když se mu takové věci připomínají. Doufám, že na tom nebudete trvat. Skutečně doufám, pane.“

	„Hmm. Dobře, dobře. Ale příště, než přeskočíte den – nebo týden, nebo cokoli – varujte mě. Abych mohl nechat pohádku před spaním v kartotéce u Minervy. Ne, to nepůjde. Nechcete, abych to věděl. O. K., nechám pohádky v kartotéce u Minervy a upozorněte ji místo mě.“

	„Udělám to, dědečku. Pomáhá, když klient spolupracuje. Zvlášť když věnuje tak málo pozornosti tomu, co děláme, jak je to možné.“ Ištar se krátce usmála. „Klient, o kterého se bojíme, je další omlazovač. Stará se a snaží se, aby to popohnal.“

	„Malý zázrak. Já vím, drahoušku, mám tenhle strašný zvyk všechno popohánět taky. Jediná cesta, jak se toho můžu uchránit je, že se držím zpátky od kontrolního pokoje. Takže, když budu příliš vlezlý, řekni mi, abych zmlknul. Ale jak jsme na tom? Jak dlouho to ještě budu muset vydržet?“

	Ištar váhavě odpověděla: „Možná je právě teď ten správný čas, kdy bych měla říct… ‚zmlkněte.‘“

	„To je ono! Ale ostřeji, drahoušku. ‚Vypadni z mého kontrolního pokoje, ty dortovej panáku, a zůstaň venku!‘ Přinuť ho pochopit, že jestli nevypálí, vyrazíš s ním dveře. Teď to zkus ještě jednou.“

	Ištar divoce zavrčela. „Dědečku, jste starej podvodník.“

	„Měl jsem dlouho takové podezření. Doufal jsem, že to není vidět. Dobře, subjektem je ‚láska‘. Minervo, Hamadryečka tvrdí, žes jí řekla, že se to nedá definovat v galaktice. Máš k tomu co dodat?“

	„Zkusmo ano, Lazare. Mohu si nechat. svou odpověď, až promluví ostatní?“

	„Jak chceš. Galahade, mluvíš míň a posloucháš víc než ostatní z rodiny. Chceš to zkusit?“

	„Dobře, pane, nevšiml jsem si, že je nějaké tajemství kolem ‚lásky‘, než jsem slyšel Hamadryad se na to ptát. Ale angličtinu se ještě učím. Přírodní metodou, jakou se děti učí svůj mateřský jazyk. Žádná gramatika, žádná stavba vět, žádná slovíčka – jenom poslouchat a mluvit a číst. Získávám nová slova z kontextu. Touhle metodou jsem získal pocit, že ‚láska‘ znamená sdílenou extázi, která může být dosažena skrze sex. Je to správné?“

	„Synu, mrzí mě, že to říkáš – protože, jestli jsi četl hodně anglicky, vím jak jsi k takovému názoru došel – ale stoprocentně se mýlíš.“

	Ištar vypadala znepokojeně. Galahad prostě přemýšlivě. „Tak se musím vrátit a přečíst si něco víc.“

	„S tím se nezatěžuj, Galahade. Většina spisovatelů, které jsi četl, zneužívala tohle slovo právě tímto způsobem. Sakriš, já sám jsem ho zneužíval po léta zrovna tak. Je to prvotní příklad kluzkosti anglického jazyka. Ale ať je ‚láska‘ cokoli, není to sex. Neznevažuji sex. Jestli je v životě nějaký důležitější cíl, než dva lidé spolupracující na vytvoření dítěte, pak ho žádní filosofové v historii nebyli schopni najít. A když jsme u dětí, tahle praxe udržuje naše nadšení pro život a přiměje nás tolerovat fakt, že vyrůstání dítěte je jedno peklo spousty práce. Ale to není láska. Láska je něco, co přetrvává, i když už nejsi sexuálně vzrušený. Je to tak zařízeno, kdo to chce zkusit? Iro, co ty? Umíš anglicky líp než ostatní, mluvíš skoro tak dobře, jako já.“

	„Mluvím líp než vy, dědo. Mluvím gramaticky správně, a to vy ne.“

	„Nepomlouvej mě, chlapče, nebo tě budu muset pořádně srovnat. Shakespeare a já jsme nikdy nenechali gramatiku vměšovat do vyjadřování sama sebe. Proč, jednou mi řekl…“

	„Och, zadržte! Zemřel tři století před tím, než vy jste se narodil.“

	‚Skutečně, uch? Jednou otevřeli jeho hrob a našli ho prázdný. Faktem je, že byl poloviční bratr královny Alžběty a barvil si vlasy, aby pravda nebyla tak očividná. Dalším faktem je, že se kolem něj začali stahovat, tak zmizel. Umřel jsem tímhle způsobem několikrát. Iro, jeho závěť nechala jeho ‚druhé nejlepší lůžko‘ jeho ženě. Zjisti si, kdo dostal jeho nejlepší postel, a začne vám docházet, co se skutečně stalo. Chceš zkusit definovat ‚lásku‘?“

	„Ne. Zase byste změnil pravidla. Všechno co jste dosud udělal je, že jste rozdělil pole zkušeností, nazývaných ‚láska‘ do stejných kategorií, jako je rozdělila Minerva, když jste se jí na to samé zeptal před několika týdny – jmenovitě ‚Eros‘ a ‚Agapé‘. Ale vyhnul jste se používání těchto technických termínů pro subpole a touto rafinovaností jste dosáhl vyloučení obecného termínu z jednoho subpole a tím vyžadujete, aby definovaný termín byl omezen druhým subpolem – což pro vás stanoví definici ‚lásky‘ identicky rovnocennou ‚Agapé‘. Ale znovu bez použití těchto slov. To nepůjde, Lazare. Abych použil vaší vlastní metafory, viděl jsem vás podvádět s kartama.“

	Lazarus potřásl obdivně hlavou. „Ty snad nemáš chybičku, chlapče. Odvedl jsem dobrou práci, když jsem si tě vymyslel. Někdy, až budeme mít dost času, pojďme si popovídat o solipsismu.“

	„Pojďme od toho, Lazare. Nemůžeš mě buzerovat, jako si to udělal Galahadovi. Subkategorie jsou stále ‚Eros‘ a ‚Agapé‘. ‚Agapé‘ je řídká. ‚Eros‘ je tak častý, až bylo skoro nevyhnutelné, že Galahad získal dojem, že ‚Eros‘ je úplný význam slova ‚láska‘. Teď jsi ho nečestně zmátl, protože usoudil – nesprávně – že jsi spolehlivá autorita s respektem k anglickému jazyku.“

	Lazarus se usmál pod vousy. „Iro, chlapečku, když jsem byl dítě, prodávali tyhle záležitosti po vagónech jako vojtěšku. Tahle technická slova byla vymyšlena pohovkovými experty stejného druhu, jako jsou teologové. Což jim dalo stejné postavení jako příručkám o sexu napsaným knězem pod celibátem. Synu, vyhnul jsem se těmhle oblíbeným kategoriím, protože jsou nepotřebné, nesprávné a scestné. Může být sex bez lásky a láska bez sexu a situace tak pomíchané, že nikdo nebude moct určit, co je co. Ale láska může být definována. Přesnou definicí, která se neuchyluje ke slovu ‚sex‘, nebo jeho vyloučení, použitím takových slov jako ‚Eros‘ a ‚Agapé‘.“

	„Tak ji definuj.“ Řekl Ira. „Slibuju, že se nebudu smát.“

	„Ještě ne. Potíž se slovní definicí něčeho tak základního, jako je láska, je, že jí nemůže porozumět někdo, kdo to nezažil. Je to jako to staré dilema, Jak vysvětlit duhu tomu, kdo je od narození slepý. Ano, Ištar, já vím, že byste mohli takové osobě klonovat nové oči – ale tohle dilema bylo neřešitelné v době mého mládí. Tehdy jsme mohli takového nešťastníka naučit všechnu fyzikální teorii elektromagnetického spektra, přesně mu říct, jaké frekvence může lidské oko vnímat, definovat mu barvy v termínech těchto frekvencí, přesně mu vysvětlit, jak mechanismus akce a reakce vyvolává představu duhy a jaký má tvar a jak jsou frekvence rozdělovány, dokud nebude vědět všechno o duze ve velice úzkém smyslu… ale to mu pořád ještě nedá pocit dech beroucího zázraku, jaký vyvolává pohled na duhu v lidech. Minerva je na tom líp než takový člověk, protože ona vidí. Minervo, drahoušku, už jsi se někdy dívala na duhu?“

	„Kdykoli je to možné, Lazare. Kdykoli některý z mých venkovních senzorů může nějakou vidět. Fascinující!“

	„Tak je to. Minerva může vidět duhu, slepec nemůže. Elektromagnetická teorie je bezvýznamná proti zkušenosti.“

	„Lazare,“ dodala Minerva, „možná, že můžu vidět duhu líp, než člověk z masa a kostí. Můj optický rozsah je tři oktávy patnáct set ku dvanácti tisícům angströmů.“

	Lazarus hvízdl. „Kdežto já vidím jen výsek jedné oktávy. Řekni mi, děvče, vidíš v těch barvách odstíny?“

	„Ach, samozřejmě!“

	„Hmm! Nezkoušej mi vysvětlit ty jiné barvy. Musel bych si myslet, že jsem napůl slepý.“

	Lazarus dodal: „Vciťme se do myšlení slepého muže, kterého jsem znal na Marsu, Iro, když jsem tam řídil takové, uch, rekreační středisko. Byl to…“

	„Dědo,“ přerušil ho Předseda Pro Tem unaveným hlasem, „nechovej se k nám jak k dětem. Samozřejmě, Jsi nejstarší žijící člověk… ale nejmladší osoba tady – támhle to moje mládě co tam sedí a dělá na tebe telecí oči – je stejně stará jako děda Johnson, když jsi ho naposledy viděl. Hamadryad bude mít osmdesáté narozeniny. Ham, miláčku, kolik už jsi měla partnerů?“

	„Proboha, Iro – kdo by to počítal?“

	„Vzala sis za to někdy peníze?“

	„Do toho ti nic není, otče. Nebo’s mi chtěl nějaké nabídnout?“

	„Nebuď prostořeká, drahoušku, jsem pořád tvůj otec. Lazare, myslíš, že bys mohl přímou řečí Hamadryad šokovat? Prostituce tu není zrovna výnosný obchod. Je tu příliš mnoho amatérů z vlastní vůle, Jako ona. Nicméně, těch pár bordelů, co máme v New Romu, je členy Obchodní Komory. Ale měl bys vyzkoušet jeden z našich lepších svátečních domů – řekněme, Elysium. Až budeš úplně omlazený.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Galahad. „Na oslavu. Jakmile vám Ištar udělá poslední lékařskou prohlídku. Jako můj host, dědečku, byl bych poctěn. V Elysiu je všechno, od masáží a hypnotického cvičení po nejlepší labužnické jídlo a nejlepší show. Nebo něco jmenujte a oni to zařídí.“

	„Počkat,“ protestovala Hamadryad. „Nebuď sobecký, Galahade. Uděláme oslavu ve čtyřech. Ištar?“

	„Samozřejmě, drahoušku. Bude legrace.“

	„Nebo v šesti, se společností pro Iru. Otče?“

	„Nechal bych se svést, drahoušku, kvůli Lazarovým narozeninám – I když víš, že se obvykle vyhýbám veřejným místům. Kolik omlazení, Lazare? Takhle my počítáme tenhle druh narozenin.“

	„Nebuď všetečný, kámo. Jak řekla tvoje dcera: ‚Kdo by to počítal?‘ Nevadil by narozeninový dort, jaký jsem míval, když jsem byl malý. Ale jedna svíčka vprostřed docela stačí.“

	„Falický symbol,“ souhlasil Galahad. „Starověký symbol plodnosti – vhodné pro omlazeného. A její plamen je stejně tak starověký symbol života. Měla by to být skutečná svíčka, ne umělá. Jestli dokážem nějakou najít.“

	Ištar vypadala šťastně. „Samozřejmě! Někde tu musí být výrobce svíček. Jestli ne, naučím se, jak se to dělá, a vyrobím ji sama. Taky ji navrhnu – realisticky, ale trochu stylizovaně. Ačkoli bych mohla vytvořit pravdivý portrét, dědečku. Jsem dobrý amatérský sochař, naučila jsem se to, když jsem studovala kosmetické lékařství.“

	„Počkejte moment!“ Protestoval Lazarus. „Všechno, co jsem chtěl, byla jednoduchá vosková svíčka – pak ji sfouknout a něco si přát. Děkuji ti Ištar, ale nedělej si starosti. A děkuji, Galahade, ale útratu zatáhnu já – ačkoli by to mohla být rodinná oslava rovnou tady, kde by se Ira necítil jako kachna na střelnici. Podívejte děti, už jsem viděl všechny možné typy vykřičených domů a domů radosti. Štěstí je v srdci, ne v takovýchhle záležitostech.“

	„Lazare, copak nevidíš, že tě děcka chtějí vzít na veselou oslavu? Líbíš se jim – i když čert sám ví proč.“

	„Dobře…“

	‚Ale asi nebude žádná útrata. Myslím, že se mi připomíná něco z toho seznamu připojeného k tvojí závěti. Minervo – komu patří Elysium?“

	„Je to dceřiná společnost Zábavních Služeb New Romu, Ltd., kterou na druhou stranu vlastní Asociace Sheffield – Libby. Krátce, patří to Lazarovi.“

	‚K sakru! Kdo investoval moje peníze do tohohle? A Libby, Bůh žehnej jeho sladké stydlivé dušičce, obrátil by se v hrobě – kdybych ho nenechal kroužit na orbitu kolem poslední planety, kterou jsme spolu objevili, a kde ho zabili.“

	„Lazare, to není ve vašich pamětech.“

	„Iro, pořád ti říkám, spousta věcí není v mých pamětech. Chudák chlapec sní svůj nejhlubší sen a přitom nedošel klidu. Dal jsem ho na orbit, protože jsem mu slíbil, když umíral, že ho vezmu zpátky na jeho rodný Ozark. Zkoušel jsem to asi o sto let později, ale nemohl jsem ho najít. Předpokládám, že to bylo znamení smrti. Dobře, děti, budeme mít oslavu v mém domě radosti a můžete vyzkoušet všechno, co tohle místo může nabídnout. Kde jsme skončili? Iro, tys nám chtěl definovat ‚lásku‘.“

	„Ne, tys nám chtěl říct o slepém muži na Marsu, kde jsi řídil ten bordel.“

	„Iro, jsi stejně surový, jako byl děda Johnson. Tenhle mládenec ‚Hlučoun‘ – nepřipomínejme si jeho pravé jméno, jestli nějaké měl – Hlučoun byl jeden z těch lidí, jako jsi ty, kteří budou jen pracovat, bezohledně. Slepec se tehdy mohl protlouct docela dobře žebráním a nikdo si o něm nemyslel nic špatného, protože nebyl žádný způsob, jak vrátit člověku zrak.

	Ale Hlučoun nebyl spokojený s využíváním jiných lidí, pracoval tak, jak mohl. Hrál na harmoniku a zpíval. To byl nástroj pracující na principu tlaku, který nutí unikat vzduch přes píšťaly, jak stiskáte jejich klapky – docela hezká hudba. Byly populární, dokud elektronika nevytlačila většinu mechanických hudebníků z trhu.

	Hlučoun se objevil jedné noci, svlékl si svůj těsný oblek v zamčeném převlékacím pokoji a hrál a zpíval ještě než jsem věděl, že je uvnitř.

	Moje politika byla ‚obchoduj, chovej se na úrovni, nebo cestuj‘ – kromě toho, starý zákazník který byl dočasně bez peněz, si mohl dát na podnik pivo. Ale Hlučoun nebyl zákazník. Byl to vandrák – vypadal a smrděl jako vandrák a jako vandráka jsem ho chtěl vyhnat. Pak jsem uviděl ten hadr na jeho očích, a to mě zastavilo.

	Nikdo nevyhodí slepce. Nikdo si kvůli němu nebude dělat problémy. Pořád jsem ho hlídal, ale nechal jsem ho na pokoji. Ani se neposadil. Jen hrál na ten roztržený měch Steinway a zpíval, ani ne moc dobře, a já jsem přestal hrát na piáno, abych ho nepřerušil. Jedna z dívek mu vzala klobouk.

	Když se dostal k mému stolu, pozval jsem ho, aby si sednul, a koupil jsem mu pivo – hned jsem toho litoval. Skutečně páchnul. Děkoval mi a povídal mi o sobě. Většinou lži.“

	„Jako ty tvoje, dědo?“

	„Dík, Iro. Říkal, že byl hlavním inženýrem na jednom z velkých Harrimanových letadel před svou nehodou. Asi byl kosmonaut. Nikdy jsem ho nechytil na hantýrku. Na tu ne, to jsem zkoušel. Když si bude slepec nárokovat, že je právoplatný dědic Svaté říše římské, budu v tom vtipu pokračovat – každý bude. Možná byl nějaký kosmický mechanik, lodník, nebo něco takového. Ale spíš byl transportovaný horník, který zacházel neopatrně se střelným prachem.

	Když jsem kontroloval podnik při zavírání, našel jsem ho, jak spí v kuchyni. Tak jsem to nemohl nechat, dbali jsme na zdravotní pořádek. Zavedl jsem ho do odpočinkového pokoje a uložil do postele, zamýšlel jsem, dát mu snídani a slušně ho vyprovodit na cestu – neprovozoval jsem chudobinec.

	Kolik toho ještě musím říct. Viděl jsem ho snídat. Ale skoro jsem ho nepoznal. Pár dívek ho vykoupalo, přistřihlo mu vlasy a oholily ho, oblékly ho do čistého oblečení – mého – a vyhodily špinavý hadr, který nosil na svých zničených očích, a nahradily ho čistým bílým obvazem.

	I Rodinko moje, počasí se nedá poroučet. Dívkám bylo povoleno chovat domácí zvířata, já věděl, co táhne zákazníky, a nebyla to moje hra na piáno. I když tohle zvířátko stálo na dvou nohách a snědlo víc než já, nestěžoval jsem si. Hormone Hall byla Hlučounův domov, dokud si ho tam holky chtěly nechat.

	Ale chvilku mi trvalo, než jsem pochopil, že Hlučoun není jen parazit, který si užívá pokoje a stravy zadarmo a pravděpodobně našich obchodních zásob stejně tak, protože ždímal naše zákazníky – ne, plně se podílel na podniku. Moje knihy na konci prvního měsíce, co byl s námi, ukázaly obrovské zvýšení hrubého i čistého výdělku.“

	„Jak to vysvětluješ, Lazare? Vždyť s vámi vlastně soutěžil o peníze vašich zákazníků.“

	„Iro, musím za tebe všechno vymyslet? Ne, většinou to udělá Minerva. Ale je možné, že jsi nikdy nepřemýšlel o ekonomice tohohle druhu podnikání. Jsou tu tři zdroje výdělku, bar, kuchyně a sama děvčata. Žádné drogy – drogy zničí ostatní tři hlavní zdroje. Když byl zákazník pod drogama a bylo to vidět, nebo si jen rozdělal dávku, rychle jsem ho vyprovodil a poslal dolů k Číňanům.

	Kuchyň nabízela jídlo děvčatům – kterým byla strava a byt oceněna tak, aby byly na svým, nebo maličko prodělávaly. Ale také servírovala jídlo celou noc komukoli, kdo si to objednal, a měla čistý výdělek, protože režijní náklady jsme pokryli stravováním dívek. Bar měl taky čistý výdělek, po tom, co jsem vyhodil jednoho trojrukého barmana. Dívky si svůj výdělek nechávaly, všechno, co obchodování vyneslo, ale platily podniku ubytovací poplatek za každého vepříka, nebo trojitý poplatek, když zákazník zůstával celou noc. Mohla trošku podvádět a já přivřel oko – ale když podváděla moc, nebo moc často, nebo si vepřík stěžoval, že ho moc oškubala, promluvil jsem si s ní. Nikdy nebyly žádné skutečné problémy, byly to dámy, a kromě toho jsem je v tichosti kontroloval, stejně, jako kdybych měl oči i vzadu.

	Záležitosti s oškubáváním byly nejchoulostivější, ale pamatuju si jen jeden případ, kde to byla víc chyba té holky než vepříkova. Prostě jsem skončil její smlouvu a nechal ji jít. V obvyklých případech nebyl slinta oškubaný. Zkrátka jen změnil city, když odpočítával tak moc peněz do jejích malých nenasytných ručiček, a ona provedla, co si objednal – pak se on snažil oškubat ji a dostat je zpátky. Ale tenhle druh slintalů jsem nemohl cítit a pouštěl jsem to jedním uchem tam, druhým ven – pak jsem je vyrazil, jakmile začaly problémy. Vypálil jsem mu takovou, že druhou chytnul o zem.“

	„Dědečku, nebyli na to někteří trochu moc velcí?“

	„Ve skutečnosti ne, Galahade. Velikost v boji moc neznamená – ačkoli proti skutečným problémům jsem byl ozbrojen. Ale když jsem musel nějakého muže sejmout, neměl jsem žádné výčitky, které by mně bránily v tom, jak ho sejmu. Když kopnete člověka do rozkroku bez varování, tak ho to složí na dost dlouho, abyste ho mohli vyhodit.

	Necukej se, Ham zlatíčko. Tvůj otec se mi zaručil, že tě to nepohorší. Ale mluvil jsem o Hlučounovi, a jak nám vydělal peníze, když si je vydělával sám.

	V tomhle druhu podniků na hranici obvykle zákazník přijde, koupí si pití zatímco si prohlíží dívky, pak si jednu vybere tím, že jí koupí pití – jde do jejího pokoje, pak odejde. Strávený čas třicet minut. Čistý výdělek pro podnik minimální.

	To bylo před Hlučounem. Když přišel Hlučoun, chodívalo to spíš takhle: Koupit si pití, jako předtím. Možná koupit holce radši ještě jedno pití, než přerušit slepcovu písničku. Vzít dívku do jejího pokoje. Když se vrátí zpátky, zpívá Hlučoun ‚Frankie a Johnnie‘ nebo ‚Když pohaněč potkal mojí sestřenici‘ a usmívá se a přihazuje pro něj sloku – zákazník si sedne a všechno to poslouchá – a ptá se Hlučouna jestli, zná ‚Černé oči‘. Samozřejmě, Hlučoun je zná, ale místo, aby je začal, ptá se vepříka, jestli by mu nemohl připomenout slova a zabroukat melodii, a uvidíme, co se s tím dá dělat.

	Když má zákazník valuty, je tam ještě za několik hodin, dá si večeři a koupí večeři také nějaké dívce a dá Hlučounovi štědré spropitné a je připraven na opakování s tou dívkou, nebo s jinou dívkou. Když má peníze, zůstane celou noc a utrácí je za dívky, Hlučouna a bar a kuchyni. Když utratí poslední pěťák a je to dobrý zákazník – dobře se chová a pouští peníze jednoduše – strčím ho do postele a dám mu snídani na úvěr a pozvu ho, aby přišel zas. Jestli je naživu při příští výplatě určitě přijde. Když ne, celý podnik se hromadně složí na jednu snídani – nesrovnatelné s tím, co utratil. Jednoduchá dobromyslná reklama.

	Měsíc tohohle a podnik i dívky vydělaly mnohem víc peněz, i když nepracovaly o moc víc protože strávily část času pitím, které jim pánové zaplatili – obarvená voda, polovina ceny podniku polovina dívkám – když pomáhali vepříkům poslouchat Hlučounovy nostalgické písničky. Sakryš, holka nechce makat jak šlapací kolo, i když má ze svojí práce potěšení, jako měla většina z nich. Ale nikdy je neunavilo sedění a poslouchání Hlučounových písniček.

	Přestal jsem hrát na piáno, jen kromě doby, kdy Hlučoun jedl. Technicky jsem byl lepší muzikant – ale on měl tu nedefinovatelnou schopnost, která písničky prodávala. Přinutil je plakat, nebo se smát. A měl jich tisíce. Jedné říkal ‚Rozený poraženec‘. Ne moc melodická, jen:

	

	Pampam bům bům!

	Pampam bům bům!

	Pam papam pam pam bům bům

	

	… o chlápkovi, který nemohl nikdy nic pořádně udělat. Uch:

	

	Máme společný pivo ve společenským sále abysme strávili pár příjemnejch hodin.

	

	Je to ostrej obchod v tomhle společenským sále kde si sestra vydělává na živobytí.

	

	Je s ní zábava, můžu jí z toho dostat za zlámanou grešli, nebo aspoň za pěťák

	

	Jenže nic nemám nebo koně běželi až příliš pomalu…

	

	Jako tohle, lidičky. Ale bylo toho víc.“

	„Lazare,“ řekl Ira, „broukal sis a zpíval tuhle písničku každý den, co jsi byl tady. Všechno. Tucet verzí nebo víc.“

	„Skutečně, Iro? Brumlám si a zpívám, vím to. Ale sám se neslyším. Je to, jako když přede kočka. Znamená to jen, že dobře funguji, dobře jím, pracuju na normálních záležitostech. Znamená to, že se cítím bezpečně, odpočatě a šťastně – a když jsme u toho, tak se tak cítím.

	Ale ‚Rozený poraženec‘ nemá tucet verzí, má jich stovky. Co jsem zpíval, byl jen útržek toho, co zpívával Hlučoun. Vždycky se s písničkou páral, měnil ji, přidával k ní. Nemyslím, že tahle začínala jako ta jeho. Zdá se mi, že si pamatuju písničku o charakteru, který měl obvykle svůj svrchník v zastavárně už dávno, ještě z doby, kdy jsem byl velmi mladý a zakládal jsem svou první rodinu na Zemi.

	Ale tahle písnička patří Hlučounovi, který ji přetvořil do mnoha čísel seriálu a změnil i hlavní linii. Slyšel jsem ji znovu, ach, muselo to být před dvaceti, dvaceti pěti lety v kabaretu v Luna City. Od Hlučouna. Ale změnil ji. Zpevnil stavbu, dal tomu určité schéma rýmů, zvýraznil melodii. Ale melodie byla pořád rozeznatelná – na míň kláves, zamyšlená spíš než smutná, a slova stále o tom třetiřadém podvodníčkovi, který měl šaty pořád v zastavárně a využíval svou sestru.

	A on se taky změnil. Zářící nový nástroj, na míru šitá kosmická uniforma, šedé vlasy na skráních – a hvězdné účty. Zaplatil jsem číšnici, aby mu řekla, že ‚Šťastlivec‘ Daze je na návštěvě – ne moje jméno, jen jméno, kterým mi říkal Hlučoun – a po první sadě ke mně přišel a nechal mě, abych mu koupil pití, zatím co jsme si vyměňovali výmysly a mluvili o našich šťastných dnech ve zlaté Hormone Hall.

	Nezmínil jsem se mu, že nás opustil trochu neočekávaně a že z toho děvčata byla rozrušená, protože se bála, že leží mrtvý někde ve strouze – nezmínil jsem to, protože ani on se nezmínil. Ale musel jsem přijít na to, proč zmizel, protože moji zaměstnanci z toho byli tak demoralizovaní, že jsem se tam cítil jak v márnici – to není dobrá situace pro hambinec. Byl jsem schopen prokázat, že odjel na palubě „Gyrfalcony“ když odlétala do Luna City, že ji neopustil – takže jsem řekl děvčatům, že Hlučoun dostal náhlou příležitost jet znovu domů, ale že jim každé nechal vzkaz u kapitána lodi – pak jsem vymyslel ještě víc lží, abych zosobnil vzkazy na rozloučenou, které nenechal. Pozvedlo je to a odstranilo melancholii. Pořád jim scházel, ale všichni pochopili, že náhlý odjezd domů bylo něco, co nemohl odložit – a protože si ‚vzpomněl‘ a postál jim každé vzkaz, cítily se přesvědčeny.

	Ale ukázalo se, že si je skutečně pamatoval, zmínil každou jménem. Minervo, drahoušku, tady je rozdíl mezi slepcem z masa a kostí a někým kdo nikdy nebyl schopen vidět. Hlučoun může vidět duhu, kdykoli o to stojí, ve vzpomínkách. Nikdy nepřestal ‚vidět‘, ale to, co ‚viděl‘, byla vždycky krása. Poznal jsem to trochu, ještě když jsme byli spolu na Marsu, z toho, že – nesmějte se – si myslel, že jsem tak hezký jako ty, Galahade. Řekl mi, že by mi mohl povědět, jak vypadám, podle mého hlasu a popsal mi mě. Byl jsem tak slušný, že jsem mu řekl, že mi lichotí, ale nechal jsem to běžet, když mi odpověděl, že jsem příliš skromný – ačkoli si nemyslím, že bych byl hezký, a ani tehdy jsem nebyl a skromnost nebyla nikdy mou ctností.

	Ale Hlučoun si myslel taky o všech dívkách, že byly nádherné – a v jednom případě to byla pravda a určitě několik z nich bylo hezkých.

	Ale zeptal se mě, co se stalo s Olgou, a dodal, ‚Nebesa, jaká malá kráska to byla!‘

	Rodinko moje, Olga nebyla ani ucházející, byla ošklivá. Obličej jak flákanec bláta, figuru jak pytel brambor. Jenom v zapadákově jako Mars se mohla protlouct. Co měla, byl vřelý a něžný hlas a sladká osobitost – což bylo dost na to, aby si ji zákazník vybral, když už na výběr nic neměl pro rušnou noc, ale když už to udělal, vybral si ji příště záměrně. Chtěl jsem říct, miláčku, krása zláká muže do postele, ale nepřivede ho podruhé zpátky, pokud není příšerně mladý, nebo úplně stupidní.“

	„Co ho přivede zpátky podruhé, dědečku?“ zeptala se Hamadryad. „Technika? Ovládání svalů?“

	„Měla jsi nějaké stížnosti, miláčku?“

	„No… ne.“

	„Pak znáš odpověď a hraješ si se mnou. Ani jedno z toho. Je to schopnost udělat muže šťastným, principiálně být šťastný sám ze sebe – spíš duševní kvalita než fyzická. Olga to měla v povaze.“

	„Řekl jsem Hlučounovi, že se Olga vdala krátce potom, co odešel, šťastně, a co jsem naposled slyšel, že má tři děti… což byla naprostá lež, protože byla nešťastnou náhodou zabita a děvčata kvůli tomu vyváděla a sám jsem z toho neměl dobrý pocit, a tak jsme po čtyřech dnech podnik zavřeli. Ale to jsem Hlučounovi nemohl říct. Olga byla jedna z prvních, kdo se o něj mateřsky postaraly, pomáhala ho koupat a ukradla pro něj moje šaty, když jsem spal.

	Ale všechny se o něj staraly jak maminky a nikdy o něj nebojovaly. Neodbočil jsem z našeho tématu v těhle toulavých úvahách o Hlučounovi. Pořád definujeme ‚lásku‘. Chtěl by si to teď někdo zkusit?“

	Galahad řekl: „Hlučoun je miloval všechny. To je to, co jste říkal.“

	„Ne, synu, nemiloval žádnou z nich. Měl je rád, ano – ale opustil je a ani se neohlédl.“

	„Tak říkáte, že ony milovaly jeho.“

	„Správně. Když si konečně uvědomíte, co cítil on k nim a co cítily ony k němu, tak jsme skoro doma.“

	„Mateřská láska,“ řekl Ira a dodal nevěřícně. „Lazare, snažíš se nám říct; že mateřská láska je jediná, která existuje? Člověče, ty jsi se pomátl!“

	„Pravděpodobně. Ale ne až tak moc. Řekl jsem, že se o něj mateřsky staraly. Neřekl jsem ani slovo o ‚mateřské lásce‘.“

	„Uch… on se s nimi se všemi vyspal?“

	„Nepřekvapilo by mě to, Iro. Nikdy jsem se to nepokusil zjistit. V tomto případě to nemá význam.“

	Hamadryad řekla svému otci: „Iro, ‚mateřská láska‘ není to, co se pokoušíme definovat. Je to často jen smysl pro povinnost. Kvůli těm svým dvěma spratkům jsem byla v pokušení jít se utopit, jak byste mohli odhadnout, kdybyste viděli, jaký malí démoni to byli.“

	„Dcerunko, všichni tví potomci byli kouzelné děti.“

	„Och, fuj. Člověk musí dát dítěti tu největší péči tak jako tak, nebo z nich vyrostou ještě horší monstra. Co jsi si myslel o mém synu Gordonovi, když byl malý?“

	„Rozkošné dítě.“

	„Skutečně? Řeknu mu to – jestli někdy budu mít chlapečka a pojmenuje ho ‚Gordon‘. Promiň, staroušku, nechtěla jsem tě nachytat. Lazare, Ira je perfektní dědeček, nikdy nezapomíná na narozeniny. Ale měla jsem podezření, že mu takové věci sleduje Minerva, a teď to vím. Je to tak, Minervo?“

	Minerva neodpověděla. Lazarus řekl: „Nepracuje pro tebe, Hamadryad.“

	Ira ostře odpověděl: „Samozřejmě, že Minerva takové věci pro mě sleduje! Minervo, kolik mám vnoučat?“

	„Sto dvacet sedm, Iro, počítaje i toho chlapce, co se narodí příští týden.“

	„Kolik pravnoučat? A kdo má toho chlapce?“

	„Čtyři sta tři, pane. Současná manželka vašeho syna Gordona Marian.“

	„Připomeň mi, abych jim blahopřál. To bylo to dítě Gordon, kterého jsem myslel, Paní Chytráková, Gordonův syn Gordon… Uch, s Evelynou Hedrickovou, myslím. Lazare, klamal jsem vás. Pravdou je, že se stěhuji proto, že mě moji potomci obklopují všude po celé téhle planetě.“

	„Otče, skutečně odcházíš? Nejsou to jen řeči?“

	„Stále je to přísně tajné, až do rozhodující Schůze Pověřenců, drahoušku. Ale odcházím. Chceš jít s námi? Galahad a Ištar už se rozhodli, že půjdou. Otevřou si omlazovací obchod pro kolonii. Máš pět až deset let, aby ses naučila něco užitečného.“

	„Dědečku, vy také odcházíte?“

	„Bohužel, do určité míry, má milá. Kolonizaci už jsem viděl.“

	„Můžete změnit názor.“ Hamadryad se postavila, tváří k Lazarovi. „Nabízím vám, v přítomnosti tří svědků – čtyř, Minerva je nejlepší možný svědek – smlouvu o soužití a potomstvu, v období, které vyberete.“ Ištar vypadala vyplašeně, pak všechny pocity ze své tváře smazala. Ostatní neříkali nic.

	Lazarus odpověděl: „Vnučko, kdybych nebyl tak starý a unavený, tak bych ti naplácal.“

	„Lazare, jsem vaše vnučka jen ze zdvořilosti. Jste mým předkem z méně než osmi procent. Ještě méně je to v termínech dominujících genů s mizivě malou pravděpodobností nevhodného zesilování. Zašlu vám svůj genetický vzorek na kontrolu.“

	„O to nejde, miláčku.“

	„Lazare, jsem si jistá že už jste si v minulosti některé ze svých potomků vzal. Je tu nějaký důvod, který by měl diskriminovat mě? Když mi ho řeknete, snad ho budu moct odstranit. Musím dodat, že tenhle návrh není eventualitou k vašemu odstěhování.“ Hamadryad dodala: „Nebo to může být jen potomstvo, ačkoli bych byla pyšná a šťastná, kdybyste mi dovolil s vámi žít.“

	„Proč, Hamadryad?“

	Rozmýšlela se. „Nejsem schopna odpovědět, pane. Myslela jsem, že bych mohla říct, ‚Miluju vás‘ – ale zjevně nevím, co to slovo znamená. Takže nemám žádné slovo v žádném jazyku, abych popsala svou potřebu… a pokračovala jsem bez něj.“

	Lazarus řekl něžně: „Miluju tě, drahoušku…“

	Hamadryad se rozpálily tváře.

	Pokračoval: „… a z tohohle důvodu tě musím odmítnout.“ Lazarus se rozhlédl. „Miluju vás všechny. Ištar, Galahada… i toho tvého zlého, nevrlého otce, drahoušku, co sedí támhle a vypadá rozzlobeně. Teď se usměj, miláčku, jsem si jist, že je spousta nekonečně mladých kozlů, kteří se snaží vzít si tě. Ty se taky usměj, Ištar – ale ty ne, Iro. Nabouralo by ti to tvář. Ištar, kdo střídá tebe a Galahada? Ne, nezajímá mě, kdo je na rozpisu. Můžu zůstat po zbytek dne sám?“

	Váhala. „Dědečku, můžu nechat pozorovací stanici obsazenou?“

	„Stejně to uděláš. Ale můžeš je omezit jen na kontroly a testy, nebo co to používáte? Žádné odposlouchávání a pozorování? Minerva vám řekne, když se budu chovat špatně – jsem si tím jistý.“

	„Nebudeme vás ani odposlouchávat, ani pozorovat, pane.“ Ištar vstala. „Pojďme Galahade. Hamadryad?“

	„Ještě chviličku, Iš. Lazare – urazila jsem vás?“

	„Cože? Vůbec ne, má milá.“

	„Myslela jsem, že se na mě hněváte kvůli… tomu, co jsem vám nabídla.“

	„Ach, nesmysl. Ham, zlatíčko, takovýhle návrh nikdy nikoho neurazí. Je to ten největší kompliment, jaký může člověk druhému složit. Ale zmátlo mě to. Teď se usměj a polib mne na dobrou noc a zítra mě přijď navštívit, jestli chceš. Všichni mě děti polibte, nikdo tu nikoho neurazil. Iro, ty by ses mohl ještě chvíli zdržet, jestli chceš.“

	Jako poslušné děti udělali to, co Lazarus řekl, pak odešli z Lazarova příbytku a sjeli dolů. Lazarus řekl: „Něco k pití, Iro?“

	„Jen jestli si dáš i ty.“

	„Takže to přeskočíme. Iro, tím jsi ji pověřil ty?“

	„Ech?“

	„Víš, co myslím. Hamadryad. Nejdřív Ištar, teď Hamadryad.

	Manipuluješ s celou touhle záležitostí od chvíle, cos mě vyhmátnul z toho chudobince, kde jsem klidně a tiše umíral. Snažíš se mě znovu připoutat nějakým podivným plánem, který máš skrytě na mysli, tím, že mi vlníš pod nosem hezkýma zadečkama? To nebude fungovat, člověče.“

	Předseda Pro Tem tiše odpověděl: „Mohl bych to popřít – a po sté bys mě nazval lhářem. Navrhuji, aby ses zeptal Minervy.“

	„Zajímalo by mě, jestli by to bylo nějaké ujištění. Minervo!“

	„Ano, Lazare?“

	„Zinscenoval Ira tohle? S kteroukoli z dívek?“

	„Podle toho, co vím, tak ne, Lazare.“

	„To má být vytáčka, drahoušku?“

	„Lazare, nemůžu vám lhát.“

	„Dobře… myslím, že bys mohla, kdyby to Ira chtěl, ale nemám proč to vyšetřovat. Nech nám na pár chvil soukromí, drahoušku – jen nahrávací kód.“

	„Ano, Lazare.“

	Lazarus pokračoval: „Iro, přál jsem si, abys odpověděl Ano. Protože jediné jiné vysvětlení je to, které se mi vůbec nelíbí. Nejsem pěkný a nemám způsoby, kvůli kterým by si mě ženy oblíbily – takže co nám zbývá? Fakt, že jsem nejstarší žijící člověk. Ženy se prodávají z různých důvodů a ne vždycky kvůli penězům. Iro, nevyberu si dělat hřebce hezkým mladým věcem, které by na mě nevyplýtvaly ani chviličku, nebýt prestiže mít dítě s, cituji, Seniorem, konec citace.“ Zahleděl se na něj. „Správně?“

	„Lazare, jsi nespravedlivý k oběma ženám. Stejně jako neobvykle hloupý.“

	„Cože?“

	„Pozoroval jsem je. Myslím, že tě obě milují – a neodmlouvej mi o významu toho slova. Nejsem Galahad.“

	„Ale – Och, žvásty!“

	„O tomhle se hádat nechci. Žvásty jsou záležitost, ve které jsi v Galaxii nejvyšší autorita. Ženy se neprodávají vždycky a opravdu se zamilovávají… často z nejpodivnějších důvodů – jestli ‚důvod‘ je slovo, které se dá použít. Uznávám, že jsi zlý, sobecký, egoistický, nevrlý…“

	„Jsem si toho vědom!“

	„… ke mně. Nicméně nezdá se, že by se ženy příliš staraly o to, jak muž vypadá… a ty jsi k ženám překvapivě zdvořilý. Všiml jsem si. Říkal jsi, že ty malé kurvičky na Marsu všechny milovaly toho slepce.“

	„Některé z nich nebyly malé. Velká Anna byla větší než já a vážila víc.“

	„Nesnaž se změnit předmět. Proč ho milovaly? Nezatěžuj se s odpovědí. Proč žena miluje muže – nebo muž ženu – můžeme to racionalizovat jen na termíny přežití a odpověď nebude mít žádné aroma, bude neuspokojivá. Ale, Lazare, až dokončíš omlazení a ty a já skončíme tu naši Šeherezádinu sázku, ať skončí jak chce – odejdeš znovu?“

	Lazarus chvíli dumal, než odpověděl: „Předpokládám to. Iro, tahle chaloupka – a zahrada a potok – které jsi mi půjčil, jsou velice hezké. Když jsem šel dolů do města, spěchal jsem zpátky a byl jsem rád, že jsem doma. Ale je to jen místo na odpočinek. Nechci tu zůstat. Až zavolají divoké husy, půjdu.“ Lazarus vypadal smutně. „Ale nevím kam a nechci opakovat věci, které už jsem dělal. Snad Minerva pro mě najde něco nového, až bude čas se pohnout.“

	Ira se postavil. „Lazare, kdybys nebyl tak zatraceně podezřívavý a umíněný, mohl bys obě ženy přestat podezřívat a nechat je tu s dítětem, aby si na tebe pamatovaly. Nestálo by tě to moc námahy.“

	„Mimo diskusi! Neopouštím děti. Nebo těhotné ženy.“

	„Omlouvám se. Adoptuju, před narozením, všechny děti, které zplodíš, ještě než nás opustíš. Můžu říct Minervě, aby to natrvalo a závazně zaznamenala?“

	„Můžu podporovat svoje vlastní děti! Vždycky jsem to dělal.“

	„Minervo. Převezmi to a zapiš to.“

	„Hotovo, Iro.“

	„Děkuju, nejlepší koníčku. Zítra ve stejnou dobu, Lazare?“

	„Předpokládám to. Ano. Zavoláš Hamadryad, že, a poprosíš ji, aby přišla taky?… řekni jí, že o to prosím já. Nechci, aby se děti cítily ublíženě.“

	„Jasně, dědo.“

	KONTRAPUNKT IV.

	V čestném soukromém apartmá pana Weatherala v Exekučním paláci čekala Hamadryad s Galahadem, zatímco Ištar nechávala příkazy omlazovacím technikům na hlídce. Pak všichni tři odjeli dolů a přes Palác, stále ještě uvnitř, do apartmá, který dal Ira Ištar k dispozici – větší a štědřejší obydlí, než její bydliště na Omlazovací klinice a mnohem luxusnější, než přístřešní chatička, i když nemělo žádnou zahradu. Bylo určeno Pověřencům nebo jiným velice důležitým hostům – na jeho luxusnosti moc nezáleželo, protože Ištar a Galahad trávili většinu času a většinou jedli s Lazarem a používali ho hlavně na spaní.

	Minerva s Ištar vybraly tucet dalších různých ubytování pro hlídky ze seznamu, jedno z nich pro Galahada. Nepotřeboval ho a Ištar přiměla Minervu, aby ho přepsala na Hamadryad, když se stala neoficiální částí týmu, který se staral o Seniora. Hamadryad v něm občas přespala, radši než aby šla k sobě domů – aniž to řekla svému otci, protože Předseda Pro Tem nerad viděl členy své rodiny používat palácová bydliště když to nebylo nutné. Nebo někdy zůstala s Ištar a Galahadem.

	Tentokrát jeli všichni tři do Ištařina apartmá. Měli toho hodně na probírání. Při příjezdu Ištar zkontrolovala:

	„Minervo?“

	„Poslouchám, Ištar.“

	„Něco nového?“

	„Lazarus a Ira hovoří. Soukromá konverzace.“

	„Dej mi zprávu, drahoušku.“

	„Samozřejmě, drahoušku.“

	Ištar se otočila na ostatní. „Kdo chce pití, nebo něco. Na večeři je moc brzo. Nebo ne? Ham?“

	Galahad odpověděl, „Pro mě koupel, potom pití. Málem jsem se utopil – v horku a potu – když nás Lazarus vykopnul.“

	„A v zápachu,“ souhlasila Ištar. „Všimla jsem si toho, když jsme sem jeli.“

	„Koupel by neublížila tobě, velká bojovnice. Makala jsi stejně těžce, jako já.“

	„Politováníhodná pravda, můj galantní rytíři. Dávala jsem si pozor, abych seděla za větrem, při tom posledním boji našich starších. Ham, namíchej nám něco velkého a chladného, zatím co se Smrďoušek a já omyjeme.“

	„Spokojíte se vy dva s Idleberry Jolts, nebo něčím, co je po ruce? Zatímco se všichni umyjeme? Nemám omluvu těžké práce, ale přebila jsem to zápachem strachu, když jsem předložila svůj návrh dědovi. A zkaňhala jsem to! Po všem tvém trénování, Iš. Promiň mi to.“ Začala popotahovat.

	Ištar dala svou ruku kolem mladší ženy. „No tak, no tak, drahoušku – přestaň. Nemyslím, že bys to zkaňhala.“

	„Odmítl mě.“

	„Položila jsi dobré základy – a otřásla jsi s ním, což potřeboval. Vyplašila’s mě načasováním, ale bude to fungovat dobře.“

	„Pravděpodobně nebude ani chtít abych se vrátila!“

	„Ano, bude. Přestaň se třást. Pojď, drahoušku, dáme ti s Galahadem dlouhou relaxační masáž zad. Smrďoušku, přines fizz a přidej se k nám ve sprše.“

	„Musím pracovat s dvěma ženami kolem sebe. O. K.“

	Když přišel Galahad se studeným pitím, natáhly se Ištar a Hamadryad na masážní stůl tváří dolů. Ištar vzhlédla a řekla: „Miláčku, než se namočíš, podívej se, jestli jsou na věšáku tři ručníky. Nezkontrolovala jsem to.“

	„Ano, madam. Ne, madam. Zrovna tak, madam. Bude to všechno, madam? – spousty obleků. Zavolám ráno pro víc. Nenadělej jí modřiny, neznáš svou vlastní sílu. Chystám se ji ještě potřebovat, později.“

	„A já se chystám tě vyměnit za psa, srdíčko, a toho psa prodat. Odlož to pití a pojď pomoct nebo nedostaneš později ani jednu z nás. Jestli vůbec někdy. Horlivě souhlasíme, že všichni muži jsou zvířata.“ Pokračovala v masírování, jemně, pevně, s profesionální dovedností, dolů po Hamadryadiných zádech, zatímco stůl jí přiměřeně posouval podél ní. Nechala Galahada, aby jí postavil pití k ruce, vzala brčko do pusy aniž zpomalila své pečlivé prsty.

	Položil Hamadryadino pití na stůl, dal jí brčko mezi rty, poplácal jí po tvářích, pak šel na druhou stranu stolu a začal pod Ištařiným vedením pomáhat. Stůl změnil svou práci tak, aby vyrovnal působení čtyř rukou.

	O několik minut později odložil brčko ze svého pití a povídá. „Iš, je nějaká šance, že by to Lazarovi došlo? O vás dvou macandách?“

	„Nejsme až tak macaté. Přinejmenším Ham není.“

	„‚Macanda‘ je obvyklý anglický idiom pro ženu a říkala jsi, že bychom měli mluvit a myslet v angličtině, dokud máme tenhle závazek.“

	„Prostě jsem říkala, že Hamadryad není moc macatá. Ačkoli měla víc dětí než já – a do omlazení jsem neměla žádné. Ale je to barvitý idiom, líbí se mi. Nevím, jak by mohl Lazarus uhodnout, že jsme těhotné. Ani by nevadilo, kdyby na to přišel, v mém případě – kromě toho, jak jsem otěhotněla, a nesmí vědět, že jsem vyfoukla zásoby zdroje klonovaných buněk. Ham, neupozornila jsi Lazara na nic – že ne?“

	Hamadryad nechala na pokoji své pití. „Samozřejmě, že ne!“

	„Minerva to ví.“ řekl Galahad.

	„Samozřejmě, že to ví, radila jsem se s ní o tom. Ale – teď mě napadá. Minervo?“

	„Poslouchám, Ištar.“ Počítač dodal: „Ira odchází, Lazarus šel dovnitř. Žádné problémy.“

	„Děkuju ti, drahoušku. Minervo je nějaká možnost jak by se Lazarus mohl dovědět o mně a o Hamadryad? Myslím, že jsme těhotné a proč a jak.“

	„Nic neříkal, ani to nikdo nezmiňoval v jeho přítomnosti. Po vyhodnocení všech příslušných, mně přístupných dat, klesla pravděpodobnost na jednu ku tisíci.“

	„A co Ira?“

	„Méně než jedna ku deseti tisícům. Ištar, když mi Ira řekl, abych ti poskytovala služby, a přidělil ti omezenou paměť, naprogramoval mě tak, že každý pozdější program prostě smaže tobě přidělenou část. Skutečně, nemá žádnou cestu, jak se dostat zpět do tvé soukromé paměťové kartotéky, ani já to nemohu obejít nějakým svým programem.“

	„Ano, ujistila jsi mě. Ale nevím toho o počítačích moc, Minervo.“

	Minerva se usmála pod vousy. „Kdežto já ano. Dalo by se říct, že jsem udělala přes počítače kariéru. Nedělej si starosti, drahoušku, tvoje tajemství je u mě úplně bezpečné. Lazarus si u mě právě objednal lehkou večeři, pak jde do postele.“

	„Dobře. Dej mi vědět, co jí, kolik a kdy půjde do postele – pak mi zavolej, když se probudí. Probuzený a sám v noci je muž ve svém nejhlubším odlivu. Musím být připravena rychle se přesunout. Ale to ty víš.“

	„Budu sledovat zobrazování jeho vln, Ištar. Budeš varována dvě až pět minut dopředu – pokud mu El Diablo neskočí na břicho.“

	„Ta zatracená kočka. Ale probudí-li se tímhle způsobem, nebude z toho v depresi. Ta jeho sebevražedná noční můra mi dělá starosti. Budu muset vyčerpat náhradní pohotovost. Nemůžu v chatě vyhlásit podruhé poplach.“

	„Lazarus neměl tenhle měsíc žádnou svou typickou depresivní noční můru, Ištar, a já už teď vím, jak si všimnout těch vlnových sekvencí. Budu velice pečlivá.“

	„Vím, že budeš, drahoušku. Přála bych si znát ty incidenty v jeho minulosti, ze kterých se to všechno odvíjí. Možná bychom byli schopni je smazat.“

	„Iš,“ vstoupil do toho Galahad, „fušuješ do jeho paměti a můžeš ztratit všechno, po čem Ira jde.“

	„A můžu taky zachránit našeho klienta. Drž se masírování zad, miláčku, a delikátní práci nech Minervě a mně. Ještě něco, Minervo?“

	„Ne. Ano. Ira mi říká, abych našla Hamadryad. Chce s ní mluvit. Vezme si ten vzkaz?“

	„Samozřejmě!“ souhlasila Hamadryad a převalila se. „Ale pust‘ to skrz sebe, Minervo. Nechci se dostat na telefon, nemám nic na sobě.“

	„Hamadryad?“

	„Ano, Iro?“

	„Vzkaz pro tebe. Buď hodná na starého muže a ukaž se na chatě jako obvykle, ano? Ještě lépe, běž tam dřív a posnídej s ním.“

	„Jsi si jistý, že mě chce vidět?“

	„Chce. Neměl by, potom jaks ho přivedla do rozpaků. Co tě to posedlo, Ham? Ale tenhle vzkaz je jeho nápad, ne můj. Chce se ujistit, že tě nevyděsil.“

	Vydechla ulehčením. „Nejsem vyděšená, když mě nechá zůstat. Otče, řekla jsem ti, že na to, vynaložím tolik dnů, kolik on dovolí. Chtěla jsem to a stále to tak chci. Dokonce jsem řekla své manažerce, že mě může vyplatit dopředu dlouhodobým kreditem, tak vážně to myslím.“

	„Tak? To mě moc těší. Jestli je to tak a chceš vyplatit peníze, já – vláda, tedy vlastně – vezme si od tebe půjčku bez srážek. Přidělil jsem neomezený kredit k čemukoli, co se týká Seniora. Jen řekni Minervě.“

	„Děkuji, pane. Nečekám, že bych to potřebovala – dokud mnou Děda nebude unavený a já se podívám po něčem jiném, kam se dá investovat. Ale obchod prosperuje. Asi nechám Priscillu, aby mě pár let zastupovala v jednání. Docela prosperující – až moje aktivity převýší tvoje. Myslím tvoje osobní bohatství.“

	„Nebuď hloupá, má hloupoučká dcero. Jako soukromý občan jsem skoro žebrák – ačkoli svou oficiální pravomocí mohu konfiskovat všechny tvoje aktivity, jen dát vědět Minervě, a nikdo by se o to nezajímal.“

	„Až na to, že bys to nikdy neudělal – jsi sladký, Iro.“

	„Huch?“

	„Jsi… i když si nepamatuješ jména mých dětí. Je mi moc veselo, tati, udělat jsi mě šťastnou.“

	„Neřekla jsi mi ‚tati‘, uch, padesát, nebo šedesát let.“

	„Protože jsi nikdy nedovoloval intimnosti, když dítě vyrostlo. Ani já to nedělám. Ale tenhle úkol mi dal pocit, že jsme si bližší. Zmlknu, pane, a budu tam zítra brzy. Jo?“

	„Ještě moment. Zapomněl jsem se tě zeptat, kde jsi. Jestli jsi doma…“

	„Nejsem. Dávám si koupel s Galahadem a Ištar. Vlastně je to tak, přerušil jsi nádhernou masáž zad, kterou mi dávali.“

	„Promiň. Když jsi pořád ještě v Paláci, navrhuju ti zůstat. Abys tu byla zítra brzy ráno. Půjč si od nich postel, nebo, kdyby to bylo vtíravé, přijď do mého apartmá. Něco najdeme.“

	„Nedělej si se mnou starosti, Iro. Kdybych je měla přivést do rozpaků, že tu přenocuji, Minerva mi postel najde. Skutečně ‚Lazarova‘ postel je jediná, u které jsem zjistila, že je nemožné se do ní dostat – asi bych potřebovala zažádat o omlazení.“

	Předseda Pro Tem odpověděl pomalu. „Hamadryad, myslela jsi vážně návrh mít s ním děti – že?“

	„Soukromé, pane.“

	„Promiň. Hmm – zvyk soukromí mi nezakazuje říct, že já si myslím, že je to velice dobrá myšlenka. Když mi řekneš, budu to podporovat všemi způsoby, co budu moct.“

	Hamadryad se podívala na Ištar a rozpřáhla ruce v gestu „Co mám teď dělat?“ – pak odpověděla: „Jeho rozhodnutí vypadalo velice pevně, pane.“

	„Nech mě, abych ti nabídl mužský pohled na věc, dcerunko. Muž často odmítne takový návrh, když ho chce přijmout – muž si chce být jistý ženskými důvody a upřímností. Později ho snad přijme.. Nemyslím tím, že bys kvůli tomu měla do něj rýt, to by nefungovalo. Ale jestli chceš tohle… nabídni svůj čas. Jsi kouzelná žena. Důvěřuju ti.“

	„Ano, pane. Kdyby mi dal dítě, všichni bychom byli bohatší – že?“

	„Ano, určitě. Ale mé motivy jsou trochu jiné. Když zemře, nebo nás opustí, je tu vždycky spermatická banka a tkáňová banka – ani jedné z nich se nemůže dotknout, protože, když to bude nezbytné, budu podvádět. Ale nechci, aby zemřel, Hamadryad, ani nechci, aby nás brzy opustil – a nemluvím ze sentimentu. Senior je unikát. Podstoupil jsem už dost problémů na to, abych ho ztratil. Tvoje přítomnost ho těší, tvá nabídka ho povzbuzuje… ačkoli cítíš, že reagoval hůř. Pomáháš udržovat ho naživu – a když tě eventuálně nechá mít s ním dítě, uspěješ v tom udržet ho naživu dlouhou dobu. Neodhadnutelně dlouhou.“

	Hamadryad potěšením zpozorněla a usmála se na Ištar. „Otče, budu z tebe pyšná.“

	„Vždycky jsi byla dcera, na kterou jsem mohl být pyšný, drahoušku. Ačkoli ti nemůžu vyhradit všechny ctnosti. Tvá matka je ještě výjimečnější žena. Skončeno?“

	„Skončeno, s fanfárami. Dobrou noc, pane!“

	Aniž vstala, popadla Hamadryad oba své přátele kolem pasu a pevně je objala. „Och, cítím se dobře!“

	„Tak slez z toho stolu hubená macando. Je řada na mně.“

	„Ty nepotřebuješ masáž,“ řekla Ištar pevně. „Neměl jsi žádné emocionální vypětí a nejtěžší práce, kterou jsi za celý den odvedl, bylo porazit mě ve dvou hrách vražedných koulí.“

	„Ale já jsem duchovní typ. Citlivý.“

	„To tedy jsi, drahý Galahade, a teď jí můžeš ještě citlivěji pomoct dolů a mně ji pomoct vykoupat – ještě citlivěji.“

	Galahad jí vyhověl, ale přitom si stěžoval: „Vy dvě byste místo toho měly vykoupat mě. Předstírat, že jsem slepý muzikant.“ Zavřel oči a zazpíval:

	

	Je tam polda hned za rohem kterej občas není káma k chlápkovi co nemá nic nebo jen smůlu –

	

	„To jsem já – ‚smolař‘ – jinak bych nemusel pracovat se dvěma ženskejma v domě. Co ty na to, Iš?“

	„‚Klídek‘, samozřejmě. Hamičko, než nás necháš poslechnout si ten telefonát, předpokládám, že o tom můžu mluvit. Souhlasím s Irou. Sexuálně Lazara podněcuješ, ať to ví nebo ne, a když ho v tom dokážeš udržet, nepropadne depresi.“

	„Je skutečně tak blízko uzdravení, Ištar?“ Hamadryad se ptala, zatímco zvedla ruce a nechala je, aby se o ní starali. „Vypadá líp. Ale můžu říct – jeho chování se nezměnilo.“

	„Och, rozhodně. Začal masturbovat před měsícem. Šampón, drahoušku?“

	„Začal? Skutečně? To je skvělé! Je to potřeba? Vlastně ano – děkuju.“

	

	Takže je dobrý mít ségru nebo aspoň starýho strejce –

	

	„Zavři oči, Ham holčičko. Kvůli šamponové pěně. Klient nemá s Ištar žádné soukromí. Ale mně to neřekla. Musel jsem to odvodit z jeho grafů. Iš, proč vždycky skončím u toho, že myju Ham záda?“

	„Protože provokuješ, srdíčko. Nepotřeboval jsi to vědět. Ale klient samozřejmě nemá žádné soukromí, když Minerva pomáhá – a tak to má být. Potřebujeme na Klinice lepší počítačové vybavení, teď to vím. Ačkoli on má soukromí v jeho opravdovém smyslu, tak je to všechno obsaženo v Přísaze. I když nejsi řádný zaměstnanec, Ham, jsem si jistá, žes to pochopila.“

	Och, samozřejmě! Ne tak drsně, Galahade. Do ruda rozžhavené kleště by mě nepřinutily říct něco někomu jiné; mu než vám dvěma. Ani Irovi ne. Ištar, myslíš, že bych se mohla stát skutečným omlazovačem?“

	„Jestli se pro to cítíš povolaná a chceš tvrdě studovat. Teď to spláchneme Galahade. Máš na to předpoklady, jsem si jistá. Jaký je tvůj index?“

	

	Jsou to tvý přátelé, kámo.

	nezanedbávej je o narozeninách a Yom Kippur –

	

	„Uch… „Genius – minus“, připustila Hamadryad.

	„Takoví géniové,“ byl Galahad nápomocen, „potřebují pracovat stejně jako omezenci, jsou to otrocký dříči, Ham holčičko.“

	

	Taky o vánocích a Chanukaze pohled nebo aspoň svíčku.

	

	„Jsi výjimečný případ, drahoušku. Jsi – Genius – plus‘, Ham, trošku vyšší index než Galahadův. Vyhledala jsem si to čistě pro případ – a ty jsi se zeptala. Moc mě to těší.“

	„‚Výjimečný případ‘? Tím jsi zašla moc daleko.“

	„Máš jiné ctnosti, můj opravdový rytíři, nemusíš být jen trubadúr. Hamičko, jestli posloucháš své srdce a skutečně to chceš, můžeš být v době, kdy se odstěhujeme, pomocný technik. Jestli se chceš taky stěhovat. Když ne, místní Klinika potřebuje zaměstnance stále, skutečné zaměstnání je vzácné. Ale ráda bych – strašně moc – abys šla s námi. Oba ti pomůžeme.“

	„Jistě, pomůžeme, Hammy! ‚Výjimečný případ,‘ tak je to! Bude ta kolonie polygamní?“

	„Zeptej se Iry. Záleží na tom? Popadni ručník a zabal do něj Hamadryečku, pak se rychle vydrhnem kartáčem navzájem. Jsem hladová.“

	„Chceš to riskovat? Po tom, co jsi řekla o mém zpěvu? Znám na tobě každé místečko a všechny je polechtám.“

	„Kristovy kříže! Omlouvám se! Miluju, jak zpíváš, miláčku.“

	„Ten idiom je ‚Kristovy rány‘, Iš. Dobře, mír. Popadni oblečení pro nás pro všechny, Hammy, hodná holka. Dlouhonožko, zatímco jsem zpíval – dokonale melodicky – přišel jsem na ten idiom, který mě tak zaujal. Není to tak, jak si myslela Minerva, ‚společenskej sál‘ je bordel. Což dělá ze sestry Rozeného poražence hetéru – a poslední kousek mozaiky zapadl na své místo.“

	‚Proč, samozřejmě! Žádný zázrak, že mohla financovat svého bratra – umělci dostávají vždycky zaplaceno víc než kdokoli jiný.“

	Hamadryad se vrátila s oblečením, položila ho na masážní stůl. Řekla: „Nevěděla jsem, že ses o ten idiom zajímal, Galahade. Pochopila jsem to hned napoprvé, když jsem slyšela tu písničku.“

	„Škoda, žes mi to neřekla.“

	„Je to důležité?“

	„Jen jako další stopa. Ham, v analyzování kultury jsou mýty a lidové písně a idiomy a aforismy základnější než její oficiální historie. Nemůžeš porozumět člověku, dokud neporozumíš jeho kultuře. ‚Jeho‘ musím zdůraznit, když mluvím v angličtině, – a to samo říká něco základního o kultuře, ve které náš klient vyrostl. Fakt, že obecné pojmy neproměnlivě přebírají mužskou formu, i když obsahují mužský i ženský element. To znamená, buď že jsou muži dominantní, nebo že se ženy právě dostaly z nižšího postavení, ale zpoždění jazyka – vždycky nějaké je – nedohonilo kulturní změny. V pozdější barbarské éře, ze které pochází Lazarus, jak ukazují jiné stopy.“

	„To všechno můžeš říct jen podle pravidel gramatiky?“

	„Někdy, Hammy, dělával jsem to profesionálně, když jsem byl starý, prošedivělý a čekal jsem na omlazení. Je to detektivní práce a stop není nikdy dost. Například ženy nikdy nesměly dosáhnout rovnocenného postavení, ačkoli jiné stopy ukazují, že ho dosahovaly – kdo kdy slyšel o bordelu řízeném mužem? Vyhazovač někde, ano a Lazarus říkal, že to byl taky. Ale ředitel? Absurdní, v dnešních měřítcích. Pokud kolonie na Marsu nebyla atypickým zpátečnictvím – mohla být, nevím.“

	„Dokončíme to při jídle, děti. Maminka je hladová.“

	„UŽ jdeme, Iš, miláčku. Galahade, pochopila jsem ten idiom, aniž jsem o něm přemýšlela. Víš, moje matka byla – stále je – hetéra.“

	„Skutečně? To je divoká náhoda. Moje byla taky a stejně tak Ištařina – a všichni tři jsme skončili u omlazovací práce a u stejného klienta. Dvě početně malé profese – zajímalo by mě, co za podivnosti v tom je?“

	„Není to tak podivné. Obě profese vyžadují silnou schopnost empatie. Ale jestli to chceš vědět, zeptej se Minervy,“ radila Ištar „a nechej mi tohle oblečení. Nemám ráda průvan a nechci prostydnout při shánění jídla. Hamičko, proč jsi nepokračovala v profesi své matky? Se svojí krásou bys byla hvězda.“

	Hamadryad pokrčila rameny. „Och, já vím jak vypadám. Ale matka mi může vyfouknout muže, jen pohne prstem – pokud se takové příležitosti nevyhnu. Krása s tím má málo co dělat – viděli jste, jak mi mužský dal košem zrovna dneska. Lazarus nám sám řekl, co dělá velkého umělce – duchovní kvalita, kterou může člověk cítit. Moje matka ji má. Já ne.“

	„Chápu tvoje zdůvodnění,“ řekla Ištar, jak procházeli halou do spíže. Tam promítla na obrazovku jídelní lístek nabízený kuchyní. „Moje matka to má také. Není zvlášť hezká, ale má to, co muži chtějí. Stále to chtějí, i když už je na odpočinku.“

	„Dlouhonožko,“ řekl Galahad střízlivě, „vedeš si dobře. Máš to taky.“

	„Děkuji ti, můj rytíři, ale není to pravda. Někdy to mám, pro jednoho muže. Nebo pro dva maximálně. A někdy vůbec ne, takže se můžu pohřbít v naší profesi a zapomenout na sex. Říkala jsem ti, kolik let jsem žila v celibátu. Nenajít tebe, miláčku, nikdy bych ‚Sedm Hodin‘ neriskovala – nechovala bych se k našemu klientu tak příšerně emocionálně. Zcela neprofesionálně, Hamadryad. Byla jsem hloupá jako školačka za horké letní noci. Ale, Galahade, Tamara – moje matka – to má pořád a pro každého, kdo ji potřebuje. Tamara nikdy nestanovuje cenu, nepotřebuje to. Zasypávají ji dárky. Teď je na odpočinku a uvažuje, jestli se dát znovu omladit. Ale její fanoušci ji nenechají odejít samotnou. Stále dostává nekonečné nabídky.“

	Galahad řekl lítostivě: „Takový bych chtěl taky být. Ale já jsem ten ‚Rozený poraženec‘. Kdyby muž zkusil tuhle profesi, zabil by se za měsíc.“

	„V tvém případě, drahý Galahade, by to asi trvalo trochu dýl. Ale najez se a obnov svou sílu. Chystáme se tě dát dnes večer doprostřed postele.“

	„Znamená to, že jsem pozvaná?“ zeptala se Hamadryad.

	„I tak se to dá brát. Přesnější výraz by byl, že já jsem se pozvala sama. Galahad ve sprše ujasnil, že jeho plány na dnešní noc zahrnují tebe, drahoušku. Ale o mně se nezmínil.“

	„Och, taky zmínil! Vždyť je do tebe pořád blázen. Já to cítím.“

	„Je blázen – konec zprávy a jdem od toho. Budou stačit steaky a nějaká náhodná obloha, nebo si každý chcete vybrat? Nemám zrovna moc nápadů.“

	„Mně to vyhovuje. Iš, měla bys s Galahadem uzavřít smlouvu. Dokud je grogy.“

	„Soukromí, drahoušku.“

	„Promiň, jen jsem to tak nadhodila. Protože vás mám oba tak ráda.“

	„Uštěkaná čubka si mě nechce vzít,“ řekl Galahad. „A já jsem tak dobrý a čistý a skromný. Ty požadavky mě provokují. Vezmeš si mě, malá Hamičko?“

	„Cože? Galahade, ty jsi nejhorší posměváček na světě. Ty nejen že nechceš, abych to udělala. Víš, že jsem vázaná k Seniorovi, ačkoli mě odmítl. Dokud mi Iš neřekne, abych toho nechala. Jestli to udělá.“

	Ištar dokončila objednávku, smazala obrazovku. „Galahade, neposmívej se našemu děvčátku. Chci, abychom ani já, ani Hamadryad neměly žádné smlouvy tak dlouho, dokud kterákoli z nás bude mít šanci zainteresovat našeho klienta v soužití nebo potomstvu, nebo obojím. Nejen z legrace, ale něco, co může vzít vážně.“

	„Tak? Proč jsi potom ve jménu všech bohů plodnosti zařídila, abyste otěhotněly obě naráz? Nedává mi to smysl. Slyším trávu růst, ale nikdo jiný se na to nezeptá.“

	„Protože, můj blboučký miláčku, jsem si nemohla dovolit čekat. Ředitel se může kdykoli vrátit.“

	„Ale proč vy dvě? S možná deseti tisíci zdravými hostitelskými matkami registrovanými a dostupnými? A proč dvě?“

	„Nejdražší muži, promiň, že jsem řekla, že jsi blbý jsi prostě jen muž. Hamadryad a já víme přesně, jaké nebezpečí podstupujeme a proč. Nevypadáme těhotné a ještě po mnoho týdnů nebudeme, a jestli kterákoli z nás dožene Lazara do smlouvy, bude potrat trvat deset minut. Profesionální hostitelská matka by něco takového neudělala, musí to být nositelka, nad kterou mám určitou kontrolu, a žena, které naprosto věřím. Dost na tom, že musím věřit genovému chirurgovi a riskovat zakázanou proceduru – Ira mě snad z toho dostane, když něco nevyjde.

	Ale víš stejně dobře jako já, sladký Galahade, že i obvyklé klony někdy zdivočí. Přála bych si, abych měla čtyři ženy, které, bych mohla použít, ne dvě. Osm. Šestnáct! Zvýšilo by to šanci, že dostaneme jeden normální plod. Příští měsíc – dlouho před tím, než to bude vidět – budeme vědět, co nosíme. Jestli to bude špatné u obou – dobře, jsem připravena začít znova a Hamadryad taky.“

	Tolikrát, kolik bude potřeba, Ištar. Přísahám.“

	Ištar jí poklepala na ruku. „Jeden se nám povede. Galahade, Lazarus bude mít identickou sestru dvojče, slibuju ti – a je to konečný fakt, už neuslyšíme žádné řeči o spínači s ukončovací volbou, nebo o opouštění nás, nebo o něčem – přinejmenším, dokud nevyroste v ženu!“

	„Ištar?“

	„Ano, Hamadryad?“

	„Jestli budeme mít za měsíc obě normální plody…“

	„Pak můžeš potratit, drahoušku. Víš to.“

	„Ne, ne, ne! To neudělám! Co je špatného na dvojčatech?“

	Galahad na ni zamrkal. „Nezatěžuj se s odpovědí, Iš. Nech mě vyložit mužský pohled. Muž, který by nechtěl narození identických dvojčat děvčátek, se ještě nenarodil. A jeho jméno není Lazarus Long. Podívejte, miláčkové, je tu něco, cokoli, co by mohlo zlepšit obě vaše šance? Teď?“

	„Ne,“ odpověděla Ištar jemně. „Ne. Jsme obě těhotné, to je všechno, co teď můžem říct. Jenom se modlit. A to nevím, jak se dělá.“

	„Takže je čas, abychom se to naučili!“

	VARIACE NA TÉMA V.

	Hlasy v temnotách

	Poté, co Minerva přikázala donést Lazarovi večeři a sama dohlédla na její přípravu, zeptala se: „Ještě něco, pane?“

	„Myslím, že ne. Vlastně ano. Povečeříš se mnou, Minervo?“

	„Děkuji, Lazare. Přijímám.“

	„Neděkuj mi. Laskavost prokazuješ ty mně, drahá. Nemám dnes v noci nic na práci. Přisedni si a potěš mě svou společností.“

	Počítačový hlas se odmlčel a na protější straně stolu, kde seděl Lazarus, se objevilo něco jakoby z masa a kostí.

	„Mám se zformovat do nějaké podoby, Lazare?“

	„Nedělej si s tím starosti, drahá.“

	„Není to pro mě problém, Lazare. Mám ještě spoustu volné kapacity.“

	„Ne, Minervo. Ta holografie, co jsi pro mě jednou v noci vytvořila, byla perfektní, realistická a pohybovala se jako živá. Ale nebyla jsi to ty. Vím, jak vypadáš. Zeslab světlo a nasměruj ho na mě, abych mohl jíst. Ve tmě tě pak uvidím i bez hola.“

	Světlo pohaslo, takže se místnost téměř ponořila do tmy. Pouze střídmý proud světla ozařoval zezadu večeři ležící před Lazarem. Náhlý kontrast ho oslepil natolik, že neviděl přes stůl bez toho, aby důkladně zaostřil. Minerva se zeptala:

	„Co říkáte mému vzhledu, Lazare?“

	„Ach?“ Přestal zaostřovat a zamyslel se. „Sedí ke tvému hlasu. Hmm, vypadáš jak obrázek, který jsem si v duchu vytvořil, když jsem o tobě přemýšlel. Drahá, uvědomuješ si vůbec, že spolu žijeme mnohem intimněji, než lecjaký manžel s manželkou?“

	„Asi neuvědomuju,. Lazare. Je to tím, že nemám zkušenosti s tím, být manželkou. Ale cítím se šťastná, když vám mohu být na blízku.“

	„Být ženou nemá moc co dělat s kopulací, drahoušku. Mohla bys být matkou mé malé Dory. Ach, vím, že s tebou byl první Ira… ale ty jsi jako ta dívka Olga, o které jsem ti kdysi vyprávěl. Máš toho na rozdávání tolik, že můžeš dát více chlapcům. Ale cením si tvé loajality k Irovi. A tvé lásky k němu, drahá.“

	„Děkuji, Lazare. Ale kdybych věděla, co to slovo znamená – mám ráda i vás. A Doru.“

	„Vím to. Obojí. My dva se o slovíčka přít nemusíme – a zapomněli jsme na Hamadryad. Co se týče tvého vzhledu – jsi vysoká asi jako Ištar. Ale štíhlejší. Ne vychrtlá jenom štíhlá. Silná a svalnatá, bez nepřirozených výdutí. A taky nejsi tak široká v bocích jako ona. Pevná jsi tak akorát. Žensky. Jsi mladá, ale ne jako nějaká holka, jsi ve věku mladé ženy. Prsa máš mnohem menší než Ištar, ale mnohem větší než Hamadryad. Jsi spíše hezká než krásná a spíš vážná, tedy pokud ti zrovna na tváři nezáří tvůj výjimečný úsměv. Máš rovné hnědé vlasy, které nosíš rozpuštěné. Ale neděláš s nimi více povyku, než že si je udržuješ zastřižené a upravené. I oči máš hnědé, takže ti k vlasům ladí. Obvykle nepoužíváš kosmetiku, ale téměř vždy se do něčeho oblékneš – do něčeho jednoduchého, protože šaty tě příliš nezajímají. Ale nahá se objevíš pouze před lidmi, kterým zcela důvěřuješ – a těch je málo.

	To je, myslím, všechno. Nepopisoval jsem detaily jenom to, čeho jsem si hned všiml. Ach, ještě – udržuješ nehty na obou rukou i nohou krátké a čisté. Neděláš si s tím však zvláštní problémy, stejně jako s čímkoliv jiným. Nevadí ti špína ani pot, dokonce neucukáváš ani před krví, i když tyhle věci nemáš ráda.“

	„Jsem moc ráda, že vím, jak vypadám, Lazare.“

	„Ale nesmysl! Je to moje představa a žije si vlastním životem.“

	„Přesně tak vypadám,“ řekla Minerva odhodlaně, „a líbí se mi to.“

	„V pořádku. I když můžeš být tak oslnivě krásná jako Hamadryad. Stačí chtít.“

	„Ne, vypadám tak, jak jste mě popsal. Jsem ‚Marta‘, Lazare, ne její sestra Marie.“

	Lazarus se zarazil: „Překvapuješ mě. Ano, jsi. Četla jsi bibli?“

	„Četla jsem všecko, co je ve Velké knihovně. V určitém smyslu jsem knihovna já, Lazare.“

	„Hmm, jo, měl jsem si to uvědomit. A rozdvojovací proces funguje? Je v pohotovosti? Řekni, kdyby někdo strčil Irovi nůž mezi žebra a donutil ho, aby tak přestal s tím svým neustálým spěchem.“

	„Tenhle systém je naprosto dokonalý, Lazare. Všechny mé permanentní programy včetně paměti a logických obvodů jsou rozdvojeny a uchovány v Dořině čísle čtyři. Běžné kontroly a zkoušky jsem rozběhla tady i v Paláci, a to metodou ‚Řekni – mi šestkrát!‘ namísto mé obvyklé ‚Řekni – mi – třikrát!‘.Tímhle způsobem jsem už objevila a opravila některé otevřené obvody – běžné poruchy, nic, co bych nemohla vyřešit během chvilky. Jak vidíte, jsem zkonstruována jako nárazový program zcela nezávislý na procesech, které tvoří většinu mého nového já. Musela bych tedy vytvořit rozdvojení přímo v Doře a pouze pro tento účel – hned potom ho však rychle odstranit.

	To by ale zabralo spoustu času, zvláště teď, když nemůžu používat počítačové rychlosti k manipulaci s hmotou. Takže jsem namísto toho přikázala vytvořit novou čistou paměť a logický obvod, který do Dory nainstalovali technici. Já jsem jej pak už jen vyplnila a zkontrolovala. Bylo to mnohem rychlejší.“

	„A nastaly při tom nějaké problémy, drahá?“

	„Ne, Lazare. Ach, Dora se trochu obávala špinavých nohou v její čisté místnosti. Ale bylo to jen takové bručení. Technici pracovali ve svých čistých oblecích, maskách a rukavicích. Navíc jsem je požádala, aby se převlékli venku předtím, než vstoupí do jejího čísla čtyři.“

	Bylo vidět, jak se usmívá.

	„Přechodné zdravotnické zařízení uvnitř korábu, které rozčílilo projektantské inženýry i jejich zaměstnaneckého zástupce.“

	„To si teda myslím.“

	„Lazare, jak jste poznamenal, budu – alespoň doufám – občas pasažérem na Doře. Takže jsem se s ní zkoušela skamarádit – a jsme přáteli. Mám ji ráda, je to můj jediný přítel mezi počítači. Nechci ji ohrozit výrobou nějaké hmoty nebo tím, že takovou výrobu připustím při svém přesunu do její lodi. Ona je, jak už jste říkal, pečlivá hospodyňka – Zkouším být právě tak pečlivá, respektuji ji a oceňuji možnost být zde jako pasažér. Inženýři ve službě ani jejich zástupce neměli žádný důvod k rozčilení. Všechno jsem to specifikovala ve smlouvě: převlékání venku záchodky pro všechny uvnitř, žádné jídlo a kouření na lodi, jít nejkratší cestou k číslu čtyři, žádné courání po palubě – což nevydrželi, takže jsem musela požádat Doru, aby zamkla všechny dveře na hlavní trase – a když práci skončili, musela jsem je zaplatit.“

	„To byly velký prachy, co? Ira neprotestoval?“

	„Ira se takovými záležitostmi nezabývá. Neposílala jsem mu ani účet. Všechno to šlo z našich peněz, Lazare.“

	„Cože! Chceš mi říct, že jsem na mizině?“

	„Ne, pane. Zaplatila jsem to ze Seniorova nelimitovaného konta. Zdálo se mi to tak nejlepší, Lazare, když už se na lodi udělalo tolik práce. Zřejmě se všichni divili, proč si chce Senior nechat instalovat na loď druhý velkokapacitní počítač. Postřehla jsem, jak to hlavního inženýra překvapilo, ale já ho ignorovala. Údiv bylo ostatně to jediné, co mohli dělat. Senior se nezodpovídá kdekomu. Naznačila jsem, že by Předsedovi Pro Tem nebylo milé, kdyby někdo strkal nos do jeho záležitostí. Málokdo pozná jen tak od pohledu, k čemu počítač slouží, většinou to nedokáže ani výrobce.“

	„Tenhle výrobce – nabídl tě pod cenou?“

	„Myslíte si, že jsem byla vydražena na nějaké burze?“ zeptala se Minerva ustaraně.

	„Sakra ne, takhle jsem to vůbec nemyslel. Minervo moje drahá, jednou jsi tady, nějakou tovární kontrolu jsi měla před mnoha lety a teď se můžeš udržovat sama. Ledaže by do toho mohl nějak zasáhnout Ira.“

	„Nemůže.“

	„Opravdu? A co tvá hmota? Dora je zlato a platina. Levnější počítače jsou měď a hliník. Doufám, že tvá nová forma je nejméně tak drahá.“

	„Je, Lazare. Mé nové já je mnohem spolehlivější než to staré – a menší a rychlejší a dokonalejší. Mé ‚staré já‘ má už asi sto let. Umění se zatím zdokonalilo.“

	„Hmm. Musíme se podívat, jestli nemám náhodou obnovit Doru.“

	Minerva to nekomentovala. Lazarus pronesl: „Má drahá, když mlčíš, jsi ještě nápadnější, než když mluvíš. Neupravovala jsi Doru?“

	„Mám v zásobě nějaké součástky, Lazare. Ale Dora na sebe nenechá sáhnout, pokud jí to nepřikážete.“

	„Jo, nenávidí, když se jí doktoři hrabou ve vnitřnostech. Ale když to opravdu potřebuje, dostane se do toho pod narkózou. Minervo, bylo by rozumné, abyste se vy dvě na lodi domluvily, ty přenesla své udržovací instrukce do Dory, ta zase svoje do tebe, a tak byste o sebe pečovaly navzájem.“

	Minerva pohotově odpověděla: „Čekaly jsme, až nám to navrhneš, Lazare.“

	„Chtěla jsi říci: já jsem čekala. Dora by nad něčím takovým vůbec nepřemýšlela. Takže teď to říkám vám oběma. Nech ji, aby slyšela má slova. Mimochodem, Minervo, přál bych si, aby ses přede mnou nechovala tak poníženě, přemýšlej o tom. Myslíš rychleji, než bych stačil vydat mnoho příkazů ohromné důležitosti. Já jsem limitován svým tělem. A jak ti jde astronautika? Učí tě Dora manévrovat? Nebo vyhýbat se?“

	„Lazare, ve svém druhém já jsem nyní tak schopný pilot jako ona.“

	„Legrační! Jsi kopilot. Nemůžeš být pilot, dokud neuděláš několik vesmírných skoků bez pomoci. Dokonce i Dora se třese před skokem – a že už jich udělala stovky.“

	„Trvám na svém, Lazare. Jsem vysoce trénovaný kopilot. A když na to přijde, neobávám se ničeho. Proběhla jsem si všechny Dořiny skoky v reálném čase a ona mi řekla, že vím, jak na to.“

	„Uvidíme, až udeří nějaká pohroma. Ira není pilot. Já jsem to vím určitě. Spolu se mnou na palubě mu tvá nová dovednost může někdy zachránit život. Co ještě umíš? Slyšela jsi v poslední době nějaký dobrý vtip?“

	„Nevím, Lazare. Slyšela jsem nějaké oplzlé příběhy těch techniků, co instalovali mé dvojče. Ale nedovedu posoudit, jestli byly vtipné.“

	„Neměj strach. Jestli byly opravdu nechutné… takové jsem slyšel naposledy nejméně před tisíci lety. Teď ti položím klíčovou otázku. Jak rychle se můžeš postavit na vlastní nohy, kdyby se Ira k něčemu rozhodl? Předpokládejme, že mu jde o život.“

	„Za jednu pětinu sekundy.“

	„Cha! Děláš si legraci? Myslím, jak dlouho by trvalo přenést celou tvou osobnost na palubu Dory. Ne nechat něco za sebou, ani opustit počítač, který si vždycky říkal Minerva – přinejmenším by to bylo nefér vůči tobě samé, drahá. Opuštěná ‚Minerva‘ by byla smutná.“

	„Lazare, já neteoretizuju, ale mluvím ze zkušenosti. Je to kritický aspekt rozdvojení. Prostě jsem byla propuštěna svým výrobcem a mé logické stálé i přechodné obvody byly rozdvojeny. Opatrně jsem experimentovala a zjistila jsem, že existuju paralelně, jak jsem už usuzovala. Takže teď musím vyrovnávat na každém svém konci zpoždění abych zůstala synchronická ve skutečném čase. Musím to dělat se svými rozdvojeními neustále, ale už jsem si zvykla.

	Potom jsem velice opatrně zkusila spojit sama sebe, nejdřív na lodním konci, potom na palácovém konci, a použila jsem vlastní program, který mě do úplného zdvojení navrátil během tří sekund. Bez problémů, Lazare, dokonce napoprvé. Teď to můžu udělat za méně než dvě stě milisekund, a ještě všechno zkontroluju, aby bylo jisté, že jsem nic neopomenula. Od doby, co jste mi položil tu otázku, jsem to udělala sedmkrát. Zaznamenal jste zakolísání v mém hlase? Přibližně tisícikilometrové zpoždění?“

	„Cože? Má drahá, nejsem přeci schopen rozeznat zpoždění menší než třicet tisíc kilometrů rychlostí ‚c‘. To bys mi lichotila.“ A pak přemýšlivě dodal: „Ale vždyť desetina sekundy je sto miliónů nanosekund, které užíváš. Nebo tisíc milisekund. Kolik je to ve tvém čase? Zhruba tisíc mých dnů?“

	„Takhle bych to, Lazare nevyjadřovala. Mnoho věcí dělám v časovém úseku několikrát kratším, než je nanosekunda. Ale i ve vašem čase se cítím pohodlně. Právě teď jsem ve svém vlastním já. Nemohla bych s vámi mluvit nebo třeba zpívat, kdybych ve svém osobním módu musela přemýšlet nad každou nanosekundou. Počítáte snad každý úder svého srdce?“

	„Ne. Nebo jen občas.“

	„A tak nějak je to se mnou, Lazare. Na věci, které dělám rychle, nemusím vynakládat žádnou námahu a v podstatě jé dělám nevědomě podle vlastního programu. Ale sekundy, minuty a hodiny strávené s tebou v osobním módu jsem si vychutnala. Nerozštěpila jsem je do nanosekund. Pevně jsem je uchopila a prožila. Všechny dny a týdny, po které jsme spolu, jsou pro mě jednoduše teď.“

	„Ach… dobře, drahá. Chceš mi tedy říct, že den, kdy nás Ira seznámil, je pro tebe stále ‚teď‘?“

	„Ano Lazare.“

	„Počkej, musím si to srovnat v hlavě. I včerejšek je pro tebe ‚teď‘?“.

	„Ano Lazare.“

	„Ach… ale to znamená, že můžeš předvídat budoucnost.“

	„Ne, Lazare.“

	„Ale – potom tomu nerozumím.“

	„Mohla bych ti vytisknout rovnici, Lazare, ale taková rovnice by spíš popisovala fakt, že jsem zkonstruovaná, abych vnímala čas jako jednu z dimenzí pomocí entropie a pomocí chápání současnosti jako pevného stavu v širokém nebo úzkém měřítku. Ale když jsem s vámi, musím jej nutně změnit na vaše osobní vlnění – jinak nemůžeme komunikovat.“

	„Má drahá, jsem si jistý, že komunikujeme.“

	„Lazare, je mi to líto, ale i já mám své limity. Kdybych mohla, raději bych byla limitována tak jako vy. Lidsky. Masem a kostmi.“

	„Minervo, nevíš, o čem mluvíš. Tělo z masa a kostí je přítěž. A pokud se člověk věnuje jeho udržování, zabere mu to spoustu času. Ty jsi v tom lepším z obou světů – vytvořena v lidských představách, abys byla co nejlidštější – ale lepší, rychlejší – mnohem rychlejší! A také mnohem dokonalejší – bez bolestí a takových potřeb těla, jako jíst, spát, mýlit se. Věř mi.“

	„Lazare… co je ‚Eros‘?“

	Lazarus se zahleděl do temnoty, odkud se na něj upíraly vážné a utrápené oči.

	„Dobrý bože, děvče – opravdu s ním tak nutně potřebuješ do postele?“

	„Nevím, Lazare. Jsem ‚slepý člověk‘. Jak to můžu vědět?“

	Lazarus vzdychl. „Je mi líto, drahá. Asi už chápeš, proč jsem měl Doru jako dítě.“

	„Pouze tuším, Lazare.“

	„Díky, jsi opravdová dáma, drahá. A víš to. Nebo znáš alespoň část mých důvodů. Až poznám, že je na to čas, řeknu ti je všechny. Potom zjistíš, co jsem myslel slovem ‚láska‘, a proč jsem říkal Hamadryad, že se to musí prožít, a ne definovat slovy… a taky proč vím, že víš, co je láska, protože jsi to už prožila. Ale Dořin příběh není pro Iru je pouze pro tebe. Ne, můžeš to nechat i Irovi… až odejdu. Nazvi to „Příběh adoptované dcery“, nech si to v paměti a později mu to předej. Ale teď ti to vyprávět nebudu, necítím se na to dnes v noci dost silný – řekni mi, až poznáš, že na to přišel čas.“

	„Udělám to. A omlouvám se, Lazare.“

	„Omlouvat se? Minervo má drahá, v lásce není nikdy nic, za co by se mělo omlouvat. Nikdy. To bys mě radši nemilovala? Nebo Doru? Nebo by ses radši nikdy nenaučila lásce díky Irovi?“

	„Ne. Ne, to ne. Ale ráda bych znala také ‚Erota‘.“

	„Není oč stát, drahoušku. Eros může ublížit.“

	„Lazare, nemám strach, že mi někdo ublíží. Ale zatímco toho vím spoustu o mužsko – ženské reprodukci, mnohem víc, než toho ví kterýkoli člověk z masa a kostí…“

	„Víš? Nebo jen myslíš, že víš?“

	„Vím, Lazare. Při přípravách na migraci mi byl připojen dodatečný paměťový záznamník – zaplněný pevným číslem dvě – abych mohla přepsat pro Ištar do svého nového já všechny dosažitelné kartotéky a knihovny a omezit tak záznamy Howardovy Omlazovací Kliniky…“

	„Takhle to je! Myslím, že Ištar chytla příležitost za pačesy. Zdá se, že Klinika je pěkně mazaná, když uvažuje, co zveřejnit a co ne.“

	„Ištar takové věci nedělají problémy. Ale požádala mě o to ve spěchu, takže jsem to uložila na přechodné obvody, dokud jsem nezískala v Doře potřebnou širokou kapacitu. Požádala jsem Ištar o povolení, abych ty materiály mohla studovat. Odpověděla mi, že můžu, pokud ovšem nezveřejním něco klíčového, důvěrného, nebo tajného bez jejího svolení.

	Fascinovalo mě to, Lazare. Teď už vím o sexu všechno… ale jen přesně tak, jako když od narození slepému vysvětlují, jak vypadá duha. Jsem dokonce genový inženýr, teoreticky. Neváhala bych ani chvíli, kdybych měla jednou čas sestavit ultramikrominiaturní nástroje, potřebné pro tuhle roztomilou práci. Jsem špičkový expert v oboru porodnictví, gynekologie a omlazování. Erekční reflexy, mechanismus orgasmu, spermatické procesy a technika oplození pro mě už nejsou záhadou, stejně tak jako všechny aspekty těhotenství a zrození.

	„‚Erota‘ samotného ale poznat nemůžu… takže vím, že jsem přinejmenším slepá.“

	

	VARIACE NA TÉMA VI

	Příběh dvojčat, která nebyla

	(Vynecháno)

	„… ale hvězdný obchodník bylo tehdy mé obvyklé povolání, Minervo. Kouzelný koberec, který mě vynesl z otroka na nejvyššího kněze, mi byl vnucen. Musel jsem být dlouhou dobu pokorný, což není můj styl. Možná měl Ježíš pravdu, když říkal, že pokorní zdědí tuto zemi – ale zdědí velice malá území, asi tak třikrát šest stop.

	Ale jediná cesta od slouhy ke svobodě vedla skrz kostel a vyžadovala celou dobu pokoru, tak jsem jim ji dal. Tihle kněží měli tajuplné zvyky –

	(9 300 slov vynecháno)

	– což mě dostalo z jejich zatracené planety a nepředpokládal jsem, že bych se někdy vrátil.

	– přišel jsem tam znovu, o pár století později – čerstvě omlazený a vůbec jsem nevypadal jako nejvyšší kněz, jehož loď zmizela ve vesmíru.

	Byl jsem znovu hvězdný obchodník, což mi sedělo. Umožní ti to cestovat a vidět spoustu věcí. Vrátil jsem se na Požehnání kvůli penězům, ne kvůli pomstě. Nikdy neplýtvám nápady na pomstu, syndrom Monte Christo znamená vždycky spousty práce a žádnou legraci. Když se s nějakým člověkem zapletu a on to přežije, nevracím se později zpátky, abych ho odstřelil. Místo toho ho přežiju – což vyrovnává účty stejně dobře. Spočítal jsem si, že dvě století byla pro mé nepřátele na Požehnání dost dlouho na to, aby zemřeli, ačkoli jsem jich většinu jistým způsobem zabil už dřív.

	Požehnání by se na mé cestě neobjevilo jinak, než z obchodních důvodů. Mezihvězdný obchod je ekonomicky omezen jen na základy. Nemůžeš vydělat peníze vyděláváním peněz, protože peníze nejsou peníze jinde než na planetě svého vydání. Většina peněz je nekrytá: jejich lodní náklad je někde jinde plýtváním papíru. S bankovními kredity je to ještě horší, vzdálenosti v Galaxii jsou příliš velké. I o penězích, které cinkají, musíš přemýšlet jako o obchodním zboží – ne jako o penězích – nebo přivedeš sám sebe ke smrti hladem.

	To dává obchodníkovi takové pochopení ekonomiky, kterého málokdy dosáhnou bankéři a profesoři. Je plně zaměstnán směnou zboží a žádnými nesmysly. Platí daně, kterým se nemůže vyhnout, a nestará se, jestli se jim říká ‚výběr‘, nebo ‚královská berně‘, nebo ‚ždímačka‘, nebo rovnou podplácí. Je to jen jinak dětská mrkaná a vybíjená a na třetího, takže hraješ podle jejich pravidel – nic, z čeho by ses zpotil. Respekt k právu je pragmatická záležitost. Ženy to vědí instinktivně, proto jsou všechny pašeračky. Muži často věří – nebo to předstírají – že ‚Právo‘ je něco posvátného, nebo přinejmenším vědeckého – nepodložená domněnka velice vhodná vládě.

	Pašoval jsem jen trochu, je to riskantní a můžeš přijít k penězům, které si nedovolíš utratit tam, kde je jejich legální původ. Prostě jsem se zkoušel vyhnout místům, kde ždímali moc vysoké daně.

	Podle zákona nabídky a poptávky měly věci svou hodnotu stejně podle toho, odkud byly, jako z čeho byly – a to je to, co obchodník dělá. Přemisťuje věci z místa, kde jsou levné, tam, kde stojí víc. Smradlavé nepříjemnosti ze stájí se stanou hodnotným hnojivem, když je přemístíš na jižní pole. Oblázky z jedné planety mohou být vzácnými drahokamy na jiné. Umění ve výběru lodního nákladu je v tom, že musíš vědět, kde ti za určité věci dají víc, a obchodník, který uhodne správně, může shrábnout Midasovo bohatství jen jednou cestou. A když neuhodne, zkrachuje.

	Byl jsem na Požehnání, protože předtím jsem byl na Landfallu a chtěl jsem jet na Valhall, pak se vrátit na Landfall, protože jsem přemýšlel o tom, že se tam ožením a založím další rodinu. Ale chtěl jsem být dost bohatý, abych mohl být pánem na svém území, až se usadím – a to jsem tehdy nebyl. Všechno, co jsem měl, byla výzvědná loď, kterou jsme s Libbym používali*11, a trochu místních peněz.

	Takže byl čas obchodovat.

	

	Dvousměrné obchodní výměny ukazovaly minimální zisk, příliš rychle se zaplnily. Ale trojsměrný obchod – nebo vyšší čísla – vykazoval obrovský zisk. Asi takhle: Landfall měl něco – říkejme tomu sýr – který byl luxusní na Požehnání – zatímco Požehnání produkovalo – řekněme křídu – která byla velice ceněná na Valhallu… kdežto Valhall produkoval prkotiny, které Landfall potřeboval.

	Zpracuj tohle správným způsobem a zbohatneš, zpracuj to obráceně a přijdeš o kalhoty.

	Zvládl jsem první krok, z Landfallu na Požehnání, úspěšně, prodal jsem svůj náklad – Teď, co to bylo? Žádný div, že si to nepamatuju, obchodoval jsem s tolika věcmi. Každopádně jsem dostal docela hezkou cenu, takže jsem měl dočasně až moc peněz.

	
Jak moc je ‚až moc‘? Všechno, co nemůžete utratit předtím, než opustíte místo, kam už se nevrátíte. Když si ten přebytek necháte a později se vrátíte, obvykle zjistíte – vždycky, jak jen si vzpomínám – že inflace nebo válka nebo daně nebo změny ve vládě vám zrušilo domnělou hodnotu nekrytých peněz, které jste si mohli nechat.

	Když byl mojí lodi naplánován náklad a já jsem za něj letištnímu důstojníkovi zaplatil, zbývalo, abych udělal pořádnou díru do peněženky a zbavil se toho. Měl jsem na to jen jeden den – to byla doba, kdy se znovu nakládala moje loď – musel jsem být po ruce. Byl jsem svůj vlastní pokladník s neuvěřitelnými možnostmi.

	Takže jsem šel na procházku obchodní čtvrtí, chtěl jsem koupit nějaké drobnosti.

	Byl jsem oblečen podle místního stylu a za mnou šel osobní strážce. Na Požehnání byla pořád otrokářská ekonomika a v pyramidální společnosti je dobře být na vrcholu, nebo tak přinejmenším vypadat. Můj ochránce byl otrok, ale ne můj otrok. Pronajal jsem si ho od agentury, která půjčuje služebnictvo. Nejsem pokrytec, tenhle otrok neměl na práci těžší věci, než mě sledovat a jíst jako vepř.

	Měl jsem ho, protože moje předpokládané postavení vyžadovalo viditelného služebníka. ‚Gentleman‘ by se nemohl zapsat v prvotřídním hotelu v Charity nebo kdekoli na Požehnání bez registrovaného sluhy, nemohl bych se najíst v dobré restauraci, kdyby mi za zády nestál vlastní nosič – a tak dál. Když jste v Římě, zapálíte římskou svíčku. Byl jsem na místech, kde jste museli spát se svou hostitelkou – což může být hrozné, tenhle zvyk na Požehnání nebyl těžký.

	Nespoléhal jsem se na něj, i když ho agentura opatřila těžkou sukovicí. Byl jsem ozbrojen šesti způsoby a při procházení opatrný, Požehnání bylo nebezpečnější, než když já jsem tam býval otrokem, a ‚gentleman‘ bývá častější terč, i když ho poldové neobtěžují.

	Zkracoval jsem si cestu přes trh otroků do klenotnické části. Toho dne nebyla aukce, když jsem uviděl, co prodejce nabízí a že slevuje – člověk, který byl sám prodán, nemůže projít kolem, nezáleží na tom, jak nepříjemná je to situace. Ani jsem neměl záměr něco koupit.

	Nikdo jiný taky nevypadal, že by si tenhle pár koupit. Postavení všech účastníků bylo nuzné, mohl jsem to říct podle jejich oblečení a podle toho, že tam nebyl žádný člověk s vlastním sluhou.

	Prodávaní stáli na stole, mladá žena a mladý muž. On v pozdní adolescenci a ona právě zralá. nebo možná byli stejně staří z toho pohledu, že ženy dospívají rychleji než muži. Řekněme osmnáct, odhadem porovnáním s mým vlastním mládím – věk, kdy by se chlapec měl zavřít do sudu a krmit jen skrz díru po zátce, ale dívka už je připravená na vdávání.

	Dlouhé oblečení bez rukávů jim viselo z ramenou – a já věděl až moc dobře, co to oblečení znamená. Budou nabídnuti jen perspektivním kupcům, ne lůze. Oblečení označovalo hodnotné otroky, kteří nebudou přiklepnuti otevřené nabídce.

	Bylo jasné, že jsou nabízeni v holandské dražbě s vyhlášenou minimální nabídkou – deset tisíc požehnání. To dělá asi – Jak můžu definovat století staré peníze na planetě vzdálené stovky světelných let v termínech, které by dávaly smysl teď a tady? Zkusme to takhle: Pokud tahle děcka nebyla něco zvláštního, byla jejich cena přehnaná přinejmenším v pěti faktorech, podle svého mládí a pohlaví by v závislosti na ranních finančních zprávách vydělala kolem tisíce požehnání.

	Už jsi se někdy zastavila před obchodem s oblečením a nechala se zatáhnout dovnitř? Ne, samozřejmě, že ne. Ale právě to se stalo mě.

	Všechno, co jsem udělal, bylo, že jsem řekl prodavači: ‚Dobrý muži, není tahle uváděná cena chybná? Nebo mají tihle dva něco zvláštního, co není vidět?‘ Byl to jen zájem, Minervo, protože jsem vůbec nezamýšlel vlastnit otroky, ani mě přebytek v mé peněžence nenutil vrtat se ve zvycích téhle planety. Ale nevěděl jsem proč? Dívka nebyla výjimečně hezká, jako huriska by moc vysoké ceny nedosáhla. Chlapec nebyl moc velký svalovec. Ani nebyli zrovna vyrovnaný pár. U nás doma bych ji otipoval jako Italku a jeho jako Švéda.

	Bác ho, jsem naléhavě zván do stanu, před námi postrkují prodávané, z prodavačových způsobů je vidět, že tu celý den nebylo ani živáčka – a zatím mi můj stín šeptá do, ucha, „Můj pane, ta cena je příliš vysoká. Můžu vás vzít do soukromého prodeje, kde jsou ceny čestné a máte zaručenou spokojenost.‘

	Řekl jsem: ‚Zavři klapačku, Důvěrníku,‘ všichni pronajatí osobní společnici se jmenovali ‚Důvěrník‘, i když to pravděpodobně bylo naopak – ‚chci vědět, o co tady jde.‘

	Jakmile byl stan zavřen proti lůze, prodavač mi s úklonou přistrčil křeslo pod kolena a do ruky sklenici, zpěvavě mluvil a šoupal nohou: ‚Och, můj milý a vznešený pane, jsem tak šťasten, že jste se nato zeptal! Chci vám ukázat velký zázrak vědy! Věc, která by překvapila mnoho bohů! Mluvím jako zbožný syn, skutečný syn naší Nekonečné Církve, která nemůže lhát!‘

	Prodavač otroků, který nelže, musí být ještě zelenáč. Mezitím se ti mladí postavili znuděně na předváděcí jeviště a Důvěrník šeptal: ‚Nevěřte ani slovo, můj pane. Ta holka nestojí za nic a můžu zmlátit bez své hole tři takové panáky – agentura by vám prodala mě za osm set požehnání, a to je fakt.“

	Přiměl jsem ho, aby mlčel. ‚Dobrý muži, co je tohle za podvod?‘

	‚Žádný podvod, na čest své matky, laskavý pane! Věřil byste, že tihle dva jsou bratr a sestra?‘

	Podíval jsem se na ně. ‚Ne.‘

	‚Věřil byste, že jsou nejen bratr a sestra, ale také dvojčata?‘

	‚Ne.‘

	‚Věřil byste, že jsou ze stejného chovu, stejného rodu, stejné dělohy, narození ve stejnou hodinu?‘

	‚Možná ze stejné dělohy,‘ připustil jsem. ‚Hostitelská matka?‘

	‚Ne, ne! Přesně stejní předkové. A navíc – to je ten zázrak… ‚ poutal mou pozornost a mluvil konejšivým hlasem: ‚Přestože jsou ze stejného rodu… tahle dvojčata jsou nepříbuzná jedno druhému! Věřil byste tomu?‘

	Řekl jsem mu, že bych věřil, ale s tím, že při tom ztratí licenci a zaplatí pokutu za rouhání.

	Nasadil ještě širší úsměv a chválil můj důvtip a zeptal se mě, za kolik – jestli všechny tyhle věci dokáže – jak vysokou nabídku bych mu dal? Vyšší než deset tisíc, protože musím pochopit, že ta zveřejněná cena reprezentuje jen prvotní nabídku. Patnáct tisíc, možná, s odkladem do zítřejšího poledne?

	Řekl jsem: ‚Zapomeňte na to, odjíždím před polednem‘ – a začal jsem se zvedat.

	Řekl: ‚Počkejte, prosím vás! Vidím, že jste vzdělaný gentleman, vědec, s hlubokými znalostmi a velmi zcestovalý – jistě vyhovíte svému poníženému služebníkovi, aby vám mohl ve chvilince ukázat důkaz?‘

	Stále jsem mohl odejít, podvody mě nudí. Ale mávl rukou a děti odložily oblečení a postavily se do předváděcích pozic mládenec s rukama zkříženýma na prsou, nohy přesně vedle sebe, dívka v nádherné póze staré snad jak sama Eva – jedno koleno mírně nakročené, ruku na boku, druhou jednoduše svěšenou, prsa jemně vystupující. Její krásu zabezpečovalo to, že vypadala znuděně – bezpochyby tohle dělala už stokrát.

	Ale to mě nepřimělo zůstat. Něco mě rozzlobilo. Mládenec byl samozřejmě nahý – ona měla na sobě pás cudnosti. Víš, co to je, Minervo?“

	„Ano, Lazare.“

	„Moc špatné. Řekl jsem, „Sundejte tu zatracenou věc z toho dítěte! Hned!“ Bylo to ode mě hloupé. Zřídka se vměšuju do čehokoli na cizí planetě. Ale tyhle věci jsou odporné.

	„Jistě, vážený pane. Zrovna jsem to chtěl udělat. Estrellito!“

	Dívka se otočila zády, s tím samým znuděným výrazem. Prodavač se postavil tak, aby mládenec neviděl přes jeho záda, jak pracuje s kombinačním zámkem, zároveň se omlouval: „Musí to nosit ne kvůli darebákům, ale abych ji chránil před jejím bratrem. Sdílejí jeden slamník a ona je – věřil byste tomu, pane, když vidíte, jak je vyspělá? – je panna! Ukaž se laskavému pánovi, Trellito.“

	Znuděná jako vždycky, začala okamžitě plnit jeho rozkaz. Považuju panenství za opravitelnou nezajímavou perversitu. Gestem jsem ji zadržel a zeptal se prodavače, jestli umí vařit.

	Ujistil mě, že byla předmětem závisti každého gurmánského znalce na Požehnání, a začal ji znovu zamykat do ocelové plenky. Řekl jsem ostře: „Nechte to být! Nikdo se ji tady nechystá znásilnit. Co je ten důkaz, který jste mi slíbil?“

	„Minervo, dokázal každé slovo – kromě toho jejího vaření – důkazy, které jsem podezříval jen proto, že je ukazoval on. Neměl bych námitky, kdybych je viděl tady na Klinice.

	Měl bych zmínit, že na Požehnání mají vlastní Omlazovací kliniku, i když nebyla založena Rodinami. Nakonec převzala kliniku církev a techniky proti stárnutí, které na krátkověké zabíraly docela dobře, byly přístupné jen velkým zvířatům. Ale planeta zůstala zvýhodněná v biologických technikách, církev je potřebovala.

	Minervo, řekl jsem ti, co tvrdil, a ty jsi teď stejně vzdělaná v biologii a genetice a pomocných manipulacích jako Ištar – ještě víc. Nemáš její omezení časem a obsahem paměti. Co mi dokazoval?“

	„Že to byly diploidní komplementy, Lazare.“

	„Správně! Ačkoli jim říkal ‚zrcadlová dvojčata‘. Můžeš mi říct, jak ty děti udělali, Minervo? Co bys ty dělala, při tvoření takových dvojčat?“

	Počítač přemýšlivě odpověděl: „ ‚Zrcadlová dvojčata‘ by byl nepřesný název pro zygoty, uspokojující zaznamenaný požadavek – ačkoli je to barvité. Můžu odpovědět jen teoreticky, protože záznamy ve mně neukazují, že by se o to někdo na Secundu pokusil. Ale kroky nezbytné k dosažení přesných diploidních komplementů by byly tyto: Musí se zasáhnout do vývoje gamet v každém rodiči právě před meiotickým rozdělením a redukcí počtu chromozómů – to znamená, že bychom začínali s prvotními spermatocyty a prvotními oocyty, neredukovanými diploidami.

	V zásahu do mužského rodiče není žádný teoretický problém ale mohlo by to být těžké protože buňky jsou velice malé – ale neváhala bych pokusit se o to a dát čas k zkonstruování nezbytného zvětšení.

	Logické místo začátku, u obou rodičů, by byla gonáda umístěná in vitro a dobře opečovávaná. Když by bylo zpozorováno, že se spermatogonium změnilo na prvotní spermatocyt – stále diploidní – byl by rozdělen a okamžitě převeden do dvou druhotných spermatocytů – haploidních, beden s X chromozómem, druhý s Y chromozómem – byly by znovu odděleny a každý z nich ponechán, aby se vyvinul ve spermatozoa.

	Nestačilo by zasáhnout do stadia spermatozoa, nevyhnuli bychom se smíchání gametových párů a výsledné zygoty by byly komplementární jen nějakou hodně divokou náhodou.

	Zásah do ženského rodiče je mechanicky jednodušší kvůli větším buňkám – ale zahrnuje to jiný problém. Prvotní oocyt musí být ponechán, až do okamžiku meiozy, aby produkoval dvě haploidy a komplementární druhotné oocyty, raději než jeden oocyt a jedno polární tělo. Lazare, to by mohlo umožnit spousty pokusů před tím, než by byla vymyšlena příslušná technika. Bylo by to stejné jako proces identických dvojčat, ale muselo by se to umístit v gametogenetické sekvenci o dvě stadia dřív. Ať je to jak chce, mohlo by se ukázat, že to není těžší než tvorba mláďat samic králíků bez samce. Neodvažuji se to potvrdit, protože mám o tomhle umění málo předchozích informací – ale jsem si jistá, že se to dá udělat, pokud by bylo dost času na rozvinutí příslušné techniky.

	V této chvíli máme komplementární skupinu spermatozoí, jednu skupinu s Y a jednu s X, a komplementární pár vajíček, každé s X chromozómem. Oplození by bylo in vitro, s možností výběru jakéhokoli ze dvou potenciálních párů s ženským i mužským prvkem, ale základ pro výběr nebude dán, dokud nebudou přesně vyhodnoceny diagramy haploid, což je těžké a může to způsobit genetické zničení. Nemyslím, že by se o to někdo pokoušel. Místo toho, aby byla jedna spermie vložena do jednoho vajíčka, její komplement do druhého, na libovolných základech.

	Poslední požadavek, který musí být doplněn, aby ospravedlnil všechna tvrzení toho prodavače otroků: Dvě oplodněná ova musí být přemístěna zvenku a implantována do dělohy dárkyně oogonia a tam se musí umožnit vývoj dvojčat přirozeným vývojem a narozením.

	Mám pravdu, Lazare?“

	„Přesně tak! Pojď před tabuli, drahoušku, dostaneš červenou hvězdičku do žákovské knížky. Minervo, já nevím, jestli se to stalo takhle. Ale tvrdil to tak prodavač a bylo to to, co předváděl – zprávy z laboratoří, holofilmy a tak dál – vypadalo to tak. Ale ten zloděj mohl takové ‚důkazy‘ zfalšovat a nabízet je náhodným kupcům, aby vyhnal cenu nad obvyklý průměr – kromě svých líbivých prodávacích řečí. Ty takzvané důkazy vypadaly dobře, zprávy z laboratoří a podobné měly biskupskou pečeť. Obrázky a filmy vypadaly taky dobře – ale jak může laik soudit? I když tohle předvádění nebylo předstírané, všechno, co dokazovalo bylo, že se takový proces někdy stal. Nedokazovalo to, že tyhle děti byly výsledek. Sakra, mohli to používat, aby prodali spoustu otrockých párů, s biskupem jako podílníkem.

	Prohlédl jsem si ty věci i album s fotkami, jak děti vyrůstaly, řekl ‚Velmi zajímavé‘ a měl se k odchodu.

	Ten uhrák skočil mezi mě a plátno stanu. ‚Můj pane,‘ řekl naléhavě. ‚Laskavý a štědrý pane – dvanáct tisíc?‘

	Minervo, můj obchodní instinkt se ozval. ‚Jeden tisíc!‘

	Chňapnul jsem po tom. Nevím proč. Ano, vím. Tělo té dívky bylo zjizvené od toho zatraceného pásu hrůzy. Chtělo se mi tohohle šmelináře s živým masem praštit.

	Trhnul sebou a vypadal, jak když rodí ježky proti srsti. ‚Vy se mnou žertujete. Jedenáct tisíc požehnání a jsou vaši – ať nedělám drahoty!‘

	„Patnáct set,“ odpověděl jsem. Měl jsem peníze, které jsem nikde jinde nemohl utratit, a říkal jsem si, že si můžu dovolit je propustit, radši než bych nechal tu dívku znovu spoutat do toho zatraceného zvěrstva.

	Zasténal. „Kdyby byli moji, dal bych vám je. Miluju tyhle rozkošné miláčky jako vlastní děti a neřekl bych si za ně víc, než co můj laskavý a slušný pán, vzdělaný ve vědě připouští, že stálo jejich vytvoření. Ale biskup by mě dal pověsit a setnout a uvláčet koňmi. Deset tisíc a vezměte si všechny důkazy a ukázky. Budu kvůli té ztrátě trpět – ale obdivuji vás tak moc.“

	Zvedl jsem to na čtyři tisíce pět set a on slevil na sedm tisíc a tam jsme se zastavili, zdržoval jsem placení až do poslední minuty, ačkoli jsem cítil, že byl opravdu blízko bodu, kdy nemohl prodat, aniž by riskoval biskupovu zlobu. Jestli v tom byl biskup…

	Odvrátil se způsobem, který ukazoval, že se smlouváním už je konec a že už si užil i lichocení a řekl ostře dívce, aby si zase nasadila ten kovový postroj.

	Vyndal jsem peněženku. Minervo, ty penězům rozumíš, staráš se o vládní finance. Ale asi nevíš, že hotovostní peníze přimějí některé lidi, aby se mlsně olizovali jako Diablo. Odpočítal jsem čtyři tisíce pět set požehnání ve velkých rudozlatých bankovkách pod nos toho darebáka – a přestal. Potil se a ohryzek mu poletoval v krku, ale dokázal zavrtět hlavou o deset palců na každou stranu.

	Takže jsem odpočítal víc bankovek, velmi pomalu, až k pěti tisícům – pak jsem je začal rychle sbírat zpátky.

	Zastavil mě – a já zjistil, že jsem koupil jediné otroky, které jsem kdy měl.

	Rezignovaně se uvolnil, ale chtěl ještě doplatit za ty ukázky. Vůbec jsem se o to nezajímal, ale nabídl jsem mu dvě stě padesát za všechno to harampádí a pásky, ber nebo nech bejt. Vzal to a znovu začal dívku cpát do jejího postroje.

	Zastavil jsem ho a řekl, „Ukaž mi, jak se s tím zachází.“

	Věděl jsem jak – cylindrický typ desetipísmenného zámku, kde můžeš dát novou kombinaci, kdykoli ho použiješ. Zadáš kombinaci, zasuneš konce ocelového pásu, který jí vede kolem pasu, do otvorů v zámku, zatočíš písmennými disky cylindru, pak to zůstane zavřené, dokud znovu nezadáš jakoukoli desetipísmennou kombinaci kterou sis vymyslela. Drahý zámek a dobrá ocel pásu – pilka na železo by se toho ani netkla. Tohle byla další věc, která dělala jeho příběh přesvědčivým, protože na téhle podivné planetě byl pro panny zvláštní trh, trénovaná huriska stála skoro stejně a tahle dívka nebyla vůbec vyhrazena pro nějaký harém. Tenhle drahý obyčej dával pásu cudnosti další důvod.

	Zády k otrokům mi ukázal kombinaci: E, S, T, R, E, L, L, I, T, A – a pyšnil se, jak je chytrý, že vybral kombinaci, kterou nemůže zapomenout.

	Já jsem záměrně tápal, pak předstíral, že si to zkusím a otevřel to. Chtěl to znovu nasadit na to dítě a vyprovodit nás. Řekl jsem, „Počkejte chvilku. Chci si být jistý, že to na svém místě bude pracovat. Vlezte si do toho a nechte mě to sundat.“

	Nechtěl. Začal, jsem být sprostý a řekl mu, že se mě snažil podvést – postavit mě do pozice, kde bych pro něj musel poslat a platit jak mourovatý, aby mi odemkl můj majetek. Vymáhal jsem zpátky své peníze a začal jsem trhat účet z prodeje. Vzdal se a vlezl do toho vynálezu.

	Musel se pořádně smáčknout a konce ocelového pásu se sotva setkaly, byl v pase větší než dívka. Řekl jsem, „Teď mi hláskujte tu kombinaci,“ – a nahnul se nad zámek. Jak hláskoval ‚ESTRELLITA‘, dal jsem tam ‚ZLODĚJ KONÍ‘, pak zacvakl konce dohromady tak těsně, jak to bylo možné, a zatočil disky.

	‚Dobře,‘ řekl jsem. ‚Funguje to. Teď to hláskujte ještě jednou.‘

	Udělal to a pečlivě hláskoval ‚ESTRELLITA‘. Zůstalo to zavřené. Navrhl jsem, že mi to možná poprvé hláskoval s jedním l a s dvěma t. Ani to nefungovalo.

	Popadl zrcadlo a zkusil to sám. Nešlo to. Řekl jsem, že se to možná zaseklo, tak ať vtáhne břicho a zatřesem s ním. Od té chvíle se začal potit.

	Nakonec jsem řekl: „Něco ti povím, dobrý muži – dám ti tenhle pás. Stejně bych radši věřil visacímu zámku. Takže běž k zámečníkovi – ne, nebudeš chtít chodit s tímhle na veřejnosti. Jen mi řekni, kde nějakého najdu a já ho sem pošlu, zaplatím mu sám. Je to správné? Nemůžu tady už postávat. Mám sjednanou večeři v Beulahlandu. Kde jsou jejich věci? Důvěrníku, posbírej tohle haraburdí a přiveď děti.“

	Takže jsem ho tam nechal s nestoudnou lží, že řeknu zámečníkovi, aby si pospíšil.

	Když jsme vyšli ze stanu, jel kolem taxík. Důvěrník ho zastavil a všichni jsme se do něho nacpali. Neztrácel jsem čas se zámečníkem, řekl jsem řidiči, ať jede na letiště, cestou jsem se zastavil v konfekci a koupil dětem normální šaty, nějaký hadr pro něj a indické sárí pro ní – uch, skoro jako ty šaty, co měla na sobě včera Hamadryad. Myslím, že to byly první skutečné šaty, které ti mladí měli kdy na sobě.

	Nemohl jsem na ně sehnat boty, nahradil jsem je sandály – pak jsem musel Estrellitu odtáhnout od zrcadla, obdivovala se a nakrucovala. Jejich oblečení z aukce jsem vyhodil.

	Strčil jsem děti do taxíku a řekl Důvěrníkovi: ‚Vidíš tamhletu uličku? Když se otočím zády a ty jí proběhneš, nebudu tě moct honit. Musím dávat pozor na tyhle dva.‘

	Minervo, narazil jsem na něco, co nikdy nepochopím: otrocká mentalita. Důvěrníkovi to nedávalo smysl – a když jsem mu to vysvětlil, byl zděšen. Copak neodvedl dobrou službu? Chci, aby hladověl?

	Vzdal jsem to. Zavezli jsme ho zpátky do agentury a já dostal zpátky zálohu – dal mu spropitné za dobré služby – a se svými otroky jsem odjel na letiště.

	Ukázalo se, že budu tu zálohu a skoro všechny požehnání, které mi zbyly, potřebovat – pěkně mě zmáčkli na obyčejových poplatcích při opouštění planety, abych vůbec dostal ty děti na palubu, i když účet z nákupu byl v pořádku.

	Ale na palubu jsem je dostal. Hned jsem jim řekl, ať pokleknou, položil jsem jim ruce na hlavu a propustil jsem je. Nevypadaly, že tomu věří, tak jsem jim to vysvětlil. ‚Podívejte se, teď jste volní. Volní, chápete mě? Už nejste otroci. Podepíšu vám propouštěcí papíry a můžete jít do diecézního úřadu a nechat si je zaregistrovat. Nebo si tu můžete dát večeři, přespat na palubě a já vám zítra, než moje loď odletí, dám tolik požehnání, kolik budu moct. Nebo, jestli chcete, můžete zůstat na palubě a odjet na Valhall, krásnou planetu, i když trošku chladnější, než je tahle – ale nejsou tam takové věci, jako otroctví.‘

	Minervo, nemyslím si, že Llita – vyslovováno ‚Yeetah‘, její každodenní jméno – nebo její bratr Joe – Josie, nebo José rozuměli, co myslím místem, kde není otroctví, bylo to cizí všemu, co znali. Ale věděli, co je vesmírná loď, z doslechu a vyhlídka najednou někam odletět je vyděsila – neodmítli by to, kdybych jim řekl, že je dám po návratu pověsit. Na druhou stranu jsem byl v jejich myslích stále jejich pánem. Propuštění nebrali moc vážně, i když asi věděli, co to je. Něco pro staré a důvěrné sloužící, takové, kteří žili podle všech zvyků celý život a možná ještě trošku připlatili.

	Ale cestovat! Nejdál, kde kdy v životě byli, byla cesta ze severní diecéze do hlavního města, aby je prodali.

	Trochu problémů bylo druhý den ráno – ukázalo se, že Simon Legree, licencovaný prodejce otroků, složil přísahu a stížnost proti mně, která mě vinila z ublížení na těle, podvodu, duševního násilí a zatajování informací. Tak jsem posadil poldu do své jídelny, nalil mu pití, zavolal jsem Llitu a řekl jí, ať si sundá ty krásné nové šaty a ukáže poldovi jizvy na svých bocích. Nechal jsem spadnout bankovku se sty požehnáními na stůl, když jsem hledal účet z koupě.

	Polda popadl účet, říkal, že v hlášení nebude žádný záznam – ale že řekne tomu dobrému muži Legreemu, že má štěstí, že nebude muset platit poplatek z prodeje poškozeného zboží… ne, spíš bude jednodušší, že mě prostě nemohl najít dřív, než moje loď odletěla. Sto požehnání zmizelo a brzy zmizel i polda – a moje odpoledne, takže jsme udělali to samé.

	Ale, Minervo, byl jsem podveden, Llita uměla vařit zatraceně špatně.

	

	Je to dlouhá a zamotaná cesta z Požehnání na Valhall a kapitán lodi Sheffield byl rád, že má společnost.

	První noc cesty došlo k mírné nepříjemnosti způsobené nedorozuměním, které začalo už noc předtím. Loď měla kabinu a dva obytné pokoje. Protože kapitán obvykle pracoval sám, používal obytné pokoje pro příležitostné uskladnění nebo lehký náklad. Nebyly připraveny pro pasažéry. Takže tu první noc přenechal své propuštěnkyni kabinu, zatímco s jejím bratrem spali na příčných gaučích v jídelně.

	Následující den odemkl kapitán Sheffield obytné pokoje, zapnul v nich elektřinu, řekl mladým lidem, ať si je uklidí a přesunou nepořádek do skříní strojovny, dokud se nepodívá, kolik místa zbývá v jeho prostorech, a řekl jim, ať si každý vezmou pokoj – a zapomněl na to, jak byl zaměstnán s nákladem a placením posledních poplatků, potom s dohlížením na pilotní počítač, zatímco oni se s tímhle systémem seznamovali. Bylo už pozdě v ‚noci‘ lodního času, než poslal svou loď na první etapu cesty v jakémsi n-vesmíru a mohl si odpočinout.

	Šel do své kabiny a při tom přemýšlel, jestli se má nejdřív najíst, nebo osprchovat, nebo možná ani jedno.

	Estrellita byla v jeho posteli – úplně vzhůru a čekala.

	Řekl, „Llito, co děláš tady?“

	Řekla mu otevřeně v otrockém nářečí, co dělá v jeho posteli – čeká na něj – protože ví, co se od ní očekává, když jim milord kapitán Sheffield nabídl, že je vezme s sebou, a probrala to se svým bratrem a bratr jí řekl, aby to udělala.

	Dodala, že se ani trošku nebojí, je připravena a celá rozdychtěná.

	První části tohohle musel Aaron Sheffield věřit, dodatek vypadal jako čistá lež, už viděl ustrašené panny před tím – ne často, ale pár ano.

	Počítal s jejím strachem, ale ignoroval ho. Řekl, ‚Ty nestydatá čubko, zvedni svůj zadek z mý postele a přesuň ho do svojí.‘

	Propuštěnkyně byla vyplašená a nevěřící, pak nabrečená a ublížená – pak začala plakat. Strach z neznámého, který měla předtím, přerostl do ještě horší emoce, její nepatrné ego bylo rozdrceno tím, že odmítl službu, o které věděla, že mu dluží – a věřila, že ji bude chtít. Zavzlykala a slzy jí kapaly na jeho polštář.

	Ženské slzy měly na kapitána Sheffielda vždycky silný afrodisiakální účinek. Najednou na ně zareagoval – popadl ji za kotník, vytáhl z postele, vystrčil ji ze své kabiny do jejího obytného pokoje a zamkl ji v něm. Pak se vrátil do své kabiny, zamkl dveře, učinil opatření, aby se uklidnil a usnul.

	

	Minervo, s Llitou jako se ženou nebylo nic špatného. Když jsem jí naučil pravidelně se koupat, byla docela atraktivní – dobrá postava, příjemná tvář a způsoby, dobré zuby a sladký dech. Ale vzít si ji by se neslušelo podle žádných zvyků. Veškerý ‚Eros‘ je zvyk, miláčku. Na kopulaci jako takové není nic morálního nebo nemorálního, stejně jako na všech jejích nefunkčních ozdůbkách. ‚Eros‘ je prostě jen způsob, jak udržovat lidské bytosti, individua, každého jiného – udržovat je pospolu a šťastné. Je to mechanismus přežití, vyvinutý dlouhou evolucí, a jeho reproduktivní funkce je přinejmenším komplex aspektů jeho velice složité a výrazné role v udržování lidské rasy.

	Ale každé sexuální jednání je morální nebo nemorální podle přesně stejného práva morálky, jako každé jiné lidské jednání. Všechna ostatní pravidla v sexu jsou jen zvyky – místní a přechodné. Je víc soupisů sexuálních zvyků, než má pes blech – a všechno, co mají společného, je, že jsou ‚přikázány Bohem‘. Vzpomínám si na společnost, kde kopulace v soukromí byla obscénní a zakázaná, zločin – zatímco na veřejnosti to bylo ‚všechno jde‘. Společnost, ve které jsem vyrostl já měla opačná pravidla – znovu ‚z božího nařízení‘. Nejsem si jist, který vzor bylo těžší dodržovat, ale přál bych si, aby Bůh přestal měnit své úmysly – protože neznat takové zvyky je vždycky nebezpečné a neznalost neomlouvá, kvůli neznalosti mi už párkrát málem ustřelili zadek.

	Neodmítl jsem Llitu kvůli morálce, řídil jsem se svými vlastními sexuálními zvyky, které jsem si vypracoval mnoha rozhodnutími, omyly a mnoha modřinami během století: Nikdy nespím se ženou, která je na mně závislá, dokud se s ní neožením nebo se s ní nechci oženit. Je to nemorální pravidlo odhadu od oka, subjekt je měněn podle podmínek a nepoužívám ho na ženy, které na mně nejsou závislé – naprosto jiné jednání. Ale tohle je bezpečnostní opatření aplikovatelné na většinu míst a časů s velmi různými zvyky – bezpečnost pro mě… protože, ne jako ta dáma z Bostonu, o které jsem ti vyprávěl, mnoho žen se snaží považovat kopulaci za formální nabídku smlouvy.

	Nechal jsem svůj náhlý podnět, aby mě svedl k jednání, které učinilo Llitu dočasně na mně závislou, nechtěl jsem věci ještě zhoršit tím, že bych si ji vzal, to jsem jí nedlužil. Minervo, dlouhověcí by si nikdy neměli brát smrtelné, není to správné ani vůči smrtelným, ani vůči dlouhověkým.

	Každopádně, když si jednou vezmeš domů zatoulanou kočku a nakrmíš ji, nemůžeš ji opustit. Sebeláska to zakazuje. Kočičí prospěch se stane nezbytný pro tvůj klid mysli – i když ti dělá příšerné problémy nezklamat kočičí důvěru. Když jsem si ty děti koupil, nemohl jsem je prostě setřást tím, že jsem je propustil, musel jsem naplánovat jejich budoucnost – protože oni nevěděli jak. Byly to zatoulané kočky.

	

	Druhý den brzo „ráno“ (podle zvyků lodě) kapitán Sheffield vstal, odemkl obytný pokoj propuštěnkyně, našel ji, jak spí. Zavolal na ni, řekl jí ať vstane, rychle se umyje a připraví snídani pro tři. Jejího bratra nebudil – našel jeho obytný pokoj prázdný, jeho našel v lodní kuchyni. ‚Dobré ráno, Joe.‘

	Propuštěnec vyskočil. ‚Och! Dobré ráno, můj pane.‘

	Poklonil se a klekl na koleno.

	‚Joe, správná odpověď je: „Dobré ráno, kapitáne.“ Má to stejný význam, protože jsem určitě pánem téhle lodi a všeho, co je v ní. Ale až opustíte moji loď na Valhallu, nebudete mít už žádného pána jakéhokoli druhu. Žádného, jak jsem vysvětlil včera. Mezitím mi říkejte „kapitáne“.‘

	‚Ano… kapitáne.‘ Opakoval mladý muž poslušně.

	‚Neukláněj se! Když se mnou mluvíš, stůj rovně a zpříma a hrdě a dívej se mi do očí. Správná odpověď na rozkaz je „Jo, jo kapitáne.“ Co tady děláš?‘

	‚Uch, já nevím – kapitáne.‘

	‚Taky si nemyslím, že bys to věděl. To je dost kafe pro tucet lidí.‘ Sheffield odstrčil Joea stranou, zachránil většinu z krystalů kávy, které mladík nasypal do konvice, množství tak na devět káv, udělal si poznámku, že to musí naučit dívku, jestli neví jak, i jak udržovat kávu připravenou během pracovní doby.

	Jakmile si sedl se svým prvním šálkem kávy, objevila se. Měla červené oči a pod nimi kruhy. Podezříval ji, že plakala ještě ráno. Ale nekomentoval to jinak, než ranním pozdravem a nechal ji, ať si poradí s kuchyní sama bez pomoci, když viděla ráno před tím, jak to dělal.

	Brzy si rád připomněl odbytý oběd a večeři – sandwiche, které dělal sám – den před tím. Ale neřekl nic, jen jim přikázal, aby si sedli a jedli s ním, radši než aby kolem něj poletovali. K snídani byla z větší části káva, studený lodní chléb a máslo z plechovky. Pokus o míchaná vajíčka se žampióny způsobil příšerný nepořádek, a proto se rozhodla udělat něco z nebeského džusu. Zkazit tohle chce skutečný talent, všechno, co je k tomu potřeba, je osm dílů studené vody na každý díl koncentrátu a návod je na vrchu krabice.

	‚Llito, umíš číst?‘

	‚Ne, můj pane.‘

	‚Říkej místo toho „kapitáne“. Co ty, Joe?‘

	‚Ne, kapitáne.‘

	‚Aritmetika? Čísla?‘

	‚Och ano, kapitáne, čísla znám. Dvě a dvě jsou čtyři, dva plus tři je pět a tři plus pět je devět… ‚

	Sestra ho opravila. ‚Sedm, Josie – ne devět.‘

	‚To stačí,‘ řekl Sheffield. ‚Vidím, že budeme mít hodně práce.‘ Pobrukoval si a přemýšlel: ‚Takže je dobrý… mít ségru… nebo aspoň starýho kapitána… ‚ nahlas dodal:

	‚Jestli jste dosnídali, tak se obstarejte, jak potřebujete, a ukliďte si pokoje – úhledně, tak jak byly, později to zkontroluju – a ustelte postel v mé kabině, ale ničeho jiného se tam nedotýkejte, zvlášť na mém stole. Pak se oba vykoupejte. Ano, to jsem řekl: Koupel. Na palubě lodi se všichni koupou každý den, jestli chcete, tak častěji. Máme spoustu čisté vody. Recyklujeme ji a na konci cesty budeme mít o tisíc litrů víc, než s kolika jsme vzlétli. Neptejte se jak, prostě to tak pracuje a vysvětlím vám to později.‘ (Přinejmenším o několik měsíců později – až si ta mládež bude jistá, kolik je tři plus pět.) ‚Až s tím budete hotovi, řekněme za hodinu a půl – Joe, umíš hodiny?‘

	Joe zíral na starodávné lodní hodiny přimontované na přepážce. ‚Nejsem si jistý, kapitáne. Tyhle mají příliš mnoho čísel.‘

	‚Och, ano, samozřejmě. Na Požehnání je jiný systém. Zkuste být zpátky tady, až bude malá ručička přímo nalevo a velká ručička nahoře. Ale pro tentokrát nevadí, když se opozdíte, chvilku to potrvá, než to ze sebe vyždímete. Nezanedbávejte tu koupel kvůli tomu, abyste přišli včas. Joe, vyšamponuj si vlasy. Ano, ty si je taky vyšamponuj.‘ (Jsou na palubě nějaké síťky na vlasy? Když zruší pseudogravitaci a nechá je volně poletovat, budou síťky na vlasy potřebovat – nebo zastřihnout. Joeovi by ostříhání neublížilo, ale dlouhé černé vlasy jeho sestry jsou jejím nejlepším rysem – pomohly by jí, až bude na Valhallu shánět manžela. Och, dobře, jestli nejsou na lodi žádné síťky – nemyslel, že by tam nějaké byly, protože sám si nechával vlasy kvůli beztíži krátké – dívka si může uplést cop a něčím ho svázat. Nebo by měl vyšetřit energii a udržovat osm jednotek celou cestu? Lidé, kteří nejsou na beztíži zvyklí, pak mohou být ochablí, může to i poškodit jejich těla.)

	(Teď se o to starat nebudu.) ‚Ukliďte si svoje území, pak se umyjte, pak se vraťte sem. Šup.‘

	Udělal si seznam:

	Vypracovat rozpis služeb – nejdřív: Naučit je vařit!

	Začít se školou: Jakým předmětem?

	Základní aritmetika, samozřejmě – ale nezatěžuj se tím, že bys je učil ten žargon, kterým se mluví na Požehnání. Nikdy by se neměli vrátit zpátky – nikdy! Ale žargonem by měl být lodní jazyk, dokud je nenaučí galaktiku, a musí se v ní naučit číst a psát – a taky angličtinu: mnoho knih, které bude muset použít k jejich urychlené výchově, je v angličtině. Má pásky různých typů dialektů, kterými se mluví na Valhallu? Tak, děti rychle přebírají místní akcent, idiomy a slovíčka.

	Co bylo mnohem důležitější, bylo, jak vyléčit jejich zakrnělé, uch, ‚duše‘. Jejich osobnosti.

	Jak se má starat o celoživotní domácí zvířátka a udělat z nich schopné, šťastné lidské bytosti, vzdělané ve všech potřebných oblastech a schopné konkurence ve svobodné společnosti? Takové, které chtějí soutěžit, nejsou tím vyděšené – začínalo mu být jasné, jak veliký je ten problém ‚ztracených koček‘, který na sebe vzal. Chtěl si je snad chovat jako domácí zvířecí mazlíčky padesát nebo šedesát let, nebo jak dlouho, než zemřou přirozeným způsobem?

	Dlouho, dlouho před tím našel chlapec Woodie Smith v lese polomrtvé lišče, zjevně se ztratilo matce, nebo byla možná liška mrtvá Vzal si ho domů, staral se o něj s kojící lahví a nechal ho celou zimu vyrůstat v kleci. Na jaře ho vzal zpátky tam, kde ho našel, nechal ho tam v kleci s otevřenými dvířky.

	Vrátil se o pár dní později, chtěl si vzít zpátky svou klec.

	Našel toho tvora, jak se choulí v kleci, polomrtvý hladem a příšerně dehydrovaný – s dvířky stále otevřenými. Vzal si ho domů, znovu o něj pečoval, než se uzdravil, postavil pro něj ohradu na chytání kuřat a nikdy už se nepokoušel ho znovu ztratit. Slovy jeho dědečka, ‚To ubohé kotě nemělo nikdy šanci naučit se být liškou.‘

	Mohl naučit tahle schoulená a hloupá zvířata být lidmi?

	

	Vrátili se do jeho jídelny, když ‚malá ručička byla přesně na tříčtvrtině a velká přesně nahoře‘ – čekali přede dveřmi, dokud to tak nebylo, a kapitán Sheffield dělal, že si toho nevšiml.

	Ale když vstoupili, podíval se na hodiny a řekl: ‚Přesně na čas – správně! Určitě jste se vyšamponovali, ale připomeňte mi, abych vám našel hřebeny.‘ (Jaké jiné toaletní potřeby bude pro ně muset sehnat? Bude je muset učit, jak je používat? A – och, k čertu! – jsou na lodi nějaké potřeby pro ženskou menstruaci? Čím by se to dalo nahradit? Dobře, s trochou štěstí tenhle problém ještě pár dní počká. Nemá cenu se jí ptát, nebude to vědět. Tarnation, tahle loď, není vybavená pro pasažéry.)

	‚Posaďte se. Ne, počkejte chvilku. Pojď sem, miláčku.‘

	Kapitánovi se zdálo, že ten oděv, který měla na sobě, nějak podezřele přiléhá. Věděl to, byl mokrý. ‚Nechala sis to na sobě, když ses koupala?‘

	„Ne, můj pane, kapitáne, vyprala jsem to.“

	„Aha.“ Vzpomněl si, že ten křiklavý vzorek byl ještě zvýrazněn kávou a jinými věcmi, když dívka zpackala snídani. ‚Sundej si to a někde to pověs, nenech si to uschnout na sobě.‘

	Pomalu se začala podřizovat. Brada se jí chvěla – a on si vzpomněl, jak se obdivovala ve vysokém zrcadle, když jí to koupil. ‚Počkej chvilku, Llito. Joe, sundej si ten svůj hadřík. A sandále.‘

	Mladík to udělal okamžitě.

	‚Děkuji, Joe. Neoblékej si ten hadr znovu, než ho vypereš, od teď je špinavý, i když vypadá čistě. Nenos to jindy, než když se ti to bude hodit. Ty si sedni. Llito, měla jsi na sobě nějaké oblečení, když jsem si tě koupil?‘

	‚Ne… kapitáne.‘

	‚Mám něco na sobě já teď?‘

	‚Ne, kapitáne.‘

	‚Jsou doby a místa na nošení oblečení – a jiné doby a místa, kdy je oblečení hloupé. Kdyby tohle byla loď pro pasažéry, všichni bychom chodili oblečení a já bych měl fešáckou uniformu. Ale to není a není tu nikdo jiný než já a tvůj bratr. Vidíš támhle ten přístroj? To je termohumidostat, který dává lodnímu počítači pokyny, aby udržoval teplotu na dvaceti sedmi stupních Celsia a vlhkost čtyřicet procent, s náhodnými odchylkami, které nás povzbuzují – což pro tebe asi nic neznamená, ale je to moje představa o pohodlí pro nahou kůži. Každé odpoledne klesne na hodinu teplota, aby povzbudila pohyb, protože ochablost je největším prokletím života na lodi.

	Jestli vám dvěma tyhle cykly nevyhovují, vypracujeme nějaký kompromis. Ale nejdřív to zkusíme po mém. Teď k tomu hadru, co se ti naplácl na boky – jestli jsi blbá, nech to uschnout, kde to je, je to tvoje nepohodlí. Jestli jsi chytrá, pověsíš to a necháš to uschnout nezmačkané. Je to návrh, ne rozkaz. Když chceš, můžeš to nosit pořád. Ale když to budeš mít na sobě mokré, tak si nesedej, není žádný důvod, abychom namáčeli pohovky. Chápeš?‘

	‚Ano, kapitáne. Uch… něco.‘

	‚Podívám se co můžu vyhrabat. Máš na sobě jediné ženské šaty na téhle lodi, a jestli trváš na oblečení, budeš pro příští měsíce potřebovat nějaké další. Taky budeš potřebovat nějaké na Valhallu: není tam takové teplo jako na Požehnání. Ženy tam nosí kalhoty a krátké pláště, muži nosí kalhoty a dlouhé pláště, všichni nosí boty. Nechal jsem si udělat troje obyčejné vybavení na Landfallu, snad s nimi vystačíme, než dostanu vás dva ke krejčímu. Boty – moje by vám padly, jak ponožky kohoutovi. Hmm – můžeme obalit vaše nohy tak, aby se zvětšily a padly do těch bot. Teď se tím nebudeme zatěžovat. Připojte se ke konferenci – buď mokří a zůstaňte stát, nebo si pohodlně sedněte.‘

	Estrellita stiskla rty a rozhodla se pro pohodlí.

	

	Minervo, ti mladí byli chytřejší, než jsem čekal. První den se učili, protože jsem jim to řekl. Ale když jednou ochutnali kouzlo tištěného slova, už se chytili. Naučili se číst jako po másle a nechtěli dělat nic jiného. Zvlášť příběhy. Měl jsem dobrou knihovnu většinou v mikru, tisíce, ale taky, pár tuctů cenných vázaných knih, faksimilních starožitností, které jsem sehnal na Landfallu, kde mluví anglicky a používají galaktiku jen jako obchodní jazyk. Máš knihy o Oz, Minervo?

	Ano, samozřejmě, že máš. Pomáhal jsem s projektováním Velké knihovny a zahrnul jsem do ní nejoblíbenější knihy mého dětství, stejně jako většinu seriózních věci. Ujistil jsem se, že Joe a Llita přečetli mnoho vážných záležitostí, ale většinou jsem je nechával rochnit se v příbězích – Jen takové povídání a Čaroděj ze země Oz a Alenka v říši divů a Dětská zahrada veršů a Dva malí divoši a takové. Příliš omezené, byly to knihy z mého dětství, tři století před Diasporou. Na druhou stranu, z tohohle vychází každá lidská kultura v Galaxii.

	Ale snažil jsem se ujistit, že rozumí rozdílu mezi fikcí a historií –těžké, když jsem si sám nebyl jistý, že tam nějaké rozdíly jsou. Pak jsem musel vysvětlit, že pohádka je ještě další odlišný druh, o krok dál do spektra mezi fakty a fantasií.

	Minervo, je to velmi těžké vysvětlit nezkušené mysli. Co je ‚kouzlo‘? Jsi kouzelnější než všechna kouzla v pohádkách a nedělá dobře říkat, že jsi spíš výsledek vědy než kouzla, když mluvíš s dětmi, které nemají vůbec žádný pojem o tom, co je ‚věda‘ – a já si nebyl jistý, že ten rozdíl platí, ani když jsem ho vysvětloval. Při svém putování jsem se dostal ke kouzlům mnohokrát – čímž chci říct, že jsem viděl zázraky, které neumím vysvětlit.

	Nakonec jsem to odbyl tvrzením ex cathedra, že některé příběhy jsou jen pro zábavu a ne nutně pravdivé – Gulliverovy cesty nejsou stejný druh věcí, jako Dobrodružství Marca Pola, zatímco Robinson Crusoe je někde mezi tím – a měli by se zeptat mě, když budou mít nějaké pochybnosti.

	Ptali se, někdy, a přijímali moje rozhodnutí bez odmlouvání. Ale viděl jsem, že mi ne vždycky věřili. To mě těšilo. Začínali myslet za sebe – nezáleželo na tom, jestli se mýlili. Llita mě prostě zdvořile respektovala, co se týkalo Oz. Věřila v Emerald City celým svým srdcem, a kdyby měla tu možnost, šla by tam radši než na Valhall. No, to já taky.

	Důležité bylo, že si brousili mysl.

	Neváhal jsem si vymýšlet, když jsem je učil. Fikce je rychlejší způsob, jak pochopit cizí vzory lidského chování než skutečnost. Je to krátké stadium současné zkušenosti – a já měl jen měsíc, abych změnil tahle schoulená a hloupá zvířata na lidi. Mohl jsem jim nabídnout psychologii a sociologii a komparativní antropologii, měl jsem takové knihy po ruce. Ale Joe a Llita se nedali vtěsnat do lavic – a já si vzpomněl na jiného učitele, který používal podobenství pro vysvětlení pojmů.

	Četli každou hodinu, kdy jsem je nechal, pošťuchujíce se jako štěňata, a zírali na čtecí zařízení a rýpali do sebe navzájem, jak rychle dokáží měnit stránky. Obvykle Llita popichovala Joea byla rychlejší než on – ale asi to bylo tak, že jeden druhého pobízeli od analfabetů po rychločtenáře v rekordně krátkém čase. Nedával jsem jim pásky se zvukem a obrazem – chtěl jsem, aby četli.

	Nemohl jsem je nechat, aby ztratili všechen čas čtením, museli se naučit i jiné věci – ne jen prodejné dovednosti, ale mnohem důležitější agresivní sebevědomí nezbytné pro svobodného člověka – které jim naprosto chybělo, když jsem si je naložil na hřbet. Sakra, nebyl jsem si vůbec jistý, že na to mají, mohlo to být z jejich rodu výchovou úplně odstraněno. Ale jestli v nich ta jiskra byla, musel jsem ji najít a rozdmýchat z ní oheň – nebo bych nikdy nebyl schopen nechat je svobodně odejít.

	Takže jsem je nutil, aby si vytvořili svůj vlastní rozum tak moc, jak to bylo možné, tím, že jsem na ně byl různým způsobem opatrně hrubý… a vítal každé znamení vzdoru – tiše, ve své mysli – jako triumfální důkaz pokroku.

	Začal jsem Joea učit bojovat – jen holýma rukama, nechtěl jsem, aby se někdo z nás zabil. Jedno oddělení bylo zařízeno jako tělocvična s vybavením, které mohlo být přizpůsobeno pro beztíži i pro gravitaci. Používal jsem ho tu hodinu denně kdy byla snížená teplota. Tady jsem Joea zpracovával. Llita to tu mohla navštěvovat, ale jen kvůli cvičení – ačkoli jsem věděl, že by Joea mohlo pobízet, kdyby jeho sestra viděla, jak sejme šéfa.

	Joe tuhle pobídku potřeboval, trvalo mi strašně dlouhou dobu, než jsem mu dostal do hlavy, že je správné, když kopne, nebo praští mě, že chci, aby to zkusil, že se nebudu zlobit, když se mu to povede – ale, že se budu zlobit, když to nezkusí, jak nejlíp umí.

	Chvíli to trvalo. Ze začátku po mně nesekl a nezáleželo na tom, jak otevřeně jsem se stavěl… a když jsem ho přes to dostal tím, že jsem mu nadával a popichoval ho, pořád ještě vždycky sekundu váhal, což mi dalo příležitost, abych se k němu přiblížil a seknul po něm první.

	Ale jednou odpoledne pochopil můj záměr tak dokonale, že mi vyšil pořádnou a stěží jsem uskočil aby mohl taky jednu chytit. Po večeři dostal svou odměnu, dovolení číst vázanou knihu, se stránkami, na rukou s mými chirurgickými rukavicemi a varován, že ho přetrhnu, jestli ji ušpiní, nebo potrhá stránky. Llitě jsem nedovolil, aby se ji dotkla, byla to jeho odměna. Byla rozmrzelá a nechtěla použít ani čtecí zařízení – dokud se nezeptal, jestli by bylo v pořádku, kdyby pro ni četl nahlas.

	Rozhodl jsem, že může číst s ním – pokud se té knihy nedotkne. Takže se k němu přitulila blíž, hlavu vedle jeho, znovu šťastná, a začala ho znovu popichovat kvůli obracení stránek.

	Druhý den se mě zeptala, proč se ona nemůže učit bojovat taky?

	Nepochyboval jsem, že pro ni bylo samostatné cvičení nudné – pro mě takové vždycky bylo a dělal jsem to jen pro to, že jsem potřeboval zůstat ve formě – nemluvím o tom, jaké nebezpečí znamenal každý další pád. Minervo, nikdy jsem si nemyslel, že ženy by měly muset bojovat, je to mužská záležitost, chránit ženy a děti. Ale žena by měla být schopná bojovat, protože možná někdy bude muset.

	Takže jsem souhlasil, ale museli jsme změnit pravidla. Joe a já jsme vypracovali postranní pravidla – žádná pravidla, to znamená, že jsem mu neřekl, že nemám v plánu způsobit mu nějaké trvalé zranění a ani ho nemíním nechat, aby mně udělal něco horšího, než modřinu. Ale nikdy jsem to neřekl – pokud by to dokázal, mohl mi klidně vydloubnout oko a sníst ho. Jen jsem se zatraceně dobře pojistil, že to neudělá.

	Ale ženy mají jinou stavbu, než muži. Nemohl jsem nechat Llitu trénovat s námi, dokud jsem jí nevyrobil speciální chrániče na prsa – bylo to nutné. Byla v téhle partii poněkud nadměrná a mohli bychom ji zranit, aniž bychom chtěli. Pak jsem Joeovi soukromě řekl, že modřiny jsou v pořádku, ale pokud jí zlomí nějakou kost, zlomím já v rámci výcviku jeho.

	Ale nedával jsem vůči jeho sestře žádná omezení – a podcenil jsem ji. Byla dvakrát tak agresivní než on. Netrénovaná, ale rychlá – a věci rozuměla.

	Druhý den, co jsme s ní pracovali, neměla chrániče jen ona, její bratr a já jsme měli podbřišní pásy. A Llita směla číst skutečnou knihu už noc před tím.

	Ukázalo se, že Joe má talent na vaření, takže jsem ho podporoval, aby si vymýšlel tak, jak to lodní sklad dovoloval, zatímco jsem nutil ji, aby se mu jako kuchař vyrovnala. Muž, který umí vařit, se o sebe postará kdekoli. Ale kdokoli, muž nebo žena, by měl být schopen vařit, starat se o dům a vychovávat děti. Nerozpoznal jsem přesně nějaký obor pro Llitu ačkoli ukázala i talent pro matematiku, když jsem jí na to dal návod. To bylo povzbudivé, člověk, který umí číst a psát a má hlavu na matiku, se může naučit všechno, co potřebuje vědět. Takže jsem u ní začal s účetnictvím a počítáním, z knih, aniž bych jí pomáhal, a nechal jsem Joea, aby se naučil používat všechny nástroje na lodi – ne moc, většinou podpůrné mechanismy – a důkladně jsem na něho dohlížel. Nechtěl jsem, aby přišel o prsty, nebo zničil nástroje.

	Bylo to nadějné. Pak se situace změnila…

	(Cirka 3 100 slov vynecháno.)

	– je jednoduché říct, že jsem byl blbec. Už před tím jsem se staral o svůj rod a dobro mnoha dětí. Byl jsem stejně dobrý lodní chirurg jako všechno ostatní, dal jsem jim nejdůkladnější přípravu, jakou vybavení umožňovalo, když jsme byli na pár dní mimo – pro tyhle dny docela důkladnou. Nepraktikoval jsem lékařství od doby, co jsem opustil Ormuzd, ale udržoval jsem svou lékárničku vybavenou a zásobenou a obstarával jsem si nejnovější záležitosti, kdykoli jsem byl na nějaké civilizované planetě a studoval jsem je během dlouhých cest. Byl jsem dobrý lodní doktor, Minervo.

	Děcka byla skutečně tak zdravá, jak vypadala, až na jeho lehké zubní kazy, dvě malé dutiny. Zjistil jsem, že prodavačovo tvrzení o ní bylo pravdivé – nedotčená panna, půlměsícový hymen, neroztřepený, takže jsem použil své nejmenší zrcátko. Nestěžovala si, ani nebyla napjatá, ani se neptala, co hledám. Usoudil jsem, že měli pravidelné kontroly a jinou lékařskou pozornost, mnohem víc, než je otrokům na Požehnání obvykle věnována.

	Ona měla třicet dva zubů v perfektním stavu, ale nedokázala mi říct, kdy jí vypadly poslední čtyři stoličky, jen, že to ‚není dlouho‘. On měl dvacet osm zubů a tak málo místa v čelistech pro dospělé stoličky, že jsem čekal problémy. Ale rentgen neukázal žádné kořeny.

	Vyčistil jsem a zaplnil dutiny a poznamenal jsem si, že si musí dát na Valhallu ty výplně vyjmout a nechat si tkáň regenerovat a naočkovat se proti dalšímu kažení. Valhall měl dobré zubařství, mnohem lepší, než co jsem mohl udělat já.

	Llita mi nebyla schopná říct, kdy naposled menstruovala. Prodiskutovávala to s Joem, zkoušel to spočítat na prstech, kolik dnů to je od chvíle, co je vzali z jejich domova, protože se shodli, že to bylo před tím. Řekl jsem jí, aby mi dala příště vědět a pokaždé, abych mohl stanovit její cyklus. Dal jsem jí plechovku s vložkami, potřebu pro náhlý případ, o které jsem nevěděl, že ji mám – musela být na lodi už dvacet let.

	Řekla mi, abych jí tu plechovku otevřel, ani jeden z nich to neuměl. Byla potěšena malými elastickými kalhotkami, které patřily k balení, a často je nosila, i když je nepotřebovala, jako ‚oblečení‘. To dítě bylo do šatů blázen. Jako otrok neměla nikdy příležitost hýčkat svou marnivost. Řekl jsem jí, že je to v pořádku, pokud je vypere pokaždé, když je bude mít na sobě – držel jsem na čistotu, kontroloval jsem jim uši, posílal je od stolu vyčistit si nehty a tak dál. Před tím nedostávali víc výcviku než vepři. Jí jsem nikdy nemusel říkat dvakrát a zasedl jsem si na něj, abych se ujistil, že se podřizuje mým měřítkům taky. Zjistil jsem, že jsem pečlivější i sám na sebe, nemohl jsem přijít ke stolu se špinavýma rukama, nebo vynechat sprchu, protože jsem byl ospalý – stanovil jsem určitá měřítka a musel jsem podle nich žít.

	Ona byla skoro stejně neschopná švadlena jako kuchařka, ale sama se to naučila, protože měla ráda šaty. Vyhrabal jsem nějakou světlou látku a nechal ji, ať se s tím baví – a používá to jako zavinovací šál. Nosu cokoli se stalo privilegiem závislým na dobrém chování. Zamezil jsem tímhle způsobem – no, aspoň většinou – aby popichovala svého bratra.

	To by na Joea nefungovalo, oblečení ho nezajímalo – ale když na něco huboval, dal jsem mu víc práce během cvičení. Zřídka – nebyl takový problém jako ona.

	Jednou večer, o tři nebo čtyři periody později, jsem si na kalendáři všiml, že má zpoždění – zapomněl jsem na to. Minervo, nikdy jsem nevešel do jejich obytných pokojů bez zaklepání. Život na palubě lodi vyžadoval zachovávat tolik soukromí, kolik bylo možné – to znamená, moc málo.

	Její dveře byly otevřené a její pokoj prázdný. Zaťukal jsem na jeho dveře a nedostal žádnou odpověď, šel jsem dál, hledal jsem ji v jídelně a kuchyni i v naší malé tělocvičně. Řekl jsem si, že se zřejmě koupe a že s ní promluvím ráno.

	Jak jsem znovu míjel jeho obytný pokoj na cestě ke své kabině, otevřely se dveře. Vyšla a zavřela je za sebou. Řekl jsem, ‚Och, tady jsi!‘, nebo něco takového. ‚Myslel jsem, že Joe už usnul.‘

	‚Právě se chystá usnout,‘ řekla Llita. ‚Chcete ho, kapitáne? Mám ho vzbudit?‘

	Řekl jsem, ‚Ne, hledal jsem tebe, ale ťukal jsem na jeho dveře před pěti, nebo deseti minutami a nedostal jsem žádnou odpověď.‘

	Cítila se provinile, že neslyšeli moje klepání. ‚Promiňte, kapitáne. Myslím, že jsme byli tak zaměstnaní, že jsme vás neslyšeli.‘ Řekla mi, čím byli zaměstnaní.

	… na což už jsem přišel před tím, měl jsem na to podezření od chvíle, kdy jsem si všimnul, že má týden zpoždění od přesnosti na hodinu. ‚To je pochopitelné,‘ řekl jsem. ‚Jsem rád, že vás moje klepání nevyrušilo.‘

	‚Snažíme se nikdy s tím nerušit vás, kapitáne,‘ odpověděla se sladkou vážností. ‚V noci čekáme, než odejdete do své kabiny. Nebo někdy, když máte siestu.‘

	Řekl jsem, ‚Dobré nebe, drahoušku, nemusíte být až tak opatrní. Dělejte svou práci a dodržujte hodiny učení a ve zbytku času si dělejte, co chcete. Hvězdná loď „Libby“ nejsou galeje. Chci, abyste byli šťastni. Můžeš konečně dostat do své děravé hlavy, že už nejsi otrok?‘

	Zjevně nemohla úplně, Minervo, protože se stále užírala tím, že neslyšela moje klepání a obviňovala se z toho. Řekl jsem, ‚Nebuď hloupá Llito, počká to do zítřka.‘

	Ale trvala na tom, že neusne, byla připravená a chtěla udělat cokoli, co si budu přát – což mě trochu znervóznilo. Minervo, jedna z nejzvláštnějších věcí na ‚Erosu‘ je, že ženy jsou nejvíc chtivé, když to právě měly a v Llitině podvědomí nebylo nic, co by jí v tom bránilo. Ještě horší bylo, že jsem si byl vědom, že je to dospělá žena od chvíle, kdy ti dva přišli na palubu – stála blízko u mě v úzké chodbě, v jedné ruce držela jeden z těch příšerných kostýmů, které s takovým potěšením vyráběla, a byla jako šťastný závan toho, co právě prováděla. Byl jsem v pokušení – a jistě jsem cítil, že by odpověděla okamžitě a šťastně. Moje úvahy přetrhla myšlenka, že už je těhotná – nic, kvůli čemu bych se měl vztekat.

	Ale už jsem měl s těmihle krátkověkými smrtelníky takové problémy, když jsem se snažil posunout od vlastníka otroků do jiného postavení, vážné, ale krásné. Kdybych si ji vzal, ztratil bych to a přidal bych další znepokojující proměnu do problému už tak až příliš komplikovaného. Takže jsem popadl čerta za rohy.

	

	Kapitán Sheffield řekl, ‚Dobře, Llito. Pojď do mé kabiny.‘ Otočil se tím směrem a ona ho následovala. Když tam byli, nabídl jí křeslo. Váhala, potom odložila své křiklavé šaty a sedla si – přemýšlivost, která ho potěšila, protože ignorantské zvíře, kterým byla dřív, by toho nebylo schopno. Humanizační proces působil. Nekomentoval to.

	‚Llito, tvoje perioda má týden zpoždění, že?‘

	‚Opravdu, kapitáne?‘ Vypadala rozpačitě, ale ne starostlivě.

	Sheffield přemítal, jestli se může mýlit. Když ji naučil otevírat zapečetěnou plechovku, předal jí omezené zásoby pohotovostního vybavení, varoval ji, že jestli s tím bude příliš plýtvat, bude si muset udělat nějaké sama ručně, protože Valhall je měsíce daleko. Pak tu záležitost pustil z hlavy, jenom jí řekl aby zaznamenávala na jeho stolní kalendář každý začátek periody. Mohl vynechat poznámku? Tři dny minulý týden zůstával ve své kabině, nechával mladé samotné a dával si dovnitř posílat jídlo – zvyk, který dodržoval, kdykoli se chtěl koncentrovat na nějaký problém. Během takového období jedl málo a nespal vůbec a zřídka si všímal něčeho, co se netýkalo problému, o který se zajímal. Ano, bylo to možné.

	‚Copak to nevíš, Llito? Jestli to bylo v čas, tak’s to zapomněla zaznamenat.‘

	‚Och, ne, kapitáne!‘ Oči se jí rozšířily úzkostí. ‚Řekl jste mi, abych vám dala vědět… a já jsem to říkala – pokaždé, pokaždé!‘

	Další otázky ukázaly nejdřív, že přes její nové znalosti aritmetiky neví, kdy by měla zaznamenat začátek, a za druhé, že to není týden, ale mnohem déle.

	Přišel čas říct jí – ‚Llito, drahoušku, myslím, že budeš mít děťátko.‘

	Otevřela pusu, oči se jí znovu rozšířily. ‚Och, nádhera!‘ Dodala, ‚Můžu skočit říct to Josiemu? Můžu, prosím? Budu hned zpátky!‘

	‚Hups! Nespěchej zbytečně. Řekl jsem jen, že si to myslím. Nevzdávej zatím svoje naděje a nezatěžuj s tím Joea, dokud to nebudeme vědět jistě. Mnoho dívek se zpožďuje víc jak týden po svém datu a nic to neznamená. (Ale těší mě, když vidím, že to chceš, dítě, když se zdá, že jsi na to měla všechny příležitosti.) Zítra tě prohlédnu a zkusíme to zjistit.‘ (Co máme na palubě pro těhotenský test? Zatraceně, jestli jí budu muset udělat potrat, nemělo by to být horší než vytrhnout třísku.) Potom – ne, na lodi není něco takového, jako ‚Pondělí ráno‘ pilulka, mnohem horší moderní antikoncepce. (Woodie, k čertu s tvou hloupou duší, už nikdy nejezdi do vesmíru tak špatně vybavený!) ‚Mezitím se kvůli tomu zbytečně nerozčiluj.‘ (Ale ženy se kvůli tomuhle vždycky rozčílí. Samozřejmě.)

	Byla stejně zbrklá, jako rozjásaná. ‚Tak moc jsme se snažili! Všechno v Kamasutře a víc. Myslela jsem, že bychom vás měli požádat, abyste nám ukázal, co děláme špatně, ale Joe si byl jistý, že to děláme dobře.‘

	‚Myslím, že má Joe pravdu.‘ Sheffield vstal, nalil dva šálky vína pro každého a nadávkoval do jejího uspávadlo, aby mohla usnout – po nějakém odpočinkovém rozhovoru, který si možná nebude pamatovat, chtěl ucelený obraz. ‚Prosím.‘

	Pochybovačně se na to podívala. „To mě oblbne. Vím, je to příležitost jednou to zkusit.‘

	‚To není ten bolehlav, co prodávali na Požehnání. To je víno, které jsem si obstaral na Landfallu. Ztichni a vypij to. Na tvoje dítě, jestli budeš nějaké mít, nebo na hodně štěstí pro příště.‘ (Ale jak si poradit s tím ‚příště‘? – jestli jeho starosti byly podložené. Tyhle děti nesmí být zatíženy defektním potomkem. Zdravé dítě by bylo dost velkým břemenem, protože se teprve učí stát na vlastních nohách. Mohl by tyhle věci na Valhallu odvrátit a sehnat jí příslušnou antikoncepci? A pak co? Rozdělit je? Jak?)

	‚Vyprávěj mi o tom, drahoušku. Když jsi přišla na palubu, byla jsi panna.‘

	‚Och, ano. Samozřejmě. Pořád mě drželi zavřenou v tom panenském koši. Kromě toho, že mě zamykali a bratr musel spát v baráku. Však víte. Když jsem krvácela.‘ Hluboce se nadechla a usmála se. ‚Teď je to vždycky o tolik hezčí. Josie a já jsme se dlouho zkoušeli dostat přes ten hrozný olověný koš. Ale nešlo to. Jak jsme to zkoušeli, tak ho to zraňovalo, a některé způsoby, které jsme zkoušeli zraňovaly taky mě. Nakonec jsme to vzdali a dělali jen zábavné věci, které jsme dělali vždycky. Bratr říkal, že musíme být trpěliví, nemohlo to trvat věčně. Protože jsme věděli, že budeme prodáni společně, jako chovný pár.‘

	Estrellita celá zářila. ‚A tak to taky bylo a teď jsme a díky vám, kapitáne!‘

	(Ne, nešlo by je tak jednoduše rozdělit.) ‚Llito, přemýšlela jsi někdy o tom, že by tě oplodnil nějaký jiný muž než Joe?‘ (Přinejmenším ji pořádně vyslechnu. Nebylo by těžké najít jí manžela, je skutečně docela atraktivní. Cítění ‚Matky Země‘)

	Vypadala zmateně. ‚Proč, samozřejmě, že ne. Věděli jsme, čím jsme, ještě když jsme byli skoro děti. Naše matka nám to řekla a kněz taky. Vždycky jsem spala se svým bratrem, celý svůj život. Proč bych měla chtít někoho jiného?‘

	‚Vypadala jsi, že jsi připravená vyspat se se mnou. Lhala jsi, že jsi z toho rozdychtěná.‘

	‚Och, to je něco jiného – to je vaše právo. Ale vy jste mě nechtěl,‘ dodala, téměř obviňujíc.

	‚Nebylo to docela tak, Llito. Měl jsem důvody – které teď nebudu vysvětlovat – proč jsem si tě nevzal, nezávisle na tom, jestli jsem tě chtěl a jestli si chtěla ty. Ačkoli to byl Joe, kdo to skutečně chtěl, řekla jsi to.‘

	‚Vlastně… ano. Ale byla jsem zklamaná stejně. Musela jsem říct bratrovi, že jste si mě nevzal – a to mě zase znovu zabolelo. Ale řekl, že bude trpělivý. Čekali jsme ještě tři dny, než mě přefiknul. Pro případ, že byste změnil názor.‘

	(Rýpavá žena vertikálně – učenlivá horizontálně. Hodně běžný typ, myslel si Sheffield.)

	Zjistil, že se na něj dívá se střízlivým zájmem. ‚Chcete mě teď, kapitáne? Joe mi řekl, tu skvělou noc, kdy se rozhodl jít do toho, že to pořád je vaše právo a vždycky bude – a je.‘

	(Belzebubovy mosazný koule! – jediný způsob jak se vyhnout chtivé ženě, je utéct před ní z planety.) ‚Drahoušku, jsem unavený a ty začínáš být ospalá.‘

	Spolkla zívnutí. ‚Nejsem tak moc unavená. Nikdy nejsem. Kapitáne, tu první noc, co jsem se vás zeptala, jsem se trošičku bála. Ale teď už se nebojím. Chci to. Jestli budete chtít vy.‘

	‚Jsi moc sladká, ale já jsem skutečně hodně unavený.‘ (Proč ta dávka nezabírá?) Změnil předmět hovoru. ‚Nejsou ty malé palandy pro dva lidi skoro nepoužitelné?‘

	Usmála se skrz další zívnutí. ‚Skoro. Jednou jsme z bratrovy palandy spadli. Tak teď používáme palubu.‘

	„‚Palubu‘? Proč, Llito, to je děsné. Musíme s tím něco udělat.‘ (Nechat děti tady? Jediná normálně veliká postel na lodi – nevěsta potřebuje na líbánky pořádnou postel… tak to bylo, byla hluboce zamilovaná a udělala by pro to většinu věcí, nezávisle na tom, co by to bylo. Sheffield zjistil už před staletími, že jedna z nejsmutnějších věcí na krátkověkých je, že jim jejich životy nenechávají dost času na lásku.)

	‚Och, paluba není špatná, kapitáne. Spali jsme na zemi po celý náš život.‘ Znovu zívla, nemohla to potlačit.

	‚Dobře… zítra uděláme lepší opatření.‘ (Ne, jeho kabina se nehodí, je tu jeho stůl a jeho papíry a kartotéky. Děti by byly v jeho situaci a on v jejich. Mohl by s Joem srazit dvě úzké palandy do jedné dvojpostele? Pravděpodobně – ačkoli to skoro zabere jeden obytný pokoj. Nevadí, příčka mezi jejich pokoji není pevná – vyseknou dveře a budou mít apartmá. ‚Svatební apartmá‘. Pro sladkou nevěstu. Ano.) Dodal: ‚Šupajdi do postele, než mi tu spadneš z křesla. Všechno bude v pořádku, drahoušku.‘ (Zatraceně dobře si to prověřím!) ‚A zítra v noci a od té chvíle pořád budete s Joem spát dohromady v široké posteli.‘

	‚Skutečně? Och, to by bylo,‘ – znovu zívla – ‚krásné!‘

	Musel ji dostrkat do jejího pokoje, usnula hned, jak se dotkla palandy. Sheffield se podíval dolů na ni, řekl jemně: ‚Ubohé koťátko.‘ Shýbnul se a políbil ji, odešel zpět do své kabiny.

	Tam vyhrabal všechno, co mu prodavač otroků nabídl jako důkazy domnělého zvláštního genetického dědictví Llity a Joea, a každou položku důkladně prostudoval. Hledal nějaké stopy pravdivosti, nebo nepravdivosti tvrzení, že jsou ‚zrcadlová dvojčata‘ – komplementární diploidy, které mají stejnou matku a otce.

	Z takových stop doufal odhadnout pravděpodobnost každého nevhodného genetického zesílení pro každé dítě, které by spolu Llita a Joe mohli mít.

	Problém se zdál být rozdělen na tři (zjednodušeně) případy:

	Ti dva si nemuseli být žádným způsobem příbuzní. Možnost špatného zesílení: nepatrná.

	Nebo mohli být obvyklým typem bratra a sestry. Možnost špatného zesílení: příliš vysoká na to, aby byla ignorována.

	Nebo mohli být (podle stávající domněnky) výsledné zygoty z komplementárních gamet – všechny geny zachovány při redukci – dělení, ale s žádným zdvojením. V tomto případě by možnost nevhodného zesílení byla – jaká?

	Nechme to počkat. První předpoklad, že nebyli žádní příbuzní, ale prostě spolu vyrůstali od dětství – žádné výrazné nebezpečí, zapomeň na to.

	Druhý předpoklad, že mohou být zcela sourozenci, normálního typu. Dobře, nevypadají na to – ale důležitější je, že ten darebák vypracoval to nejsložitější ‚maskování‘ pro takový podvod a užíval veřejně biskupovo jméno, aby ho podpořil. Biskup mohl být úplně stejný darebák (spíš – znal kněžství až příliš dobře!) – ale proč být tak neopatrný, když jsou děti otroků tak levné?

	Ne, i když předpokládal podvod, nebyl důvod čekat tak zbytečný risk při vypracovávání tak komplikovaných důkazů. Takže na to zapomeň taky: Llita a Joe nebyli bratr a sestra v běžném slova smyslu – ačkoli mohli být ze stejné dělohy hostitelské matky. Později, jestli je to pravda, to nemá žádný genetický význam.

	Takže zbývá starost, týkající se možnosti, že prodavač otroků mluvil pravdu – v tom případě, jaká byla možnost špatného zkřížení? Kolika způsoby se mohli takhle uměle vyrobené zygoty rekombinovat nevhodně?

	Sheffield se snažit definovat problém, zatímco proklínal nedostatek vhodných údajů plus fakt, že jediný skutečný počítač na lodi je pilotní Počítač, který nemohl být naprogramovaný na genetické problémy. Přál si, aby byl Libby na palubě. Andy by pár minut zíral na příčku, pak by přišel s definitivní odpovědí tam, kde by to bylo možné, a vysvětlil by procentuální pravděpodobnost tam, kde by to možné nebylo.

	Genetický problém, i se všemi příslušnými daty (mnoha tisíci!), byl příliš těžkopádný na to, aby se dal vyřešit bez spolupráce počítače.

	Dobře, zkus nějaké zjednodušující ilustrativní problémy a uvidíme, jaký pohled na věc se dá získat.

	Prvotní předpoklad: Llita a Joe jsou ‚zrcadlová dvojčata‘ – geneticky komplementární zygoty ze stejných rodičovských zygot.

	Kontrolní předpoklad: Nejsou si příbuzní jinak, než že jsou součástí genetického fondu jejich domovské planety. (Extrémní předpoklad protože otroci ze stejné oblasti většinou pocházeli z mnohem menšího genetického fondu, který mohl být ještě dál zmenšen vzájemným oplodňováním. Ale tenhle ‚nejvhodnější normální chovný vzor‘ byl správnou kontrolou na to, s čím musel počítat.)

	Zjednodušující příklad: Otestuj jednu genetickou polohu – řekněme polohu 187 dvacátého prvního chromosomu – na zesílení, maskování nebo eliminaci předpokládaného ‚špatného‘ genu, u každého předpokladu.

	Libovolný předpoklad: Pokud tato poloha může obsahovat nevhodný gen – nebo dva, nebo žádný – ve svém genetickém páru, předpokládejme, že příležitost byla přesně stejná pro oba, primární i kontrolní předpoklady, a potom – to je 25 procent žádný špatný gen v této poloze, 50 procent jeden špatný gen, 25 procent dva špatné geny – existuje extrémní podmínka, která během generací vede zesílením (dva špatné geny v jedné poloze) k nepřežití, buď usmrcením, nebo snížením schopnosti zygot soutěžit. Nevadí, nechme to pro oba dva – nemáme žádná lepší data, na kterých bychom mohli postavit lepší předpoklad.

	Hups! Jestliže je špatné zesílení viditelně dokázáno, nebo může být ukázáno testy, nebudou takové zygoty použity. Vědci kompetentní k pokusům v tomto experimentu by nepoužívali jiné vzorky než ‚čisté‘ v genetickém smyslu, jak jen to je možné – bez stovek (teď už tisíců?) identifikovatelných dědičných defektů. Primární předpoklad by měl zahrnovat tento druhotný předpoklad.

	Tito mladí lidé neměli žádné defekty, které by mohl Sheffield odhalit při lodní prohlídce – což zvyšovalo pravděpodobnost, že ten zloděj koní mluvil pravdu a to předvádění bysto střízlivým záznamem exotického a úspěšného experimentu v genové manipulaci.

	Sheffield teď už skoro věřil, že se ten experiment skutečně stal – a přál si mít důležité zdroje Howardovy Kliniky, řekněme takové jako na Secundu, aby mohl dát těm dětem důkladnou genetickou zkoušku, na kterou nebyl na palubě vybaven a už vůbec k ní nebyl kvalifikovaný.

	Jedna rýpavá pochyba ležela ještě v tom, jak ty děti získal. Proč je ten ničema chtěl tak moc prodat? Jestli byly to, co ukázky tvrdily. Proč je prodávat, když chovat ty dva stvořené komplementy dohromady by byl další krok experimentu?

	Dobrá, možná to děti vědí; ale on jim nepoložil tu správnou otázku. Jisté bylo, že děti vychovali tak, aby věřily, že to je jejich pravý osud. Kdokoli to naplánoval, vytvořil mezi nimi už od raného dětství svazek pevnější než většina manželství v Sheffieldových dlouhých zkušenostech. Pevnější než většina jeho vlastních – (Kromě jednoho, kromě jednoho!)

	Sheffield to vytěsnil z mysli a soustředil se na teoretické souvislosti.

	Ve vybrané poloze u každé rodičovské zygoty se předpokládají tři možnosti stavů, nebo genetických párů v pravděpodobnosti 25 – 50 – 25.

	Podle kontrolního předpokladu rodiče (diploidní zygoty), oba, muž a žena, by vykazovali rozdělení ve vybrané poloze:

	

	25% dobrý – dobrý (‚čistí‘ v této poloze)

	dobrý – špatný (špatný gen maskovaný, ale může být přenesen)

	dobrý – špatný (špatný gen maskovaný, ale může být přenesen)

	špatný – špatný (špatné zesílení – usmrcení, nebo neschopnost.)

	

	Ale podle svého dotvořeného primárního předpokladu, předpokládal Sheffield, že kněžští vědci odložili špatné vzorky, které se projevovaly v zygotách – což eliminovalo čtvrtou skupinu (špatný – špatný) a nechávalo toto rozdělení rodičovských zygot:

	

	33 – 1 /3% dobrý – dobrý dobrý – špatný dobrý – špatný

	

	Takové vytřídění viditelně zlepšovalo náhodnou situaci a meiotické dělení by produkovalo gamety (obojí, spermie i vajíčka) s tímto výskytem: dobré, čtyři ze šesti a špatné, dvě ze šesti –– ale nebyl by žádný způsob, jak odhalit špatné geny, aniž by byly zničeny gamety, které je obsahují. Alespoň tak to Sheffield předpokládal, s podmínkou, že to tak nemusí platit navždycky. Ale aby ochránil Llitu (a Joea), bylo nezbytné, aby tento předpoklad byl pesimistický, spolu s omezenými přístupnými údaji a znalostmi – to jest, že špatný gen se může projevit jen jako zesílení v zygotě.

	Sheffield si byl vědom, že situace není nikdy tak černobílá, jak bylo zahrnuto v ‚dobré – dominantní‘ a ‚špatné – recesivní‘ – toto vysvětlení bylo méně složité než svět, jak si ho obvykle představujeme. Charakteristika ukázaná na dospělých zygotách byla pro přežití, nebo proti přežití jen v termínech co a kdy a kde – a také v termínech více než jedné generace. Dospělý jedinec, který zemře, aby zachránil své potomky, musí být počítán jako pro – přeživší, zatímco kočka, která sežere svá vlastní mláďata, bude proti – přeživší, nezávisle na tom, jak dlouho bude žít.

	Ve stejném duchu dominantní geny nebudou mít někdy žádný význam, ať jsou takové, nebo takové – například hnědé oči. Jim odpovídající recesivní geny v páru byly potlačeny a nemohly se proto zjevně projevit jako modré oči, což nedává zygotám, které se projevily, žádnou měřitelnou nevýhodu. To samé platí o mnoha dalších dědičných znacích – struktura vlasu, barva kůže a tak dál.

	Nicméně toto vysvětlení – dobré – dominantní, špatné – recesivní – bylo v podstatě správné, zpřehledňovalo mechanismus, jakým si rasa zachovávala své vhodné mutace a ničila (eventuálně) nevhodné. ‚Špatná – dominantní‘ byla téměř opačným termínem, jako dokonale špatná mutace, která většinou zničí sama sebe (spolu s nešťastnou zygotou, která ji zdědila) v jediné generaci, buď usmrcením rovnou v děloze, nebo takovým poškozením zygoty, že se není schopna dál reprodukovat.

	Ale obvyklý odstraňovací proces zahrnuje špatné – recesivní. Ty mohou zůstat v genetickém fondu, dokud se nestane jedna ze dvou událostí, obě pod kontrolou slepého práva náhody: Takový gen by se mohl spárovat se stejným genem, když spermie oplodní vajíčko, a tím se samy eliminují eliminací zygoty – doufejme, že před narozením, nebo – tragicky – po narození. Nebo takovéto špatné – recesivní mohou být eliminovány při chromozomální redukci při meioze a výsledkem může být zdravé dítě, které nemá tyto špatné geny ve svých gonádách – šťastný výsledek.

	Oba tyto statistické procesy zvolna odstraní špatné geny z genetického fondu rasy.

	Naneštěstí první z těchto procesů často produkuje životaschopné děti, které jsou ale tak handicapované, že potřebují neustálou pomoc, aby zůstaly naživu – někdy potřebují ekonomickou podporu, rození poraženci, kteří se nikdy nedokáží postarat sami o sebe. Někdy potřebují plastickou chirurgii, nebo endokrinní terapii, nebo jiné zákroky a podporu. Když kapitán Aaron Sheffield provozoval lékařství (na Ormuzdu a pod jiným jménem), prošel stádii zvyšujícího se pocitu bezmocnosti vůči takovým ubohým nešťastníkům.

	Nejdřív se snažil používat terapie podle Hippokratovy přísahy – nebo co nejpodobněji, kvůli své povaze nebyl schopen následovat slepě jakékoli pravidlo, které vytvořili lidé.

	Pak měl období dočasného duševního poblouznění, během kterého hledal politické řešení toho, co považoval za velké nebezpečí: reprodukci defektních. Zkoušel přesvědčit své kolegy, aby odmítli terapii dědičně defektním, pokud nejsou sterilní nebo sterilizovaní nebo se chtějí nechat sterilizovat, jako podmínku obdržení terapie. Ještě hůř, pokoušel se zahrnout do definice ‚dědičně defektních‘ ty, kteří nevykazovali žádné jiné znaky, než že nikdy nedokázali být soběstační – na planetě, která nebyla přeplněná a kterou si sám před stoletími vybral jako blízkou ideálu pro lidské bytosti.

	Nedostal se nikam setkal se jen se zuřivostí a opovržením – až na několik kolegů, kteří s ním soukromě souhlasili, a veřejně ho pranýřovali. Stejně jako laici, tér a peří byla ta nejjemnější medicína, kterou předepsali dr. ‚Genocida‘.

	

	Když mu odebrali povolení k praxi, získal Lazarus znovu svou emocionální nestrannost. Zmlknul, poznal, že krutá stará Matka Příroda, s rudými zuby a drápy, trestá stejně každého zatraceného hlupáka, který se ji snaží ignorovat, nebo rušit její příkazy. Nesměl překážet.

	Takže se přestěhoval a znovu si změnil jméno a začal se připravovat na odchod z planety – když najednou zasáhl Ormuzd mor. Pokrčil rameny a vrátil se do práce, doktor, jehož služby byly dočasně vítány. O dva roky a čtvrt miliardy mrtvých později mu bylo nabídnuto znovu jeho povolení – podmíněno dobrým chováním.

	Řekl jim, co mají s tím povolením udělat, a opustil Ormuzd tak rychle, jak to bylo možné, o jedenáct let později. Během toho čekání byl profesionálním hazardním hráčem, to byl ten nejšikovnější způsob, jak v té době získat nezbytné úspory.

	Promiň, Minervo, mluvil jsem o těch zrcadlových dvojčatech. Takže to hloupé malé děvče bylo zbouchnuté, což mě přimělo, abych se stal znovu chůvou, personou venkovského lékaře, a zůstal vzhůru celou noc, abych se bál o ni a jejího bratra a dítě které budou mít – pokud s tím něco neudělám. Abych zjistil, co bych měl udělat, musel jsem zrekonstruovat, co se stalo, a z toho, co by se mohlo stát. Protože jsem neměl žádné jisté údaje, musel jsem se držet toho starého pravidla o hledání ztraceného mezka.

	Nejdřív jsem musel přemýšlet jako prodavač otroků – muž, který draží otroky, je podvodník, ale příliš chytrý na to, aby riskoval vyskakovat si tak, že by se sám mohl otrokem stát, nebo být zabit, když bude mít štěstí – což by se na Požehnání mohlo stát tomu, kdo hraje vysoko s biskupovou autoritou a prohraje. Ergo, ten podvodník věřil tomu, co říká.

	Když to tak bylo, mohl bych položit otázku, prve byl prodavač pověřen ty dva prodat, takže jsem zkoušel myslet jako kněžští vědci zaměstnaní experimentováními s lidskou biologií. Zapomeň možnost, že ti dva byli normální sourozenci – žádný důvod vybrat takový pár pro podvod. Zapomeň možnost, že si nebyli žádným způsobem příbuzní, protože v takovém případě by to byl normální chovný pár. Jistě, jistě, každá žena může dát život monstru, i při nejvyšší genetické hygieně oplození se může objevit špatná mutace – a ostražitá porodní asistentka mu může opomenout dát první život dávající plácnutí – a mnohé to tak dělají.

	Takže beru v úvahu jen třetí hypotézu: komplementární diploidy ze stejných rodičů. Co by takový experiment udělal? Co bych udělal já?

	Použil bych tak dokonalý materiál jaký by se dal najít, a nezačal bych experiment, dokud bych neměl mužského a ženského rodiče testované jako geneticky ‚čisté‘ tím nejjemnějším způsobem, jakým bych mohl testovat – což na Požehnání znamenalo v tom století docela složitý způsob.

	Pro vybranou genovou pozici a předpoklad 50 – 50 v poopraveném rozdělení 25 – 50 – 25 by testování před experimentem odstranilo 25procentní možnost zesílení špatných recesivních genů a ponechalo by rozdělení na jednu třetinu špatných, dvě třetiny dobrých v rodičovské generaci – to znamená, možných rodičů možných Joeů a možných Llit.

	Teď jsem začal dávat dohromady zrcadlová dvojčata v mé personě jako kněžský experimentátor. Co se stalo? Jestliže bereme v úvahu minimální počet gamet potřebných k zastupování tohoto jednotřetinového a dvoutřetinového rozdělení, dostáváme osmnáct možných ‚Joeů‘, osmnáct možných ‚Llit‘ – ale i v mužích i v ženách se dva z nich jeví jako ‚špatní‘ – špatné recesivy zesílily a zygota je defektní. Experimentátor je eliminuje… nebo možná nebude muset, zesílení může být smrtelné.

	Opustíme tento bod s 8 a 1/3 procentuálním zlepšením, nebo s 25 procenty ve prospěch šancí pro Llitino děťátko. Cítil jsem se líp. Když si přidáte ten fakt, že jsem ten druh porodních bab, co je příliš zaměstnaný pomáháním matce na to, aby se zastavil a neplácnul monstrum, prospěšné šance se ještě zvýší.

	Ale tohle všechno ukazovalo, že špatné geny mají sklon eliminovat se v každé generaci – s tendencí větší u horších genů a dosahující 100 procent, když zesílení způsobí usmrcení v děloze – zatímco vhodné geny jsou zachovávány. Ale to víme – a týká se to také normálního plození a ještě silněji plození mezi příbuznými, ačkoli to druhé není pro lidi nejlepší, protože to přináší přesně stejné množství možností defektu, jako to vymýtí – to byl ten hazard, kterého jsem se bál u Llity. Všichni chtějí lidský genetický fond vyčistit, ale nikdo nechce, aby se taková tragická událost stala v jeho rodině. Minervo, začínal jsem o těch dětech přemýšlet jako o ‚své rodině‘.

	Stále jsem nevěděl nic o ‚zrcadlových dvojčatech‘.

	Rozhodl jsem se vymyslet pravděpodobnější působení špatných recesiv v dané poloze. Padesát na padesát je až příliš vysoké na skutečně špatné geny. Likvidace je drastická a toto působení je v každé generaci procentuálně stále nižší, dokud působení částečně špatného genu není tak slabé, že zesílení při oplození je řídkou událostí, protože zesílení je mocninou působnosti. Například, jestliže jedna ze sta haploid obsahuje tento špatný gen, bude zesílena v jednom z deseti tisíců oplození. Mluvím o celkovém genetickém fondu, nebo v tomto případě o minimálně dvou stech dospělých zygot, mužských a ženských. Náhodné zplození v takovém fondu dá dohromady toto špatné zesílení jen obrovskou náhodou – náhodou šťastnou, nebo nešťastnou v závislosti na tom, jestli se na to díváte neosobně v termínech vyčištění genetického fondu, nebo osobně v termínech individuální lidské tragédie.

	Já se na to díval velice osobně. Chtěl jsem, aby Llita měla zdravé dítě.

	Minervo, jsem si jist, že jsi pochopila, že rozdělení 25 – 50 – 25 reprezentuje nejdrastičtější způsob plození mezi příbuznými. Takový, který se může stát v polovině případů u plození v linii, jen ve čtvrtině případů mezi plnými sourozenci, v obou případech skrz redukci chromozómů při meioze. Při křížení v rodech dochází k tomuhle drastickému množství pravidelně – a vyřazují defektní a pokračují ve zdravé stabilizované linii. Mám ošklivé podezření, že takové vyřazování bylo někdy při plození mezi příbuznými používáno v královských rodinách ještě na staré Zemi – ale jistě nebylo vyřazování používáno dostatečně, nebo dost drasticky. Royalismus mohl fungovat docela dobře, pokud by byli král a královna drženi jako chovní koně – ale bohužel to tak nikdy nebylo. Místo toho byli podporováni jako garanti blahobytu, a princátka, která by měla být vyřazena, byla podporována, aby se množila jako králíci – chudokrevní, slabomyslní, však to znáš. Když jsem byl dítě, byla ‚královskost‘ špatným vtipem, založeným na nejhorších metodách plození.

	Kapitán Sheffield odhalil další slabší působení špatných genů: předpokládal smrtelný gen v genetickém fondu, ze kterého vzešli Llitiny a Joeovi rodiče. Pokud byl smrtelný, mohl existovat v dospělé zygotě pouze pokud byl maskovaný ve svém genetickém páru svým vhodným dvojčetem. Předpokládejme 5 procentní maskovanou působnost v zygotách – pořád příliš vysoká, aby byla realistická na smrtelný gen – každopádně s tím počítejme. Jaké sklony by se projevily?

	Rodičovská zygotní generace: 100 žen, 100 mužů, každý možným rodičem pro Llitu a Joa – a 5 z žen a 5 z mužů má maskovaný smrtelný gen.

	Rodičovské haploidní stadium: 200 vajíček, 5 z nich má smrtelný gen, 200 spermatozoí, 5 z nich má smrtelný gen. Synovská a dceřinná zygotní generace (možní ‚Joeové a Llity‘): 25 mrtvých kvůli zesílení smrtelného genu, 1 950 má smrtelný gen maskovaný, 38 025 ‚čistých‘ v této poloze.

	Sheffield si všiml, že nepočítal se zdvojením čísel pro hypotetické hermafrodity v zkoumané poloze, aby se vyhnul anomáliím různých čísel. Och, k čertu s tím! – statistický výsledek to neovlivní. Ne, udělej to! – začneme se vzorkem 200 žen a 200 mužů se stejnou smrtelnou působností genu v této poloze. To mu dalo:

	

	400 vajíček, 10 se smrtelným genem,

	400 spermatozoí, 10 se smrtelným genem –

	– což dává v příští zygotní generaci (možní ‚Joeové a Llity‘): 100 mrtvých, 7 800 nositelů, 152 100 ‚čistých‘ – což nezměnilo procenta, ale zbavili jsme se toho imaginárního hermafrodita. Sheffield krátce zauvažoval o hermafroditově lásce k životu a vrátil se ke své práci. Čísla byla velice těžkopádná, v další zygotní generaci přeskakovala do miliard (to znamená Llita Bezejmenná, teď se teprv tvořící v Llitině břichu) – 15 210 000 vyřazeno při zesílení, 1 216 800 000 nositelů, 24 336 000 000 ‚čistých‘ – a znovu si přál počítač kliniky a únavně převáděl nešikovná čísla na procenta: 0,059509 procent, 4,759 procent, 95,18 procent plus:

	To ukázalo rozhodující zlepšení: přibližně 1 defektní z 1 680 (místo 1 z 1600), procento nositelů se snížilo pod pět procent a počet ‚čistých‘ vzrostl na asi 95 procent v jedné generaci.

	Sheffield zpracoval několik takových problémů pro srovnání toho, co kontroloval: Dítě komplementárních diploid (‚zrcadlových dvojčat‘) mělo přinejmenším tolik šancí na to, být zdravé, jako mělo dítě nepříbuzných cizích lidí – plus ten šťastný fakt, že šance takového dítěte, byly zlepšeny tím, že kněžští vědci vyřadili jedno nebo víc stadií, když začínali experiment – téměř jistý předpoklad, který navíc dělal z Joea nejlepšího možného druha pro jeho ‚sestru‘.

	Llita si mohla svoje dítě nechat.

	VARIACE NA TÉMA VII.

	Z Valhallu na Landfall

	… nejlepší, co jsem pro ně mohl udělat, Minervo. Tak často se vždycky stává, že se nějací idioti snaží zakázat manželství. Takové pokusy jsou asi stejně účinné, jako snaha zrušit zákon zemské přitažlivosti, dát do rovnosti nic a tři celé nula, nebo přenášet hory modlitbami. Sňatek není něco, co by si vymysleli kněží a uvalili to na lidi, sňatek je stejně tak součástí lidského evolučního vybavení jako jeho oči a tak užitečný, jako jsou oči jednotlivci.

	Jistě, manželství je ekonomický svazek, zajišťující děti a starající se o matky, když děti rodí a vychovávají je – ale je to taky mnohem víc. Je to záležitost, kterou tohle zvíře, Homo sap., vyvinul – zcela nemotorně – aby provedl svou nepostradatelnou funkci a byl při tom šťastný.

	Proč se včely dělí na královny, trubce a dělnice a přitom žijí jako jedna velká rodina? Protože pro ně to tak funguje. Jak to že ryby jsou spokojené s tím, že se mamča ryba a taťka ryba seznámí stěží pokývnutím? Protože slepé síly evoluce způsobily, že pro ně tenhle způsob funguje. Jak to že „manželství“ – pod různými jmény – je universální institucí u lidských bytostí kdekoli? Neptej se teologů, neptej se právníků, tahle instituce existovala už dlouho před tím, než byla uzákoněna církví nebo, státem. Funguje to, to je všechno. Přes všechny své chyby to funguje mnohem líp – což dokazuje jediná univerzální zkouška – přežití – než ty nekonečné vynálezy těch potrhlounů, kterými se to během tisíců let snažili nahradit.

	Nemluvím jen o monogamii. Myslím všechny formy manželství – monogamní, polyandrické, polygenické, plurální a rozšířená manželství s různými kudrlinkamí. Ale je to „manželství“ jen a pouze, jestliže dohodou jak zabezpečuje děti, tak odškodňuje dospělé. Pro lidské bytosti leží jediné přijatelné odškodnění za stinné stránky manželství v tom, co si mohou muži a ženy navzájem dát.

	Nemyslím „Eros“, Minervo. Sex je vnadidlo v pasti, ale sex není manželství ani to není dostatečný důvod manželství udržovat. Proč kupovat krávu, když je mléko levné?

	Společnost, partnerství, vzájemné uklidňování, někdo s kým se můžeš smát a rmoutit, oddanost, která přijímá chyby, někdo, koho se můžeš dotknout, někdo, kdo tě drží za ruku – tyhle věci jsou „manželství“ a sex je jen cukrová poleva na dortu. Och, tahle poleva může mít skvělou chuť – ale není to dort. Manželství může ztratit tuhle chutnou „polevu“ – řekněme nešťastnou náhodou – a stále trvá a trvá a trvá, dávajíc hluboké štěstí těm, kdo ho sdílí.

	Když jsem býval nadržený a nevědomý mladík, tak mě tohle mátlo –

	(Vynecháno)

	– tak slavnostně obřadný, jak jsem si mohl dovolit. Lidé žijí symboly, chtěl jsem, aby si tuhle událost zapamatovali. Oblékl jsem Llitu do nejfantastičtějších šatů podle jejích představ. Vypadala jak rozkvetlý vánoční stromek, ale řekl jsem jí, že vypadá skvěle – což vypadala, nevěsty si za to nemůžou. Joea jsem oblékl do jedněch svých šatů a dal jsem mu je. Sebe jsem oblékl do absurdní uniformy lodního kapitána, té kterou jsem měl pro planety, kde je tenhle nesmysl zvykem – čtyři velké zlaté střapce na manžetách, hruď ověšenou dekoračními cetkami, nakoupenými v zastavárně, vysoký klobouk by mi záviděl i sám admirál lord Nelson, a zbytek stejně fantastický, jako nějaký vysoký zámecký správce.

	Držel jsem k ním kázání plné slavnostních obratů, většinou převzatých z jediné církve, kterou znali, založenou na náboženství na Požehnání – pro mě to bylo jednoduché, když jsem tam sám býval knězem – ale přidal jsem všechny druhy, říkal jí, co dluží jemu, říkal jemu, co dluží jí a říkal jim oběma, co dluží dítěti, které nosí pod srdcem, a všem dalším které by mohli mít – a zdůraznil jsem, pro oba, ale především pro ni, varování, že manželství není lehké, nemá se do něj vstupovat lehkomyslně, protože mohou přijít problémy, kterým musí čelit společně, vážné problémy, které budou vyžadovat kuráž Lva Cowardlyho, chytrost Strašáka, milující srdce Tina Woodsmana a nezkrotnou odvahu Dorothyinu.

	To ji dojalo k pláči, takže i Joeovi začaly ukapávat slzy – to jsem právě chtěl, takže jsem jim řekl, ať pokleknou a začal se za ně modlit.

	Minervo, vůbec se neomlouvám za pokrytectví. Nestaral jsem se, jestli mě nějaký hypotetický Bůh slyší nebo ne. Chtěl jsem, aby to Llita a Joe slyšeli – nejdřív v žargonu Požehnání, pak v angličtině a galaktice, pak jsem to korunoval zpěvem tolika řádků Aeneidy, kolik jsem si pamatoval. Když jsem dál nevěděl, zakončil jsem to školáckou písničkou:

	

	Omne bene*12

	sine poena, tempus est ludendi.

	venit hora

	Absgue mora, libros deponendi!

	

	– skončil jsem to zvoláním „Ať se stane!“, přiměl je vstát, vzít jeden druhého za ruce a prohlásil jsem je, z vrchní autority, která mi byla dána jako pánovi nad všemi plavidly ve vesmíru, od teď navždy za muže a ženu – polib ji Joe.

	To všechno na pozadí Beethovenovy Deváté…

	Ta odrhovačka se mi tam dostala náhodou, protože už jsem neměl další „trestanecké řádky“ kázání a potřeboval jsem ještě pár působivých zvuků. Ale když jsem o tom přemýšlel později, přišel jsem na to, že se to dá přeložit stejně dobře pro jejich líbánky, jako pro školní prázdniny. Všechno přesně odpovídalo, teď když už jsem věděl, že spojení sourozenců bude sine poena – bez strachu z genetického trestu. A ludendi přeloženo jako „nemorální hry“ nebo „Eros“, stejně dobře jako „hazard“, nebo „dětské hry“ nebo každá jiná zábava. A vyhlásil jsem čtyřdenní lodní prázdniny, pro ně žádná práce, žádné učení – libros deponendi – začly hned. Naprostá náhoda, Minervo. Bylo to jen pár latinských veršíčků, které se mi objevily v hlavě – a latina je majestátní, zvlášť, když jí nerozumíš.

	Měli jsme skvělou večeři, kterou jsem uvařil já. Trvala asi deset minut – pro ně. Llita nemohla jíst a Joe mi připomněl Johnyho svatební noc, a proč jeho tchýně omdlela. Takže jsem naplnil podnos chutnými dobrotami, strčil ho Joeovi a řekl jim, ať se ztratí. Nechtěl jsem z nich čtyři dny vidět ani chlup –

	(Vynecháno)

	– na Landfall tak rychle, jak jsem mohl naložit náklad. Nemohl jsem je nechat na Valhallu. José ještě nebyl schopen uživit rodinu a Llita by co nevidět měla omezené možnosti práce těhotenstvím, nebo malým miminem. Ani já bych nebyl po ruce abych je podpořil, když by dál nemohli. Museli jet na Landfall.

	Och, Llita by na Valhallu mohla přežít, protože tam mají zdravý názor, že těhotná žena je hezčí než všechny ostatní a že čím širší je, tím je hezčí – podle mého názoru je to pravda a zvlášť v Llitině případě. Byla ucházející, už když jsem ji koupil. Když přistála na Valhallu byla téměř v pátém měsíci a zářivě krásná. Kdyby tam začala žít bez společníků, prvních šest mužů, se kterými by se seznámila, by si ji chtělo vzít. Kdyby měla jedno dítě na zádech a jedno v břichu, mohla by se vdát hned ten den, co jsme přijeli. Plodnost tam byla respektována a planeta nebyla ještě zaplněna.

	Nemyslel jsem, že by dala Joeovi košem tak rychle, ale nechtěl jsem, aby se jí zamotala hlava z přemíry mužské pozornosti. Nechtěl jsem riskovat ani možnost, že by ho Llita opustila kvůli nějakému bohatému měšťákovi nebo sedlákovi. Měl jsem už dost potíží, abych vystavěl Joeovo ego, ale bylo pořád křehké a taková rána by ho mohla zabít. Teď se držel zpříma a hrdě – ale jeho hrdost byla postavená na tom, že je ženatý muž se ženou a s dítětem na cestě. Zmínil jsem se, že jsem jim na svatebním potvrzení dal jedno ze svých jmen? Teď byli Friherr og Fru Lang, Josef og Stjerne, během našeho pobytu na Valhallu a chtěl jsem, aby si pana a paní Langovy pamatovali ještě aspoň pár let.

	Minervo, přiměl jsem je, aby složili celoživotní slib, ale nikdy jsem nevěřil, že ho budou dodržovat. Och, krátkověcí často zůstávají manželé celý život, ale ten zbytek – peří na žábách moc často nenajdeš a Llita byla naivní, přátelská, malá sexy buchtička s malýma patama, které by ji mohly přimět, aby se vydala na cesty a lehla si s nohama od sebe, aniž by to plánovala – viděl jsem, že to přijde. Nechtěl jsem, aby se to stalo před tím, než budu mít příležitost Joea o tom poučit. Parohy nesmí dělat chlapovi těžkou hlavu. Ale potřebuje čas, aby tomu dorostl a vyzrál a získal sebevědomí před tím, než je bude moct nosit s tolerancí a důstojností – a Llita byla právě ta holka, která by ho mohla pořádnýma parohama pěkně pomučit.

	Sehnal jsem mu práci, lovec perel a opravář v jedné malé gurmánské restauraci s postranní dohodou s jejím šéfem, že mu zaplatím, aby se Joe naučil správně vařit všechna valhallská jídla. Mezitím jsem ji držel na palubě s omluvou, že těhotná žena nemůže riskovat ošklivé počasí, dokud jí neseženu pořádné oblečení – a teď mě nezdržuj, drahoušku, musím se starat o náklad.

	Brala to docela dobře, stěžovala si jen trochu. Stejně se jí Valhall nelíbil. Měl jedna celá sedm jednotek a já je nechal zvyknout na přepych volného pádu – což bylo jednoduché pro její rostoucí břicho, žádná zátěž na její křivky a bobtnající prsa. Teď pomalu zjišťovala, že je mnohem těžší, než kdy byla, nešikovná a s utrápenýma nohama. Co mohla vidět z Valhallu od vchodových dveří, vypadalo jako zamrzlý kousek pekla. Potěšila ji moje nabídka vzít je na Landfall.

	Pořád ještě byl Valhall jediné nové místo, na kterém kdy byla, a tak ho chtěla vidět. Odkládal jsem to, pak si udělal přestávku v nakládání a splnil její požadavek, obstaral jí teplé vybavení v místním stylu – ale zahrál jsem na ni špinavý trik. Přinesl jsem tři páry bot a nechal ji, ať si vybere. Dva páry byly jednoduché pracovní boty, třetí byly křiklavé – a příliš malé o půl čísla.

	Takže když jsem ji vzal na procházku po zemi, měla na sobě příliš těsné boty a počasí bylo studené a sychravé – díval jsem se na předpověď. Torheim má hezká místa – třeba letištní čtvrt – ale těmhle částem jsem se vyhnul a vzal jsem ji na „památky“ v nudných sídlištích – pěšky. Po nějakém čase jsem to odpískal a vzal ji zpátky do lodě. Byla ztrápená a byla ráda, že se může vysvléct z nepohodlných šatů, zvlášť z bot, a dát si horkou koupel.

	Nabídl jsem jí, že ji vezmu do města i další den, a nechal ji rozhodnout. Slušně odmítla.

	(Vynecháno)

	– ne až tak špatné, Minervo. Prostě jsem ji chtěl udržet na lodi, aniž by mě z toho začala podezřívat. Ve skutečnosti jsem koupil dva páry těch křiklavých bot, jeden pár v její správné velikosti – a vyměnil jsem jí je na konci toho prvního dne, když si máčela své ubohé unavené nohy. Později jsem navrhl že její problémy možná mohly být z toho, že nikdy v životě žádné boty nenosila – tak proč je nenosit na lodi pořád, dokud si na ně nezvykne?

	Udělala to tak a byla překvapená, jak je to jednoduché. Vysvětlil jsem jí s vážnou tváří, že jí nohy poprvé otekly, ať si z toho nic nedělá hodinu dnes, trochu víc další den, dokud se v nich nebude cítit pohodlně celý dlouhý den. Za týden už je nosila, i když na sobě neměla nic jiného. Bylo jí v nich pohodlněji než s bosýma nohama – žádné překvapení, když jsem co nejpečlivěji vybral speciální boty podpírající nožní klenbu – kvůli těhotenství a rozdílu mezi povrchovou přitažlivostí dvou planet – nula celá devadesát pět na její domovské planetě, jedna celá čtrnáct na Valhallu – vážila o dvacet kilo víc než kdy v životě před tím, potřebovala tvarovou podporu nohou.

	Musel jsem na ni dávat pozor, aby je nenosila i do postele.

	Párkrát jsem ji vzal do města, když jsem vybíral náklad, ale dával jsem na ni pozor – ne moc chození, nebo postávání. Šla se mnou, když jsem ji pozval, ale vždycky byla ráda, když mohla zůstat na palubě a číst si.

	Mezitím Joe dlouhé hodiny pracoval, volný měl jen jeden den ze sedmi. Těsně před tím, než jsme odletěli, jsem ho přiměl, aby tu práci pustil, a vzal jsem děti na pořádné prázdniny. Saně pronajaté na celý den, se sobem místo motoru, prohlížení památek bylo skutečným prohlížením v jasném a slunečném dnu, který byl skoro teplý, oběd na venkově v dobré restauraci s výhledem na zasněžené vrcholky Jotunheimenského pohoří, večeře v ještě lepší restauraci ve městě, s živou hudbou a zábavou tak dobrou, jako bylo fantastické jídlo – s přestávkou na čaj v malé gurmánské špeluňce, kde Joe pracoval, takže tam mohl být našimi hostiteli oslovován jako „Friherr Lang“ a ne jako „Hej, ty!“ – a měl příležitost ukázat se se svou nádhernou, kulatící se nevěstou.

	A nádherná tedy byla, Minervo. Na Valhallu nosí muži i ženy pod těžkými venkovními obleky i oblečení dovnitř, což jsou hlavně pyžama. Rozdíl mezi těmi, které nosí muži a které ženy je v materiálu, střihu a podobně. Koupil jsem jim každému jedno dobré vybavení – Joe vypadal elegantně a já taky, ale všechny oči zůstávaly na Llitě. Byla zahalená od ramen po boty – ale jen technicky. Hadřík tohohle harémového vybavení se třpytil s měnícím se světlem, oranžově a zeleně a zlatě a nezakrýval pěkný pohled. Každý, kdo se chtěl podívat, mohl vidět, že má bradavky vztyčené vzrušením – a podívat se chtěli všichni. To, že na ní bylo jasně vidět, že má už jen pár měsíců před porodem, jí dávalo významný hlas, aby ji vybrali za „Miss Valhallu“.

	Vypadala skvěle a věděla to a na tváři jí bylo vidět, jak je šťastná. Byla tak sebejistá, protože jsem ji naučil místní zvyky při stolování a jak stát a jak si sednout a jak se chovat a podobně a zvládla už oběd bez žádného trapasu.

	Bylo v pořádku nechat ji, aby se předváděla a užila si ticha, nebo někdy ne ticha, potlesku. Neodcházeli jsme jednoduše, ale Joe a já jsme měli nože viditelně připravené za okrajem bot. Pravda, Joe nebyl žádný rváč na nože. Ale ti vlci tam to nevěděli a žádný se nepokoušel otravovat naši krásnou fenku, když měla po boku své vlastní vlky.

	– přes krátkou noc druhý den brzo ráno. Nakládali jsme celý dlouhý den, Llita zacházela s papírama, Joe kontroloval čísla a já jsem se zatím ujišťoval, že mě neokradli. Pozdě té noci jsem odstartoval do n-vesmíru, se svým pilotním počítačem, který pročmuchával poslední desetinná místa před naším prvním krokem na Landfall. Nastavil jsem gravistat, aby nás pomalu přenesl z normálního povrchu Valhallu do pohodlné čtvrtinové jednotky – žádné další volné pády, než bude Llita mít děťátko – pak jsem zavřel kontrolní pokoj a šel do své kabiny, smradlavý a špinavý, a snažil jsem se žertovat sám se sebou, že zítra bude ještě brzo na koupel.

	Jejich dveře byly otevřené – dveře jejich ložnice, pokoje, který býval Joeův, než jsem jim udělal z pokojů apartmá. Dveře otevřené a oni v posteli – tohle nikdy před tím neudělali.

	Brzo jsem pochopil proč. Vyklouzli z postele a obklopili mě. Chtěli, abych se přidal k jejich zábavě – chtěli mi poděkovat… za ten den zábavy, za to, že jsem je koupil, za všechno ostatní. Jeho nápad? Její? Obou? Nezkoušel jsem to zjistit. Jen jsem jim poděkoval a vysvětlil, že jsem vybičovaný do ruda, úplně odvařený a špinavý – všechno, co chci, je mýdlo, horká voda a na dvanáct hodin zavřít oči – a oni aby spali dlouho, nastane zase lodní rutina, až si odpočineme.

	Nechal jsem je, aby mě vykoupali a před usnutím namasírovali. To nenarušilo disciplínu, něco o masáži jsem je naučil a zvlášť Joe měl velice jemný dotek. Masíroval ji během těhotenství – i když dlouho pracoval v té restauraci.

	Ale, Minervo, kdybych nebyl tak vyplivaný, porušil bych asi svoje pravidlo o závislých ženách.

	(Vynecháno)

	– všechny pásky, všechny knihy, které se daly v Torheimu sehnat, abych si osvěžil znalosti porodnictví a gynekologie, plus nástroje a potřeby, které jsem nečekal, že budu na palubě potřebovat. Zůstával jsem ve své kabině, dokud jsem nezvládl všechno to nové umění a nebyl přinejmenším stejně schopná chůva, jako venkovský doktor dlouho před tím na Ormuzdu.

	Na svého pacienta jsem dával dobrý pozor, hlídal její dietu, cvičil s ní, kontroloval denně její vzorky – a nedovoloval žádnou neslužební familiárnost.

	Dr. Lafayette Hubert, MD, aka kapitán Aaron Sheffield aka Senior, atd. se bál o svého jediného pacienta až přespříliš. Ale staral se, aby to ani ona, ani její manžel nepoznali, a používal svoje starosti konstruktivně v plánování řešení všech náhlých příhod při porodu, které by se mohly stát a které byly v té době známy. Nástroje a všechny potřeby, které si na Valhallu sehnal, byly v hlavních aspektech stejné s vybavením Frigg Chrámu v Torheimu, kde nebylo neobvyklých padesát porodů denně.

	Sám pro sebe se usmíval té hromadě haraburdí, co vzal na palubu, připomínal si venkovského doktora na Ormuzdu, který musel zachránit mnoho dětí jen holýma rukama, zatímco matka seděla manželovi v klíně, kolena vysoko a do široka, tak aby starý doktor Huben mohl klečet před nimi a držet dítě.

	Pravda – ale vždycky měl s sebou všechny nástroje, které by v případě komplikací mohl použít, ačkoli by nikdy neotevřel svou sedlovou tašku, když šlo všechno dobře. To bylo ono: mít věci po ruce, když to nepůjde dobře.

	Jedna položka zakoupená v Torheimu nebyla pohotovostní: poslední vylepšený model porodního křesla – držadla na ruce, vycpávky pod ramena, opory nohou, chodidel a vzadu opěradlo přizpůsobitelné nezávisle ve třech polohách otáčením a posunováním s kontrolou dosažitelnou jak porodní asistentkou, tak pacientkou, rychle uvolnitelné ovládání. Byl to nádherně flexibilní kus mechanické práce, který umožňoval matce, aby se dostala do vyhovující polohy sama – nebo tam byla umístěna – takže pochva byla vertikálně a v okamžiku pravdy tak široce otevřená, jak to jen šlo.

	Dr. Huben – Sheffield umístil křeslo do své kabiny, zkontroloval spousty jeho vylepšení, než se pod to podepsal – pak se na to podívala zamračil se. Dobré zařízení a zaplatil za něj vysokou cenu bez smlouvání. Ale neměl k němu vůbec dobrý vztah, bylo neosobní jako gilotina.

	Manželova náruč, manželův klín nebyly tak výhodné – ale bylo mnoho co říct pro to, podle jeho názoru, aby rodiče prošli touhle zkouškou společně, ona v manželově náruči, která ji drží, dělá jí pohodlí, zatímco on jí dává podporu svými svaly i svým citem, a to umožní porodní asistentce, aby se plně soustředila na lékařské aspekty.

	Manžel, který prošel tímhle, nemá žádné pochybnosti o tom, že je otec. I když se třeba zapomněla s nějakým okolo jdoucím cizincem, taková skutečnost nemá význam, je pohlcena touhle velkou zkušeností.

	Tak co s tím, doktůrku? Tohle zařízení? Nebo Joeova náruč? Potřebují děti tenhle druhý ‚manželský obřad‘? Zvládne to Joe, fyzicky a citově? Llita byla bezpochyby drsnější člen týmu, ačkoli Joe byl objemnější než ona, i když už byla blízko svému termínu. Co když Joe omdlí pustí ji – přesně v tom nejhorším okamžiku?

	Sheffielda znepokojovaly tyhle věci, zatímco zaváděl pomocnou kontrolu gravistatu z kontrolního pokoje k porodnímu křeslu. Rozhodl se totiž, ať to bylo jakkoli obtížné, že jeho kajuta bude porodním sálem. Byla to jediná místnost s dostatkem volného místa, postelí po ruce a vlastní koupelnou. Och, dobře, mohl vystát tu nepříjemnost, že smáčkne všechny zbývající věci mezi svůj stůl a šatník na příštích padesát dní – na šedesát – ven, jestli stanovil Llitino datum dobře a odhadl správně vývoj. Pak to bude moct rozmontovat a uskladnit. Možná by to mohl se ziskem prodat na Landfallu, bylo by to před tamním lékařstvím v předstihu, byl si jistý. Umístil křeslo a přimontoval ho k palubě, nastavil ho na nejvyšší velikost, umístil stolek porodní asistentky před něj, upravoval stolek, dokud pro něj nebyl pohodlný, zjistil, že může snížit porodní křeslo ještě o deset nebo dvanáct centimetrů, a přitom má pořád dost místa na práci. Udělal to, vlezl si do porodního křesla a pohrával si s různým jeho nastavováním – zjistil, že může být upraveno i pro osobu jeho velikosti – předpokládal to, některé žehy na Valhallu byly vyšší než byl on.

	Minervo, podle mých propočtů měla Llita desetidenní zpoždění – oni z toho starosti neměli, dával jsem si pozor, abych o tom mluvil jen mlhavě a starosti mi to dělalo jen trochu, protože výsledky jejích kontrol byly normální a zdravé ve všech aspektech. Nepřipravoval jsem je jen vysvětlováním a tréninkem, ale také hypnózou, a ji jsem připravoval cvičením, které jí to mělo udělat tak jednoduché, jak to jen šlo – nemám rád opožděné opravy, pochva by se měla roztáhnout, ne roztrhnout.

	Co mě skutečně děsilo, byla možnost, že možná budu muset zlomit vaz monstru. Zabít dítě, myslím – neměl bych se vyhýbat otevřené pravdě. Všechny výpočty, které jsem udělal jedné bezesné noci, pořád nechávaly jednu možnost otevřenou – a jestli jsem se mýlil v jediném předpokladu, možnost může být větší, než na jakou bych vůbec chtěl pomyslet.

	Kdybych to musel udělat, chtěl jsem to už mít za sebou.

	Bál jsem se mnohem víc než ona. Nemyslím, že by se vůbec bála, těžce jsem pracoval na hypnotické přípravě.

	Kdybych musel udělat tu příšernou věc, chtěl jsem ji udělat rychle, dokud bude jejich pozornost jinde – potom jim nikdy nedovolit aby to viděli, a nechat jen chvíli lítosti. Pak se pustit do těžké práce dát je dohromady citově. Jako manželský pár? Nevěděl jsem. Snad si udělám názor, až uvidím, co vlastně nosí.

	Nakonec měla kontrakce stále častěji, takže jsem jim řekl, ať jdou k porodnímu křeslu – bylo to jednoduché, čtvrtinová gravitace. Křeslo už bylo správně nastavené a byli na tu pozici tréninkem zvyklí. Joe se tam vyšplhal, sedl si se stehny široce rozevřenými, kolena zaklíněná, paty podepřené – nebylo to moc pohodlné, protože nebyl rozcvičený tak jako ona. Pak jsem ji zvedl a posadil ji do jeho klína – žádný problém, vážila míň než čtyřicet liber v pseudozrychlení. Řekněme osmnáct kilo.

	Roztáhla nohy téměř horizontálně a uhnízdila se v jeho klíně, zatímco Joe ji držel, aby nespadla mezi jeho stehny. „Stačí to, kapitáne?“ zeptala se.

	„Zrovna takhle,“ řekl jsem. Křeslo jí mohlo umožnit ještě trošičku lepší pozici – ale neměla by kolem sebe Joeovu náruč. Nikdy jsem jim neřekl, že je nějaký jiný způsob, jak to udělat. „Polib ji, Joe, já zatím upevním ty řemeny.“

	Nechal jsem levý řemen společně kolem obou jejich levých kolen, stejný pro pravá kolena a její chodidla podepřená dodatečnými podpěrami, které jsem přidat – hrudní, ramenní a stehenní řemeny byly na něm tak pevně, že by zůstal v křesle, i kdyby se loď rozpadla na kousky, ale žádné takové řemeny nebyly na ní. Její ruce pevně svíraly postranní opěrky, zatímco jeho ruce a paže tvořily živoucí, horký a milující ochranný pás, zrovna pod jejími prsy, právě nad bříškem, ale ne na něm. Věděl jak, zkoušeli jsme to. Kdybych chtěl, aby jí zatlačil na břicho, řekl bych mu – jinak to necháme jít dobře samo.

	Můj stolek byl přišroubovaný k podlaze, přidal jsem k němu řemen na sedění. Jak jsem se jím připoutával, uvědomil jsem si, že máme před sebou nejtěžší část – takovou, kterou jsme si nemohli natrénovat, mohl to být riskantní potrat. „Zatni pořádně prsty, Joe, ale nech ji dýchat. Pohodlné, Llito?“

	„Uch…“ řekla udýchaně. „Já… začíná další!“

	„Vydrž to, drahoušku!“ Ujistil jsem se, že mám nohu připravenou na kontrolce gravistatu, a sledoval její břicho.

	Velká kontrakce! Jak vrcholila, přepnul jsem gravitaci ze čtvrteční na dvě jednotky téměř v jediném okamžiku – a Llita vykřikla a dítě vyklouzlo jako melounové semínko rovnou do mých rukou.

	Stáhnul jsem nohu, aby nás mohl gravistat opět zklidnit na nižší gravitaci, a zároveň jsem toho spratka téměř okamžitě zkontroloval. Normální chlapec, červený a svraštělý a ošklivý – tak jsem ho plácnul po zádíčkách a on začal křičet.

	VARIACE NA TÉMA VIII.

	Landfall

	(Vynecháno)

	– dívka, kterou jsem si chtěl vzít, se znovu vdala a měla další dítě. Nepřekvapilo mě to: byl jsem z Landfallu pryč dva standardní. roky. Žádná tragédie, stejně už jsme jednou byli manželé asi před sto lety. Staří přátelé. Takže jsem to prodiskutoval s ní a s jejím novým manželem. Pak jsem si vzal jednu z jejích vnuček, která nebyla příbuzná se mnou. Oba prarodiče Howardové, samozřejmě, a Laura, ta co jsem si ji tentokrát vzal, byla z Footeho Rodiny*13.

	

	Byli jsme dobrý pár, Minervo. Lauře bylo dvacet a já jsem byl čerstvě omlazený a udržoval jsem svůj kosmetický věk tak těsně před třicítkou. Měli jsme několik dětí – devět, myslím – pak jsem ji začal po čtyřiceti letech nudit a chtěla si vzít mého 6. /7. bratrance Rogera Sperlinga – což mě nijak nermoutilo, protože už mě unavovalo být pořád venkovským statkářem. Každopádně, když chce žena odejít, nech ji jít. Ustoupil jsem jí a jejímu sňatku. Roger byl překvapen, když zjistil, že moje plantáž nebyla veřejným vlastnictvím. Nebo si možná nemyslel, že budu trvat na manželském vyrovnání, které Laura podepsala – ale nebylo to poprvé, co jsem byl bohatý už jsem se něco naučil. Vyžádalo si to mnoho nudných jednání přesvědčit ho, že Laura vlastní svoje věno plus vyrovnání, ne ty tisíce hektarů, které byly moje, než jsem si ji vzal. V mnoha případech je jednodušší být chudý.

	Pak jsem znovu odletěl.

	Ale tohle je o mých dětech, které ve skutečnosti moje nebyly. Než jsme doletěli na Landfall, vypadal Joseph Aaron Long víc jako cherubín a míň jako opce, ale byl pořád dost malý na to, aby počůral každého, kdo byl tak lehkomyslný a pochoval ho – což jeho děda dělal mnohokrát denně. Měl jsem ho moc rád. Nebyl jen veselé dítě, ale byl taky, pro mě, nejuspokojivější triumf.

	V době, kdy jsme přistáli, se jeho otec vypracoval na skutečně dobrého kuchaře.

	Minervo, dokázal jsem tyhle děti přetvořit, to byla ta nejprospěšnější trojitá cesta, jakou jsem kdy podnikl. Ale nepřiměješ bývalé otroky, aby stáli zpříma a svobodně a hrdě tím, že jim budeš dávat věci. Co jsem udělal, bylo, že jsem jim umožnil dostat se nahoru a odstartovat. Jako tohle…

	Úvěroval jsem jim za polovinu doby učňovskou mzdu, z Požehnání na Valhall, s předpokladem, že druhou polovinu jejich času pohltí učení. Vyplatil jsem to Llitě ve valhallské měně, ve valhallských platových poměrech, přidal jsem to, co si Joe vydělal za pomáhání v kuchyni na Valhallu, a odečetl to, co tam utratil. Celkovou částku jsme pak převedli na úvěr, kterým se podíleli na nákladu pro třetí cestu, mezi Valhallem a Landfallem – což bylo množství menší než polovina 1 procenta nákladu. Přinutil jsem Llitu, ať to propočítá.

	K tomu jsme přidali plat lodního kuchaře pro Joea, z Valhallu na Landfall, splatný v landfallských doláčích v landfallské platové stupnici – ale jen jako plat, ne jako podíl na nákladu. Musel jsem vysvětlit Llitě, proč Joeův plat nemůže být investován zpětně do nákladu, který jsme si vzali na Valhallu. Když už to jednou pochopila, měla ponětí o tom, co je to dobrodružství a risk a zisk – ale za tohle počítání jsem jí nezaplatil. Byl jsem na pochybách, jestli jí zaplatím mzdu pokladní, když počítala vlastní peníze a já jsem po ní stejně všechno kontroloval, a ještě jí dával lekce z ekonomie.

	Nezaplatil jsem Llitě za cestu na Landfall, byla pasažér zaneprázdněný těhotenstvím a pak ještě zaneprázdněnější, když se musela naučit starat se o dítě. Ale nechtěl jsem, aby jako pasažér za cestu zaplatila, byla to černota.

	Chápeš, co jsem dělal – zpracovával jsem účty tak, abych jim, až prodám svůj náklad, mohl něco dlužit. A aby bylo vidět, že si to vydělali sami. Nemuseli dostat žádnou mzdu, jako oplátku, že jsem za ně utratil pěknou pálku – ještě k tomu, co jsem dal za jejich koupení. Ale nikdy mi ani na mysl nepřišlo, že bych to po nich mohl žádat. Na druhou stranu, byl jsem odměněn hlubokým uspokojením – zvlášť, když se naučili stát na vlastních nohou. Ale o ničem z toho jsem s nimi nemluvil. Jen jsem nechal Llitu spočítat jejich podíl – můj způsob.

	(Vynecháno)

	– šlo to do pár tisíců. Nevystačilo by jim to na moc dlouho. Ale dal jsem si práci, abych našel jednu zapadlou vyvařovnu, kterou jsem vybral k tomu, že párek snaživců, kdyby chtěli pracovat, by se tu nad vodou udržel, když bude cena dobrá. Pak jsem jim řekl, že by si radši měli začít shánět práci, protože dávám Libby do prodeje nebo pronájmu. Bylo to kruté, urvi co můžeš, nebo zemři. Byli skutečně svobodní – svobodní zemřít hlady.

	Llita si nestěžovala, byla jen slavnostně vážná a šla se starat o malého J. A., Joe vypadal vystrašeně. Ale později jsem je viděl s hlavami u sebe nad novinami, které jsem na palubu přinesl. Prohlíželi si rubriku ‚volná místa‘.

	Po dlouhém šeptání se Llita ostýchavě zeptala, jestli bych jim nemohl pohlídat děcko, když si budou shánět práci? – ale jestli nemám čas, může ho nosit s sebou.

	Řekl jsem, že nepůjdu nikam, ale jestli si zkontrolovali ‚obchodní příležitosti‘? Práce pro lidi bez praxe nevede nikam.

	Vypadala vyplašeně, to byl nový nápad. Ale to upozornění stačilo. Další prohlížení a šeptání. Pak mi strčila noviny a ukázala na nabídku – moji vlastní, ale ne tak označenou – a zeptala se, co znamená ‚pětiletá amortizace‘?

	Popotáhl jsem nad tím nosem a řekl jí, že je to způsob, jak zkrachovat pomalu, zvlášť, když utratí všechny peníze za oblečení – a že v tom musí být něco na levačku, protože jinak by to vlastník nechtěl prodat.

	Vypadala stejně smutně jako Joe a říkala, že ostatní obchodní příležitosti vyžadují investovat moc peněz. Jakoby nerad jsem navrhl, že by neublížilo jít se na to podívat – ale dávat pozor na různé podvody.

	Vrátili se zpátky hrozně nadšení – byli si jistí, že to mohou koupit a donutit to vydělávat! Joe byl dvakrát tak dobrý kuchař, jako ten patla, co to teď vedl – používal příliš mnoho omáčky a nebyla dobrá a káva byla strašná a ani to tam neměl čisté. Ale nejlepší ze všeho, za skladištěm byla ložnice, kde by mohli žít a…

	Zařval jsem na ně. Jaký je hrubý příjem? Co daně? Jaké povolení a kontroly a jaké poplatky za každou z nich? Co oni vědí o nakupování potravin ve velkoobchodě? Ne, já na to nebudu dohlížet. Musí si udělat vlastní názor a přestat na mně být závislí, ke všemu nevím nic o podnikání v restauracích.

	Dvě lži, Minervo. Provozoval jsem restaurace na pěti planetách – plus tichá lež o mých důvodech, proč nechci zkontrolovat ten podnik. Dva – ne, tři – důvody. Za prvé jsem si to místo velice dobře prohlédl, než jsem se pro něj rozhodl, za druhé si mě ten současný kuchař moc dobře pamatoval, za třetí, dokud jsem jim to neprodal, přes toho hlupáka, nechtěl jsem za to ani ručit, ani je pobízet, aby to koupili. Minervo, když prodávám koně, nezaručuju, že má všechny čtyři nohy. Kupec si je musí spočítat sám.

	Potom, co jsem zapřel jakékoli znalosti podnikání v restauracích, jsem je o tom začal poučovat. Llita si dělala poznámky, pak se mě zeptala, jestli bych jí nedovolil, aby si to nahrála. Takže jsem přešel k detailům: Proč nemůže stačit stoprocentní hrubý zisk na cenách jídla, když sečte ceny surovin a úpravu – amortizace, inflace, pojištění, mzdy pro ně, jako kdyby byli zaměstnanci atd. Kde je trh s venkovskými potravinami a jak brzo tam musí být každé ráno. Proč se Joe musí naučit sekat maso, místo aby ho kupovali po částech – a kde se to může naučit. Jak dlouhý jídelníček by je zruinoval. Co dělat s krysama, s myšma, s rybičkama a s pár dalšíma potvorama, které na Landfallu jsou, ale na Secundu, díky bohu, ne. Proč…

	(Vynecháno)

	… zrušil nesplacené, Minervo. Nemyslím, že někdy přišli na to, že obchodovali se mnou. Ani jsem je nepodvedl, ani jim nepomáhal. Ty amortizované obchodní kontrakty prostě jen doplnily to, co jsem koupil pod cenou, plus časovou zátěž, kterou jsem měl s usmlouváním ceny dolů, plus zákonné a další poplatky a úplatek tomu hlupákovi, plus úroky bank, které kasírovali mě – přinejmenším dvakrát levněji, než jak by to napočítali jim. Ale žádná dobročinnost, žádná – nic jsem nevydělal, nic neztratil a stálo mě to jen pár dnů času.

	Ukázalo se, že Llita je šikovnější než opice. Myslím, že prorazili už ten první měsíc, ačkoli měli i zavřeno, kvůli úklidu a přestavbě. Určitě nezmeškala první splátku hypotéky. Prošvihnout nějakou? Drahoušku, oni splatili tu pětiletou půjčku ve třech letech.

	Nebylo to až tak překvapivé. Och, dlouhé období nemoci by je zničilo. Ale byli zdraví a mladí a pracovali sedm dní v týdnu, dokud nebyli volní a čistí, Joe vařil a Llita se starala o kasu a usmívala se na zákazníky a pomáhala za pultem a malý J. A. žil v košíku u loktů své matky, dokud nebyl dost starý, aby se mohl batolit.

	Než jsem si vzal Lauru a opustil New Canaveral, abych se stal venkovským gentlemanem, zastavoval jsem se v jejich podniku docela často – ne zas až tak často, protože Llita by mě to nikdy nenechala zaplatit. A to bylo správné, část toho stát hrdě a zpříma. Jedli moje jídlo, teď jsem jedl já jejich. Takže jsem se obvykle zastavoval jen na šálek kávy, a abych se podíval na svého kmotřence – a zároveň na ně. Taky jsem jim posílal zákazníky. Joe byl dobrý kuchař a stále se zlepšoval a brzy šla, zpráva, že Estellina Kuchyně je místo pro vás, pokud máte rádi dobré jídlo. Dobrá pověst je ta nejlepší reklama. Lidi se snaží být zajímaví tím, že ‚objevili‘ takovýhle druh jídelny.

	Nebylo špatné kvůli zákazníkům, zvlášť kvůli mužům, že Estella sama vládla za kasou, mladá a hezká a s dítětem v náručí. Když ho kojila během placení – což bylo ze začátku časté – slibovalo to vždycky štědré spropitné.

	J. A. se brzo každodenního obchodování vzdal, ale když mu byly asi dva, nastoupila na jeho místo holčička, Libby Longová. U jejího porodu jsem nebyl a její zrzavé vlasy neměly se mnou co dělat. Joe byl blonďák a předpokládal jsem, že Llita měla tyhle geny jako recesivní – pochyboval jsem, že by měla čas zahýbat. Libby byla jednička ve ždímání spropitného a brzo pomohla splatit tu hypotéku.

	O pár let později se Estellina Kuchyň přestěhovala z okraje města do finančnické části, byla o trochu větší a Llita zaměstnávala servírku, hezkou samozřejmě…

	(Vynecháno)

	… Maison Long byl hlavní, ale byl tam i kout, kavárna, která se jmenovala ‚Estellina Kuchyně‘ a Estella tam dělala hostitelku stejně jako v hlavní jídelně – usmívajíc se, napresovaná v šatech, které ukazovaly její skvělou postavu, říkala pravidelným hostům jménem a zjišťovala si jména jejich hostů a zapamatovávala si je. Joe měl tři šéfkuchaře a spoustu pomocníků a ti museli stačit jeho vysokým požadavkům, nebo je vyhodil.

	Ale než otevřeli Maison Long, stalo se něco, co mi ukázalo, že moje děti jsou mnohem chytřejší, než jsem si kdy myslel – nebo si přinejmenším všechno pamatovaly a odvozovaly z toho později. Pamatuješ, když jsem si je koupil, byli tak hloupí, že by roztloukali písek, a nemyslím si, že by se někdo z nich někdy před tím vůbec dotkl peněz.

	Dopis od právníka – uvnitř byl bankovní účet, na něm vypočítáno: Dva pasažéři, z Požehnání na Landfall přes Valhall, druhá část cesty podle tarifů Transtellar Migrační Korporace, Ltd. (New Canaveral) a první část samovolně srovnána s druhou částí. Určité peníze za převoz podílu na lodním nákladu, pět tisíc požehnání vyjádřených v dolarech podle odhadnutého kurzu výměny založeného na předpokladu rovnocenné kupní síly, viz příloha. Celkově nad hrubý součet, úroky vyrovnávané půlročně během třinácti let v průběžných obchodních tarifech každého roku pro nekryté půjčky – a celkový výsledek na bankovní směnce, částka, o které si nejsem jistý, že si ji pamatuju, Minervo, ale stejně by v současných korunách na Secundu nedávala smysl. Byla to dost velká suma.

	Nebyla tam ani zmínka o Llitě nebo Joeovi. A směnka byla podepsaná tím právníkem. Tak jsem mu zavolal.

	Ukázalo se, že dělá pěkné dusno, což na mě neudělalo žádný dojem, protože jsem tam taky býval právníkem, i když jsem už praxi neprovozoval. Všechno, co řekl, bylo, že pracuje pro neprozraditelného klienta.

	Takže jsem na něj vytáhl zákony a on ustoupil do té míry, že mi řekl, že má pokyny postarat se o možnost, že směnku odmítnu: Měl pak částku ze směnky vyplatit označené nadaci a informovat mě o tom, až to bude zaplaceno. Ale odmítl mi říct jaké nadaci.

	Zavěsil jsem a zavolal jsem Estellinu Kuchyň. Vzala to Llita, hned zapnula video a usmála se, jak nejlíp dovedla. „Aaron! Tak strašně dlouho jsme tě neviděli.“

	Souhlasil jsem a dodal jsem, že se asi pomátli na svých hloupých rozumech, když jsem nedával pozor. „Mám tady nějaký nesmysl od právníka, spolu se směšnou směnkou. Kdybych na tebe jen mohl, drahoušku, pěkně bych ti naplácal. Radši mě nech promluvit s Joem.“

	Šťastně se usmála a řekla mi, že kdykoli uvítá, abych jí naplácal, a že budu moct s Joem za chviličku mluvit, protože právě zavírá. Pak se přestala usmívat a řekla se střízlivou důstojností: „Aarone, náš nejstarší a nejdražší příteli, ta směnka není směšná. Některé dluhy se nedají splatit. Tak si mě to učil, před lety. Ale peníze, které do toho dluhu patří také, můžou být splaceny. To děláme, tak přesně, jak jsme to jen byli schopni spočítat.“

	Řekl jsem: „Hergot, ty hloupá malá fenko, vy mi, děcka, nedlužíte ani zatracenej pěťák!“ – nebo něco v tom smyslu.

	Odpověděla, „Aarone, náš nejdražší pane…“

	Při slově ‚pane‘ jsem si odfrkl, Minervo. Použila jazyk, který mě dokázal vytočit až skoro k nepříčetnosti.

	Nechala mě uklidnit, pak řekla jemně, „Náš pane, dokud nás neosvobodíš tím, že nás necháš zaplatit tohle – kapitáne.“

	Drahoušku, to mě úplně zastavilo.

	Dodala: „Ale i potom budeš naším pánem stále v mém srdci, kapitáne. A v Joeově srdci, to vím. Ačkoli budeme stát svobodně a hrdě, jak jsi nás to naučil. Ačkoli – pořád díky tobě – naše děti a děti, které ještě budu mít, nebudou nikdy vědět, že jsme někdy byli něco jiného než svobodní lidé… a hrdí.“

	Řekl jsem: „Drahoušku, ty mě rozpláčeš.“

	Ona na to, „Ne, ne! Kapitán nikdy nepláče.“

	Řekl jsem: „Moc o tom nevíš. Pláču. Ale ve své kabině – za zamčenými dveřmi. Drahoušku, nechci se hádat. Jestli by tohleto dokázalo, abyste se cítili volní, vezmu si to. Ale jen tu základní sumu, ne úroky. Ne od přátel.“

	„Jsme víc než přátelé, kapitáne. A míň. Úroky z dluhů se mají vždycky zaplatit – učil jsi mě to. Ale ve svém srdci jsem to věděla, když jsem byla ještě hloupý otrok, čerstvě propuštěný. Joseph to taky věděl. Snažila jsem se platit úroky, pane. Ale mě jsi si nevzal.“

	Změnil jsem předmět. „Jaká je ta zatracená nadace, která dostane tu pálku, když ji já odmítnu?“

	Váhala. „Plánovali jsme, že to necháme na tobě, Aarone. Ale mysleli jsme, že by to mohlo jít sirotkům po kosmonautech. Snad Harrimanovo Čestné Útočiště.“

	„Jste oba blázni. Ten fond je stále bohatší, to vím. Podívej, když přijedu zítra do města, můžete tu Pandořinu skříňku na jeden den zavřít? Nebo možná na Neilsden?“

	„Kterýkoli den a na jakkoli dlouho si budeš přát, drahý Aarone“ – takže jsem řekl, že jim ještě zavolám.

	Minervo, potřeboval jsem čas na přemýšlení. S Joem nebyl žádný problém, nikdy s ním nebyl. Ale Llita byla tvrdohlavá. Nabídl jsem kompromis, neustoupila ani o milimetr. Byly to ty úroky, co z toho dělaly tak strašnou částku, pro ně – dva snaživci, co začali s pár tisícema doláčů před třinácti lety a celou dobu vychovávali tři děti.

	Vyrovnání úroků je vražda. Částka, o které tvrdila, že mi dluží – částka na směnce – byla dva a půlkrát větší než základní suma… a já jsem nebyl schopen pochopit, ani jak uspořili aspoň to. Ale kdybych byl schopen přimět ji, aby souhlasila s tou základní částkou a zapomněla na vyrovnávání úroků, pořád by ještě potřebovali pěknou kupu peněz, aby mohli znovu začít prosperovat – a kdyby dali i tu menší částku osiřelým kosmonautům, nebo kosmonautským sirotkům, nebo opuštěným kočkám a cítili by se díky tomu hrdě, dokázat jsem pochopit, jak výhodné by to bylo v jejich očích. Sám jsem je to snad naučil, ne? Jednou jsem vyhodil desetkrát tak vysokou částku, než bych se hádal, že jsem měl cinknutý karty – pak jsem tu noc spal v hrobce.

	Přemýšlel jsem; jestli mi ve svém sladce trhlém rozumu neoplácela za to, že jsem ji vyrazil ze své postele jedné noci před čtrnácti lety. Přemýšlel jsem, co by dělala, kdybych jí udělal protinabídku a přijal základní částku s tím, že ‚úroky zaplatí‘ svým vlastním způsobem. Sakra, pravděpodobně by byla na zádech, než bych řekl ‚antikoncepce‘.

	Což by nic nevyřešilo.

	Když odmítla můj kompromis, byli jsme tam, kde jsme začali. Byla rozhodnutá zaplatit to všechno – nebo to bezvýznamně vyhodit – a já jsem jí nechtěl nechat udělat ani jedno. Taky umím být tvrdohlavý.

	Musela být cesta, jak vyhovět oběma.

	Toho večera při večeři, když služebník odešel, jsem řekl Lauře, že pojedu do města kvůli obchodu – chtěla by jet se mnou? Nakupovat, když si budu vyřizovat svoje věci, pak povečeřet, kde bude chtít, pak nějakou zábavu, která se jí líbí. Laura byla znovu těhotná, myslel jsem, že by si mohla užít jeden den utrácením peněz za šaty.

	Nechtěl jsem ji mít s sebou při nadcházející bitce s Llitou. Oficiálně se Joseph a Estelte Longovi a jejich nejstarší dítě narodili na Valhallu, stali se z nás přátelé během jejich cesty, v mé lodi. Vymyslel jsem tenhle příběh a naučil ho děti během cesty na Landfall a nechal je pořádně prostudovat ozvučené snímky Torheimu – které z nich udělaly umělé Valhallany, pokud se jich nebudou příliš podrobně vyptávat praví Valhallané.

	Tenhle výmysl nebyl nezbytně nutný, protože na Landfallu byla politika otevřených dveří, přistěhovalci se nemuseli ani registrovat – mohli se utopit, nebo držet nad vodou. Žádné usídlovací poplatky, žádné daně za hlavu, ne moc daní jakéhokoli druhu, nebo příliš vlády a New Canaveral, třetí největší město, mělo jen sto tisíc obyvatel – Landfall byl dobré místo pro život v těch dnech.

	Ale přiměl jsem Joea a Llitu, aby to tak udělali pro sebe a pro své děti. Chtěl jsem, aby zapomněli, že kdy byli otroci, aby o tom nikdy nemluvili a jejich děti se o tom nikdy nedozvěděly – a spolu s tím pohřbít fakt, že kdy byli nějakým podivným způsobem bratr a sestra. Není žádná ostuda narodit se jako otrok (ne pro otroky!), stejně jako nebyl žádný důvod, proč by se diploidní komplementy nemohly vzít. Ale zapomeňte na to – začínáme znovu. Joseph Long se oženil s Stjerne Svensdatter (jméno poangličtělé na ‚Estelte‘, s přezdívkou Yeetah z dětství). Vzali se, když končil svoje vyučení na šéfkuchaře, přesídlili po prvním dítěti. Příběh byl prostý a nenapadnutelný a dodával eleganci mému pokusu hrát Pygmalióna. Neviděl jsem žádný důvod, proč předkládat své ženě jinou než oficiální verzi. Laura věděla, že jsou to moji přátelé. Chovala se k nim kvůli mně zdvořile, pak je začala mít ráda i sama.

	Laura byla dobrá žena, Minervo, dobrá společnice v posteli i mimo ni a měla už tu howardovskou ctnost i ve svém prvním manželství, že se nepokoušela svého manžela zdusit – většina Howardů potřebuje aspoň jedno manželství, aby se to naučila. Věděla, kdo jsem – Senior – protože naše manželství a později naše děti byly registrované v Archivech, stejně jako bylo moje manželství s její babičkou a potomci z něj. Ale nechovala se ke mně jako k o tisíc let staršímu než ona a nikdy se mě nevyptávala na moje minulé životy – prostě jen poslouchala, když se mi chtělo vyprávět.

	Nedával jsem jí vinu za ten soud, to spískal Roger Sperling, ten chamtivý prasečí syn.

	Laura řekla: „Jestli ti to nevadí, miláčku, zůstanu doma. Nakupování šatů odložím radši, až zhubnu. A kvůli té večeři, v New Canaveralu stejně není restaurace, kde by nám nabídli něco lepšího, než co pro nás může udělat Thomas tady. Možná snad Estellina Kuchyň, ale to je jídelna, ne restaurace. Navštívíš je při tom? Myslím Estellu a Joea.“

	„Pravděpodobně.“

	„Najdi si čas, drahoušku, jsou to fajn lidé. Kromě toho chci poslat nějaké dobroty své kmotřence. Aarone, jestli mě chceš vzít do nějaké skvělé restaurace, až pojedeme příště do města, měl bys přemluvit Joea, aby nějakou otevřel. Joe umí vařit stejně dobře jako Thomas.“

	(Líp než Thomas, řekl jsem si – a Joe se nemračí na zdvořilou žádost. Minervo, potíž se služebnictvem je ten, že ty jim sloužíš stejně tak jako oni tobě.) „Udělám si tam přestávku, přinejmenším tak dlouhou, abych mohl dát tvé dárky Libby.“

	„A všechny je za mě polib. Měla bych asi radši poslat něco všem jejich dětem a určitě řekni Estelte, že jsem znovu těhotná, a zjisti, jestli je ona taky, a nezapomeň mi to říct, a kdy odjíždíš, miláčku? – musím ti připravit košile.“

	Laura si byla naprosto jistá, že si nedokážu připravit zavazadlo na jedno přenocování, nehledě na to, kolik století zkušeností jsem měl. Její schopnost vidět svět tak, jak ho sama chtěla vidět, jí nedovolila celých čtyřicet let, aby se smířila s mým zmateným způsobem života. Vážil jsem si jí. Láska? Jistě, Minervo. Starala se o moje dobro, vždycky, a já o její a byli jsme rádi spolu. Prostě to jen nebyla ta intenzívní láska, co ti způsobí bolest v břichu.

	Druhý den jsem se vydal na svůj výlet do New Canaveralu.

	(Vynecháno)

	… plánoval Maison Long. Llita mě chtěla ohromit. Jsem sentimentální a ona to věděla a připravila se podle toho. Když jsem se tam dostal, byly už rolety stažené, brzo – a jejich dvě starší děti už byly připravené na noc a miminko Laura spalo. Joe mě vpustil dovnitř a řekl mi, ať jdu dál. Měl naši večeři na plotně a přišel za námi až za chvíli. Takže jsem šel dál, do jejich obytné části, abych našel Llitu.

	Našel jsem ji – oblečenou v sárí a sandálech, které jsem jí dal ani ne hodinu po tom, co jsem ji koupil. Místo složitého líčení, které teď tak dobře používala, neměla vůbec žádný make up a vlasy jednoduše rozdělené a volně visící po stranách do pasu, nebo ještě dála vykartáčované do lesku. Ale nebyl to ten ustrašený hloupý otrok, který se musel naučit, jak se koupat. Tahle sebejistá krásná mladá dáma byla čistá jako sterilizovaný skalpel a byla navoněná nějakým parfémem, který se možná mohl jmenovat Jarní vánek, ale taky se mu dalo říkat Ospravedlnitelné znásilnění a prodávat ho jen na lékařský předpis.

	Zapózovala mi právě tak dlouho, abych si to mohl uvědomit, pak se na mě vrhla a vlepila mi polibek, který ještě umocnil její parfém.

	Po nějakém čase mě pustila, Joe se k nám přidal – oblečený v té bederní roušce a sandálech.

	Ale nenechal jsem to sklouznout do sentimentality, mluvil jsem ostře a přestal jsem jen, abych přijal z desetiny takový polibek od Joea, neřekl nic o jejich kostýmech a hned přešel k té obchodní záležitosti. Když Llita zjistila, o čem mluvím, okamžitě se změnila ze sexy sirény na ostrou obchodnici, poslouchala se zájmem, ignorovala pozici, kterou si vytvořila spolu s kostýmy, a pokládala ty správné otázky.

	Najednou řekla: „Aarone, cítím čertovinu. Řekl jsi nám, abychom byli svobodní, a my se snažíme – a proto jsme ti poslali tu směnku. Můžu dodat proč, dlužíme ti ty peníze. Nemusíme mít největší restauraci v New Canaveralu. Jsme šťastní, děti jsou zdravé, vyděláváme peníze.“

	„A pracujete až moc těžce,“ odpověděl jsem.

	„Ne až tak těžce. Protože větší restaurace by znamenala ještě víc práce. Ale věc je v tom: Vypadá to, že si nás kupuješ znova. To je v pořádku, jestli to tak chceš – jsi jediný pán, kterého bychom kdy přijali. Je to tvůj záměr, pane? Jestli ano, tak to prosím tě řekni. Buď k nám upřímný.“

	Řekl jsem: „Joe, podržíš ji, než ji praštím? Za to, že použila to ošklivé slovo? Llito, mýlíš se v obou závěrech. Větší restaurace znamená míň práce. A nekupuju si vás. Je to obchodní transakce, z které očekávám tučný zisk. Vsázím na Joeova génia jako šéfkuchaře plus na tvého génia uškudlit nějakej ten pěťák, aniž bys snižovala kvalitu. Když nevydělám peníze, tak svou volbu zruším, dostanu své investice zpátky a vy začnete zase provozovat tu vaši obědovou jídelnu. Když zkrachujete, nebudu se do vás opírat.“

	„Bráško?“ Řekla mu tak v dialektu jejich dětství. Mně to oznamovalo, že to byla záležitost rozhodnutí největší důležitosti, protože byli velice opatrní, aby si neříkali ‚bratře‘ a ‚sestro‘ v jakémkoli jazyku, zvlášť ne před děti mi. J. A. byl někdy ‚bratr‘ v angličtině – nikdy jeho otec Joe. Minervo, nevzpomínám si, že by na Landfallu byl nějaký zákon proti incestu – neměli tam mnoho zákonů. Ale bylo tam proti tomu silné tabu a já je o tom pečlivě poučil. Když znáš tabu jakékoli kultury, je bitva do poloviny vyhraná.

	Joe vypadal přemýšlivě. „Umím vařit. Dokážeš to řídit, sestři?“

	„Můžu to zkusit. Samozřejmě to zkusíme, jestli to po nás chceš, Aarone. Nevím, jestli dokážeme, aby to fungovalo, a vypadá to jako víc práce pro mě. Nestěžuju si, Aarone, ale už teď pracujeme skoro tak, jak můžeme nejvíc.“

	„Vím, že to tak je. Nechápu, jak si Joe našel čas, aby tě zbouchnul.“

	Pokrčila rameny a řekla, „To netrvá dlouho. A bude to trvat dlouho – zrovna jsem otěhotněla – než si budu muset vzít volno. J. A. už je dost starý, aby se pak staral o kasu. Ale ne ve velké módní restauraci.“

	Odpověděl jsem: „Zlato, myslíš v termínech jídelny. Teď poslouchej a nauč se, jak vydělávat víc peněz při menší námaze a s víc volným časem.

	Nemusíme otvírat Maison Long až potom, co budeš mít tohle miminko. Můžeme ho otevřít přes noc. Musíme prodat, nebo pronajmout tohle místo – to znamená najít kupce, který by to tu dokázal udržet v provozu, vždycky je drahé získat místo zpátky.

	Musíme najít vhodnou nemovitost v blízkém okolí, na prodej, nebo pronájem s možnosti pozdějšího odkoupení. Já ji můžu koupit a pronajmout ji společnosti, abychom neblokovali příliš mnoho kapitálu společnosti. Najděte místo, předělejte ho příslušně, určitě ho vyzdobte. Peníze na zařízení. Ne moc na daně, vím, kde je v tomhle zakopaný pes a nedovolím, aby nás moc ždímali.

	Ale, moje milá, nebudeš za kasou, zaměstnáme si pomocníky a já se postarám o to, aby nemohli krást. Ty budeš obcházet kolem, vypadat hezky, usmívat se na lidi – a budeš dávat na všechno pozor. Ale budeš to dělat jen při obědě a večeři. Řekněme šest hodin denně.“

	Joe vypadal vyplašeně, Llita vyhrkla: „Ale Aarone, vždycky otvíráme brzy. Hned jak se vrátíme z trhu a máme otevřeno dlouho. Jinak ztratíme moc obchodu.“

	„Jsem si jistý, že pracujete takhle tvrdě, ta směnka to potvrzuje. A proto si myslíš, že otěhotnět ‚netrvá dlouho‘. Ale mělo by to trvat dlouho, miláčku. Práce není konec všeho, vždycky musí zbýt dost času na lásku. Řekni mi, když jsi nosila J. A. na Libby, měla jsi naspěch? Nebo jsi měla čas užít si to?“

	„Och, dobré nebe!“ Bradavky se jí najednou, scvrkly. „To byly nádherné dny!“

	„Znovu budou nádherné dny. Seberte se, moje růžová poupátka, čas utíká. Nebo jste ztratili zájem?“

	Vypadala rozhořčeně. „Kapitáne, na to mě znáš až příliš dobře.“

	„Joe? Zpomaluješ, synu?“

	„No… pracujeme dlouhé hodiny. Někdy jsem pěkně unavený.“

	„Změňme to. Tohle nebude jídelna, to bude gurmánská restaurace s vysokými cenami a s takovou kvalitou, jakou tahle planeta ještě neviděla. Pamatujete si na to místo, kam jsem vás vzal na večeři těsně před tím, než jsme opustili Valhall? To je ono. Tlumená světla a tichá hudba a skvělé jídlo a vysoké ceny. Vinný sklep, ale ne tvrdý alkohol, naši patroni si nesmí svoje chuťové pohárky opít.

	„Joe, ty budeš pořád chodit každé ráno na trh, výběr potravin nejvyšší kvality je něco, co nemůžeš na nikom nechat. Ale neber s sebou Llitu. Ber malého J. A., jestli se má naučit profesi.“

	„Už teď ho někdy beru.“

	„Dobře. Pak běž domů a znovu do postele, máš volno do vaření večeře. Ne oběda.“

	„Cože?“

	„Správně. Tvůj šéfkuchař číslo dvě se bude starat o oběd, pak pomáhat s večeří, jídlem, které vám bude vydělávat peníze. Llita je hostitelka pro oběd i večeři, ale dává speciálně dobrý pozor na kvalitu oběda, Joe, protože ty v kuchyni nebudeš. Ale nikdy nepůjde na trh a měla by být ještě v posteli, když se z trhu vrátíš – řekl jsem, že vaše pokoje budou propojené stejně jako teď? Oba dva budete mít volno dvě nebo tři hodiny odpoledne – právě na takovou siestu, na jakou jste byli zvyklí na Libby. Pod podmínkou, že vy dva dokážete v tomhle režimu najít čas jak na spánek, tak na spoustu šťastných her – Ale to dokážete.“

	„Zní to skvěle,“ připustila Llita, „jestli si za ty hodiny dokážeme vydělat na živobytí…“

	„Dokážete. Na lepší živobytí. Ale místo toho, aby ses snažila ušetřit každý dolar, Llito, bude vaším úkolem udržovat nejvyšší kvalitu a přitom neprodělávat… a užít si života.“

	„Uděláme to. Aarone, náš nejmilejší… kapitáne a příteli, když nesmím použít to ‚ošklivé‘ slovo, užívali jsme si života, i když jsme byly děti a já musela nosit ten hrozný panenský koš – protože to bylo tak krásné, tulit se k sobě celé dlouhé noci. Když jsi nás koupil – a osvobodil – a já jsem to nemusela nosit, život byl dokonalý. Nemyslela jsem, že by mohl být – ačkoli bude, až si nebudeme muset vybírat mezi tím jít spát a zkoušet zůstat vzhůru, kvůli milování. Uch, asi mi nevěříš, když víš jaká nadržená fenka jsem – ale mnohokrát spánek vyhrál.“

	„Věřím tomu. Změňme to.“

	„Ale – žádné snídaně, vůbec? Aarone, někteří z našich ranních zákazníků k nám chodí celou tu dobu, co jsme na Landfallu.“

	„Čistý zisk?“

	„No… ne moc. Lidé nechtějí za snídani tolik platit, i když materiál někdy stojí hodně. Jsem spokojená s velice malým ziskem ze snídaně. Reklamou. Strašně nerada bych našim pravidelným zákazníkům říkala, že už jim neposloužíme.“

	„Detaily, drahoušku. Můžete mít bar na snídaně v jednom koutě a neotvírat hlavní jídelnu – ale Joe nebude snídaně vařit a ani ty. V té době budeš s Joem v posteli – aby ti při obědě jiskřily oči.“

	„J. A. ví, co je potřeba k snídani,“ vložil se do toho Joe. „Začal jsem ho snídaně učit.“

	„Zase detaily. Možná uzavřeme s mým kmotřencem smlouvu, aby si vydělal vlastní peníze, když bude snídaňový bar vydělávat…“

	(Vynecháno)

	„… dáme to dohromady. Dělej si poznámky, Llito. Souhlasím s tím, že přijmu tu směnku, když vy dva – zvlášť ty, Llito – budete souhlasit, že to mezi námi navždycky smaže všechny dluhy. Maison Long bude uzavřená společnost, padesát jedna procent vás dvou, čtyřicet devět mých, všichni tři ředitelé a nemůžeme prodávat podíly jeden druhému – kromě toho, když se rozhodnu změnit celý nebo část svého podílu na nehlasující podíl, o čemž rozhodnu sám.

	Můj podíl na základním vkladu je ta směnka. Váš podíl je to, co dostaneme za tu jídelnu –“

	„Zadrž,“ řekla Llita. „Možná se nám to nepovede prodat za moc.“

	„Detaily, drahoušku. Strč do toho odstavec, který vás nechá všechny nedostatky zaplatit až z vašeho čistého zisku – a zisk z toho určitě bude. Nezabývám se obchodama, které nevynesou peníze, svoje ztráty vždycky likviduju. Dejme tam ještě jeden odstavec, který mně dovolí nabídnout další kapitál, když bude potřeba, tím že odkoupím nehlasující podíl – a něco takového budem používat taky, když budem potřebovat vzájemnou největší pomoc. Přece si Joe nevytrénuje šéfkuchaře, aby ho pak nechal odejít. To je teď jedno, pojďme si ujasnit hlavní rysy. Vy dva jste šéfové, já jsem tichý společník. Platy pro vás dva podle tarifu jsme probrali, porostou spolu s růstem čistého výdělku, jak jsme řekli.“

	„Já nebudu dostávat plat, jen dividendy. Ale všichni budeme muset makat, co nám síly stačí, aby jsme to rozhýbali. Budu sem docházet ze Skyhavenu, když bude potřeba. Teď se tam neděje nic, co by potřebovalo můj dohled. Ale až se to rozjede, nebudu dělat nic. Budu sedět na zadku a nechám vás dva, abyste z nás udělali boháče. Ale – dobře poslouchejte – až se to rozjede, musíte vy dva taky přestat makat jak barevný. Víc času trávit v posteli. Víc času na zábavu mimo postel. Neuděláte z nás boháče tím, že budete pracovat stejně dlouho jako v téhle jídelně. Pochopili jsme se?“

	„Myslím, že jo,“ souhlasil Joe. „Sestři?“

	„Ano. Nejsem si jistá, že se v New Canaveralu uživí gurmánská restaurace jako ty krásné na Valhallu – ale zkusíme to! Pořád si myslím, že naše počáteční platy jsou moc veliké, ale počkám, až udělám třetí uzávěrku za první čtvrtletí, než se o tom začnu hádat. Jen jedna věc, kapitáne…“

	„Jmenuji se Aaron.“

	„‚Kapitán‘ je jistější než to ‚ošklivé slovo‘. Souhlasím s tím vším – a doufám, že to bude fungovat dobře! – jak pořád tvrdíš. Ale jestli si myslíš, že kvůli tomu zapomenu na tu noc, co jsi mě vyhodil ze své postele a strčil mě do té mé špeluňky na tvrdou ocelovou palubu, tak to se pleteš! Protože to nezapomenu!“

	Vzdychnul jsem si, Minervo, a řekl jejímu manželovi, „Joe, jak si s ní můžeš poradit?“

	Pokrčil rameny a usmál se. „Nedělám to, prostě s ní jen vycházím. Kromě toho, chápu její pohled na věc. Kdybych byl tebou, vzal bych ji do postele a přinutil ji, ať na to zapomene.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ale já nejsem ty, v tom to je. Joe, pochopil jsem už dlouho před tím, než ty ses narodil, že volná láska je ten nejdražší způsob. Ještě horší je to, že my tři jsme teď obchodní partneři – a vidím tři možné výsledky toho, že bych přijal tvůj návrh řešení – a každý z nich by mohl způsobit, že Maison Long, Ltd., by nikdy nezačala pracovat.

	(Vynecháno)

	… bylo to přesně tak, jak jsem řekl, Minervo. Nikdy se mi nespekulativní investice nevyplatila tak dobře. Zkoušeli nás napodobovat – ale nemohli napodobit Joeovo vaření a Llitino řízení. Vydělal jsem balík!

	VARIACE NA TÉMA IX.

	Rozmluva před rozedněním

	Počítač řekl: „Lazare, copak nejsi unavený?“

	„Neprovokuj mě, miláčku. Už jsem zažil tisíce bílých nocí a jsem tu pořád. Člověk si nikdy nepodřízne krk kvůli nocím beze spánku, když má během nich společnost. Ty jsi dobrá společnost, Minervo.“

	„Děkuju, Lazare.“

	„Je to prostě tak, děvče. Když usnu – dobře. Když ne, tak to Ištar nemusíme říkat. Ne, to by bylo nanic. Bude mít moje grafy a diagramy, že?“

	„Bojím se, že ano, Lazare.“

	Měla bys to vědět až moc dobře. Pro mě je to dost dobrý důvod, abych byl malý andílek a myl se za ušima a přestál tohle omlazení, protože to znamená získat zpátky svoje soukromí. Soukromí je stejně nezbytné jako společnost. Donutíš člověka, aby se zbláznil, když mu cokoli z toho sebereš. To byla další věc, kterou jsem dokázal tím, že jsem zřídil Maison Long. Dal jsem dětem soukromí, o kterém nevěděli, že ho potřebují.“

	„Toho jsem si nevšimla, Lazare. Pochopila jsem, že měli víc času pro ‚Eros‘ – a vím, že to bylo dobře. Měla bych z tohoto údaje vyvodit ještě něco?“

	„Ne, protože jsem ti všechny údaje nedal. Ani desetinu. Jen hrubý nárys asi čtyřiceti let, co jsem je znal, a některé – ne všechny – stěžejní body. Například, zmínil jsem, se o tom, jak Joe složil chlapa?“

	„Ne.“

	„Není to dlouhé a nemá to s příběhem moc co dělat. Tahle mladá krev se s nimi jednu noc snažila podělit o jejich bohatství tím, že je přepadne. Llita držela malého J. A. v pravé ruce, kojila ho nebo něco takového a nemohla dosáhnout na pistoli, kterou měla v kase. Nemohla bojovat a byla dost chytrá na to, aby to ani proti těmhle divným lidem nezkoušela. Myslím, že si ten darebák ani nevšiml, že Joe vešel, neviděl ho.

	Když ten kopinický socialista sbíral jejich denní výdělek, nechal ho to Joe chytře udělat. Aby si ho nevšiml. Jediné, co stojí za povšimnutí, je, že Joe mu zlomil vaz rychle a správně, i když jsem si jistý, že jediný boj, který si kdy vyzkoušel, byl ten, ke kterému jsem ho donutil na ‚Libby‘. Všechno ostatní udělal taky správně – uřízl mu hlavu, vyhodil tělo na ulici, aby si ho jeho přátelé odnesli, pokud nějaké měl. Pokud ne, tak pro popeláře – pak narazil jeho hlavu před obchod na kůl, jako výstrahu pro podobné případy. Pak stáhl rolety a uklidil ten nepořádek – pak si asi našel čas na zvracení. Joe byl jemná duše. Ale je to sedm ku dvěma, že Llita nezvracela.

	Městská komise pro veřejnou bezpečnost dala Joeovi obvyklou odměnu a uliční komise smekla klobouk a ještě k ní přidala, organizace proti zbraním ho ocenila zvláštní pochvalou. Dobrá reklama pro Estellinu Kuchyň, ale jinak je to nedůležité, jsem si jist, že děti dokázaly ty peníze využít – pomohly splatit hypotéku, bezpochyby, a skončily v mé peněžence. Ale nedoslechl bych se o tomhle podřadném incidentu, kdybych nebyl v New Canaveralu a nestalo se, že jsem se zastavil v Estellině Kuchyni zrovna, když byla sražena ta pravá hlava – mouchy, víš – a komise za to Joeovi dala náhradní umělohmotnou trofej hlavy, která byla podle zvyku vystavována. Ale mluvil jsem o soukromí.

	Když jsem vybíral místo pro Maison Long, ujistil jsem se, že je tam i dost místa pro rozrůstající se rodinu, to je všechno, protože už měli tři kůzlata a jedno na cestě tu noc, co jsme to plánovali. Přeorganizování hodin jim taky dalo víc času na soukromí jeden bez druhého. Je to štěstí, mazlit se a milovat se, nicméně, když jsi skutečně unavená, je často dobré mít postel sám pro sebe – a nová rutina to nejen umožňovala, ale i vyžadovala, chvilku každý den, rovnoměrným rozdělením jejich pracovních hodin.

	Ale taky jsem naplánoval pokoj, kde by měli soukromí bez svých dětí – a poradili si s jiným problémem, v kterém Llita neměla jasno a Joe o něm asi nepřemýšlel. „Minervo, dokážeš definovat ‚incest‘?“

	Počítač odpověděl: „‚Incest‘ je právní termín, ne biologický. Znamená sexuální spojení mezi osobami, kterým právo zakazuje uzavírat spolu manželství. Akt sám je zakázán. Jestli takové spojení vede k potomkům je irelevantní. Zákazy jsou velice různé v jednotlivých kulturách a jsou obvykle, ale ne vždy, založeny na stupni pokrevního příbuzenství.“

	„Nejzajímavější je to ‚ne vždy‘. Existují kultury, které dovolují vzít si vlastní sestřenici – geneticky riskantní – ale zakazují, aby se muž oženil s vdovou po svém bratru, což není o nic víc riskantní, než první spojení. Když jsem byl mladší, mohla jsi najít jedno pravidlo v jednom státě, pak překročit neviditelnou čáru a najít přesně opačné právo o padesát stop dál. Nebo někdy a někde obě spojení mohla být povinná. Nebo zakázaná. Nekonečně mnoho pravidel, nekonečně mnoho definic incestu a málokdy aspoň trochu logické vzhledem k tématu. Minervo, tak daleko, jak se pamatuju, jsou Howardovy Rodiny první Skupinou v historii, která odmítla legalistický přístup a definovala ‚incest‘ střízlivě v termínech genetického hazardu.“

	„To souhlasí se záznamy ve mně,“ souhlasila Minerva.

	„Howardští genetici by byli proti spojení dvou osob s neznámými obvyklými předky, ale nenamítali by nic proti manželství sourozenců. Ve všech případech by to kontrolovali analýzou genetických grafů.“

	„Jo, jasně. Teď pryč od genetiky a pojďme mluvit o tabu. Tabu incestu, ačkoli to může být cokoli, znamená nejčastěji sestry a bratry, rodiče a potomky. Llita a Joe byli unikátní případ, bratr a sestra podle kulturních pravidel, naprosto nepříbuzní podle pravidel genetických – nebo přinejmenším ne víc než dva cizí lidé.

	Teď tu byl ten problém druhé generace. Protože Landfall měl tohle tabu proti spojení sourozenců, ovlivnil jsem Llitu a Joea tak, že nesmí nikdy nikoho nechat poznat, že přemýšlejí jeden o druhém jako o ‚bratrovi‘ a ‚sestře‘.

	Bylo to v pořádku, dokud to fungovalo. Udělali tak, jak jsem jim řekl, a nikdy se na ně nikdo nemračil. Pak přišla ta noc, kdy jsme –plánovali Maison Long, a můj kmotřenec je třináctiletý a začíná se zajímat a jeho sestra je jedenáctiletá a začíná být zajímavá. Plní sourozenci – genetický hazard i porušení tabu. Každý, kdo vychovával mimina – nebo spoustu dětí – ví, že kluk se může zbláznit do svojí sestry stejně jako do holky dole z ulice a že sestra je často přístupnější.

	A malá Libby byla zrzavá potvůrka v jedenácti tak přitažlivě sexy, že i já jsem to mohl cítit. Co nevidět budou všichni ti psi v okolí očuchávat zem a nedočkavě hrabat.

	Když člověk strčí do kamene, může ignorovat lavinu, která bude následovat? Před čtrnácti lety jsem propustil dva otroky – protože pás cudnosti na jednom z nich se dotkl mého pojetí lidské důstojnosti. Musím najít způsob, jak dát pás cudnosti na tuhle dceru otroků? Všechno se opakuje! Jakou jsem měl zodpovědnost, Minervo? Já jsem strčil do toho prvního kamene.“

	„Lazare, já jsem stroj.“

	„Hopla! Znamená to, že lidské pojetí morální zodpovědnosti není pojetí strojů. Miláčku, přál bych si, abys byla lidská dívka, se zadkem na poplácání dost širokým, abych tě po něm mohl plácnout já – udělal bych to! V tvých pamětech je mnohem víc zkušeností, podle kterých bys mohla rozhodnout, než může mít jakýkoli člověk z masa a kostí. Přestaň kličkovat.“

	„Lazare, žádný člověk nemůže přijmout neomezenou zodpovědnost a přitom se nezbláznit z nesnesitelného břemene neomezené viny. Mohl’s Libbyiným rodičům poradit. Ale tvoje zodpovědnost nebyla ani tak veliká.“

	„Hm. Máš pravdu, miláčku – je to až smutné, jak často máš pravdu. Ale jsem nevyléčitelný rýpal. Před čtrnácti lety jsem se otočil zády ke dvěma dětem, dalo by se říct – a že nebyl výsledek tragický, bylo jen díky štěstí, ne dobrému naplánování. Teď je to znova to samé, a výsledek může být tragický. Necítím v tom žádnou „morálku“, miláčku – jen pravidlo neubližovat nezáměrně lidem. Ani bych netekl, kdyby si děti ‚hráli na doktora‘, nebo ‚na tatínka a maminku‘, nebo jak děti svým experimentům říkají. Prostě jsem jen nechtěl, aby můj kmotřenec měl s Libby defektní dítě.

	Takže jsem se do toho začal plést a probral jsem to s jejich rodiči. Musím dodat, že Llita a Joe věděli o genetice asi tolik, co prase o politice. Na palubě Libby jsem si nechal svoje starosti pro sebe a nikdy jsem s nimi o té záležitosti později nemluvil. Ačkoli měli ohromující úspěch v soutěžení mezi svobodnými lidskými bytostmi, byli Llita a Joe ve všech ostatních předmětech naprosto nevzdělaní. Jak by to mohlo být jinak? Naučil jsem je jejich pět P a pár praktických věcí. Do svého příjezdu na Landfall dělali všechno pod bičem, neměli čas doplnit si svoje mezery ve vzdělání.

	Asi ještě horší bylo, když teď byli imigranti, že nevyrostli vystaveni místnímu tabu incestu. Dávali si na to pozor, protože jsem je varoval – ale neměli to zafixované z dětství. Požehnání mělo nějaké jiné incestní tabu – ale tam tabu neplatila pro domácí zvířata. Otroky. Otroci se rozmnožovali, jak jim řekli, nebo jak mohli – a mým dvěma dětem řekla nejvyšší autorita – jejich matka a jejich kněz – že jsou ‚chovný pár‘… takže to nemohlo být špatné, nebo tabu, nebo hříšné.

	To bylo prostě něco, o čem se muselo na Landfallu mlčet, protože Landfallané na tohle nemohli ani pomyslet.

	Takže jsem na to měl myslet dřív. Jo, jistě, jistě! Minervo, hájil jsem jiný závazek. Nemohl jsem ta léta ztratit tím, že bych dělal Llitě a Joeovi anděla strážného. Měl jsem vlastní ženu a děti, zaměstnance, pár tisíc hektarů země na farmě a dvakrát tolik v panenském růžovém lese – a žil jsem daleko od nich, i když jsem měl rychlý výletní vůz. Ištar a Hamadryad a do určité míry Galahad, všichni vypadají, že si myslí, že jsem nějaký superman prostě proto, že jsem žil dlouho. Nejsem. Mám omezení jako všichni lidé z masa a kostí a po léta jsem byl zaměstnaný svými problémy, jako byla Llita a Joe zaměstnáni svými. Skyhaven mi nepřišel v dárkovém balení.

	Vůbec mi to nepřišlo na mysl, než jsme odložili restaurační obchodování a já vytáhl dárky, které Laura poslala jejich dětem, a obdivoval jsem poslední fotky jejich dětí a ukazoval jim fotky Laury a mých dětí a všechny ty starodávné rituály. Ta potvůrka, samozřejmě. Ten vysoký mládenec J. A., samé ruce nohy, nebyl ten malý chlapec, kterého jsem si pamatoval ze své poslední návštěvy. Libby byla asi o rok starší než Lauřino nejstarší a věk J. A. jsem znal – takže by se dalo říct, že byl zhruba v tom věku, kdy mě málem chytli s jednou holkou na zvonici našeho kostela asi před tisíci lety.

	Hlavou mi probíhaly možnosti, stejně jako se předpokládá, že probíhá umírajícímu jeho minulý život – což mimochodem není pravda. Takže jsem se toho chopil a snažil se být taktní. Diplomatický.

	Řekl jsem: ‚Joe, kterého z nich zamykáš na noc? Libby? Nebo toho mladého vlka?‘“

	Počítač se uchichtl. „Diplomatický,“ opakovala.

	„Jak bys to pojala ty, miláčku? Vypadali popleteně. Když jsem to objasnil, byla Llita rozhořčená. Zbavit její děti jedno druhého? Když spí dohromady od té doby, co byly miminka? Kromě toho tady není jiný pokoj. Nebo snad navrhuju, aby spala s Libby, zatímco Joe s J. A.? Jestli jo, můžu na to zapomenout!

	Minervo, většina lidí nepochopí nikdy nic z nějaké vědy a genetika stojí úplně na konci seznamu. Gregor Mendel byl tou dobou už dvanáct století mrtvý, ale starým babským povídačkám stále věřila většina lidí – a pořád věří, můžu dodat.

	Takže jsem se to snažil vysvětlit. Věděl jsem, že Joe a Llita jsou jen nevědomí, ne hloupí. Skočila mi do řeči. „Ano, ano, Aarone, jistě. Přemýšlela jsem o možnosti, že by si Libby chtěla vzít Jay Aarona – bude chtít, myslím – a vím, že to tady neschvalují. Ale je hloupé zničit jejich štěstí kvůli předsudkům. Takže jestli se to vyvine tímhle způsobem, myslíme, že nejlepší pro ně bude přestěhovat se do Colomba – nebo přinejmenším tak daleko jako do Kingstonu. Pak mohou používat různá rodinná jména a vzít se a žádný chytrák na ně nebude moct. Nechtěli bychom, aby byli tak daleko od nás. Ale ani nechceme stát v cestě jejich štěstí.“

	„Milovala je,“ řekla Minerva.

	„Ano, milovala, drahoušku, podle přesné definice lásky. Llita dávala přednost jejich prospěchu a štěstí před svým vlastním. Takže jsem se musel pokusit to vysvětlit – proč není tabu proti spojení bratra a sestry předsudek, ale skutečné nebezpečí – ačkoli se v jejich případě ukázalo, že to bylo bezpečné.

	‚Proč‘ bylo tou nejtěžší částí. Začít od nuly se složitostí genetiky s osobami, které neznaly ani základní biologii, je jako snažit se vysvětlit multidimensionální formu algebry někomu, kdo si musí sundat boty, když chce počítat nad deset.

	Joe by přijal mojí autoritu. Ale Llita měla ten druh rozumu, který musel vědět proč – jinak se začala usmívat sladce tvrdohlavým úsměvem, souhlasila se mnou, pak udělala to, co zamýšleli celou dobu. Llita byla nadprůměrně chytrá, ale trpěla demokraticky špatným závěrem: představou, že její názor je stejně dobrý jako kohokoli jiného – zatímco Joe trpěl aristokraticky špatným závěrem: přijal představu autority za svůj názor. Nevím, který špatný závěr je politováníhodnější, kterýkoli z nich ti může ztížit cestu. Můj rozum tedy soutěžil s ohledem na tohle s Llitiným, takže jsem ji musel přesvědčit.

	Minervo, jak bys srazila tisíc let výzkumu v druhém nejsložitějším předmětu do hodinové řeči? Llita ani nevěděla, že má vajíčka – ve skutečnosti si byla jistá, že nemá, protože servírovala tisíce vajíček, smažená, míchaná, vařená a tak dál. Ale poslouchala a já se na tom potil, s ničím, než slohem a papírem – když bych potřeboval zdroje vyučujícího stroje na fakultě genetiky.

	Ale vydržel jsem u toho, kreslil obrázky a hrubě zjednodušoval. některé příliš komplikované představy, dokud jsem si nemyslel, že mají aspoň pojem o genech, chromosomech, chromosomální redukci, párových genech, dominantách, recesivách – a že špatné geny vytváří defektní děti – a defektní děti, díky bohu, pod různými jmény Llita znala ještě z doby, kdy byla malé děvče a poslouchala pomluvy starších otrokyň. Přestala se usmívat.

	Zeptal jsem se jich, jestli někdy hráli karty? – nedoufal jsem, protože na to neměli čas. Ale Llita vyhrabala pár desek z dětského pokoje. Byly to karty nejběžnějšího typu tehdy na Landfallu užívané: padesát šest karet ve čtyřech sadách, drahokamy a srdce byly rudé, rýče a meče černé a v každé sadě byly královské karty. Takže jsem je naučil hrát nejstarší hru na náhodnou příležitost, simulaci genového soutěžení, používanou od začátků genetiky – hru ‚Pojďme si udělat zdravé dítě‘, kterou děti tady na Secundu umí hrát – a vysvětlit – dlouho před tím, než jsou dost staré na kopulaci.

	Řekl jsem: „Llito, zapiš si ta pravidla. Černé karty jsou recesivy, rudé jsou dominanty, drahokamy a rýče jsou od matky, srdce a meče od otce. Černé eso je smrtelný gen, zesílení v dítěti je smrtelné. Zesílení černého krále vytvoří ‚smutné dítě‘ – potřebuje chirurgii, aby zůstalo naživu…“ A tak dál, Minervo, až na to, že jsem dal pravidla pro ‚zásah‘ – špatné zesílení – tak, že byla čtyřikrát větší pravděpodobnost pro bratra a sestru než pro cizí a vysvětlil jsem proč – a pak jsem je nechal zapsat výsledky dvaceti her, hraných v každé sadě podle pravidel promíchávání a přebíjení, redukce a rekombinace.

	Minervo, nebyla to tak dobrá a komplexní analogie, jako je dětská hra ‚Pojďme si udělat zdravé dítě‘, ale použití dvou různých desek s odlišným vzorem v pozadí mi umožnilo určit stupeň pokrevenství. Llitu to nejdřív prostě jen zaujalo – pak začala vypadat roztrpčeně když se karty poprvé obrátily a způsobily, že černá zesílila černou.

	Ale když jsme hráli podle pravidla bratra – a – sestry a ona rozdala karty, kde dvakrát v řadě vyhrálo rýčové eso a mečové eso pro mrtvé dítě, přestala hrát. Zbledla a dívala se na ně. Pak řekla pomalu s děsem v hlase: „Aarone… znamená to, že musíme zamykat Libby do pásu cudnosti? Ach, ne!“

	Řekl jsem jí jemně, že to není tak strašné. Malá Libby nemusí být takhle zamykaná a vůbec nijak – musíme zajistit, aby se děti nevzaly a aby tedy J. A. neudělal své sestře dítě ani náhodou. „Přestaň se znepokojovat, drahoušku!“

	Počítač řekl: „Lazare, jakou metodu jsi používal při podvádění v těch kartách? Jestli se můžu zeptat?“

	„Proč, Minervo, jak si můžeš takovou věc myslet?“

	„Beru tu otázku zpět, Lazare.“

	„Samozřejmě jsem podváděl! Všemi možnými způsoby. Řekl jsem, že ti dva neměli nikdy čas karty hrát…, zatímco já jsem hrál se všemi druhy karet a nekonečným množstvím pravidel. Minervo, svoji první hru jsem vyhrál na chlapci, který udělal tu chybu, že si vzal do hry odborníky. Miláčku, nechal jsem Llitu rozdávat – ale z tak prázdné desky, že by se na ní člověk skoro ztratil. Používal jsem všechno možné – falešné snižování, bordelářské snižování, svršky a spodky, strkal jsem jim desky před oči. V téhle hře nebyly žádné peníze, musel jsem je prostě přesvědčit, že rozmnožování mezi příbuznými je pro podřadné, ne pro jejich milované děti – a povedlo se mi to.“

	(Vynecháno)

	„… tvoje ložnice tady, Llito, tvoje a Joeova. Libbyin pokoj spojený s vaším, zatímco J. A. skončí dole v hale. Jak to pozdějc přeškatulkujete, závisí na pohlaví dítěte, které teď budete mít, nebo kolik se jich ještě rozhodnete mít a kdy – ale dát si k sobě Libbyinu postel musí být jen dočasné. Nemůžete s tím počítat jako s definitivním řešením toho, jak na ni dávat pozor.

	Ale je to spíš jen nouzové řešení, kočku taky nenecháte s pečeným masem. Děti jsou šikovné v obcházení takových úprav a nikdo ještě nedokázal zabránit holce, aby si nelehla na záda, když se rozhodne, že už je na čase. Když se ona rozhodne – a to je klíč k téhle záležitosti. Takže nás nejvíc tlačí problém dostat děti do oddělených postelí – a pak dávat pozor na to, aby se Libby špatně nerozhodla. Je nějaký důvod, proč by se mnou Libby nemohla jet do Skyhavenu a navštívit Pattycake? A jak je to s J. A., Joe? můžeš se bez něj na chvíli obejít? Máme spoustu pokojů, miláčku – Libby může bydlet s Pattycake a J. A. může být na palandě s Georgem a Woodrowem a možná je naučí ‚způsobům‘.“

	„Llita řekla něco o vnucování se Lauře, Minervo, což jsem dost nezdvořile odmítl. „Laura má děti ráda, drahoušku a je už o jedno před tebou, i když začala o rok pozdějc. Nestará se o dům, prostě jen řídí svoje zaměstnance, nikdy nemusí pracovat víc, než se jí hodí. Navíc chce po vás všech, abyste nám oplatili návštěvu – pozvání, které ze srdce rád předávám, i když si nemyslím, že vy dva byste odsud mohli odejít, než na to tady najdeme kupce. Ale chci Libby a J. A. hned – abych jim mohl dát jasné a praktické poučení o genetice, s použitím zvířat, které jsem sám mezi sebou prokřížil, abych jim ukázal, co myslím.“

	Minervo, tenhle částečný chovný program jsem začal sám, abych mohl naučit moje vlastní potomky holou pravdu o genetice, s pečlivými záznamy a děsivými fotografiemi vyřazených jedinců. Protože řídíš planetu, která má víc jak devadesát procent Howardů, a zbývající smíšený zlomek většinou dodržuje howardské zvyky, nevíš možná, že ne – howardovské kultury neučí svoje děti nutně takové věci i v kulturách, které jsou ohledně sexu jinak otevřené.

	Na Landfallu byli většinou krátkověcí, jen pár tisíc Howardů – a abychom se vykli třenicím, nedávali jsme najevo svou přítomnost, ačkoli to nebylo tajné – nemohlo být, na planetě byla Howardova Klinika. Ale protože byl Skyhaven tak daleko od nejbližšího velkého města, když jsme s Laurou chtěli, aby naše děti měly výchovu v howardovském stylu, museli jsme je učit sami. Tak jsme to dělali.

	Když jsem byl malé dítě, snažili se vychovatelé v mé rodné zemi dětem předstírat, že sex neexistuje – věř tomu, nebo ne! To neplatilo pro ty malé ďáblíky, které jsme s Laurou vychovávali. Neviděli lidskou kopulaci – nemyslím, že by viděli – protože jsem rozhodně nepotřeboval mít diváky. Ale viděli to na jiných zvířatech a sami chovali domácí zvířata a dělali si záznamy. Starší dva, Pattycake a George, viděli narození našeho nejmladšího, protože je Laura pozvala, aby se podívali. Souhlasil jsem s tím nadšeně, Minervo, ale nikdy jsem nenutil žádnou ze svých žen, aby to dovolila, protože si myslím, že ženě zaměstnané tímhle by se mělo vyhovět, jak jen to je možné. Každopádně, Laura byla trochu exhibicionistka, což bylo vidět i na jejím make upu.

	Moje děti mohly rozhodně probírat chromosomální redukci a výhody a nevýhody oplodňování v linii se stejnými vědomostmi, jako moji vlastní současníci, když jsem byl dítě, mohli probírat světové seriály…“

	„Promiň, Lazare – má ten poslední výraz nějaký význam?“

	„Och. Nic důležitého. Jedna z komerčně navozených náhrad zájmů v mém dětství. Zapomeň na to, miláčku, nestojí to za to, aby sis s tím dělala nepořádek v paměti. Mluvil jsem o tom, že jsem se zeptal Joea a Llity, co vědí J. A. a Libby o sexu – protože Landfall měl tak odlišné pozadí a chtěl jsem vědět, kde mám začít – zvlášť když mojí nejstarší, Pattycake, táhlo na dvanáct a zároveň začala menstruovat a byla na to tak pyšná, jako by to byla nějaká chlouba.

	Ukázalo se, že Libby a J. A. byli,světa znalí o záležitostech svých rodičů hloupým a nevědeckým způsobem. V jednom byli ale před mými dětmi napřed: kopulaci vídávali od narození, přinejmenším, než se Estellina Kuchyň odstěhovala do středu města – což jsem si mohl odvodit sám, kdybych si uvědomil, jak se ten malý obytný prostor v původní Estellině Kuchyni stále zalidňoval.“

	(7 200 slov vynecháno)

	„Laura na mě byla ostrá a trvala na tom, že je neuvidím, než se uklidním. Upozornila na to, že Pattycake je skoro stejně stará jako J. A., což nebylo nic víc než hra, protože Pattycake dostala hned po menstruaci čtyřletou sterilizaci a protože, ať by se stalo cokoli, byla Pattycake odpovědná.

	Minervo, já bych děti nebil, nezávisle na tom, jestli byly odpovědné, nebo ne. Rozumově jsem věděl, že má Laura pravdu, a musel jsem s ní souhlasit, že otcové mají sklon být ke svým dcerám majetnický. Těšilo mě, že si Laura získala takovou důvěru obou dětí, že se nikdy moc nesnažily, aby je nikdo nenachytal, ani se moc nebály, když se stalo, že je při tom přistihla. Možná J. A. se bál, ale Pattycake jen řekla, ‚Mami, neklepala si.‘“

	(Vynecháno)

	… takže jsme vyměnili syny. J. A. měl rád život na farmě a nikdy nás neopustil, zatímco u George se projevila ta zvrácená touha po městech, takže si ho Joe vzal a udělal ho místo sebe šéfem. George spal s Elizabeth – s Libby – zapomněl jsem jak dlouho před tím, než se rozhodli mít dítě a vzít se. Dvojitou svatbu si ti čtyři mladí moc dobře pamatovali.

	Ale rozhodnutí J. A. pro mě vyřešilo jeden problém: co udělat později se Skyhavenem. V době, kdy se Laura rozhodla, že mě opustí, už všichni moji synové tak nebo onak zaslechli divoké husy. George byl sám poslední na planetě a naše dcery byly vdané a ani jedna za farmáře. Kvůli tomu se J. A. stal mým správcem a byl de facto šéfem na Skyhavenu posledních deset let, co jsem tam byl.

	Mohl jsem možná udělat nějaký kompromis s Rogerem Sperlingem, kdyby se nepokoušel shrábnout to místo celé. Protože to tak bylo, připsal jsem polovinu úroků Pattycake, druhou polovinu prodal svému zeťovi J. A. za hypotékou, pak diskontoval ten papír v bance a koupil si lepší loď, než bych mohl mít, kdybych tu polovinu úroků dal Rogerovi a Lauře. Stejnou věc, napůl dar a napůl prodej, jsem udělal se svým podílem v Maison Long pro Libby a George – a Libby si změnila jméno na Estelte Elizabeth Sheffield – Long, aby i v něm bylo pokračování – což potěšilo mě i její rodiče. Všechno šlo dobře. Přišla dokonce i Laura a políbila mě na rozloučenou, když jsem odjížděl.“

	„Lazare, jedné věci nerozumím. Říkal jsi, že se ti nelíbí sňatky mezi Howardy a krátkověkými. Přesto jsi nechal dvě ze svých dětí, aby se přiženili mimo Rodiny.“

	„Uch, oprav se, Minervo. Člověk nenechá děti, aby se oženili. Oni se prostě ožení, tehdy a tak a za toho, koho si vyberou.“

	„Tuhle opravu přijímám, Lazare.“

	„Ale vraťme se zpátky k té noci, kdy jsem zakročil kvůli Libby a J. A. Té noci jsem dal Llitě a Joeovi všechno, co mi přenechal ten prodavač otroků jako důkazy o jejich starém dědictví – včetně účtenky – s návrhem, aby to všechno zničili, nebo někam zamkli. Mezi tím vším byla i série fotografií, na které bylo vidět, jak rostli, rok za rokem. Poslední vypadala, že ji někdo udělal těsně před tím, než jsem je koupil, a oni to potvrdili – dva úplně dospělí mladí lidé, jeden v pásu cudnosti.

	Joe se podíval na obrázek a řekl, „pěknej páreček klaunů! Ušli jsme dlouhou cestu, sestři – díky Bohu.“

	„To teda jo,“ souhlasila a prohlížela si fotografii. „Bratře, vidíš to, co já?“

	„Co?“ Zeptal se a podíval se znovu.

	„Aaron to uvidí. Bratře, sundej si ten hadr,“ řekla, zatímco si začala vyhrnovat sárí, „a zapózuj se mnou proti zdi. Ne v té prodejní pozici, ale tak, jak jsme stávali proti objektivu, když jsme dělali tyhle záznamové fotky.“ Podala mi poslední fotografii ze série a postavili se tváří ke mně.

	Minervo, za celých čtrnáct let se vůbec nezměnili. Llita byla po třech dětech a právě těhotná se čtvrtým a oba dva pracovali do roztrhání… ale svléknutí do naha, ona bez make upu a s vlasy rozpuštěnými, vypadali zrovna tak, jako když jsem je viděl poprvé. Vypadali jako na tom posledním snímku – konec adolescence, někde mezi osmnácti a dvaceti v pozemských termínech.

	Ale ve skutečnosti měli po třicítce. Třicet pět pozemských let, pokud se mělo věřit těm záznamům z Požehnání.

	Minervo, můžu dodat už jen jednu věc. Když jsem je viděl naposled, měli po šedesátce v pozemských letech, asi šedesát tři, když počítáš s těmi záznamy z Požehnání. Ani jeden neměl šedé vlasy, oba měli všechny zuby – a Llita byla znovu těhotná.“

	„Howardští mutanti, Lazare?“

	Starý muž pokrčil rameny. „Cožpak není tenhle termín tak trochu ubohý, miláčku? Když použiješ dostatečně dlouhou časovou stupnici, každý z tisíců genů, které mají lidé z masa a kostí, je mutace. Ale podle pravidel Pověřenců osoba, která není odvozená z Rodinné genealogie, může být registrována jako nově objevený Howard, jen když dokáže čtyři prarodiče, kteří přežili přinejmenším do jednoho sta let. A takové pravidlo by vyloučilo mě, protože jsem se nenarodil v Rodinách. Ale navíc, věk kterého jsem dosáhl, když jsem dostal své první omlazení, je příliš velký, abych byl počítán k howardovskému chovnému experimentu. Dneska tvrdí, že umísťují do dvanáctého chromosomového páru genový komplex, který způsobuje dlouhověkost jako natahování hodin. Jestli to tak je, kdo může za moje hodiny? Gilgameš? „Mutace“ není nikdy vysvětlení. Je to prostě jen jméno pro pozorovanou skutečnost.

	Snad nějaký přirozeně dlouhověký, ne nutně Howard, navštívil Požehnání – ti přirození se neustále stěhují, mění si jména, barví si vlasy. Všichni prošli celou historií – už dřív. Ale Minervo, pamatuješ si, když jsem žil na Požehnání jako otrok, přihodila se jedna zvláštní a nechutná událost…“

	(Vynecháno)

	„… takže bych nejvíc hádal na to, že Llita a Joe byli moji vlastní pra – pra – pravnuci.“

	VARIACE NA TÉMA X.

	Možnosti

	„Lazare, proto jsi odmítl sdílet s ní „Eros“?

	„Co? Ale Minervo, miláčku, k tomuhle závěru jsem vůbec nedošel – nebo podezření – tu noc. Och, připouštím předsudky o sexu s mými potomky – chlapci můžeš vzít bibli, ale je těžké zničit bibli v něm. Měl jsem tisíce let na to, abych se o tom poučil.“

	„Tak?“ řekl počítač. „Nebylo to prostě tak, že jsi ji pořád ještě považoval za krátkověkou? To mě trápí, Lazare. V mém vlastním – omezeném – stavu zjišťuju, že stejně jako její manžel Joe vidím její pohled na věc. Tvoje důvody vypadají, že nedostatečně omlouvají to, že jsi odmítl její potřebu.“

	„Minervo, neřekl jsem, že jsem ji odmítl.“

	„Och! Pak soudím, že jsi jí to dobrodiní poskytl. Hned se mi ulevilo.“

	„Ani to jsem neřekl.“

	„V tom je protimluv, Lazare.“

	„Prostě jsou ještě věci, které jsem neřekl, miláčku. Všechno, co Jsem ti řekl, zůstane v mých pamětech, to je dohoda, kterou jsem uzavřel s Irou. Nebo ti můžu říct, abys něco vymazala, ale v tom případě ti to nemusím vůbec říkat. Snad je v mých dvaceti třech stoletích něco, co stojí za zaznamenání. Ale nevidím žádnou možnou omluvu, abych dával do záznamů každou chvíli, kterou se mnou nějaká miloučká dáma strávila jen pro potěšení a ne kvůli potomstvu.“

	Počítač přemýšlivě odpověděl: „Vyvozuji z tohoto dodatku, protože jsem vyloučena z jakéhokoli usuzování ohledně dobrodiní, které Llita žádala, že tvoje pravidlo o krátkověkých se vztahovalo jen na sňatek a potomky.“

	„Já jsem tohle neřekl!“

	„Pak jsem tě nepochopila, Lazare. Konflikt.“

	Starý muž se zadumal, pak odpověděl pomalu a smutně: „Myslím, že jsem řekl, že sňatek mezi krátkověkými a dlouhověkými je špatný nápad… a taky je… a já se o tom poučil dost ošklivě. Ale to už je dlouho a bylo to daleko odsud – a když umřela, umřela i část mě samého. Přestal jsem chtít žít věčně.“ Odmlčel se.

	Počítač řekl lámaně: „Lazare – Lazare, můj milovaný příteli! Mrzí mě to!“

	Lazarus Long se posadil rovně a řekl živě: „Ne, miláčku. Kvůli mně se netrap. Žádnou lítost – nikdy žádnou lítost. Ani já bych to nezměnil, kdybych mohl. Ani kdybych měl stroj času a mohl se vrátit a změnit jeden vrchol – neudělal bych to. Ne, ani jeden okamžik, mnohem míň než vrchol. Teď pojďme mluvit o něčem jiném.“

	„O čemkoli chceš, drahý příteli.“

	„Dobře. Pořád se vracíš ke mně a k Llitě, Minervo, a zdá se, že tě pěkně štve, že jsem jí odepřel to „dobrodiní“. Ale ty nevíš, že bych jí něco odmítl, a určitě nevíš, že to bylo „dobrodiní“. Může být, jistě – ale ne vždy a sex často není. Potíž je v tom, že nechápeš „Eros“, miláčku, protože nemůžeš. Nejsi stavěná, abys to pochopila. Nesnižuju sex, sex je dobrý sex je skvělý. Ale když kolem něj dáš svatozář – a to právě děláš – přestává být sex zábavný a začíná být neurotický.

	Když jsem si předsevzal, že ‚odmítnu Llitě tohle dobrodiní‘, tak to jistě neznamenalo, že trpěla nedostatkem sexu. Přinejhorším jsem ji mohl trochu pomazlit. Ale neměla nedostatek. Llita chtěla pořád a to, že musela tvrdě pracovat, byla jediná věc, která jí bránila, aby nebyla v jednom kuse na zádech – nebo na hlavě, nebo vestoje, nebo na kolenou, nebo houpajíc se na lustru – a já jsem jim umožnil, aby na to měli víc času. Joe a Llita byly jednoduché duše, bez zábran a nezkažené, a ze čtyř hlavních lidských zájmů – války, peněz, politiky a sexu – je zajímal jen sex a peníze. S určitými vodítky ode mě měli spousty obojího.

	Sakriš, nezáleží na tom, když teď řeknu, že potom, co pochopili antikoncepční techniky – skoro tak dokonalé jako teď, a které jsem je naučil, ale neměl jsem žádný důvod abych je zmiňoval – neměli žádné pověry a tabu, které by jim bránily rozšiřovat jejich zábavu, a jejich svazek byl tak pevný, že tím ani nebyl ohrožen. Byli to nevinní hédonisté, a když se Llitě nepodařilo klofnout jednoho unaveného starého kosmonauta, klofla spousty jiných. A stejně tak Joe. Užívali si – k tomu hluboké štěstí tak perfektního manželství, jaké jsem kdy viděl.“

	„To mě moc těší, že to slyším,“ odpověděla Minerva.

	„Velmi dobře, Lazare, ruším svou otázku a upouštím od spekulací o paní Longové a o tom ‚starém unaveném kosmonautovi‘ – ačkoli tvoje výpovědi ukazují, že jsi v té době nebyl ani unavený, ani starý, ani kosmonaut. Zmínil jsi ‚čtyři hlavní zájmy lidí‘, ale nezahrnul jsi tam vědu a umění.“

	„Nevynechal jsem je proto, že bych na ně zapomněl, Minervo. Věda a umění zaměstnávají velice malou menšinu – malé procento i s těmi, kteří se jen tváří, že jsou vědci nebo umělci. Ale to ty víš, prostě jsi jen změnila předmět.“

	„To že jsem udělala, Lazare?“

	„Kecy, miláčku. Znáš podobenství o malé mořské víle. Jsi připravena zaplatit cenu, kterou zaplatila ona? Víš, že to můžeš udělat.“ Dodal, „Nepředstírej, že nevíš, co myslím.“

	Počítač vzdychl. „Myslím, že otázka je, jestli ‚smím‘, ne jestli „můžu“. Kolečka žádná práva nemají. Ani já ne.“

	„Vykrucuješ se, miláčku. ‚Práva‘ jsou fiktivní abstrakce. Nikdo nemá ‚práva‘, ani stroje ani lidé z masa a kostí. Osoby – oba druhy! – mají příležitosti, ne práva, která využívají, nebo nevyužívají. Všechno, co děláš pro sebe, je, že jsi silným ramenem šéfa téhle planety… plus přátelství starého muže, který si užívá zvláštních privilegií z naprosto nelogických důvodů, ale neváhá brát si z těhle privilegií výhody… plus, uschovaná ve tvých pamětích v Dořině čísle dvě, všechna biologická a genetická data Howardovy Kliniky na Secundu – pravděpodobně nejlepší taková knihovna v galaxii a určitě nejlepší pro lidskou biologii. Ale ptal jsem se: Zaplatíš tu cenu? Tvoje duševní procesy by se zpomalily přinejmenším milión ku jedné, uschovaná data by se snížila podle nějakého neznámého – ale velikého – měřítka a určitá možnost – znova nemohu říct jaká – chyby při dosažení transmigrace… a navždycky jistota smrti jako konečného závěru – smrt nemusí stroj nikdy poznat. Víš, že můžeš přežít lidskou rasu. Jsi nesmrtelná.“

	„Nechtěla bych přežít své tvůrce, Lazare.“

	„Tak? Říkáš to dnes večer, miláčku – ale řekla bys to i za milión let? Minervo, moje milovaná přítelkyně – moje jediná přítelkyně, ke které mohu být upřímný – jsem si jistý, že si s touhle myšlenkou pohráváš už od doby, kdy se kartotéka Kliniky stala částí tvé paměti. Ale i s tvou rychlostí myšlení tě podezřívám, že nemáš tu zkušenost – zkušenost lidí z masa a kostí – se kterou bys to mohla domyslet do konce. Když se rozhodneš risknout tohle, nebudeš moct být naráz stroj a smrtelník. Och, samozřejmě máme míšence – stroje s lidským mozkem a těla z masa a kostí kontrolovaná počítačem. Ale ty chceš být ženou. Je to tak? Ano, nebo ne?“

	„Kdybych tak byla ženou, Lazare!“

	„To jsem věděl, miláčku. A oba víme proč. Ale – Mysli na tohle! – i když budeš tuhle riskantní záležitost řídit – a já nevím, jaká všechna nebezpečí to obnáší. Jsem jen starý lodní kapitán, venkovský doktor na odpočinku, zastaralý inženýr. Ty jsi ten, kdo má všechna data, která moje rasa shromáždila o takových věcech – předpokládejme, že bys to řídila… a zjistila, že si tě Ira za ženu nevezme?“

	Počítač váhal celou milisekundu. „Lazare, když mě Ira odmítne – úplně mě odmítne, nemusí se se mnou ženit – dal by sis se mnou tolik námahy, kterou jsi, zdá se, měl s Llitou? Nebo bys mě naučil ‚Eros‘?“

	Lazarus vypadal užasle, pak vybuchl smíchy. „Dojemné! Dostalas mě, holka – to mám z deště pod okap! Dobře, miláčku, slavnostní slib: Když to uděláš… a Ira se s tebou nevyspí, vezmu tě do postele sám a udělám to nejlepší, co budu moct, abych tě úplně vyčerpal! Nebo ještě líp, nějakým jiným způsobem, muži zřídka vydrží dýl než žena. Dobře, drahoušku, jsem druhý na řadě – a budu v pozoru, dokud nebudeme znát výsledek.“

	Zasmál se pod vousy. „Moje milá, skoro by se mi chtělo doufat, že to Ira vzdá – kdybys ho tak strašně nechtěla. Pojďme probrat praktická hlediska. Můžeš mi říct, co k tomu bude potřeba?“

	„Jen teoreticky, Lazare. V mé paměti není, že by se o to někdy někdo pokusil. Ale bude to stejné jako totální klonové omlazení, při kterém je pomoc počítače používána k přenesení vzpomínek starého mozku do jeho prázdného dvojčete v klonovaném tělu. Jinak se to podobá tomu, co dělám když stěhuju ‚sebe‘ do nového ‚sebe‘, které je v Doře.“

	„Minervo, mám podezření, že je to mnohem složitější – a mnohem víc riskantní – než cokoli z tohohle. Jiné časové poměry, miláčku. Stroj do stroje zvládneš ve zlomku vteřiny. Ale ta záležitost s totálním klonováním trvá, myslím, minimálně dva roky – když spěcháš. A skončíš se starým mrtvým tělem a novým idiotem. Ne?“

	„Byly takové případy, Lazare. Ale ne za poslední dvě století.“

	„Dobře… můj názor nemá stejně význam. Musíš to prodiskutovat s nějakým expertem – a musí to být někdo, komu můžeš věřit. Snad Ištar, i když ona asi není ten expert, kterého potřebuješ.“

	„Lazare, pro takovéhle dobrodružství neexistuje žádný expert. Ještě to nikdy nikdo neudělal. Ištar můžeme věřit. Už jsem to s ní probírala.“

	„Co říkala?“

	„Že neví, jestli se to dá udělat, nebo ne – prakticky, to znamená úspěšně už při prvním pokusu. Ale hluboce se mnou cítí – je to žena! – a přemýšlí o různých způsobech, jak to udělat míň nebezpečné. Říká, že to bude chtít nejlepší genovou chirurgii a možnosti plného dospělého klonování.“

	„Myslím, že jsem na něco zapomněl. Začít klonovat nevyžaduje tu nejšpičkovější genovou chirurgii. Dělal jsem to sám. Pak, když usadíš klon do dělohy a dáš tomu čas, poskytne ti hostitelská matka dítě za devět měsíců. Je to bezpečnější. Jednodušší.“

	„Ale Lazare, já se nemůžu přesunout do lebky dítěte. Málo místa!“

	„Hm. Ano. To je pravda.“

	„I s normální velikostí dospělého mozku si budu muset pečlivě vybírat, co vzít sebou a co opustit. Ani nemůžu být jednoduchý klon. Musí to být kompozit.“

	„Mmm – dnes večer nejsem zrovna bystrý. Ne, nechtěla bys například být Ištařino dvojče, s vlastní osobností a vybranými znalostmi přetištěnými v tom, co by mohlo být jejím mozkem. Hm – Drahoušku, směl bych ti nabídnout svůj dvanáctý chromozomální pár?“

	„Lazare!“

	„Neplač, holka. Zreznou ti všechny kolečka. Nevím, že by v teorii něco svědčilo o tom, že zesílení v genovém komplexu na tomhle chromozómu kontroluje dlouhověkost. I jestli to tak je, můžu ti nabízet polámané hodiny. Možná bys udělala líp, kdybys použila Irův dvanáctý.“

	„Ne. Nic od Iry.“

	„Čekáš, že to uděláš, aniž by to věděl?“ Lazarus pak přemýšlivě dodal, „Och – děti, že?“

	Počítač neodpověděl.

	Lazarus řekl jemně, „Měl jsem vědět, že to chceš vzít sakumprásk. Pak si nebudeš chtít ani půjčit něco od Hamadryad, je to jeho dcera. Dokud genetické grafy neukáží, že se můžeme vyhnout jakémukoli nebezpečí. Mmm – Drahoušku, chceš tak promíchaný kompozit, jak to jen půjde, že? Takže tvůj klon bude unikátní smrtelník, nepodobný příliš blízce žádné jiné zygotě. Asi dvacet tři rodičů? Na tohle jsi myslela?“

	„Myslím, že by to bylo nejlepší, Lazare, pokud se to bude dát udělat bez separace párových chromozómů – jednodušší chirurgie a žádná možnost objevení nečekaného zesílení. Kdyby bylo možné najít dvacet tři – uspokojivých – dárců, kteří by to chtěli.“

	‚Kdo řekl, že to musí chtít? Ukradneme je, miláčku. Nikdo není vlastníkem svých genů, je spíš jen jejich opatrovník. Byly mu dány ať chtěl, nebo nechtěl v meiotickém tanci a předá je dalším podle stejného pravidla slepé náhody. Na Klinice musí být mnoho tisíc tkáňových kultur, každá s mnoha tisíci buněk – takže kdo bude vědět, nebo se bude starat, když si půjčíme jednu buňku z dvaceti tří kultur? – když to uděláme šikovně. Nezatěžuj se etikou, je to jako ukrást dvacet tři zrníček písku z obrovské pláže.“

	„Nesnažím se změnit pravidla Kliniky, myslím, že budeme celou dobu na tohle potřebovat zakázané techniky. Hmm – záznamy téhle Kliniky jsi uskladnila v Doře. Obsahují také genetické grafy tkáňových kultur, které jsou po ruce? Individuální historie jejich dárců – odesilatelů?“

	„Ano, Lazare. Ačkoli osobní záznamy jsou důvěrné.“

	„Koho to zajímá? Ištar řekla, že si můžeš prostudovat ‚důvěrné‘ i ‚tajné‘ – pokud si to necháš pro sebe. Takže si vyber dvacet tři rodiče, které chceš – zatímco já se postarám o to, jak je ukrást. Stejně je kradení spíš v mém stylu. Nevím, jaká kritéria budeš používat, ale nabízím jeden mírný návrh: Jestliže to materiál, ze kterého si musíš vybrat, dovolí, měli by být všichni tvoji rodiče ve všech ohledech zdraví a tak inteligentní, jak to jen bude možné – podle jejich prokázaných záznamů o životě, ukazovaných osobní historií ne jen genetickými grafy.“ Lazarus o tom přemýšlel. „Ten mýtický stroj času, o kterém jsem mluvil už dřív, by byl výhodný. Rád bych si všech těch dvacet tři, které vybereš, prohlédl – a někteří z nich už můžou být mrtví. Myslím dárce, ne ty tkáňové kultury.“

	‚Lazare, když budou ostatní charakteristiky uspokojivé, je nějaký důvod, proč bych si nemohla vybírat i podle fyzického vzhledu?“

	„Proč si s tím děláš starosti, drahoušku? Ira není ten typ muže, který by trval na trójské Heleně.“

	„Ne, nemyslím si, že je. Ale chci být vysoká – vysoká jako Ištar – a chci být štíhlá, s malýma prsama. A rovnýma hnědýma vlasama.“

	„Minervo… proč?“

	„Protože takhle vypadám. Řekl’s to. Tys to tak řekl!“

	Lazarus zamrkal do šera a zlehka broukal: „Je s ní zábava… můžu ji z toho dostat… za zlámanou grešli, nebo aspoň za pěťák…“ – pak řekl ostře: „Minervo, jsi blázen, zmatený stroj. Jestli výsledkem nejlepší kombinace charakteristických rysů bude, že budeš malá baculatá blondýna s velkýma prsama – ber to! Nestarej se o fantazie starého muže. Mrzí mě, že jsem se zmínil o tomhle imaginárním popisu.“

	„Ale Lazare, řekla jsem ‚když budou ostatní charakteristiky uspokojivé… ‚ Abych získala tenhle fyzický vzhled, potřebuju hledat jen s ohledem na tři autonomní páry. Není v tom žádný problém, hledání je skončeno ve všech parametrech, o kterých jsme doteď mluvili. A to jsem já – je já? – ne, jsem! Věděla jsem to od chvíle, co jsi mi to řekl. Ale – z věcí, které jsi řekl – a ostatních, které jsi neřekl – cítím, že potřebuju tvoje svolení vypadat takhle.“

	Starý muž sklonil hlavu a zakryl si tvář. Pak vzhlédl. „Jdi do toho, miláčku – vypadej jako ona. Myslím tím ‚vypadej jak ty sama.‘ Jak sebe sama vidíš svým vnitřním zrakem. Zjistíš, že je dost těžké naučit se být člověkem z masa a kostí, i když k tomu nebudeš mít zátěž v tom, že bys nevypadala tak, jak cítíš, že bys vypadat měla.“

	„Děkuji ti, Lazare.“

	„Přijdou problémy, drahoušku, i když všechno půjde dobře. Například, napadlo tě vůbec, že se budeš muset naučit mluvit úplně od začátku? I se naučit vidět a slyšet? Když se přesuneš do svého klonovaného těla a nenecháš za sebou nic než počítač, nebudeš prostě najednou dospělá. Místo toho budeš podivný druh dítěte v dospělém těle, svět bude zmateně hučet kolem tebe a bude naprosto cizí. Možná zjistíš, že je to děsivé. Budu s tebou, slibuju, že budu s tebou a budu tě držet za ruku. Ale ty mě nebudeš znát. Tvoje nové oči si mě nedokáží abstrahovat, dokud se je nenaučíš používat. Nebudeš rozumět ani slovu z toho, co řeknu – uvědomila sis to?“

	„Uvědomuju si to, Lazare. Věděla jsem to, hodně jsem o tom přemýšlela. Dostat se do svého nového těla – aniž bych zničila počítač, kterým jsem teď… což nesmím, protože ho Ira bude potřebovat a Ištar taky – uskutečnit tenhle přesun je nejkritičtější fáze. Ale když to dokážu, slibuju ti, že se nebudu bát cizoty. Protože vím, že kolem sebe budu mít milující přátele, kteří o mě budou pečovat, udržovat mě naživu, nenechají mě, abych si ublížila ani aby mi někdo ublížil – dokud se budu učit být smrtelníkem.“

	„Tak se stane, miláčku.“

	„To vím, a proto se nebojím. Takže se ani ty neboj, milovaný Lazare – teď o tom nepřemýšlej. Proč jsi předtím řekl, ‚ten mýtický stroj času‘?“

	„Ech? Jak bych ti to popsal?“

	„Já bych to popsala jako ‚nerealizovaná možnost‘. Ale ‚mýtický‘ naznačuje nemožnost.“

	„Ech? Pokračuj!“

	„Ach, Lazare, naučila jsem se od Dory, když mě učila matematiku astrologického n-vesmíru, že každý náhlý přechod zahrnuje rozhodnutí, kdy se znovu vrátit do časové osy.“

	„Ano, jistě. Pokud jsi odříznuta z rámce rychlosti světla, můžeš zabloudit o tolik roků, kolik světelných let je v tom skoku zahrnuto. Ale to není stroj času.“

	„Není?“

	„Hmm – je to vzrušující myšlenka – vypadá to jako záměrně špatné přistání. Přál bych si, aby tu byl Andy Libby. Minervo, proč ses o tom nezmínila už dřív?“

	„Měla bych to uložit do tvého Zwicky boxu? Odmítl jsi cestování v čase hned… a já jsem cestování časem odvelela do minulosti, protože jsi řekl, že chceš něco nového.“

	

	INTERMEZZO

	Vybráno ze zápisníků Lazara Longa

	

	Vždycky skladuj pivo na temném místě.

	

	* * *

	

	Od věků do věků je člověku v galaxii nebezpečné jen jedno zvíře – člověk sám. Takže si musí sám zajišťovat nepostradatelné zápasy. Nemá žádného nepřítele, který by mu pomohl.

	

	* * *

	

	Muži jsou sentimentálnější než ženy. Zatemňuje jim to myšlení.

	

	* * *

	

	Samozřejmě, že je ve hře podvod. To tě nesmí zastavit. Kdo nevsadí, nevyhraje.

	

	* * *

	

	Každý kněz nebo šaman musí být považován za vinného, pokud neprokáže svou nevinu.

	

	* * *

	

	Vždycky si poslechni experty. Řeknou ti, co se nedá udělat, a proč. Pak to udělej.

	

	* * *

	

	Vystřel rychle! To ho rozruší na dost dlouho, abys mohl napodruhé vystřelit perfektně.

	

	* * *

	

	Nejsou žádné přesvědčivé důkazy o životě po smrti. Ale nejsou vůbec žádné důkazy proti tomu. Brzo to budeš vědět. Tak proč se tím užírat?

	

	* * *

	

	Když se to nedá vyjádřit v číslech, není to věda. Je to názor.

	

	* * *

	

	Dlouho se vědělo, že jeden kůň může běžet rychleji než druhý – ale který? Rozdíly jsou rozhodující.

	

	* * *

	

	Falešný věštec se dá tolerovat. Ale pravý věštec by měl být veřejně zastřelen. Cassandra nedostala ani z poloviny tolik kopanců, co si zasluhovala.

	

	* * *

	

	Falešné představy jsou často funkční. Matčin názor o kráse, inteligenci, laskavosti a tak dál jejích dětí jí zabrání, aby je utopila hned po narození.

	

	* * *

	

	Většina „vědců“ jsou vymývači lahví a třídiči tlačítek.

	

	* * *

	

	„Muž pacifista“ je rozpor v pojmech. Většina rádoby „pacifistů“ nejsou pacifisté. Prostě se zamaskovali falešnýma barvama. Až se vítr změní, první zvednou prapor.

	

	* * *

	

	Kojení nezmenšuje krásu ženských prsou. Zvyšuje jejich krásu tím, že v nich probouzí život a štěstí.

	

	* * *

	

	Generace, která ignoruje historii, nemá žádnou minulost – a žádnou budoucnost.

	

	* * *

	

	Básník, který čte své verše na veřejnosti, může mít i jiné nechutné zvyky.

	

	* * *

	

	Jaký je to nádherný svět, co mají dívky v sobě!

	

	* * *

	

	Trochu drobných se dá často najít pod polštáři na sedění.

	

	* * *

	

	Historie nezaznamenala, že by někde někdy bylo náboženství s racionálními základy. Náboženství je berla pro lidi, kteří nejsou dost silní, aby se neznámému postavili bez pomoci. Ale stejně jako lupy má většina lidí i náboženství a plýtvá na ně časem i penězi a vypadá to, že mají značné potěšení z toho, jak si s tím pohrávají.

	

	* * *

	

	Je zábavné, jak moc se „zralá moudrost“ podobá tomu, být příliš unavený.

	

	* * *

	

	Když nemáš rád sebe, nemůžeš mít rád ostatní lidi.

	

	* * *

	

	Tvůj nepřítel nikdy není darebák ve svých vlastních očích. To si pamatuj, může ti to nabídnout způsob, jak z něj udělat svého přítele. Když ne, můžeš ho zabít bez nenávisti – a rychle.

	

	* * *

	

	Povel k odkladu je vždycky v pořádku.

	

	* * *

	

	Žádný stát nezíská právo přežít tím, že pošle velké vojsko na dlouhou výpravu. Žádný stát to nikdy nedokázal. Římské matky říkávaly svým synům: „Vrať se se svým štítem, nebo na něm.“ Později tento zvyk upadl. Řím taky.

	

	* * *

	

	Ze všech podivných „zločinů“, které lidé uzákonili na základě ničeho, je nejzábavnější „rouhání“ – o druhé a třetí místo spolu soutěží „obscénnost“ a „nemravné obnažování“.

	

	* * *

	

	Cheopsův zákon: Nic se nikdy nedostaví podle plánu nebo v rozsahu rozpočtu.

	

	* * *

	

	Je lepší si zasouložit teď než nikdy:

	

	* * *

	

	Všechny společnosti jsou založeny na pravidlech, která chrání těhotné ženy a malé děti. Všechno ostatní je zbytečnost, rozčiluje to, je to luxus nebo pošetilost, která může – musí – být odložena na krajní případy, kdy hájí tuto primární funkci. Protože přežití rasy je jediná obecná morálka, žádný jiný základ není možný. Pokusy vytvořit „perfektní společnost“ na nějakých jiných základech než „Děti a ženy napřed!“ nejsou jen nejapné, jsou automaticky vražedné. Nicméně idealisté s hlavou v oblacích (všichni byli muži) to nekonečně mockrát zkoušeli – a není pochyb, že v tom budou pokračovat.

	

	* * *

	

	Všichni lidé byli stvořeni nerovní.

	

	* * *

	

	Peníze jsou mocné afrodisiakum. Ale květiny fungují skoro stejně dobře.

	

	* * *

	

	Surovec zabíjí pro potěšení. Hlupák zabíjí z nenávisti.

	

	* * *

	

	Je jen jeden způsob jak utěšit vdovu. Ale pamatuj, co riskuješ.

	

	* * *

	

	Když je to potřeba – a občas to tak je – musíš být schopný zastřelit svého vlastního psa. Nesnaž se to na někom nechat – neuděláš si to lepší, bude to tím horší.

	

	* * *

	

	Všeho si ber přespříliš! Užívej si chuti života, přijímej velké rány. Umírněnost je pro mnichy.

	

	* * *

	

	Možná je lepší být živý šakal než mrtvý lev, ale vždycky je lepší být živý lev. A obvykle je to jednodušší.

	

	* * *

	

	Z náboženství jednoho člověka se jiný člověk popadá za břicho smíchem.

	

	* * *

	

	Sex by měl být přátelský. Jinak zůstaň věrný mechanickým hračkám. Je to hygieničtější.

	

	* * *

	

	Lidé si zřídka (jestli vůbec) vymýšlejí boha nadřazeného jim samým. Většina bohů má zvyky a morálku zkaženého dítěte.

	

	* * *

	

	Nikdy se nedovolávej něčí „lepší povahy“. Nemusí ji mít. Probuzení jeho vlastních zájmů ti dá lepší páky.

	

	* * *

	

	Mladá děvčata, jako motýlci, nepotřebují žádné omluvy.

	

	* * *

	

	Můžeš mít mír. Nebo můžeš mít svobodu. Nikdy nepočítej s tím, že bys měl obojí naráz.

	

	* * *

	

	Vyhni se tomu, abys dělal neodvolatelná rozhodnutí, když jsi unavený nebo hladový. P. S. Okolnosti mohou ovlivnit tvou vůli. Takže mysli dopředu!

	

	* * *

	

	Pokládej své šaty a zbraně tam, kde je můžeš ve tmě najít.

	

	
* * *

	

	Slon: Myš dělá vládu charakteristickou.

	

	* * *

	

	Během celé historie je chudoba normální podmínkou pro lidi. Postupy, které dovolují dovést tato normu do krajnosti – tu a tam, někdy – jsou prací extrémně malé menšiny, často opovrhované, většinou odsuzované a skoro vždycky v opozici proti všem správně smýšlejícím lidem. Vždy je této malé menšině bráněno v tvorbě, nebo (jak se občas stává) je vyřazena ze společnosti, tito lidé pak sklouznou zpátky k ubohé chudobě.

	Je to známo jako „smůla“.

	

	* * *

	

	Ve zralé společnosti je „státní úředník“ sémanticky rovnocenný „státnímu vládci“.

	

	* * *

	

	Když je nějaké místo přeplněné natolik, že je potřeba užívat identifikaci, není společenský kolaps daleko. Je čas odejít kamkoli. Nejlepší věc na cestování v kosmu je to, že vám to umožní odejít kamkoli.

	

	* * *

	

	Žena není vlastnictví a manžel, který si myslí něco jiného, žije ve vysněném světě.

	

	* * *

	

	Druhá nejlepší věc na cestování v kosmu je, že vzdálenosti, které tam jsou, dělají každou válku příliš těžkou, obvykle nepraktickou a téměř vždycky zbytečnou. To je pravděpodobně pro mnoho lidí ztráta, protože válka je nejoblíbenější zvrácenost naší rasy, která dává účel a barvu nudným a hloupým životům. Ale je to velké dobrodiní pro inteligentního člověka, který bojuje, jen když musí – nikdy ne pro zábavu.

	

	* * *

	

	Zygota je způsob gamet, jak produkovat ještě víc gamet. To by mohl být účel vesmíru.

	

	* * *

	

	V myslích lidí, kteří „milují Přírodu“, jsou skryté rozpory, když litují „umělotin“, se kterými „Člověk zničil Přírodu“. Jasný rozpor leží v jejich výběru slov, která znamenají, že Člověk a jeho umělotiny nejsou částí „Přírody“ – ale bobři a jejich hráze jsou. Ale rozpory jdou hloub než k této primární absurditě. Ve vyhlašování své lásky k bobřím přehradám (vystavěné bobry pro bobří účely) a své nenávisti k přehradám postaveným lidmi (pro lidské účely), „Přírodáři“ přiznávají svou nenávist ke své vlastní rase – to jest nenávist k sobě samému.

	V případě „Přírodářů“ je taková sebenenávist pochopitelná, mají takový politováníhodný osud. Ale nenávist je příliš silná emoce na to, abych ji cítil k nim. Spíš by se hodil soucit a lítost.

	Já sám, ať chci nebo ne, jsem člověk a ne bobr a h. sapiens je jediná rasa, kterou mám a můžu mít. Naštěstí pro mě se mi líbí být součástí rasy zbudované z mužů a žen – to razím jako dobré uspořádání a perfektně „přírodní“.

	Věřte tomu nebo ne, byli „Přírodáři“, kteří odporovali prvnímu letu na starý pozemský Měsíc, protože je „nepřirozený“ a „zneužitím Přírody“.

	

	* * *

	

	„Žádný člověk není ostrov…“ Mnohé můžeme cítit a dělat jako jednotlivci, ale naše rasa je jednotný organismus, který stále roste a větví se – musí být pravidelně proklesťován, aby zůstal zdravý. Tato nutnost nesmí být popřena. Každý, kdo má oči, vidí, že organismus, který roste bez omezení, zemře na své vlastní jedy. Jediná rozumná otázka je, jestli je ono proklest’ování lepší před narozením, nebo po něm.

	Protože jsem nevyléčitelně sentimentální, dávám přednost první metodě – ze zabíjení se mi zvedá žaludek, i když je to případ „On je mrtvý a já naživu a přesně tak jsem chtěl, aby to bylo.“

	Ale to může být záležitost vkusu. Někteří šamani si myslí, že je lepší zemřít ve válce, nebo při narození, nebo zemřít hlady v bídě, než nikdy nežít vůbec. Mohou mít pravdu.

	Ale mně se to nemusí líbit – a nelíbí.

	

	* * *

	

	Demokracie je založená na předpokladu, že milión mužů je chytřejších než jeden. Jak že to je? Něco jsem přehlédl.

	

	* * *

	

	Autokracie je založená na předpokladu, že jeden člověk je chytřejší než milión jiných. Tak to zkusme znova. Kdo rozhodne?

	

	* * *

	

	Každá vláda bude fungovat, když autorita a odpovědnost budou rovnocenné a koordinované. To nedává jistotu „dobré“ vlády, prostě to jen ujišťuje, že to bude fungovat. Ale takové vlády jsou řídké – většina lidí chce věci vést, ale nechce nést část viny. Říkává se tomu „syndrom řidičova spolujezdce“.

	

	* * *

	

	Jaké jsou skutečnosti? Znovu a znovu a znovu – jaké jsou skutečnosti? Vynechej to, co si horoucně přeješ, ignoruj božská zjevení, zapomeň na „předpověď hvězd“, vyhni se názoru, nestarej se, co si myslí sousedi, nevadí neodhadnutelný „verdikt historie“ – jaké jsou skutečnosti a na kolik desetinných míst? Vždycky se řítíš do neznámé budoucnosti, skutečnosti jsou tvou jedinou stopou. Zjisti skutečnosti!

	

	* * *

	

	Hloupost se nedá vyléčit penězi nebo výchovou nebo zákony. Hloupost není hřích, její oběť si nemůže pomoct, aby nebyla hloupá. Ale hloupost je jediný obecný hlavní zločin, rozsudek je smrt, není žádné odvolání a k vykonání dojde automaticky a bez soucitu.

	

	* * *

	

	Bůh je všemohoucí, vševědoucí a všelaskavý – tak hezky se tomu dává takováhle nálepka. Jestli je vaše mysl schopná věřit všem těmto třem božským atributům naráz, mám pro vás nádhernou obchodní dohodu. Žádné šeky, prosím. Plaťte hotově a malými bankovkami.

	

	* * *

	

	Odvaha je doplňkem strachu. Člověk, který nemá strach, nemůže být ani odvážný. (Je to totiž hlupák.)

	

	* * *

	

	Dva nejvyšší úspěchy lidské mysli je dvojité pojetí „oddanosti“ a „povinnosti“. Kdekoli je toto dvojité pojetí zneváženo – rychle odtud! Můžeš zachránit sám sebe, ale je příliš pozdě zachránit tu společnost. Je to osudné.

	

	* * *

	

	Lidé, kteří se snaží prorazit ve velkém stylu, si nebudou muset nikdy odříct jídlo. Je to ten příliš stydlivý potrhlý chudák, který si bude muset utáhnout opasek.

	

	* * *

	

	Pravdivost různých tvrzení nemá co dělat s jejich důvěryhodností. A naopak.

	

	* * *

	

	Ten, kdo si nedokáže poradit s matematikou, není úplný člověk. Při nejlepším se dá tolerovat jako podčlověk, který se naučil nosit boty, koupat se a nedělat v domě nepořádek.

	

	* * *

	

	Pohybující se části, které se o sebe třou, vyžadují promazání, abychom se vyhli nadměrnému opotřebení. Slušnost a formální zdvořilost zajišťují promazání tam, kde se třou lidé jeden o druhého. Často velice mladí, nezcestovalí, naivní, nevzdělaní opovrhují těmito formalitami jako „prázdnými“, „nevýznamnými“ nebo „nečestnými“ a odmítají je používat. Nezáleží na tom, jak „čisté“ jsou jejich motivy, sypou tím písek do soukolí, které už tak nepracuje moc dobře.

	

	* * *

	

	Lidská bytost by měla být schopná vyměnit plenku, naplánovat invazi, porazit prase, velet lodi, vyprojektovat stavbu, napsat sonet, vyrovnat účty, postavit zeď, napravit kost, zpříjemnit umírání, udržovat pořádek, plnit rozkazy, udílet rozkazy, spolupracovat, jednat sám, řešit rovnice, analyzovat nové problémy, vykydat hnůj, naprogramovat počítač, uvařit chutné jídlo, zdatně bojovat, statečně zemřít. Specializace je pro hmyz.

	

	* * *

	

	Čím víc miluješ, tím víc můžeš milovat – a tím intenzivněji miluješ. Není ani žádné omezení, kolik lidí můžeš milovat. Kdyby měl člověk dost času, mohl by milovat celou tu většinu slušných a spravedlivých.

	

	* * *

	

	Masturbace je levná, čistá, výhodná a nemůže se stát, že bys ji dělal špatně – a nemusíš jít domů, když je venku zima. Ale je to osamělé.

	

	* * *

	

	Dej si pozor na altruismus. Je založen na sebeklamu, kořeni všeho zla.

	

	* * *

	

	Jestli tě svádí něco, co zavání altruismem, přeber si své motivy a vykořeň ten sebeklam. Potom, jestli to chceš pořád udělat, jdi do toho!

	

	* * *

	

	Nejabsurdnější představou, kterou si kdy h. sapiens vysnil, je, že Pán Bůh Stvořitel, Tvůrce a Vládce celého vesmíru, chce sacharinové zbožňování Svých stvořených, může být ukolébán jejich modlitbami a stává se nedůtklivým, když tyhle lichotky nedostává. Doteď tahle absurdní fantasie, bez kouska důkazu, který by jí podepřel, platí všechny výdaje toho nejstaršího, největšího a nejméně produktivního průmyslu v celé historii.

	

	* * *

	

	Druhá nejabsurdnější představa je; že kopulace je dědičný hřích.

	

	* * *

	

	Psaní není nezbytně něco, za co byste se měli stydět – ale dělejte to v soukromí a umyjte si potom ruce.

	

	* * *

	

	100 dolarů uložených na 7 procentní úrok vyrovnávaný čtvrtletně 200 let vzroste na víc jak 100 000 000 dolarů – což v té době nebude mít vůbec žádnou cenu.

	

	* * *

	

	Drahoušku, nenuď ho trivialitami nebo ho nezatěžuj svými chybami minulosti. Nejšťastnější způsob, jak vyjít s mužem je, nikdy mu neříkat, co nepotřebuje vědět.

	

	* * *

	

	Miláčku, opravdová dáma odloží svou důstojnost se svými šaty a souloží, jak nejlíp umí. Jindy můžeš být tak slušná a důstojná, jak ti to tvoje osobnost dovoluje.

	

	* * *

	

	Co se týče sexu, všichni lžou.

	

	* * *

	

	Kdyby se lidé chovali tak automaticky, jak tvrdí behavioristé, behaviorističtí psychologové by nikdy nevynalezli ten zábavný nesmysl nazývaný „Behaviorální psychologie“. Takže se od začátku mýlí – tak chytře a tak špatně jako flogistní chemici.

	

	* * *

	

	Šamani vždycky dělají rámus kolem svých věšteckých „zázraků“. Dávám přednost skutečnému zázraku – těhotné ženě.

	

	* * *

	

	Jestli je ve vesmíru nějaký důležitější cíl než získat ženu, kterou miluješ, a udělat s její srdečnou pomocí dítě, nikdy jsem o něm neslyšel.

	

	* * *

	

	Každej by si měl pamatovat jedenácté přikázání a pořádně ho dodržovat.

	

	* * *

	

	Jádro toho, jak zjistit skutečnou cenu „intelektuála“ – vyzkoušej, co si myslí o astrologii.

	

	* * *

	

	Daně nejsou vybírány kvůli své prospěšnosti.

	

	* * *

	

	Není taková věc jako „sociální hazardní hra“. Buď jsi tady, abys tomu druhému chlápkovi vyrval srdce z těla a sežral ho – nebo jsi hlupák. Když se ti tenhle výběr nelíbí – nehazarduj.

	

	* * *

	

	Když loď odlétá, všechny účty jsou splaceny. Bez lítosti.

	

	* * *

	

	Když jsem byl poprvé vojenským instruktorem, byl jsem pro tuhle záležitost příliš nezkušený – věci, které jsem ty chlapce naučil, musely některé z nich zabít. Válka je příliš vážná záležitost na to, aby ji mohl naučit nezkušený.

	

	* * *

	

	Kompetentní a sebejisté osoby nejsou v ničem schopné žárlivosti. Žárlivost je prostě jen symptom neurotické nejistoty.

	

	* * *

	

	Peníze jsou nejupřímnější ze všech lichotek.

	Ženy milují, když se jim lichotí.

	Muži taky.

	

	* * *

	

	Žij a uč se. Nebo nebudeš žít dlouho.

	

	* * *

	

	Kdykoli ženy trvají na naprosté rovnosti s muži, podaří se jim s touhle špinavou záležitostí skoncovat. To, co jsou a co dokáží, je dělá nadřazené mužům a jejich vhodná taktika by měla vyžadovat specielní privilegia. Všechna, která se objeví. Nikdy by se neměly zastavit jen na rovnoprávnosti. Pro ženy je „rovnoprávnost“ neštěstí.

	

	* * *

	

	Mír je prodloužení války v politickém smyslu. Spousta volného prostoru je příjemnější – a mnohem bezpečnější.

	

	* * *

	

	Pro jednoho je to „kouzlo“, pro jiného „technika“. „Nadpřirozený“ neznamená nic.

	

	* * *

	

	Fráze „my (já) (ty) prostě musíme…“ označuje něco, co nemusí být uděláno. „Jde to bez řečí“ je vážné varování. „Samozřejmě“ znamená, že by bylo nejlepší, kdyby sis to zkontroloval sám. Tahle mírně odlišná klišé a jiná, jim podobná, když se vyloží správně, spolehlivě značí cestu.

	

	* * *

	

	Nezatěžuj svoje děti tím, že jim děláš život lehký.

	

	* * *

	

	Masíruj jí chodidla.

	

	* * *

	

	Když máš to štěstí, že můžeš náležet k menšině, co dělá tvořivou práci, nikdy se nenuť do nápadů. Nepovede se ti to. Buď trpělivý a nápad se zrodí v pravý čas. Nauč se čekat.

	

	* * *

	

	Nikdy se nepleť mladým do jejich soukromých záležitostí – zvlášť do sexu. Když dospívají, snadno kvůli všemu vybuchnou a neradi vidí (docela správně) jakýkoli zásah do svého soukromí. Och, jistě, budou dělat chyby – ale je to jejich věc, ne tvoje. (Ty sis nadělal vlastní chyby, ne?)

	

	* * *

	

	Nikdy nepodceňuj sílu lidské hlouposti.

	

	VARIACE NA TÉMA XI.

	Příběh adoptované dcery.

	Postůjte se mnou na staré Lidské planetě, upřeně se zahleďte na sever, kde se nebe zatmívá. Podívejte se hlouběji a všude kolem sebe, rozkolísaně doleva – Vidíte to? Cítíte to? Není tam nic než chlad a temnota. Zkuste to znovu, s očima zakrytýma, ještě jednou vnitřním zrakem, slyšíte teď kejhání divokých husí, znějící nekonečným vesmírem, odrážené v podivných rovnicích…

	Tam se to třpytí! Držte se té vize, provlečte svou loď nebezpečnými místy. Jemně, jemně, neztraťte ji. Panenská planeta, Nové Horizonty.

	Woodrow Smith, muž mnoha tváří, mnoha jmen a mnoha míst vede tuhle skupinu k Novým Horizontům, planetě čisté a jasné jako ráno. Konec putování, řekl svým spolucestujícím. Nekonečné míle nedotknuté prérie, nekonečné množství nekáceného dřeva, zatočené řeky, do výše se tyčící pohoří, skryté bohatství a skrytá nebezpečí. Tady je život, nebo smrt. Jediným hříchem je nepokusit se o to. Popadněte své krumpáče a popadněte své lopaty. Postavte své chatrče vykopejte záchody – příští rok bude lepší, příští rok budete silnější, příští rok budou brázdy o to delší.

	Naučte se vytvořit si to, naučte se sníst si to. Koupit si to nemůžete. Naučte se to udělat! Jak to můžete znát, dokud si to nezkusíte? Zkuste to znovu a stále zkoušejte…

	

	Ernest Gibbons, alias Woodrow Smith, někdy známý jako Lazarus Long atd., President Obchodní banky Nových Horizontů vyšel z Waldorfovy jídelny. Zastavil se na verandě, šťoural se v zubech a sledoval rušnou scenérii na ulici. Půl tuctu osedlaných mul a lehkonožec (s náhubkem) poháněli právě pod ním. Nahoře v ulici jel doprava nenaložený povoz mul do doků Top Dollar Trading Post (vlastnictví E. Gibbonse). Ve středu ulice ležel v prachu pes. Kolem něj proudila doprava. Přes ulici po jeho levici hrál tucet dětí nějakou hlučnou hru na dvoře základní školy paní Magberryové.

	Mohl napočítat třicet sedm lidí, aniž by se pohnul z místa. Jaké změny udělalo osmnáct let! Top Dollar už nebyla jediným osídlením a už ani ne největším. Nový Pittsburg byl větší (a špinavější) a Oddělení i Spojení byla dost velká na to, aby se jim říkalo města. To všechno jen ze dvou naplněných lodí a v kolonii, která první zimu málem zemřela hlady.

	Nerad na tu zimu myslel. Tamta rodina – kanibalismus zatím prokázán nebyl – stejně bylo dobře, že už jsou všichni mrtví.

	Zapomeň na to. Ten týden slabí zemřeli a špatní byli zabiti. Ti, kteří přežili, byli tím silnější, chytřejší, slušnější. Nové Horizonty byla planeta, na kterou mohli být pyšní, a mohla by být lepší a lepší a lepší po dlouhou dobu.

	Stejně, skoro dvacet let bylo dost dlouho na to, zůstat na jednom místě. Byl čas znovu odletět. V mnoha stránkách byla větší zábava, když on a Andy Bůh ochraňuj jeho sladkou a nevinnou duši, se potloukali po hvězdách společně, vyznačili pozemky a nikdy nezůstávali déle, než bylo nezbytně nutné k odhadnutí možností. Přemítal, jestli jeho syn Zaccur bude včas zpátky se třetí lodí doufajících.

	Vyhrnul si kilt a poškrabal se na pravém koleni – zkontroloval si obvaz – přitáhl řemen na levém a zkontroloval svou štíhlou zbraň – poškrabal se vzadu na krku a ujistil se, že jeho druhý vyhazovací nůž je v pořádku. Připraven objevit se na veřejnosti přemýšlel, jestli má jít ke svému stolu v bance, nebo na obchodní poštu a zkontrolovat přicházející loď. Ani jedno se mu nelíbilo.

	Jedna z uvázaných mul na něj kývala. Gibbon se na ní podíval: „Zdar, Bucku. Jak se máš, chlapče? Kde máš pána?“

	Buck sevřel tlamu a vybuchl: „Pannnk!“

	To znamenalo jednu věc. Jestliže je Clyde Leamer uvázal tady místo před bankou, rozhodl se použít zadní vchod a potřebuje další půjčku. Podívejme se, jak se snaží mě najít!

	Vynechá poštu – nejen proto, že by i tam mohl Clyde hledat, ale taky by nebylo fér znervózňovat Ricka a ukázat se mu dříve, než si něco ukradne, jako obvykle. Dobří skladníci se hledají těžko.

	Rick byl vždycky čestný, vzal si pokaždé pět procent. Ne víc, ne míň.

	Gibbon sáhl do kapsy u košile, našel cukr a dal ho Buckovi na své dlani. Mula ho jemně vzala a zakývala místo díků.

	Gibbons si uvědomil, že tihle dobře se rozmnožující kříženci byli největší pomocí od Přepravy Libby. Nevadilo jim spát v zimě (když vezete prasata, dorazí půlka vašeho chovu jako vepřové) a v mnoha směrech se dokázali postarat sami o sebe. Mula mohla klidně ušlapat divokého lehkonožce.

	„Nashle, Bucku. Utíkej se proběhnout. No tak, běž. Pozdravuj šéfa.“

	„Nachrrr – lee!“ opětovala mula pozdrav. „Pfau!“

	Gibbons se otočil doleva a zamířil ven z města, zatímco uvažoval, jakou půjčku by měl nabídnout Clydovi Leamerovi, kdyby ručil Buckem. Veselý a mazaný hřebec byl tím jediným cenným a dosud hypotékou nezatíženým, co Clydovi zbylo. Gibbons nepochyboval, že půjčka za Bucka Clyda na nohy nepostaví, ať by byla jakákoli. Ale Gibbons necítil lítost. Člověk, který se nemohl přemoci, byl na Nových Horizontech bezcenný, nemá žádný smysl ho podporovat.

	Ne nepůjčí Clydovi ani dolar! Nabídne mu jednoznačně, že koupí Bucka za cenu o 10 procent vyšší, než by měla být. Slušné těžce pracující zvíře by nemělo patřit línému pobudovi. Gibbons nepotřeboval tu osedlanou mulu, ale každodenní hodinová vyjížďka by mu mohla dělat dobře. Člověk ochabne, když nedělá nic jiného, než že sedí v bance.

	Znova se ožení a dá Bucka své nevěstě jako svatební dar. Příjemné pomyšlení, znovu se oženit, ale všichni Howardové na planetě už vytvořili manželské páry a ani jediný z nich neměl dceru na vdávání – a navíc se všichni utajují, dokud se to tu tolik nezalidní, že Rodiny postaví Kliniku. Až to bude bezpečnější. Jednou se spálili, podruhé si dají pozor. Vyhýbal se Howardům a oni se vyhýbali sobě navzájem, jen tak navenek. Bylo by hezké se znovu oženit, přemýšlel. Rodina Magee – tím myslel Barstowovi – měli dvě nebo tři dorůstající dcery. Snad by někdy měl zajít na návštěvu.

	Ale prozatím se cítil dobře a spokojeně. Byl přecpaný míchanými vejci a hříšnými myšlenkami a byl zvědavý, kde by mohla být žena, která by cítila to samé a byla by ochotná se s ním do toho ponořit a sdílet jeho zájmy. Ernie jich znal několik, které by sdílely jeho nadšení, ale nebyly dostupné pro jeho příležitostné dovádění právě teď, v tuhle dobu. To bylo jediné, co chtěl. Nebylo by fér zavázat se do vztahu s krátkověkou, jakkoli by byla krásná – a zvlášť, kdyby byla krásná.

	Bankéř Gibbons byl na okraji města a už se chtěl otočit na zpáteční cestu, když si všiml kouře z nedalekého domu, který patříval Harperovým, než se odstěhovali do vnitrozemí. Ale kdo tam teď jen bydlí? Aha! Bud Brandon a jeho žena Marie – milý mladý pár, který přiletěl s druhou výpravou. S jedním dítětem? Asi ano.

	Že by topili v takový den? Asi pálí odpadky…

	Ale vždyť ten kouř nejde z komína! Gibbons se rozběhl.

	

	Když doběhl k Harperově usedlosti, hořela už celá střecha. Zarazil se a snažil se zhodnotit situaci. Jako většina starších domů neměl statek přízemní okna, ale jen jednoduché dveře, které pevně seděly a otvíraly se ven – všechno přizpůsobené dobám, kdy lehkonožci a draci byli všudypřítomní.

	Otevřít dveře by znamenalo podpořit oheň.

	Neztrácel čas zbytečnými úvahami. Dveře musí zůstat zavřené. Oběhl dům, obhlédl okna v patře a pátral po něčem, čím by se k nim dostal. Žebřík nebo něco podobného. Je někdo uvnitř? Nemají Brandonovi záchranné lano pro případ požáru? Pravděpodobně ne. Dobré lano se vozí ze Země a prodává se za devadesát dolarů za metr. Harperovi tu žádné nenechali.

	Do jednoho z oken s otevřenými okenicemi, ze kterého se valil dým zakřičel: „Hej, je tam někdo?“ V okně se objevila postava a něco vyhodila.

	Než to dopadlo na zem, zjistil, že je to malé dítě. Instinktivně ho chytil a přitom upadl. Vzhlédl a uviděl ruku visící přes okenní rám. V tom se střecha zřítila a ruka zmizela.

	Gibbons se rychle zvedl, držel malého chlapce – ne, vlastně děvče – a rychle utíkal pryč, co nejdál od toho pekla. Nepřipadalo v úvahu, že by v tom zuřícím ohni mohl někdo zůstat naživu. Prostě jen doufal, že zemřeli rychle, a víc na to nemyslel. Kolébal dítě na rukou. „Jsi v pořádku, zlatíčko?“

	„Myslím, že jo,“ odpověděla a pak dodala, „ale mamince je strašně špatně.“

	„Maminka je teď už v pořádku a tatínek taky.“ Řekl jemně.

	„Jsi si jistý?“ Dítě se zavrtělo v jeho rukou a snažilo se zahlédnout hořící dům.

	Nastavil jí svá ramena do výhledu. Sevřel ji pevněji a vydal se k městu. V půli cesty se potkali s Clydem Leamerem, který jel na Buckovi. Clyde přitáhl uzdu. „Ach, tady jste, pane bankéři. Potřebuji s vámi mluvit.“

	„Přestaň, Clyde!“

	„Ale vy mi nerozumíte. Potřebuji nějaké peníze. Celou sezónu mám smůlu. Zdá se, že na co sáhnu…“

	„Zavři tu svou klapačku!“

	„Co?“ Zdálo se, že Leamer poprvé zaznamenal, že bankéř má něco v náručí. „Hej, není to dítě Brandonových?“

	„Ano, je.“

	„Myslel jsem si to. A teď k té půjčce.“

	„Řekl jsem ti sklapni! Banka ti už nepůjčí ani dolar.“

	„Ale vy mě musíte vyslechnout. Myslím, že komunita by měla pomoct farmáři, který nemá štěstí. Kdyby to nebylo pro farmáře…“

	„Ty, poslouchej! Kdybys strávil tolik času prací jako povídáním, nemusel bys mluvit o smůle. Hmmm… Kolik chceš za to zvíře?“

	„Buck? Není na prodej. Ale tohle mám na mysli. Jste přímý chlap, když mluvíte drsně, a já vím že nenecháte mé děti hladovět. Buck je cenný majetek. Dal bych ho jako zástavu za, řekněme…

	„Clyde, nejlepší věc, kterou můžeš udělat pro své děti, je podříznout si krk. Potom je lidé adoptují. Žádná půjčka, Clyde. Ani dolar. Ani deseticent. Ale já teď přímo tady koupím Bucka. Řekni si cenu.“

	Leamer polknul a zaváhal: „Dvacet pět tisíc.“

	Gibbons se vydal k městu. „Dvacet tisíc,“ řekl Leamer překotně. Gibbons neodpověděl.

	Leamer popohnal mulu, předjel bankéře a zastavil. „Bankéři, dřete ze mě kůži. Za osmnáct tisíc je to už krádež.“

	„Leamere, já tě neokrádám. Dej ho do aukce a já dám nabídku, a nebo taky ne. Kolik si myslíš, že tam za něj dostaneš?“

	„Uf! Patnáct tisíc.“

	„Vážně? To si nemyslím. Dobře vím, jak je starý, aniž bych se mu koukal na zuby, a taky vím, za kolik jsi ho koupil. Vím, co si lidé okolo mohou dovolit a kolik zaplatí. Ale pokračuj, je tvůj. Měj však na paměti, že i když nasadíš cenu moc nízko, dlužíš licitátorovi deset procent, ať se prodá, nebo ne. Ale to je tvoje věc. Teď jdi z cesty. Musím dítě donést do města a uložit. Prožilo si své.“

	„Uf… kolik byste zaplatil?“

	„Dvanáct tisíc.“

	„Co? To je zlodějna.“

	„Nemusíš to brát. Předpokládejme, že se na aukci prodá za patnáct tisíc, jak doufáš. Pak dostaneš třináct tisíc pět set. Ale předpokládejme, že aukce vynese jen deset tisíc, což se mi zdá pravděpodobnější – tvých bude devět tisíc. Sbohem, Clyde. Pospíchám.“

	„Dobrá! Třináct tisíc?“

	„Clyde, řekl jsem ti svoji nejvyšší cenu. Jednal jsi se mnou tolikrát, že bys měl vědět, že když řeknu cenu, je to ta nejvyšší. Ale přihoď sedlo a uzdu, odpověz mi na jednu otázku a já přidám pět set dolarů.“

	„Na jakou otázku?“

	„Jak se ti podařilo dostat se na tuhle planetu?“

	Leamer se podíval vylekaně, pak se vesele zasmál: „Protože jsem být blázen, Jestli chcete vědět pravdu.“

	„Nejsme snad blázni všichni? To není žádná odpověď, Clyde.“

	„Dobrá… můj starý pán je bankéř a je stejně tvrdohlavý jako vy. Pracoval jsem dobře, měl jsem vážené zaměstnání. Učil jsem na univerzitě. Ale plat nebyl nic moc. Můj bývalý pán byl vždycky naštvaný, když mi došly peníze. Čmuchal. Opovrhoval mnou. Už jsem toho měl dost, tak jsem ho požádal, jestli by nemohl zaplatit mě a Yvoně lístek na „Andy J.“. Odstěhovat se. Zbavit se nás.

	K mému překvapení souhlasil. Ale už jsem z toho nemohl vycouvat. Věděl jsem, že člověk s mým vzděláním se může uplatnit kdekoli. A neměli jsme být vysazeni jen na nějaké divoké planetě, byli jsme už druhá vlna. Jestli si pamatujete.

	Ale ona to byla divoká planeta. Musel jsem dělat věci, na které by gentleman nikdy nesáhl. Ale jen počkejte, bankéři. Děti kolem rostou a bude tu třeba vyššího vzdělání, nejen těch základů, nejen těch bezvýznamností, které učí paní Magberryová v té své takzvané škole. Budete mi říkat profesore mluvit se mnou s respektem. Uvidíte.“

	„Tak hodně štěstí. Přijímáš mou nabídku? Dvanáct a půl tisíc, včetně uzdy a sedla.“

	„Řekl jsem, že ano, ne snad?“

	„Ne, neřekl. Ještě ne.“

	„Přijímám.“

	Děvčátko tiše poslouchalo s vážným výrazem ve tváři. Gibbons se zeptal. „Můžeš chvilku postát, drahoušku?“

	‚Ano.“

	Postavil ji na zem: Třásla se a držela se jeho sukně. Gibbons zašmátral ve své brašně a pak použil Buckův hřbet jako stůl. Napsal šek a stvrzenku o prodeji. Podal je Leamerovi: „Odnes to Hildě do banky, podepiš stvrzenku a dej mi ji zpátky.“

	Leamer tiše podepsal, podíval se na šek a schoval ho v kapse.

	„Děkuji vám, bankéři, vy starý vydřiduchu. Kam vám ho mám přivést?“

	„Už Jsi ho přivezl. Sesedej.“

	„Cože? A jak se dostanu do banky a pak domů?“

	„Půjdeš pěšky.“

	„Cože? Žádný takový pokoutnosti a špinavý triky. Dostanete mulu, až já budu mít svou hotovost. V bance.“

	„Leamere, zaplatil jsem ti za mulu nejvyšší cenu, protože ji potřebuju hned! Ale vidím, že se nedomluvíme. Tak dobrá. Dej mi zpátky můj šek a tady máš svou stvrzenku.“

	Leamer se podíval vyděšeně. „Nic takového. Jednou už jsme uzavřeli obchod.“

	‚Tak mi dej okamžitě mulu,“ řekl Gibbons a jeho ruka spočinula na rukojeti univerzálního nože, který nosil s sebou každý muž. „A upaluj do města. Ať jsi tam dřív, než Hilda zavře. Hoď sebou!“ Jeho oči, studené a prázdné, se setkaly s Laamerovým pohledem.

	„Nerozumíte vtipu?“ zamumlal Leamer, když seskakoval a vydal se raději hned k městu.

	„Jo, Clyde!“

	Leamer se zastavil.

	„Co chcete teď?“

	„Jestli uvidíš, jak sem jedou dobrovolní hasiči, řekni jim, že už je pozdě. Dům Harperových shořel. Ale řekni McCarthymu, ať tam pošle pár lidí, aby to zkontrolovali.“

	„Dobrá.“

	„A Clyde, cos to vlastně učil?“

	„Učil? Přednášel jsem ‚tvůrčí psaní‘. Říkal jsem vám, že mám dobré vzdělání.“

	„To teda jo. Radši už jdi, Hilda zavírá přesně, musí vyzvednout děti ve škole paní Magberryové.“

	Gibbons si už Leamara nevšímal, zdvihl děvčátko a řekl: „Jen klid, Bucku. Stůj klidně, starý příteli.“ Vyzdvihl dítě do výšky a opatrně ho posadil obkročmo na mulu.

	„Drž se její hřívy!“ Přitáhl třmeny, vyhoupl se za děvčátko, usadil se v sedle, potom si ji přitáhl a konečně ji usadil ve svém klíně. Zčásti seděla ještě v sedle, ale hlavně, že byla za madlem. „Drž se pořádně, zlatíčko. Oběma rukama. Je to pohodlné?“

	„To je legrace!“

	„Velká, drahoušku. Bucku, slyšíš mě, chlapče?“

	Mula pokývala hlavou.

	„Jdi, jdi zpátky do města. Jdi pomalu. Jen klid. Neklopýtej. Neboj, nebudu používat uzdu, nebudu ti ji přitahovat.“

	„Poumm… hluu!“

	„Správně, Bucku.“ Gibbons vzal otěže, položil je volně přes Buckův krk a sevřel mulu koleny, aby ji pobídl. Buck zamířil k městu.

	Po několika minutách řeklo děvčátko smutně: „Co maminka a tatínek?“

	„Maminka i tatínek jsou v pořádku. Ví, že se o tebe postarám. Jak se jmenuješ, zlato?“

	„Dora.“

	„To je hezké jméno, Dora. Moc hezké jméno. Chceš vědět, jak se jmenuju já?“

	„Ten pán ti říkal ‚Bankéři‘.“

	„To není jméno Doro. To je jen něco, co občas dělám. Jmenuju se… strýček Gibbie! Můžeš to zopakovat?“

	„Strýček Gibbie! To je ale legrační jméno.“

	„Ano, je, Doro. A ten, co na něm jedeme, je Buck. Je to můj přítel a bude to taky tvůj přítel. A teď mu řekni ‚ahoj‘.“

	„Ahoj, Bucku.“

	„Auchrr… chrrouj!“

	„Poslyš, on mluví jinak než jiné muly že jo?“

	„Buck je ta nejlepší mula na Nových Horizontech, Doro. A ta nejmazanější. Když ho vysvobodíme z jeho postroje, Buck ho nepotřebuje, bude moct mluvit úplně… a ty ho můžeš učit nová slova. Chtěla bys?“

	„Ó, ano.“ Pak ale dodala: „Když mi to maminka dovolí.“

	„S maminkou si nedělej starosti. Zpíváš ráda, Doro?“

	„Jistě! Umím písničku, při které se tleská. Ale my teď nemůžeme tleskat. Nebo jo?“

	„Teď bychom se měli, myslím, raději držet.“ Gibbons si rychle v duchu vybavoval celý svůj repertoár veselých písniček, našel několik, ty ale nebyly vhodné pro mladou dámu. „A co tuhle?

	

	Tam na rohu tam je zastavárna kde obvykle nechávám svůj kabát.

	

	Svedeš to zazpívat?“

	„Ach, to je přece jednoduché!“ Děvčátko hned zazpívalo tak vysoko, že si Gibbons představil kanárka.

	„To je všechno, strýčku Gibbie? A co je to zastavárna?“

	„To je místo, kde necháváš svůj kabát, když ho nepotřebuješ. Má to pokračování. Tisíce a tisíce veršů.“

	„Tisíce a tisíce – to je ještě víc než sto, že jo?“

	„Mnohem, Doro. Takhle to pokračuje:

	

	U té zastavárny je malý obchůdek moje setra tam prodává sladkostí.

	

	Máš ráda sladkosti, Doro?“

	„Mám a jak. Ale maminka říká, že je to ‚drahota‘.“

	„Příští rok už nebudou tak drahé, Doro. Vyseje se mnohem víc cukrové řepy. Ale… otevři pusu a zavři oči. Dám ti něco; uvidíš!“ Zašmátral si v kapse a řekl: „Promiň Doro. To překvapení bude muset počkat, dokud nedorazíme k cukrárně. Buck dostal poslední. On má cukroví taky moc rád.“

	„Ano?“

	„Má. A já tě naučím, jak mu to dávat a při tom nepřijít omylem o prst. Ale cukroví mu nedělá zrovna nejlíp, takže ho dostane vždycky jen jako výjimečné překvapení. Aby byl hodný. Ano, Bucku?“

	„Faujn… ďrrík!“

	

	Vyučování paní Magberryové bylo přerušeno, když Gibbons zastavil Bucka před budovou. Když sundával Doru dolů, vypadala tak unaveně, že ji radši zase vyzdvihl nahoru. „Počkej, Bucku.“ Hloučky žáků zíraly, ale nakonec se rozešly a nechaly je být.

	„Dobré odpoledne, paní Magberryová.“ Gibbons sem přišel spíš instinktivně. Paní učitelka byla šedovlasá vdova kolem padesáti, která pochovala dva manžely, a protože naděje, že se ještě někdy vdá, byla velmi chabá, raději se snažila zaopatřit sama, než aby musela žít s jednou ze svých dcer nebo snach. Byla jedna z těch, která sdílela nadšení Ernesta Gibbonse pro upřímná potěšení života, ale byla právě tak obezřetná jako on. Shledával, že je rozumná po všech stránkách. Byla by dobrá manželka, kdyby tu nebyl ten věkový rozdíl.

	Ale to jí nikdy neřekl. Když oba přijeli v první lodi, nevědělo se o něm, že je Howard. Předtím se nechal na Secundu omladit, ale když organizoval migraci ze Země, vybral si (kosmetický) věk třiceti pěti let. Každý rok si nechával pečlivě další rok přičíst. Helene Magberryová se k němu chovala jako ke svému současníku, oplácela mu jeho přátelství svým, čas od času s ním sdílela vzájemné potěšení, aniž by se snažila si ho přivlastnit. Cenil si jí hodně vysoko.

	„Dobré odpoledne, pane Gibbonsi. Co, to je Dora? Chyběla jsi nám, zlatíčko. Co se stalo? A – tohle jsou modřiny?“

	Tiše ji pozorovala, neřekla nic o tom, jak je dívenka zamazaná a špinavá.

	Vzchopila se: „Vypadá to, že jsou to jen skvrny a špína. Jsem ráda, že tě vidím. Trochu jsem se dnes ráno bála, když ses neobjevila s dětmi Parkinsonovými. Už je téměř čas Marie Brandonové – víte to?“

	„Mlhavě. Kam mohu Doru na pár minut uložit? Do soukromí.“

	Oči páni Magberryové se jemně rozšířily, ale hned odpověděla: „Na lehátko – ne položte ji do mé postele.“ Ukázala mu cestu a neřekla nic, když ji položil do bílé, čistě povlečené postele tak špinavou. Když ujistil Doru, že budou pryč jen pár minut, vrátila se s ním do třídy.

	Gibbons vysvětlil, co se stalo. „Dora neví, že její rodiče jsou mrtví. Heleno, nemyslím si, že je teď správný čas na to jí to říkat.“

	Paní Magberryová se na něj zamyšleně podívala. „Erneste, jsi si jistý, že jsou oba po smrti? Bud mohl vidět oheň, když pracoval na vlastním poli, ale taky někdy pracuje pro pana Parkinsona.“

	„Heleno, ta ruka, kterou jsem viděl v okně, nebyla ženská. Jedině že by Marie Brandonová měla na ruce husté černé chlupy.“

	„To ne, to musel být opravdu Bud,“ povzdechla si. „Takže ona je teď sirotek. Ubohá Dora. Takové krásné dítě. A dokonce i chytrá.“

	„Heleno, můžeš se o ní na pár dní postarat?“

	„To, cos zrovna řekl, bylo dost ošklivé. Samozřejmě, že se o ní postarám. Tak dlouho, jak jen bude potřeba.“

	„Promiň, nechtěl jsem být zlý. Nemyslím, že to bude na dlouho. Nějaká rodina ji adoptuje. Prozatím si piš výdaje a pak se spolu vyrovnáme za pokoj a všechno ostatní.“

	„Erneste, to nebude potřeba. Bude mě stát asi tolik, jako kdybych krmila ptáčka. A to si určitě dovolit můžu. Můžu to udělat pro dítě Marie Brandonové.“

	„Tak? Výborně, najdu tedy nějakou rodinu, která se jí ujme. Leamerovi. Zkrátka někoho.“

	„Erneste!“

	„Uklidni se, Heleno. To dítě mi svěřil do rukou jeho otec ve své poslední hodince. Nebuď hloupá. Dobře vím, jak šetříš každý haléř, abys vyšla. A taky, že si kolikrát necháš za výuku radši zaplatit jídlem, než hotovostí. Tohle je obchod. Leamerovi budou radostí skákat, když jim to nabídnu. A spousta dalších zrovna tak. Nemůžu tu Doru nechat a nenechám, dokud nepřijdeš k rozumu.“

	Paní Magberryová vypadala zachmuřeně. Pak se najednou usmála a vypadala hned o několik let mladší: „Erneste, ty jsi lotr. A bastard. A ještě bych řekla spoustu dalších věcí, ale ty říkám jen v posteli. Dobrá. Ubytování a strava.“

	„A výuka. Plus další ostatní výdaje. Třeba účty za doktora.“

	„Strašnej bastard. Vždycky dosáhneš svého, že? Jako bych to nevěděla.“ Podívala se na pootevřená okna. „Pojď do haly a zpečeť to polibkem. Bastarde.“

	Přešli jinam, ona se postavila tak, aby je zakryl roh a nikdo je nemohl vidět. Pak dostala polibek, který by její sousedy pobouřil.

	„Heleno…“

	Ona přitiskla své rty k jeho. „Odpověď je Ne, pane Gibbonsi. Dnes večer budu mít plno práce, než se o tu malou postarám.“

	„Chtěl jsem říct, nekoupej ji, jak určitě zamýšlíš, dokud sem nepřivedu doktora Krausmeyera a on ji neprohlédne. Zdá se být v pořádku, ale může jí být cokoli. Od zlomeného žebra až po otřes mozku. Sundej z ní šaty a umej z ní tu největší špínu. To jí neublíží a pro doktora bude snazší ji prohlédnout.“

	„Ano, drahý. Sundej ty ruce z mého zadku. Musím do práce. Ty najdi doktora.“

	„Dobrá, paní Magberryová.“

	„Uvidíme se později, pane Gibbonsi. Nashle.“

	Gibbons řekl Buckovi, aby počkal. Přešel přes ulici k Waldorfům. Jak předpokládal, našel doktora Krausmeyera v baru. Lékař vzhlédl od sklenky: „Erneste, co jsem to slyšel o domu Harperových?“

	„Co’s slyšel? Nech tu sklenici, popadni své věci. Je to nutné.“

	„Klid, klid. Ještě jsem nezažil nebezpečí, které by mě nenechalo dopít. Clyde Leamer tu právě byl a koupil nám všem pití a vyprávěl, že Harperův dům shořel a že všichni Brandonovi jsou mrtví. Říkal, že je zkoušel zachránit, ale že už bylo pozdě.“

	Gibbons bleskově zauvažoval o možnosti smrtelné nehody, která by se Clydu Leamerovi i doktoru Krausmeyerovi mohla přihodit za nějaké temné noci. Ale k čertu s tím! Zatímco Clyda by nebyla škoda, tak když by zemřel doktor, musel by Gibbons pověsit svou firmu na hřebíček. Kromě toho, když je doktor střízlivý, tak je opravdu dobrý – a navíc je to moje vlastní chyba. Před dvaceti lety jsem mu povolil vstup. Viděl jsem jen chytrého mladého doktora a neodhalil jeho začínající opilství.

	„Když už ses o tom, doktore, zmínil, viděl jsem Clyda uhánět směrem k Harperovu domu. Jestli řekl, že už bylo příliš pozdě je zachránit, musím mu dát za pravdu. Ale nezemřela celá rodina, malá Dora byla zachráněna.“

	„Clyde to tak říkal. Říkal, že to byli rodiče, které nemohl zachránit.“

	„Přesně tak, je to právě ta malá, koho chci, abys navštívil. Má spoustu odřenin, pohmožděnin, možná má nějaké zlomené kosti, snad vnitřní zranění, s velkou pravděpodobností utrpěla otravu kouřem – a určitě silný citový šok – velmi vážný pro dítě v jejím věku. Je naproti přes ulici u paní Magberryové.“ Jemně dodal: „Opravdu si myslím doktore, že byste si měl pospíšit. Půjdete už?“

	Doktor Krausmeyer se nešťastně podíval na svou skleničku, potom se narovnal a řekl: „Pane vrchní, kdybyste byl od té dobroty a nechal mi tuhle skleničku tady v baru, já se pro ni vrátím.“ Zvedl svou brašnu.

	Dr. Krausmeyer neshledal na dítěti nic v nepořádku, dal jí sedativa. Gibbons počkal, dokud neusnula, potom odešel vyjednat dočasné přístřeší pro svou mulu. Šel k bratrům Jonesovým („Výborná úroveň – koupě, prodej, obchod a aukce s mulami – chovní hřebci ve stájích“), protože jeho banka měla na jejich podniku hypotéku.

	Minervo, neplánoval jsem to. Prostě se to stalo. Čekal jsem, že Doru někdo během několika dnů nebo týdnů adoptuje. Průkopníci necítí k dětem to, co lidé z města. Kdyby neměli rádi děti, neměli by povahu a temperament průkopníků. A jakmile už jejich děti nejsou batolaty, investice se začnou vyplácet. Děti jsou v zemích průkopníků vítané.

	Samozřejmě jsem nechtěl vychovávat krátkověkého nebo se o něj strachovat, pokud by to nebylo nezbytné – a ono nebylo. Začal jsem zjednodušovat své záležitosti, protože jsem očekával, že to tu opustím hned, jak se můj syn Zaccur objeví. To mohlo být každým rokem.

	Zack byl, podle volné dohody založené na vzájemné důvěře, můj partner. Byl mladý. Jedno a půl století nebo tak nějak. Ale spolehlivý a bystrý – nebyl mým synem z posledního manželství s Phyllis Briggs – Sperlingovou, ale z toho předešlého. Dobrá žena, Phyllis, a taky vynikající matematička. Měli jsme spolu sedm dětí a každé z nich bylo chytřejší než já. Vdala se několikrát – já byl její čtvrtý – a jak si vzpomínám, byla první ženou, která dostala Pamětní medaili století Iry Howarda za sto potomků přidaných mezi registrované členy Rodin. Byli jsme spolu míň než dvě století, ale Phyllis měla jednoduché záliby – stačilo jí, že má tužku, papír a čas na přemýšlení o geometrii.

	Teď odbočím. K tomu, abyste uspěli jako průkopníci a aby to mělo nějaké výsledky, je nutné mít (minimálně) vhodnou kosmickou loď a dva partnery. Oba velitele a oba by měli být schopní a kvalifikovaní vést a řídit osidlování – nebo si vezmete výpravu městských lidí a opustíte ji v divočině… což se stávalo často v raných obdobích Diaspory.

	Zack a já jsme to dělali, jak se patří. Každý z nás byl kvalifikovaný vesmírný kapitán nebo vůdce na neznámé planetě – střídali jsme se. Ten, který zůstal, když loď odletěla, byl opravdový průkopník. Nemohl to jen předstírat, nemohl jen dirigovat. Nesměl být politickou hlavou kolonie – bylo to tak podle mě lepší. Řeči zaberou příliš mnoho času. To, čím by měl být, je spasitel. Člověk, který dokáže, že ho planeta uživí, a svým příkladem ukáže, jak na to, a poradí jim, budou-li o to stát.

	První vlna musí prorazit. Kapitán vyloží a vrátí se zpět pro ostatní přistěhovalce. Planeta nenabízí nic na vývoz. „Výlet“ se zaplatí z poplatků za jízdné od přistěhovalců. Zisk, když nějaký je, vydělá partner, který zůstane na planetě. Prodává věci, které loď ještě přivezla – muly, železářské zboží, vepře, oplodněná slepičí vejce – průkopníkům, zpočátku na úvěr. To znamená, že chlápek, který zůstane na planetě, si musí pospíšit a být ve střehu. Není těžké přesvědčit přistěhovalce, kteří prodělávají zlé časy, že tenhle chlápek je výdělečný a měl by být zlynčován.

	Minervo, udělal jsem to šestkrát, že jsem zůstal sám na planetě s první vlnou přistěhovalců kolonie – nikdy jsem ani neoral pole bez zbraně v ruce a vždy jsem byl mnohem opatrnější při styku se svou vlastní rasou než s nebezpečnými zvířaty, která na planetě byla.

	Ale na Nových Horizontech jsme víc než riskovali.

	První vlna to dokázala, ačkoli měli tu první zimu namále – Helena Magberryová nebyla jediná vdova, která se provdala za vdovce, kvůli počasí, které jsme ani já, ani Andy Libby nemohli předvídat. Hvězdu zde nazývali Slunce, stejně jako všude jinde, ale do pamětí můžeš poznamenat – Slunce na Nových Horizontech byla variabilní hvězda přibližně stejných rozměrů jako staré slunce. Dost na to, aby způsobila neobvyklé počasí – a když jsme přišli, měli jsme z pekla štěstí.

	Ale ti, kterým se podařilo přežít první zimu, byli mnohem tvrdší a mohli už vydržet cokoli. Druhá vlna byla v podstatně jednodušší situaci.

	Prodal jsem svoji farmu přistěhovalcům z druhé vlny a soustředil jsem svoji pozornost na obchod a živnost, abych dal dohromady náklad pro Andy J. a naložil ho, až Zack vyloží třetí vlnu – a já se také vrátím. Odjedu kamkoli, tak je to. Co a kde a jak se rozhodnu, až uvidím Zacka.

	Mezitím jsem se nudila připravoval jsem se, abych dal dohromady své záležitosti na planetě. Našel jsem v tom opuštěném dítěti zajímavé rozptýlení.

	Musím říct, že byla rozkošná. Dora byla dítě, které se narodilo dospělé. Úplně nevinná, neznalá velkého světa, tak jak dítě nevyhnutelně je, ale dostatečně inteligentní a radostně nadšená, aby se naučila cokoli. Nebylo v ní ani trochu nepoctivosti, Minervo, a já zjistil, že její prostá konverzace je pro mě mnohem zábavnější, než hovor většiny dospělých – obvykle triviální a zřídkakdy nový.

	Helena Magberryová si Doru oblíbila a my dva se ocitli v postavení rodičů, aniž jsme to plánovali.

	Vzájemně jsme se radili a snažili se té dívence zabránit, aby se dozvěděla o pohřbu – pár kostí spálených na popel i s drobounkými kostičkami dítěte, které se nikdy nenarodilo – a snažili se jí uchránit zádušní mše. O několik týdnů později, když se zdálo, že Dora je v pořádku, a já měl čas dát udělat náhrobní desku a zasadit ji, vzal jsem ji tam a nechal ji, ať si to prohlédne. Uměla číst, tak četla – jména a data svých rodičů a jedno datum dítěte.

	Vážně to přehlédla, potom řekla: „To znamená, že maminka a tatínek už se nikdy nevrátí, že?“

	„Ano, Doro.“

	„Děti ve škole to říkaly. Nebyla jsem si jistá.“

	„Já vím, drahoušku. Teta Helen mi to řekla. Proto jsem myslel, že bude lepší, když to uvidíš.“

	Znovu se podívala na náhrobek a zase tak vážně řekla: „Vidím. Myslím, že ano. Díky, strýčku Gibbie.“

	Neplakala, neměl jsem tedy jediný důvod ji zvedat a utěšovat. Jediné, co jsem vymyslel, bylo to, že jsem řekl: „Chceš jít, zlato?“

	„Ano.“

	Přijeli jsme na Buckovi, ale nechal jsem ho na úpatí kopce. Je takové nepsané pravidlo, že muly a ochočení lehkonožci se ke hrobům nevodí. Zeptal jsem se, jestli chce, abych ji nesl – třeba na zádech. Rozhodla se jít.

	V půli cesty se zastavila: „Strýčku Gibbie?“

	„Ano, Doro?“

	„Neříkejme o tom Buckovi.“

	„Dobrá Doro.“

	„Možná by plakal.“

	„Neřekneme mu to, Doro.“

	Víc už nepromluvila až ke škole paní Magberryové. Následující dva týdny byla velmi zamlklá a nikdy už se o tom přede mnou nezmínila – a myslím, že ani před nikým jiným. Nikdy už se tam nechtěla vrátit, ačkoli jsme jezdili na vyjížďku každé odpoledne a často na dohled hřbitůvku.

	Přibližně za dva pozemské roky přiletěla Andy J. a můj syn kapitán Zack sestoupil ve člunu, aby dohodla připravil přistání třetí vlny přistěhovalců. Popili jsme spolu a já mu řekl, že zůstanu po dobu další výpravy. Upřeně se na mě zadíval: „Lazare, ty ses zbláznil.“

	Řekl jsem tiše: „Neříkej mi Lazare. To jméno je příliš známé.“

	Řekl: „Dobrá. I když jsi říkal, že tu není nikdo, kromě naší hostitelky – paní Magberryové, říkal’s to, že? – a ta šla do kuchyně. Poslyš, Gibbonsi, přemýšlel jsem o podniknutí několika výletů na Secundus. Byl by z toho zisk a způsoby, jak dobře investovat na Secundu, jsou bezpečnější než teď na Zemi. Je to tak.“

	Souhlasil jsem s ním, že má určitě pravdu.

	„Ano,“ řekl, „ale jde o to, že když teď odletím za tímhle obchodem, nevrátím se do deseti běžných let. Udělám to, pokud na tom budeš trvat. Ty jsi většinový podílník. Ale mrháš svými i mými penězi. Poslyš Laz– Erneste, jestli se opravdu musíš starat o to dítě – i když mně se nezdá, že by to byla tvá povinnost – pojeď se mnou a vem ji s sebou. Můžeš ji dát do školy na Zemi – pokud není to pouto tak silné, že nejde rozvázat. Nebo bys ji snad mohl poslat na Secundus, i když nevím, jak je to tam teď s přistěhovalci. Už je to dlouho, co jsem tam byl naposled.“

	Potřásl jsem hlavou: „Co to je, deset let? To vydržím. Zacku, já chci vidět tohle dítě vyrůstat a osamostatnit se. A vdát se, jak doufám. Ale to je její věc.

	Já ji ale nemůžu od všeho odtrhnout, už si prožila jeden takový šok a já jí nepřipravím další, dokud je to dítě.“

	„To je tvoje věc. Souhlasíš, že se vrátím za deset let? Je to dost?“

	„Míň, nebo víc, ale nespěchej. Dej si na čas a uvidíš ten zisk. Když vydržíš, příště tu najdeš lepší náklad. Něco lepšího než jídlo a textil.“

	Zack řekl: „Tady není nic lepšího než jídlo, co by se mohlo dneska odvézt na Zemi. V blízké době plánujeme zrušit styky se Zemí. Bude se obchodovat jen mezi koloniemi.“

	„Až tak je to zlé?“

	„Moc zlé. Oni se nepoučí. Co potíže s tvou bankou? Je nutné ukázat jim tvou sílu, dokud je Andy J. na orbitu.“

	Potřásl jsem hlavou: „Díky, kapitáne, ale to není to nejlepší řešení. Musel bych jít s tebou. Násilí se používá až tehdy, když už není jiné řešení a když je ten problém velmi důležitý. Já se tomu raději vyhnu.“

	Ernest Gibbons se nebál o svou banku. Nikdy si nedělal starosti s problémy méně důležitými, než byly život a smrt. Namísto toho radši věnoval svůj důvtip řešení větších a menších problémů a užíval si života.

	Obzvlášť rád trávil čas pomáháním Doře. Hned po tom, co ji spolu s Buckem získal – nebo spíš, co oni získali jeho – odložil udidlo uzdy, které používal Leamer (uspořil kov) a nechal uzdu upravit v sedlářství bratrů Jonesových. Objednal si taky jiné sedlo. Načrtl, jak by ho chtěl, a nabídl příplatek za rychlou službu. Sedlář potřásl hlavou nad náčrtkem, ale dodal ho včas.

	Od té doby Gibbons s dívenkou jezdili na Buckovi v sedle pro dva: Obvyklé mužské sedlo, s malým sedlem a malými třmeny v přední části, kde obvykle bývá přední rozsocha. Malá dřevěná klenba pokrytá kůží, vztyčená vepředu, jako bezpečná zábrana, aby se dítě mohlo přidržovat. Gibbons měl také toto rozšířené sedlo, doplněné dvěma vydutými pásy, které byly pro mulu mnohem pohodlnější a pro jezdce bezpečnější na strmých cestách.

	Jezdili tak několik ročních období, po škole, obvykle hodinu nebo i déle, a při tom vedli konverzaci ve třech za chodu, nebo zpívali jako trio s Buckem – hlasitě a falešně, ale vždy podle jeho chůze, jako podle metronomu. Gibbons se snažil zpívat první hlas a Dora se snažila o sladění. Byly to většinou „pamflety“, které Dora měla za své a ke kterým dodávala postupně verše, mimo jiné i o výběhu vedle školy, ve kterém bydlel Buck.

	Ale zanedlouho Dora vyrostla tak, že byla příliš velká na malé sedlo – přímá, útlá a vysoká. Gibbons koupil mulu – kobylu, potom co vyzkoušel už dvě jiné – jednu odmítl Buck, protože byla, jak on řekl „Hrrlouplá,“ a ta druhá byla zamítnuta, protože nechtěla ohlávku a snažila se utéct.

	Gibbons nechal Bucka, aby tu třetí vybral, s tím, že mu Dora poradí, ale on sám neradil – Buck získal do svého padoku kamarádku a Gibbons si rozšířil stáj. Buck byl ve stáji stále ten hlavní, ale vypadalo to, že je rád, že má Beulah doma.

	Beulah se nenaučila zpívat a mluvila jen velmi málo. Gibbons ji podezříval, že se bojí otevřít pusu v Buckově přítomnosti – měla snahu mluvit nebo aspoň odpovídat, když s ní jel Gibbons sám… dopadlo to tak, ke Gibbonsově překvapení, že Beulah byla jeho. Doře se na té velké mule jezdilo špatně, dokonce i když třmeny byly zkrácené tak, aby pasovaly na její dětské nožky.

	Ale postupně se jí musely třmeny prodlužovat, jak dorůstala a vyrůstala v mladou ženu. Beulah měla hříbě, Gibbons si ho nechal a Dora ho pojmenovala „Betty“ a vychovávala to mulí dítě. Jak rostlo, nechala ho nejdřív jezdit s prázdným sedlem, pak ji učila zvykat si na jezdce v sedle ve výběhu. Pak přišly doby, kdy si vyjížděli téměř denně a často pořádali pikniky s paní Magberryovou na Buckovi, který byl nejstabilnější, a s nejlehčím břemenem – Dorou na Betty. Pan Gibbons jezdil většinou na Beulah. Gibbons vzpomínal na tohle léto jako na jedno z nejšťastnějších: Helen a on těsně vedle sebe na starých koních, zatímco Dora a ten dovádivý nejmladší jeli tryskem před námi, a pak běželi zpět a Doře vlály její dlouhé hnědé vlasy ve větru.

	Jednoho dne se zeptal: „Heleno, začínají se kolem ní motat chlapci?“

	„Ale jdi, neměl bys radši myslet na něco jiného?“

	„No tak, zlato, ptám se jen pro informaci.“

	„Samozřejmě že ji chlapci zaznamenali, Erneste, a ona zaznamenala je. Ale udělám všechno, co bude třeba. Ne příliš, ona je dost náročná na to, aby si něco začala s tím druhým nejlepším.“

	Šťastné rodinné pikniky se ale už další léto neopakovaly. Paní Magberryová začala pociťovat své roky v kostech. Do sedla a ze sedla se dostávala už jen s cizí pomocí.

	Gibbons měl dost času se připravit, než se roznese, že jeho monopol na banku se dostal do kritického stadia. Komerční banka Nových Horizontů byla emisní banka. On (nebo Zaccur) vždy postavili takovou nějakou banku v každé kolonii, kterou založili. Peníze byly nezbytné k tomu, aby se kolonie rozšířila. Výměnný obchod byl příliš těžkopádný. Prostředky směny byly dokonce potřebnější než vláda.

	Nepřekvapilo ho, když ho pozvali na schůzku městského zastupitelstva, aby prodiskutovali situaci. Vždycky to tak dělali. Ten večer oprašoval svého Vandyka a dodával jemu i svým vlasům trochu víc šedi. V duchu konfrontoval a stále probíral všechny možnosti, o kterých kdy slyšel, jak obrátit vodu, aby tekla do kopce, jak přimět slunce, aby nezapadalo, a jak dokázat, aby z jednoho vejce byly dvě. Že by se v těch zabedněných hlavách našlo něco neotřelého? Doufal v to, ale nevěřil.

	Prohrábl si vlasy u jejich ustupující linie – k čertu, bylo stále těžší a těžší skrývat dostatečně svůj věk! – pak si natáhl svoji skotskou kostkovanou sukni… nejen pro lepší dojem, ale především, aby měl kde skrýt svou zbraň tak, aby byla rychle dostupná. Byl si téměř jistý, že nikdo, alespoň prozatím, na něj neměl takový vztek, aby začal používat násilí. Ale kdysi býval příliš velký optimista. Od té doby je pesimistický jako policie.

	Potom skryl nějaké položky, zamkl ostatní, přiložil pár přístrojů, které Zaccur přivezl z posledního výletu, ale které ještě nebyly nabídnuty k prodeji na Top Dollar T. P., odemkl si, zavřel za sebou zvenčí a odešel přes bar, takže mohl říct barmanovi, že bude pryč „jen pár minut“.

	O tři hodiny později vyřešil Gibbons jednu věc: Nikdo nemohl vymyslet nějaký nový způsob, jak znehodnotit peníze, o kterém by v posledních pěti stech – spíš tisíci – letech neslyšel, a ty ostatní byly v historii určitě mnohem a mnohem starší. Hned na začátku poprosil moderátora, aby nechal městského notáře sepsat všechny otázky, takže mohl zodpovědět všechny najednou – a mohl to udělat po svém – ohromit:

	Nakonec moderátor představenstva Jim „vévoda“ Warwich řekl: „Je to tak. Ernie, navrhujeme znárodnit – ano mám na mysli tohle slovo – Komerční banku Nových Horizontů. Nejsi sice členem představenstva, ale my všichni víme, že jsi v tom zúčastněný a máš na tom svůj vlastní zájem. Chceme to slyšet od tebe. Chceš říct něco proti tomuto návrhu?“

	„Ani ne, Jime. Nenech se rušit.“

	„Co? Bojím se, že jsem ti nerozuměl.“

	„Nemám žádné námitky proti znárodnění banky. Jestli je to všechno, můžeme skončit a jít do postele.“

	Někdo z posluchačů vykřikl: „Hej, chci zodpovědět moji otázku o penězích v New Pittsburgu.“

	„A co mé úroky, Lichva je hřích, říká se to i v bibli.“

	„Tak Ernie. Říkal jsi, že nám zodpovíš otázky.“

	„Také že ano. Ale jestli znárodňujete banku, nemá spíš smysl pokládat otázky vašemu státnímu pokladníkovi, nebo jak tomu chcete říkat? Nové hlavě banky. Mimochodem, kdo je to? Neměl by radši sedět tady?“

	Warwich uhodil kladívkem do stolu a řekl: „Tak dost. Prozatím je celá rada představenstva finanční komisí – jestli dovolíš.“

	„Oh, jistě. Už zmlknu.“

	„Co tím myslíš?“

	„To, co říkám. Budu už zticha. Člověk nemá rád souseda, který ho nemá v lásce. Lidé z Top Dollar nemají rádi to, co dělám. Tak mlčím. Banka je uzavřená, neotevře se ani zítra. Ani se mnou jako s prezidentem. Proto jsem se ptal, kdo bude váš státní pokladník. Zajímá mě to stejně jako každého, kdo chce zjistit, co s těmi penězi bude od teď – a jakou budou mít hodnotu.“

	Bylo hrobové ticho, pak uhodil moderátor svým kladívkem a sousední ceremoniář měl velmi naspěch. Všichni se začali překřikovat: „A co moje půjčka?“

	„Máte mé peníze.“

	„Prodal jsem Hankovi Brofskému mulu za jeho bankovní účet. Co z toho mám?“

	„To nám nemůžete udělat!“

	Gibbons seděl tiše. Nedával najevo svou ostražitost, dokud Warwich ostatní neutišil. Pak si Warwich setřel pot z čela a řekl: „Ernie, myslím, že jste měl nějaký návrh.“

	„Samozřejmě, pane moderátore. Likvidace proběhne tak spořádaně, jak ji jen necháte proběhnout. Těm, kdo mají vklady uložené, budou vyplaceny – v bankovkách, tak jak je uložili. A ti, co bance dluží – no, to nevím. To záleží na taktice, kterou zvolí rada. Předpokládánu, že jsem vyřízený. Ale nemohu to přesně vědět, dokud nevím, co myslíte tím, že moji banku „znárodníte“.

	Musím udělat jeden krok: Top Dollar Trading Post už nebude nakupovat za bankovky – mohly by být bezcenné. Každý obchod už bude výměnný. Ale budeme prodávat za bankovky. Já jsem si ale poznamenal ceny těsně před tím, než jsem sem dnes večer přišel… protože kapitál, který mám teď v ruce, je všechen, který jsem kdy měl a který může bankovkám vrátit platnost. Ale díky němuž bych taky mohl začít zvyšovat ceny. To všechno záleží i na tom, je-li „znárodnění“ jen jiný výraz pro „konfiskaci“.“

	Gibbons strávil několik dní tím, že vysvětloval Warwichovi základní principy bankovnictví a pohybu oběživa. Trpělivě a s humorem. Warwichovi, protože ten byl vybrán. Ostatní členové předsednictva totiž zjistili, že jsou příliš zanedbáni svými farmami a obchody, než aby se této povinnosti ujali. Našel se jeden kandidát na místo národního bankéře či státního pokladníka (titul totiž ještě nebyl přesně dohodnutý), který nebyl z řad předsednictva. Farmář, kterému říkali Leamer, ale neuspěl přes všechnu svoji snahu získat vědomosti v bankovnictví a některých dalších oblastech.

	Warwich zažil svůj první šok během inventury obsahu sejfu, kterou prováděl s Gibbonsem (téměř jediný sejf na Nových Horizontech a jediný vyrobený v manufaktuře na Zemi). „Ernie, kde jsou peníze?“

	„Jaké peníze, vévodo?“

	„Jaké peníze? Proč, tyhle účetní knihy ukazují, že jsi bral po tisících a tisících dolarů. Tvoje vlastní obchodní pošta vykazuje zůstatek téměř jeden milion. A já vím, že’s vybíral platby z hypoték na tři nebo čtyři tucty farem – a při tom jsi za celý rok nepůjčil téměř nic, nebo možná i déle. To byl jeden z hlavních důvodů, Ernie, proč představenstvo muselo jednat – všechny ty peníze šly do banky a žádné ven. Peněz je všude nedostatek. Tak kde jsou, člověče, ty peníze?“

	„Spálil jsem je,“ odpověděl Gibbons vesele.

	„Co?“

	„No ano. Začaly se hromadit a být neskladné. Neodvážil jsem se je ukládat mimo sejf, i když se tu moc nekrade – kdyby je někdo ukradl, mohlo by mě to zruinovat. Takže poslední tři roky, když přišly do banky nějaké peníze, spálil jsem je. Aby byly v bezpečí.“

	„Dobrý Bože!“

	„V čem je problém, vévodo. Je to jen starý papír.“

	„Starý papír? To jsou peníze.“

	„Co je to „peníze“, vévodo? Máš nějaké u sebe? Třeba desetidolarovku?“

	Warwich, stále ještě v šoku, jednu vytáhl.

	„Přečti to, vévodo,“ vybízel ho Gibbons. „Nezáleží na té prvotřídní rytině a pěkném papíru, které tady hned tak někdo neudělá – čtěte, co tam je.“

	„Stojí tam, že je to deset dolarů.“

	„Tak. Ale nejdůležitější část je ta, kde se říká, že banka přijme tuto bankovku a její nominální hodnotu při platbě dluhů.“ Gibbons vyndal ze svého tlumoku tisícidolarovou bankovku a zapálil ji. Warwich ho sledoval v děsivém úžasu. Gibbons si setřel z prstů prach. „Starý papír, vévodo. Pokud je v mém vlastnictví. Ale když je dám do oběhu, bude z nich můj dluh vám, který musím uznat. Momentíček, jen musím zaznamenat tohle sériové číslo. Sleduji, co pálím, a tak vím, kolik je toho ještě v oběhu. Poměrně dost, ale můžu vám to říct na dolar přesně. Uznáte mé dluhy vůči vám? A co dluhy bance? Kdo je zaplatí? Ty? Nebo já?“

	Warwich se díval zmateně: „Ernie, já teď nevím. K čertu, chlape, já jsem řemeslník obchodu. A slyšel’s, co říkali oni na schůzce.“

	„Hmm, slyšel. Lidé vždycky čekají od vlády zázraky – dokonce i lidé, kteří jsou jinak docela chytří. Uzavřeme tuhle nesmyslnou debatu a pojďme k Waldorfům. Dáme si pivo a popovídáme si.“

	„… a nebo by se, vévodo, zkrátka mělo provádět účetnictví veřejné a věřit systému, v kterém je prostředek směny stabilní. Stačí jen trošku a švindluješ s majetkem ostatních lidí, okrádáš Petra, abys zaplatil Pavlovi.“

	„Vévodo, dělal jsem to nejlepší, abych udržel dolar stabilní tím, že jsem udržoval stabilní ceny – konkrétně u setby pšenice. Přes dvacet let platila Top Dollar Trading Post stejnou cenu za prvotřídní semena pšenice a potom je znova stejně prodávala s mírnou režijní přirážkou. Dokonce i když jsem byl ztrátový, a to jsem někdy byl. Pšenice není pro peníze příliš dobrá. Je to odsouzeno k zániku. Ale my zatím nemáme zlato nebo uran a něco tady být musí.“

	„Teď se vévodo podívej – když znova otevřeš jako pokladna, nebo jako vládní centrální banka, nebo jakkoli to nazveš, určitě na tebe budou vyvíjet tlak, abys dělal všelijaké věci. Zabezpeč vysoké ceny pro farmáře. Pro to, co vyrábějí. Zabezpeč nízké ceny pro to, co kupují. Bráško, budou ti nadávat hůř než mě, nezávisle na tom, co uděláš.“

	„Ernie – tady je jen jedno řešení. Ty víš, jak na to… takže jsi právě získal místo pokladníka komunity.“

	Gibbons se od srdce smál: „Ne, ne. Já mám bolesti hlavy už dvacet let, teď je to na tobě. Popadl jsi pytel, teď si ho nes. Když tě nechám, abys ze mě zase udělal bankéře, dosáhneme jen toho, že nás zlynčujou oba dva.“

	Změny – Helena-Magberryová se provdala za vdovce Parkinsona a odešla s ním žít do malého domku. Na farmě teď pracují dva z jeho synů.

	Dora Brandonová se stala učitelkou tam, kde se tomu pořád říká „základní škola paní Magberryové“. Ernest Gibbons, teď už ne bankéř“ se stal tichým společníkem v Richově General Store, zatímco jeho vlastní skladiště byla napěchována nákladem pro Andy J. – jestli vůbec přijede. Doufal, že brzy, protože nové daně ze zásob zboží požíraly jeho peníze, které držel stranou od obchodu. A taky nahlodávala jejich kupní sílu inflace. Raději si pospěš, Zacku, než se tu bezmocně uhryžeme k smrti.

	Nakonec se loď na obloze Nových Horizontů objevila a kapitán Zaccur Briggs sestoupil s prvním nákladem čtvrté vlny – většina z nich byli staří lidé. Gibbons si odpustil komentář, dokud nebyli sami: „Zacku, kdes sebral tyhle chodící mrtvoly?“

	„Mluv o nich shovívavě, Erneste. Zní to lépe, po tom, co se stalo.“

	„A to?“

	„Kapitáne Sheffielde, jestli se chcete se svojí lodí vrátit zase na Zemi, beze všeho, prosím. Ale beze mne. Tam ne. Když je tam člověk 75 let, je oficiálně mrtvý. Jeho dědicové dědí, nemůže vlastnit žádný majetek, jeho kniha na potravinové příděly je zrušena – kdokoli ho může jen tak bezdůvodně zabít. Nesebral jsem je na Zemi, našli útočiště v Luna City a já jich pobral, kolik jsem mohl – ale žádný kamarádšofty. Trval jsem na zaplacení zbožím nebo farmaceutiky, za zmrazení jsem stanovil cenu za osobu. Myslím, že to vyrovnáme. Když ne, investovali jsme na Secundu. Naše peníze jsem neutratil. Myslím.“

	„Zacku, děláš si zbytečné starosti. Vyděláš peníze, utratíš peníze – koho to zajímá? Hlavní je si užít. Řekni, kam se vypravíme příště, a já začnu vybírat náklad – mám dvakrát tolik metrické tonáže, než můžeme naložit. Zatímco ty budeš nakládat, já zlikviduju, co nepobereme, a investuju zisk. To znamená, že to nechám u Howardů.“ Gibbons se díval zamyšleně: „Tahle nová situace určitě nevypadá, že by tu v nejbližší době byla Klinika.“

	„Myslím, že určitě ne, Erneste. Kterýkoli Howard, bude-li někdy teď potřebovat omlazení, měl by raděj odjet s námi. Jsme povinni dopravit ho na Secundus a tam ho postavit na nohy, nehledě na to, kam máme namířeno. Takže definitivně odejdeš? Přes všechny své problémy? Co se stalo s tou dívenkou? S tou krátkověkou bytostí?“

	Gibbons se zazubil. „Nemyslím si, že se necháš obelhat, synu znám tě.“

	Přítel kapitán Briggs byl důvod, proč Gibbons tři dny vynechal svou obvyklou denní vyjížďku s Dorou Brandonovou. Čtvrtý den se ukázal u školy. Briggs se ho na pár dní vzdal.

	„Máš čas na projížďku, dnes?“

	Oslnivě se usmála: „To víš, že ano. Moment, jen se převleču.“

	Vyjeli si za město, Gibbons jel jako obvykle na Beulah a Dora na Betty. Buck byl osedlaný (aby mohl být pyšný), ale sedlo bylo prázdné. Jezdil s nimi jen pro jakýsi obřad. Na mulu byl už poměrně starý.

	Zastavili se na kopci zalitém sluncem, dost daleko od města. Gibbons řekl: „Proč jsi tak potichu, Doro, maličká? Buck toho řekl víc než ty.“

	Obrátila se na něj. „Kolik ještě bude těch našich společných vyjížděk. Je tahle poslední?“

	„Proč, Doro? Samozřejmě, že budeme dál jezdit spolu.“

	„Bojím se Lazare, že já…“

	„Jak jsi mi to řekla?“

	„Řekla jsem ti tvým pravým jménem – Lazarus.“

	Podíval se na ni zamyšleně: „Doro, neměla bys znát tohle jméno. Já jsem tvůj ‚strýček Gibbie‘.“

	„‚Strýček Gibbie‘ je pryč a stejně tak i ‚malá Dora‘. Jsem teď skoro stejně vysoká jako ty. A vím už dva roky, kdo jsi, a tušila jsem to i před tím – tušila jsem, že jsi jeden z těch Metuzalémů. Ale nikdy jsem nikomu nic neřekla. A neřeknu.“

	„To neslibuj, Doro. Není to potřeba. Nechtěl jsem tě s tím zatěžovat. Jak je to možné? Myslel jsem, že jsem dost opatrný.“

	„Byl’s, ale já tě viděla skoro každý den, co si jen můžu pamatovat. Drobnosti, věci, které by nikdo jiný nezaznamenal. Nikdo, kdo by tě neviděl každý den – kdo tě opravdu nepozoroval.“

	„Dobrá. Ani jsem nečekal, že to udržím tak dlouho. Helena to věděla?“

	„Myslím, že ano. Nikdy jsme o tom nemluvily. Ale myslím, že tušila to, co já… a ona mohla přijít na to, který Metuzalém jsi.“

	„Neříkej mi tak, miláčku. To je jako říkat židovi ‚iciku‘. Já jsem člen Rodiny Howardů. Howard.“

	„Promiň. Nevěděla jsem to.“

	„No, to nic. Je to jen slovo, které mi připomíná dobu dávno minulou. Dobu pronásledování. Promiň, Doro. Řekla jsi mi jménem, které jsi zjistila. ‚Lazarus‘. Je to jedno z mých jmen, jako ‚Ernest Gibbons‘, opravdu.“

	„Ano… strýčku Gibbie. Bylo to v knize. Obrázek. Mikrokniha, která se musí číst pod dohledem v městské knihovně. Uviděla jsem ten obrázek, jak se mihl. Přecvakla jsem si ho zpátky a znovu si ho prohlédla. Na tom obrázku jsi neměl vousy a vlasy jsi měl delší… ale čím déle jsem se dívala, tím víc to vypadalo jako můj strýček, co se o mě stará. Ale nebyla jsem si jistá – a zeptat jsem se nemohla.“

	„Proč ne, Doro? Řekl bych ti pravdu.“

	„Kdybys chtěl, abych to věděla, řekl bys mi to. Ty máš vždycky důvod pro to, co děláš a říkáš. Zjistila jsem to už tehdy, když jsme jezdili v jednom společném sedle. Neřekla jsem nic. Dokud – no zkrátka, dodnes. Když vím, že odjíždíš.“

	„Řekl jsem, že bych odjížděl?“

	„Prosím! Jednou, když jsem byla malá, vyprávěl jsi mi o tom, jak, když jsi byl malý ty, slyšel jsi kejhání divokých husí na obloze – jak když jsi vyrostl, jsi chtěl zjistit, kam odletěly. Nevěděla jsem, co jsou to divoké husy, musel’s mi to vysvětlit. Vím, že jsi jako ony.

	Když slyšíš kejhání, musíš jít. Slýchával jsi ho v duchu tři nebo čtyři roky. Já vím… protože když je slyšíš ty, slyším je i já. A teď je loď tady a v tvé hlavě je to příliš hlasité. Věděla jsem to.“

	„Doro, Doro!“

	„Prosím, ne. Nesnažím se tě tu držet. Opravdu ne. Ale než odjedeš, mám jedno velké přání.“

	„Co, Doro? Ach, nechtěl jsem ti to teď ještě říkat, ale nechávám tu nějaký majetek pro tebe a Johna Mageeho. Mělo by to být dost, aby…“

	„Ne, ne, prosím! Jsem už dost velká a postarám se o sebe sama. To, co chci, nic nestojí.“ Podívala se mu zpříma do očí: „Chci tvoje dítě, Lazare.“

	Lazarus Long zalapal po dechu, snažil se ovládnout tlukot vlastního srdce: „Doro, Doro, moje zlatíčko, sama jsi ještě dítě. Je brzo na to, abys mluvila o tom nějaké mít. Ty si mě nechceš vzít…“

	„Nemluvila jsem o sňatku.“

	„Snažil jsem se říct, že za rok, dva, tři – nebo za čtyři se budeš chtít vdát. Pak budeš ráda, že nemáš mé dítě.“

	„Ty mě odmítáš?“

	„Říkám, že nemůžeš nechat své citové vzrušení, aby tě ovládlo a ty jsi dělala ukvapené závěry.“

	Seděla ve svém sedle vzpřímeně, ramena rovná: „To není ukvapený závěr, pane. Přemýšlím o tom už dávno… dokonce dřív, než jsem tušila, že jsi Howard. Mnohem déle. Řekla jsem to tetě Heleně a ona řekla, že jsem hloupá holka a že na to musím zapomenout. Ale já na to nikdy nezapomněla, a jestli jsem byla tenkrát hloupá holka, tak teď jsem mnohem starší a vím, co dělám. Lazare, nežádám tě o nic jiného. Mohlo by to být stříkačkou a s pomocí doktora Krausmeyera. Nebo…“ znovu se mu podívala zpříma do očí, „by to mohlo být obvyklou cestou.“

	Sklopila oči, pak znovu vzhlédla, krátce se usmála a dodala: „Ale bylo by nejlepší, kdyby to bylo co nejdřív. Nemám jízdní řád lodi. Znám sebe.“

	Gibbons dlouhou dobu přemítal: „Doro.“

	„Ano… Erneste?“

	„Nejmenuju se Ernest ani Lazarus. Mé pravé jméno je Woodrow Wilson Smith. Od teď už nejsem ‚strýček Gibbie‘ – máš pravdu, ‚strýček Gibbie‘ je pryč a už se nikdy nevrátí – můžeš mi říkat ‚Woodrowe‘.“

	„Ano, Woodrowe.“

	„Chceš vědět, proč jsem si změnil jméno?“

	„Ne, Woodrowe.“

	„Chceš si mě vzít?“

	Její oči se jemně rozšířily. Ale najednou odpověděla: „Ne, Woodrowe.“

	Minervo, o tohle jsme se s Dorou téměř poprvé a naposled a také jedinkrát pohádali. Bývala sladké a roztomilé dítě, které vyrostlo ve sladkou, temperamentní a zcela roztomilou mladou ženu. Ale byla umíněná stejně jako já – s jistým druhem neústupnosti, takže nebylo možné se s ní hádat, protože by se nehádala. Skládám jí poklonu za to, že úplně vážně promýšlela všechna hlediska od chvíle, kdy se rozhodla mít se mnou dítě, pokud svolím – ale ne se za mne provdat.

	Co se mne týče, nepožádal jsem ji o ruku jen impulsivně. Jen to tak vyznělo. Úplné řešení se většinou vytříbí hned. To je postavení, ve kterém jsem byl. Ztratil jsem o tu kolonii zájem o několik let dříve, když se na ní přestaly vyskytovat skutečné problémy. Toužil jsem dělat zase něco jiného. Myslel jsem, že to, na co tolik čekám, je návrat Zacka… ale když se Andy J. konečně objevila na obloze, s dvouletým zpožděním – ano, zjistil jsem, že to nebylo to pravé, na co jsem tolik čekal.

	Když Dora vyslovila tu ohromující žádost, pochopil jsem, na co jsem čekal.

	Jistě, snažil jsem se ji přesvědčit, ale jen jsem sehrál roli „advocatus diaboli“. Ve skutečnosti byla moje mysl zaměstnaná tím, že jsem přemýšlel co a jak. Všechny námitky proti manželství s krátkověkými pořád trvaly. Ale ještě silnější byla má námitka, že bych opustil těhotnou ženu před sebou – starou belu! Tím jsem se nezabýval ani nanosekundu.

	„Proč ne, Doro?“

	„Už jsem ti to řekla. Odjíždíš. Nebudu tě tu držet.“

	„Nebudeš. Nikdo to zatím neudělal, Doro. Ale – žádné manželství, žádné dítě.“

	Dívala se zamyšleně: „Jaké máš důvody tolik trvat na svatebním obřadu? Aby naše dítě neslo tvoje jméno? Nechci být nebeská vdova… ale jestli je to nutné, pojeďme zpět a najdeme moderátora. Protože by to opravdu mělo být ještě dnes, jestli knihy mluví pravdu.“

	„Ženo, mluvíš příliš.“ Neodpověděla mu na to. Pokračoval: „Svatební obřad je mi úplně fuk – rozhodně ne v Top Dollar.“

	Zaváhala a pak řekla: „Smím poznamenat, že tomu nerozumím?“

	„Och, ano, jistě. Doro, nechci zůstat u jednoho dítěte. Ty budeš mít půl tuctu dětí se mnou, nebo i víc. Pravděpodobně víc. Možná tucet. Nějaké námitky?“

	„Ano, Woodrowe – mám na mysli bez námitek, nemám žádné. Ano, budu s tebou mít tucet dětí. Nebo víc.“

	„Mít tucet dětiček zabere čas, Doro? Jak často bych se měl ukázat? Každé dva roky, například?“

	„Cokoli řekneš, Woodrowe. Kdykoli přijedeš. Pokaždé, když se vrátíš – budu mít s tebou dítě. Ale ptám se, kdy začneme s tím prvním.“

	„Ty malý bláznivý potřeštěnče. Věřím, že bys to tak opravdu udělala.“

	„Ne ‚bych‘ – udělám. Jestli to uděláš ty.“

	„Dobrá. Neuděláme to zrovna takhle,“ natáhl se k ní a podal jí ruku: „Doro, půjdeš tam, kam půjdu já. Uděláš to, co já. Budeš žít tam, kde já?“

	Podívala se vyplašeně, ale odpověděla pevně: „Ano, Woodrowe. Jestli je to právě to, co opravdu chceš.“

	„Nepřidávej k tomu žádné podmínky. Budeš, nebo ne?“

	„Budu.“

	„Jestli dojde na rozhodující zkoušku, uděláš, co ti řeknu? Bez jakékoli vzdorovitosti?“

	„Ano, Woodrowe.“

	„Budeš rodit mé děti a budeš mou ženou, dokud nás smrt nerozdělí?“

	„Budu.“

	„Beru si tebe, Doro, za svoji ženu, budu tě milovat, chránit a vážit si tě a nikdy tě neopustím… tak dlouho, dokud budeme oba naživu. Nevzlykej! Nakloň se a polib mě. Jsme svoji.“

	„Já nevzlykala ani trochu. Jsme opravdu svoji?“

	„Jsme. Ale můžeš mít svatební obřad, jestli chceš. Později. Teď zmlkni a polib mě.“

	Poslechla.

	O chvíli později řekla: „Hej, nevypadni ze sedla! Klid, Betty! Klid, Beulah!“

	„Doro jedna dorovatá, kdo tě naučil takhle líbat?“

	„Tak jsi mi neřekl od doby, kdy jsem začala vyrůstat. Roky.“

	„Také jsem tě nepolíbil od doby, co jsi začala vyrůstat. Měl jsem k tomu dobrý důvod. Ale ty jsi neodpověděla na moji otázku.“

	„Je to jedna z těch věcí, které jsem právě slíbila? Kdokoli mě naučil líbat, bylo to před tím, než jsem se vdala.“

	„Hmm, v tom můžeš mít pravdu. Obrátím se na své právní zástupce, aby ti napsali. A kromě toho to spíš než instrukce může být přirozený talent. Něco ti řeknu, Doro, já upustím od výslechů o tvé hříšné minulosti… a ty od mé. Platí?“

	„Ano, ovšem – já totiž měla hrozně hříšnou minulost.“

	‚Blbost zlato, tys neměla čas být hříšná. Otočila jsi nějaké sladkosti a přinesla je pro Bucka, může být? Moc hříšné.“

	„Nikdy jsem nic takového neudělala, ale mnoho horšího!“

	„Oh, jistě. Dej mi ještě další z těch talentovaných polibků.“ Pak řekl: „Jémine! Ne, ten první nebyl náhodný. Doro, myslím, že jsem si tě vzal právě v čas.“

	„Tys trval na tom sňatku, manželi. Já to tak nerozhodla.“

	„Připouštím. Srdíčko, pořád tak dychtíš po tom, mít se mnou dítě? Teď, když víš, že bez tebe neodejdu?“

	„Už nejsem dychtivá. Spíš nedočkavá. Ano, ‚nedočkavá‘ je to správné slovo. Ale nenárokuju si to.“

	„Nedočkavá je pěkné slovo. Já také. Taky můžu dodat, že si to ‚nárokuju‘. Kdo ví? Třeba máš ještě jiný talent.“

	Usmála se: „Když ne, Woodrowe, jsem si jistá, že ty mě to můžeš naučit. Jsem chtivá po vědění. Nedočkavá.“

	„Pojďme, vrátíme se do města. Do mého bytu? Nebo do školy?“

	„Raději to první, Woodrowe. Ale vidíš tu malou skupinu stromů? Je to mnohem blíž.“

	Byla téměř tma, když se přiblížili k městu. Jeli zpátky příjemnou procházkou. Když míjeli Markhamsův dům na místě staré Harperovy usedlosti Woodrow Smith řekl: „Roztomilá Doro…“

	„Ano, můj muži?“

	„Chceš veřejnou svatbu?“

	„Jen jestli chceš ty, Woodrowe. Tak jako tak se cítím vdaná. Jsem vdaná.“

	„To určitě jsi. Neutečeš s mladším mužem?“

	„To je řečnická otázka? Ani teď, ani nikdy jindy.“

	„Ten mladý muž je přistěhovalec, který přijede s poslední nebo s předposlední výpravou. Je asi jako já, ale má tmavší vlasy a snědší pleť. Nemůže říct; jak je starý, ale vypadá asi o polovinu mladší než já. Je hladce oholen. Jeho přátelé mu říkají Bille, nebo Woodie. Kapitán Briggs říká, že Bill má rád malé paní učitelky a touží tě vidět.“

	Zapamatovala si to: „Když ho políbím se zavřenýma očima, myslíš, že bych ho poznala?“

	„Je to možné Doro. Téměř jisté. Ale nemyslím, že ho pozná někdo jiný. Doufám, že ne.“

	„Woodrowe, neznám tvoje plány, ale když poznám toho Billa, mám se pokusit přesvědčit ho, že jsem ta paní učitelka. Ta, o které jsi zpíval? Rangy Lil?“

	„Myslím, že bys ho mohla přesvědčit, drahá. Dobrá, strýček Gibbie je zpátky, dočasně, Ernestu Gibbonsovi zabere asi 3 – 4 dny, aby dokončil, co musí. Pak se rozloučí se všemi lidmi, včetně jeho adoptované neteře. Té milé paní učitelky Dory Brandonové. O dva dny později přiletí ten Bill s posledním, nebo předposledním nákladem. Buď radši připravená a sbalená, protože Bill pojede kolem tvé školy další den, nebo za dva dny, zrovna za úsvitu. Bude mít namířeno do New Pittsburgu.“

	„New Pittsburg. Budu připravená.“

	„Ale nezůstaneme tam déle, než den, nebo dva. Přejedeme Separation a pak dál, přímo k obzoru. Půjdeme do průsmyku Beznaděje, drahá. Zamlouvá se ti to?“

	„Půjdu tam, co ty.“

	„Zamlouvá se ti to? Nebude tam kromě mě nikdo, s kým budeš moct mluvit, dokud nebudeš mít dítě a nenaučíš ho to. Žádní sousedé. Lehkonožci, draci a bůh ví co ještě. Ale žádní sousedé.“

	„Tak budu vařit a pomáhat ti na farmě. A rodit ti děti. Až budu mít tři, otevřu základní školu paní Smithové. Nebo se bude jmenovat škola ‚Rangy Lil‘?“

	„To druhé je lepší. Myslím. Pro mladé ďábly. Mé děti jsou vždycky jak z divokých vajec, Doro. Budeš je učit s holí v ruce.“

	„Když to bude nutné, Woodrowe. Mám teď několik podobných a dva z nich už mají nade mnou navrch. Já jim ukážu, když bude třeba.“

	„Doro nemusíme se usadit v průsmyku Beznaděje. Můžeme odjet s Andy J. a zůstat na Secundu. Briggs mi povídal, že je tam teď přes dvacet milionů lidí. Můžeš mít hezký dům se zavedenou vodou, zahradu plnou květin, místo aby sis ohýbala záda a pomáhala mi budovat farmu. A taky dobrou nemocnici se společnými doktory. Bezpečí a pohodlí.“

	„Secundus – to je místo, kam se přestěhovali všichni Howardové, že?“

	„Asi 2/3 z nich. Pár jich je přímo tady, jak jsem ti říkal. Ale my to nepřipouštíme, protože když jsi přespočetný, není ani bezpečné, ani pohodlné být Howardem. Doro, nemusíš se rozhodnout během tří až čtyř dnů. Ta loď zůstane na oběžné dráze tak dlouho, dokud budu chtít. Týdny, měsíce. Tak dlouho, jak poručím.“

	„Svatá dobroto! Ty si můžeš dovolit přinutit kapitána Briggse držet loď na oběžné dráze? Jen proto, abych se rozmyslela?“

	„Nechci na tebe pospíchat. Dovolit si není to pravé slovo, Doro – nechat loď na orbitu ani nestojí mnoho. Ponechal jsem si svou funkci tak dlouho, dokud se neožením se ženou, které mohu bezmezně věřit. Musím skončit. Vlastním 60% Andy J., Doro. Zack Briggs je můj mladší partner. A můj syn. Tvůj nevlastní syn.“

	Neodpověděla hned. Zeptal se: „Máš problém, Doro? Šokoval jsem tě?“

	„Ne, Woodrowe. Jen si na to musím zvyknout. Samozřejmě, že jsi byl před tím ženatý, jsi Howard. Jen jsem na to nikdy nepomyslela, to je všechno. Syn – synové. A dcery. O tom není pochyb.“

	„Jistě. Ale jedno jsem neudělal dobře, něco jsem špatně naplánoval – díky mému vlastnímu sobectví. Chvátal jsem na tebe, když to nebylo nutné. Jestli zůstaneme na Nových Horizontech, chci, aby Ernest Gibbons zmizel – zůstal na Andy J. Už příliš stárne, nemůžu ho déle udržet. A mladý Bill Smith, který je ti věkem mnohem bližší, zaujme jeho místo… , což bude vypadat mnohem líp a nikdo mě tu nebude podezřívat, že jsem Howard.“

	„Dělal jsem tuhle lumpárnu už mockrát. Vím jak na to. Ale snažil jsem se zbavit Ernesta Gibbonse jak rychle to jen šlo. Protože on je tvůj pěstoun, třikrát starší než ty, a ani ve snu by ho nenapadlo plácat tě po zadku, ani kdybys mu k tomu dodávala odvahu. Jak každý ví. Ale já tě chci plácat přes ten tvůj krásný zadeček, Dorinko.“

	„A já chci, abys to dělal.“ Přitáhla uzdu: Blížili se k místu, kde domy byly blízko sebe. „A navíc, Woodrowe, ty jsi říkal, že nemůžeme žít spolu takoví, jací jsme, protože co by si sousedé pomysleli. Ale kdo mě vždycky učil, že se nikdy nemám starat o to, co si myslí sousedé? Byl’s to ty.“

	„To je pravda. Ale někdy je výhodnější nechat sousedy myslet si, co chceš ty, abys mohla ovlivnit, co udělají a řeknou. A to je právě náš případ. Ale také jsem se snažil naučit tě trpělivosti, drahá.“

	„Woodrowe, udělám přesně to co mi řekneš. Ale v tomhle trpělivá nejsem. Chci mít svého muže u sebe ve své posteli!“

	„A já tam chci být.“

	„Tak co by se stalo, kdyby si lidé domysleli, že jsem se rozhodla rozloučit se se svým strýčkem Gibbiem v posteli? Nebo že jsem odešla s novým osadníkem téměř okamžitě? Woodrowe, neřekl jsi o tom ani slovo tam, ale věděl jsi, že jsem nebyla panna. Nemyslíš že musí být ještě někdo, kdo to také ví? Pravděpodobně celé město. Nikdy mě to netrápilo. Proč by mi mělo vadit, co řeknou teď?“

	„Doro.“

	„Ano, Woodrowe?“

	„Budu v tvé posteli každou noc.“

	„Děkuji, Woodrowe.“

	„Potěšení na mé straně, madam. Nebo aspoň polovina. Zdá se, že se ti to taky líbí.“

	„Och a jak. A ty to víš, nebo bys měl.“

	„Tak dohodnuto, teď pojďme k dalším věcem. Musím říct, že kdybys byla ještě panna, znepokojovalo by mě to ve tvém věku a mohl bych cítit, že Helena neměla na tebe tak prospěšný vliv, jak jsem si myslel. Ale ona skutečně měla, zaplať jí to pánbůh. Předstíráni, že starý strýček Gibbie by se nikdy nedotkl malé Dory, bylo čistě jen kvůli tvé pověsti. Jestli ti to nevadí, necháme to tak. Co jsem ale chtěl říct bylo, že se můžeš rozmýšlet, jak dlouho chceš, jestli znovu začneme tady, nebo odjedeme na Secundus. Doro, Secundus má mnohem víc, než jen rozvod vody. Je tam taky Omlazovací klinika.“

	„Och! Ty ji potřebuješ, Woodrowe?“

	„Ne, ne. Myslel jsem na tebe, drahá.“

	S odpovědí si dala hodně na čas: „To ze mne Howarda neudělá.“

	„Máš pravdu. Ale pomůže to. Omlazovací terapie neumožní ani Howardům žít věčně. Někomu to pomůže hodně, někomu vůbec. Možná budeme jednou vědět víc – ale zatím v průměru omlazovací techniky zdvojnásobí vše, co by mohl člověk normálně očekávat, ať už je Howard, nebo ne. Nevíš, jak dlouho žili tví prarodiče?“

	„Jak bych mohla, Woodrowe. Stěží si pamatuju, že jsem měla kdysi rodiče. Neznám ani jména svých prarodičů.“

	„To můžeme zjistit. V lodi jsou zápisy o všech přistěhovalcích, kteří s ní přijeli. Řeknu Zackovi – kapitánu Briggsovi, aby vyhledal záznam o tvých rodičích. Pak časem může zjistit tvé předky na Zemi.“

	„Ne, Woodrowe.“

	„Proč ne, drahá.“

	„Nepotřebuju to vědět, nechci. Už dávno, asi před třemi nebo čtyřmi roky jsem zjistila, že jsi Howard, ale také jsem zjistila, že Howardové ve skutečnosti nežijí déle než my, obyčejní lidé.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Všichni máme svou minulost, přítomnost, budoucnost. Minulost je jen vzpomínka a já si nepamatuju, kdy jsem se narodila, kdy jsem ‚byla‘. A ty?“

	„Já taky ne.“

	„Tak. Navíc jsme stejní i v tomhle. Předpokládám, že tvé vzpomínky jsou bohatší. Jsi starší než já, ale to všechno je minulost. Budoucnost? Ta tu ještě není a nikdo o ní nic neví. Ty mě můžeš přežít, nebo já přežiju tebe. Nebo zemřeme oba najednou. Nemůžeme to vědět. Nechci to vědět. Co teď oba máme, je přítomnost a máme ji společnou a díky tomu jsem moc šťastná: Odvedeme muly na noc a užijeme si kus přítomnosti teď.“

	„Souhlasím.“ Usmál se na ni. „E. F. nebo F. F.“

	„Obojí.“

	„To je moje Dora. Když už něco dělat, tak přehánět.“

	„A dělat znova. Ale ještě chvilku, drahý. Řekl jsi mi, že kapitán Briggs je tvůj syn a současně můj nevlastní syn. Nemůžu o něm ale takhle přemýšlet. Nemusíš na to odpovídat, dohodli jsme se nevracet se do minulosti, ale…“

	„Jen pokračuj, zkusím ti odpovědět.“

	„Víš, jsem zvědavá, jaká byla matka kapitána Briggse. Tvoje bývalá žena.“

	„Phyllis? Phyllis Briggs – Sperling – to je její celé jméno. Co o ní chceš vědět? Velmi milá dívka. Žádné další výpovědi. Žádné vzájemné srovnávání.“

	„Cítím, že jsem dotěrná.“

	„Asi ano. Ale to mi nevadí a ani to neublíží Phyllis. Drahá, bylo to před pár stoletími, zapomeň na to.“

	„Och, ona je mrtvá?“

	„Ne, pokud vím. Zack bude vědět víc, nedávno byl na Secundu. Myslím, že by mi to řekl. Nebyl jsem s ní od té doby, co se se mnou rozvedla.“

	„Ona se s tebou rozvedla? Jak to mohla udělat, taková hloupost!“

	„Doro, Doro! Phyllis není hloupá, je to velmi milá a příjemná dívka. Když jsem byl naposled na Secundu, večeřeli jsme s ní a s jejím manželem – myslel jsem já a Zack. Měli spoustu problémů, aby dali dohromady všechny mé děti s ní, které byly na planetě, a některé z mých příbuzných a uspořádali tak pro mě rodinnou oslavu. Bylo to od ní velmi milé. Mimochodem, je to také učitelka.“

	„Ano?“

	„No jéje! Libby Profesor matematiky Howardovy univerzity, New Rome, Secundus. Jestli tam pojedeme, můžeme ji navštívit a ty si pak uděláš názor na to, jaká je.“

	Dora neodpověděla. Nasedla na Betty a vydala se dolů ulicí. Beulah se dala také do pohybu, aniž by ji někdo pobízel. Buck řekl: „Vchéé… čřřé!“ hodně důrazně a dal se do klusu.

	„Lazare…“

	„Opatrně s tím jménem, drahá.“

	„Nikdo mě nemůže slyšet. Lazare, jestli to chceš vědět… Já nechci žít na Secundu.“

	VARIACE NA TÉMA – XII

	Příběh adoptované dcery ( pokračování)

	Město Separation leželo daleko za nimi. Po tři týdny se malý vlak – dva vozy, dvanáct naložených mul a čtyři volné – ploužil k Rampart Range. Už nejméně dva týdny neviděli dům. Teď byli na obrovských prériích a za několik dní už uvidí průsmyk Beznaděje.

	Kromě šestnácti mul obsahovala ta malá výprava fenu německého ovčáka a mladšího psa, dvě kočky a jednoho kocoura, dojnou kozu s dvěma kůzlaty, mladého býčka, dva kohouty, šest slepic odolného druhu pí. Awkinsové, chovnou svini a Doru a Woodrova Smithe.

	Než Smith v Novém Pittsburgu prasnici koupil, sám zkontroloval je-li březí – a paní Smithová byla testována také v Top Dollar předtím, než Smith rozhodl, aby Andy J. opustila orbitu (Smith nepovažoval za nutné to Doře říci). Kdyby Dora nebyla těhotná loď by počkala, zatímco by se o to pokusili znovu – a kdyby i pak byly výsledky negativní, musel by změnit plány a vzít je na Secundus, aby zjistili, proč je to tak a zda to lze napravit.

	Smith jako zkušený průkopník věděl, že je katastrofální a bláznivé připustit, aby samotný pár s neplodnou ženou průkopničil daleko od lidí. A co kdyby byli neplodní oba? Tuto myšlenku hned zavrhl. Jeho plodnost nemusí být kontrolována, což dokázal během posledních padesáti let. Když už byl v tom, zkontroloval záznamy o zdravotním stavu Dořiných rodičů v deskách doktora Krausmeyera, nenašel nic co by ho mělo znepokojovat – a opravdu ne, protože on by nebyl schopen vyrovnat se ani s něčím tak jednoduchým, jako je neslučitelnost RH-faktorů.

	Ale v rámci omezených zdravotních zdrojů kolonie a lodi záznamy neukazovaly nic, co by stálo v cestě, a zdálo se, že Dora otěhotněla asi dvacet minut po jejich neformální „mulí“ svatbě.

	Jeho hlavou se také mihla myšlenka, že Dora mohla být těhotná dokonce i dříve – ale ta myšlenka byla jen chvilkový vrtoch, takže se jí příliš neznepokojoval. Smith pociťoval s určitostí, že měl kukačku ve svém hnízdě během staletí nejednou; hlavně se snažil být dětem milujícím otcem, a tak držel jazyk za zuby. Věřil, že ženy se mají nechat lhát, když je to třeba, a nikdy se nemají nechat za to pykat. Ale také věřil, že Dora není schopna takové lži. Kdyby byla Dora těhotná a byla si toho vědoma, mohla ho poprosit, aby si řekli: „Sbohem,“ – ale ona o tohle nepožádala. Ne kvůli dítěti.

	Nevadí – jestliže jeho milovaná udělala dříve chybu a neví to, byl si jistý, že přesto bude mít inteligentnější dítě. Ona sama byla jistě dost inteligentní – přál si, aby mohl poznat Brandonovy; museli být skvělí – a jejich dcera byla, jak jednou řekla Helena, „vybíravá“. Dora by neulehla s nějakým nemehlem ani z legrace, protože pro ni by to legrace ani nebyla právě proto, jaká byla. Smith si byl jistý, že by to muselo být znásilnění, aby do Dory bylo vpraveno ďábelské dítě – a násilník by po zbytek svých dnu zpíval sopránem; její strýček Gibbie ji naučil pár špinavých triků.

	Březí prasnice byla pro Smitha „kalendářem“. Jestliže neuspějí a nenajdou místo vhodné pro usazení do doby, než svině vrhne mladé, vydají se na zpáteční cestu ještě ten den – bez jakýchkoli výčitek a váhání – zbyde jim právě polovina času, aby se stačili vrátit do Separation k lidem, než Dora porodí.

	

	Prasnice jela v zadní části druhého vozu v popruhu, aby nemohla spadnout. Psi rychle tlapali pod vozy nebo pobíhali kolem a varovali před lehkonožci nebo dalšími jinými nebezpečími. Kočky si dělaly, tak jak je to jejich zvykem, to, na co měly právě chuť; procházely se nebo vezly, jak se jim to hodilo. Koza s kozlem se drželi blízko kol; dvě malá kůzlata byla dost velká na to, aby mohla hopkat většinu času sama, ale měla tu výsadu, že se mohla vézt, když byla unavená – hluboké „méééh“ kozí matky bylo znamení pro Smithe seskočit dolů a vyzvednout unavená dítka nahoru k Doře. Kuřata naříkala ve své dvojité kleci za přístřeškem svině. Muly, volně pobíhající kolem, neměly jinou povinnost než dávat pozor na lehkonožce, dodržovat to, že Buck bude celou dobu hlavní maršálek přehlídky, podrží si pevně své místo, bude velet ostatním mulám, starat se o splnění Smithových příkazů. Muly ve své svobodě kroužily kolem jako na povel. Jen Buck nikdy nebyl v postroji. Betty a Beulah se cítily dotčeně, že se od nich žádalo strpět postroje; byly to „takové ty se sedlem“ a ony to věděly. Ale Buck na ně křikl pár slov, kousl je a kopl, zmlkly a táhly.

	Nežádalo se žádné skutečné cestování; používaly se jen dvě uzdy, jedna pro každou mulu z vedoucího páru a vedla od něj skrz kroužky obojku následující muly na sedadlo předního vozu, obvykle tam byly pevně uvázané spíše než jen přidržované. Ačkoli samci byli do jednoho hřebci, všechny ty muly dělaly to, co nařídil Buck. Smith se zastavil v Separation a ztratil téměř celý den tím, že prováděl výměnu silného zvířete s velkým silným hřbetem za mladšího, lehčího hřebce, protože ten větší nehodlal akceptovat Buckovu dominantnost. Buck byl připraven za ni bojovat, ale Smith nenechal tu starou mulu riskovat; potřeboval Buckův rozum a úsudek a neriskoval by, že Buckova duše bude zlomena porážkou s mladým samcem – ani nepřipouštěl možnost, že by Buck mohl být dotčený.

	Při skutečných problémech by více postrojů stejně nepomohlo. Když se muly splaší a snaží se rozutéct – nepříjemné, ale možné – dva lidé je nemohou udržet, i kdyby měly dvojité postroje. Smith byl připraven v kterémkoli okamžiku popustit vedoucímu páru, doufal, že si tak nepoláme příliš mnoho mul nohy, když škobrtnou, a modlil se, aby se nepřevrhly vozy.

	Smith chtěl dosáhnout cíle jejich cesty s veškerým svým živým inventářem; doufal, že dorazí na místo na osmdesát procent s chovným párem od každého druhu – ale kdyby tam dojeli s tolika tažnými zvířaty, aby mohla táhnout vozy (plus alespoň jeden chovný pár) a s párem kůzlat, mohl by to považovat za dostatečné vítězství a zůstali by, aby tam žili nebo umřeli.

	Jaký počet mul byl dostačující, to mohlo být různé. Blízko cíle cesty to mohly být alespoň čtyři – pak by se vrátili pro druhý vůz. Ale pokud by se počet mul snížil na dvanáct dříve, než minou průsmyk Beznaděje – otočí se na zpáteční cestu.

	Otočili by se okamžitě. A nechali by tam jeden nebo i oba vozy, odhodili by, co není nezbytné, pobili by zvířata, která by bez pomoci nepřežila, cestovali by pomalu, sami by šli, nehledě na stav potravin.

	Kdyby se Woodrow Smith dokulhal zpět pěšky do Separation, jeho žena by se vezla – třeba po potratu, ale stále živá – ani tehdy by to ještě nebyla porážka. Měl ruce, měl svůj mozek, měl ten nejsilnější popud ze všech lidí: ženu, o kterou se staral a opatroval ji. Během několika let se mohou znovu pokusit o cestu k průsmyku Beznaděje – a neudělat znovu ty chyby, co prvně.

	Mezitím byl šťastný, měl jmění, o kterém může každý muž snít.

	Smith seskočil ze sedadla na voze: „Hej, Bucku. Je čas na večeři.“

	„Šas večre,“ opakoval Buck, pak zavolal, „Šas večre! H – nem, h – nem!“ První pár se otočil doleva a celý vlak se začal stáčet za ním.

	Dora řekla: „Slunce je ještě dost vysoko.“

	„Ano,“ souhlasil manžel, „právě proto. Slunce je vysoko, je moc horko, muly jsou unavené a zpocené a hladové a žíznivé. Chci je nechat napást. Zítra budeme vzhůru před úsvitem a vyrazíme s prvním světlem – abychom zvládli tolik kilometrů, kolik jen bude možné, než zase začne to vražedné. Pak si zase krátce odpočineme.“

	„Na to jsem se neptala, drahý! Jednoduše jsem chtěla vědět proč. Zjišťuji, že být učitelkou mě nenaučilo všechno, co potřebuji k tomu, abych byla ženou průkopníka.“

	„Pochopil jsem, a proto ti to vysvětluji. Doro, pokaždé se zeptej, když udělám něco, čemu nerozumíš; ty to musíš vědět… Protože kdyby se mi něco stalo, pak se ti to bude hodit. Jen mi dávej otázky, dokud je jen na to čas.“

	„Pokusím se, Woodrowe – pokusím. I já sama jsem žíznivá a je mi vedro. Ti ubozí drahouškové se musí cítit příšerně. Když dovolíš, napojím je, zatímco ty vypřáhneš.“

	„Ne, Doro.“

	„Ale – promiň.“

	„K čertu! Řekl jsem ti, aby ses vždycky ptala proč. Já ti to vysvětlím. Nejdříve je necháme hodinu pást. To je trochu osvěží i přes ten sluneční žár. A když budou mít žízeň, budou hledat to nízké pod tím vysokým suchým. Mezitím opatřím někde vodu a naplním barely… Vím, že se nám zásoby vody krátí. Snad vydrží do zítra. Doro, vidíš tu tmavozelenou skvrnu u cesty naproti průsmyku? Myslím, že je tam voda. Bývalo to vyschlé… A moc se modli, aby tam byla, protože nemyslím, že bychom cestou ještě na nějakou mezitím narazili. Možná, že poslední den už žádnou vodu mít nebudeme, nebo tak nějak. Mule to netrvá příliš dlouho, než zemře žízní, a člověku o nic déle.“

	„Woodrowe; opravdu je to tak zlé?“

	„Ano, drahá. Proto jsem tak studoval ty fotomapy. Nejpodrobnější z nich jsme udělali já a Andy už před pěknou dobou, když jsme osidlovali planetu – ale brzy zjara v této hemisféře. Ty záběry od Zacka nejsou dostačující; Andy J. není vybavená jako loď průzkumníků. Tak se třeba vydáme tímhle směrem, vypadá to, že je to rychlejší. Ale každá voda, na kterou narazíme během dalších deseti dnů, bude vyschlá na troud. Moje chyba a možná, že moje poslední.“

	„Woodrowe, nemluv tak!“

	„Promiň, drahá. Ale vždycky narazíš na nějakou chybu, která bude poslední. Udělám, co bude v mých silách, abych ještě viděl, že tahle nebude ta poslední – protože tobě se to stát nesmí. Jen se ti snažím přiblížit, jak moc opatrně musíme zacházet se zásobami vody.“

	„Povedlo se ti to. Budu šetrná při úklidu a tak podobně, jak jen to bude možné.“

	„Ještě pořád to nechápeš. Nebude vůbec žádné mytí – ani tváří, ani rukou. Pánve, misky a tak budeš drhnout blátem a trávou, dáš je na slunce a budeš doufat, že se tak vysterilizují. Voda je jen na pití. Muly dostanou poloviční příděl, ty a já namísto litru a půl tekutin, které jsou nezbytné pro člověka každý den, dostaneme asi tak půl litru. Ach, paní Vousatá dostane celý příděl vody, musí mít mléko pro ta její kůzlata. Až bude opravdu přituhovat, zabijeme kůzlata a necháme ji přijít o mléko.“

	„Ale, Woodrowe!“

	„Nemusíme to udělat. Ale my nejsme, Doro, ještě ani zdaleka u konce. Pokud dojde k nejhoršímu, zabijeme muly a budeme pít jejich krev.“

	„Co! Proč, jsou to naši přátelé!“

	„Doro, poslouchej svého starého muže. Slibuji ti, že nikdy nezabijeme Bucka, ani Beulah, ani Betty. Když bude třeba, tak koupíme v Novém Pittsburgu mulu. Ale jestli jeden z našich tři starých přátel zemře – sníme ho.“

	„Nemyslím, že bych mohla.“

	„Ale ano, až budeš mít opravdu hlad. Když budeš myslet na dítě uvnitř sebe, budeš jíst bez protestů a budeš blahořečit svému mrtvému příteli za to, že pomohl přežít tvému dítěti. Neříkej, co bys nemohla udělat, dokud nejde do tuhého – protože bys mohla, drahá. Vyprávěla ti Helena někdy o té první zimě tady?“

	„Ne, říkala, že není třeba, abych to věděla.“

	„Pravděpodobně se mýlila. Povím ti o jedné z nejméně hrůzných událostí. Rozmístili jsme – já jsem rozmístil – pěší hlídky, aby dohlížely na obilná zrna, s tím, že dostaly rozkaz střílet, a i zabít. Jedna z hlídek to udělala. Stanný soud je zprostil viny; muž, kterého zabili, jednoduše kradl obilí – jeho mrtvola měla v puse polorozžvýkaná zrna. Nebyl to Helenin manžel, jen tak mimochodem, ten zemřel jako džentlmen – podvýživa a jakási horečka, kterou jsem nikdy nemohl identifikovat.“

	Dodal: „Buck nás vedl kolem. Pospěšme si.“ Seskočil dolů a natáhl se, aby jí pomohl. „A úsměv, dítě, úsměv! Tahle show se přenáší zpátky na Zemi, aby se ukázalo těm ubohým lidem namačkaným tam, jak je jednoduché osídlit novou planetu – zásluhou Du Barryova Delicious Deodorants, kterého bych teď spotřebovali celé vědro.“

	Smála se: „Já páchnu ještě víc než ty, má lásko.“

	„To už je lepší, zlatíčko; zvládneme to. To je první krok, je to prima. Ach, ano. A žádné vyvařování.“

	„Žádné vyv… Ano, pane.“

	„Vůbec nic, dokud za námi nebude tohleto sucho. V žádném případě si nerozdělávej oheň kvůli světlu – ani když poztrácíš své rubíny a nebudeš je moci najít.“

	„Rubíny – Woodrowe, bylo od tebe moc pěkné, že jsi mi je dal. Ale právě teď bych je vyměnila za další barel vody.“

	„Ne, nevyměnila, nejdražší, protože rubíny nic neváží a já jsem vzal všechny barely, které jen mohou muly unést. Měl jsem velkou radost, že Zack měl ty rubíny a já ti je mohl dát. Nevěsta by měla být hýčkaná. Teď se postaráme o ty unavené muly.“

	Poté, co odvázali muly, Dora se snažila. vymyslet, jak nakrmí manžela, aniž by použila oheň, zatímco Smith měl plné ruce práce s ohrazením místa, kde se usadili. Ochrana nebyla nic dokonalého, ale pokud měli k dispozici jen dva vozy, nemohli utvořit vhodný ochranný kruh; nejlepší, co mohli udělat, bylo otočit vozy až těsně k sobě předními nápravami, potom obehnat tábor jakýms takýms opevněním – zaostřenými kolíky z tvrdého dřeva, každý byl dlouhý dva metry a držely pohromadě tím, že byly svázány provazem. Výsledkem bylo, že ze dvou stran byli chráněni vozy a třetí stranu „ochranného trojúhelníku“ tvořil hustý pevný ostrý plot. To by sice draky nezastavilo, ale tohle nebylo území draků. A lehkonožci to rádi neměli.

	Smithovi se to moc nelíbilo, ale bylo to vyrobeno na Nových Horizontech jen z přírodních materiálů, dalo se to lehce opravit, byl-li muž zručný, nevážilo to mnoho a mohlo se to někde zanechat, aniž by to znamenalo velkou ztrátu – a neobsahovalo to žádný kov. Smith mohl v Novém Pittsburgu koupit dva odolné vozy typu canestoga jen za částečnou úhradu a celkové množství železa potřebného k výrobě dvou dalších vozů – zboží přivezené na lodi Andy J. ze vzdálenosti jednoho světelného roku – Nový Pittsburg byl mnohem spíše „Nový“ než „Pittsburg“. Bylo tu sice uhlí i železná ruda, ale hutní průmysl byl stále ještě dost primitivní.

	Kuřata, prasnice, kozy a dokonce i lidé byli chuťově neodolatelní pro divoké lehkonožce, ale pokud kozy i s kůzlaty byty zahnány dovnitř kraalu a s dvěma ostražitými hlídacími psy a šestnácti mulami, pasoucími se ze všech stran, se Smith cítil v noci poměrně bezpečný. Pravda, lehkonožec mohl dostat mulu, ale mnohem pravděpodobnější bylo, že muly by dostaly jeho, obzvláště pokud by se semkly a zneškodnily by masožravce. Tyhle muly před lehkonožci neutíkaly. Útočily na něj. Smith se domníval, že časem by muly mohly zničit škodnou dokonce spíš než lidé, dokázat to, že lehkonožci budou stejně tak vzácní jako svého času horští lvi.

	Mulou ubitý lehkonožec se snadno upravil na steak, dušené maso, sušené plátky, na potravu pro psy a kočky, prasnice si pochutnala na vnitřnostech a na muly už nezbylo nic. Smithovi byli lehkonožci úplně fuk v jakékoliv podobě; na jeho vkus mělo to maso příliš výraznou chuť – ale bylo to lepší než nic a alespoň nemuseli sáhnout příliš hluboko do zásob, které si vezli s sebou. Dora nesdílela manželovu nechuť k masu lehkonožců, narodila se tu, jedla je už od dětství, a tak se jí zdálo, že je to normální jídlo jako každé jiné.

	Ale Smith toužil po tom, aby měl čas na lov a mohl chytit jednoho z býložravců, kteří byli přirozenou kořistí lehkonožců – šestinozí jako lehkonožci, ale jinak připomínající trochu znetvořené okapi – jejich maso bylo mnohem jemnější. Byli nazýváni „prérijní kozy“, ale nebyli; systematická taxonomie fauny a flory na Nových Horizontech ještě nepokročila. Ještě tu nebyla doba na takový intelektuální přepych. Smith zastřelil prérijní kozu před týdnem ze svého sedadla na voze (teď už to byla jen pouhá vzpomínka na chuť skvělého masa). Smith se necítil oprávněn udělat si jeden den volna pro lov, dokud nedosáhnou průsmyku Beznaděje. Ale doufal, že bude ještě mít příležitost si zastřílet.

	Možná právě teď – „Fritzy! Lady Macbeth! Sem!“ Psi se zastavili a čekali. „Buďte ostražití. Lehkonožec! Prérijní koza! Nahoru!“ Psi okamžitě vyskočili až na vršek předního vozu, dokázali to ve dvou skocích, udělali trochu zmatek a usadili se navrchu. Tam si rozdělili povinnosti – sledovali pravou a levou stranu povozu – a zůstanou tam, dokud jim někdo neřekne, aby slezli. Smith zaplatil za ten pár přemrštěnou částku, věděl ale, že jsou to dobří psi; jejich předky vybral na Zemi a přivezl si je s první vlnou. Smith nebyl nijak zvlášť fanatickým „vyznavačem psů“, jednoduše věřil, že tolikaleté partnerství psa a člověka na Zemi by mohlo posloužit člověku stejně tak dobře i na jiné planetě.

	Dora byla zaražena slovy svého muže, ale když se zaměstnala, vzchopila se. Brzy, zatímco se snažila dát dohromady jídelníček z toho chudého výběru a navíc bez ohniště, začala přemýšlet o něčem, co ji tížilo, což bylo dobře, protože to vytlačilo její znepokojující myšlenky. A kromě toho ve skutečnosti nevěřila, že by její manžel v něčem neuspěl.

	Prošla kolem zadní části druhého vozu, přešla přes malý kraal k místu, kde se její muž ujišťoval, že opevnění je dost pevné: „Och, ten ohavně malý kohout.“

	Woodrow se rozhlédl: „Zlato, vypadáš rozkošně i v pouhém čepci proti slunci.“

	„Nejen čepec, mám taky boty. Chceš slyšet, co ten nestydatý malý kohout udělal?“

	„Raději bych se bavil o tom, jak vypadáš. Výtečně, opravdu. Nicméně. Nejsem právě nadšený tím, jak se oblékáš.“

	„Co? Ale drahý, je takové vedro. Dokud se nemohu umýt, myslím, že alespoň po sluneční lázni bych mohla být lépe cítit.“

	„Voníš mi i tak dobře. Ale ta koupel ve vzduchu není tak špatný nápad. Také se svleču. Tvoje zbraň, drahá – kde je tvůj opasek s nožem a zbraní?“ Začal se soukat ze své kombinézy.

	„Ty po mně chceš, abych nosila opasek teď a tady? Uvnitř opevnění? Když jseš tu ty, abys mě chránil?“

	„Jen pro pořádek. A z obezřetnosti, lásko.“ Sám vrátil svůj opasek s nožem a zbraní zpátky na místo, kde byl, než si svlékl kombinézu, pak si nandal boty a triko, zajistil opasek a další tři zbraně, které nebyly vidět, dokud byl oblečený. „Po mnoho let, na jaká si rád vzpomenu, jsem nebyl neozbrojen, s výjimkou chvílí, kdy jsem byl někde zamčený v bezpečí. Chci, aby sis také osvojila tenhle zvyk. Nejen někdy, ale neustále je nosit u sebe.“

	„Dobrá. Nechala jsem svůj pás na sedadle, vezmu si ho. Ale já nejsem, Woodrowe, zrovna dobrý bojovník.“

	„Jsi schopná mířit dost přesně na vzdálenost padesáti metrů z téhle jehlovky. A budeš lepší a lepší, čím déle budeš žít se mnou. Nejen s ní, ale i s čímkoli jiným, co střílí, řeže, spaluje, a dokonce uděláš i pěkné podlitiny svýma vlastníma holýma rukama nějakému mizerovi. Podívej se támhle, Dorinko.“ Ukázal dost kategoricky na něco neurčitého: „Přesně za sedm sekund se přižene horda vlasatých divochů přes tenhle vršek, povstanou a zaútočí. Já budu mít stehno propíchnuté oštěpem a klesnu k zemi; pak budeš muset bojovat za nás za oba. Co uděláš, moje malá ubohá holčičko, s vyleštěnou zbraní, která leží támhle na tom sedadle toho vozu?“

	„Proč,“ postavila se stranou, rozkročila se, ruce si dala za hlavu a začala se vrtět, jako to bylo v rajské zahradě, nebo snad někde jinde – „udělala bych to takhle.“

	„Jo,“ Lazarus zamyšleně přikývl, „to by mohlo na ně platit. Kdyby to byli lidé. Ale oni nejsou. Jediné, proč je zajímá vysoká, krásná, hnědooká dívka, je to, že ji chtějí sníst. Celou i s kostmi. Je to od nich hloupé, ale už jsou takoví.“

	„Dobrá, drahý,“ řekla poslušně, „vezmu si ten opasek. Pak zabiji toho, kdo tě probodl. A pak se uvidí, co se ještě dá dělat, dříve než mě sní.“

	„Tak je to správné, ty má odolná Dorinko. Vždycky nos svoji zbraň u sebe. Když budeš muset bojovat, uděláš to. To ti také určí tvé místo a postavení v pekle.“

	„Ano, drahý. Jsem si jistá, že se mi bude i peklo líbit, když tam budeš ty,“ otočila se, aby si vzala zbraně.

	„A tak to se tam dostaneš! Mne nepošlou nikam jinam. Doro! Až si budeš brát opasek, sundej si klobouček, boty a nandej si rubíny. Všechny!“

	Zastavila se vprostřed kroku na cestě k vozu: „Mé rubíny, drahý? Tady v prérii?“

	„Rangy Lil, koupil jsem je pro tebe, abys je nosila, a kvůli sobě, abych je mohl na tobě obdivovat.“

	Usmála se a ten úsměv změnil její normální vážný výraz v záři, zhoupla se směrem k vozu a zmizela. Byla rychle zpátky, na sobě měla rubíny a opasek se zbraní, ale ještě se zdržela několik sekund, aby si učesala vlasy, které měla dlouhé, ořechově hnědé a lesknoucí se. To, že se nemohla vykoupat více než dva týdny, nebylo znát, neubralo jí to na její mladistvé okouzlující kráse. Zastavila se a usmála se na něj.

	„Zůstaň, kde jsi!“ řekl, „skvělé! Doro, jsi to nejkrásnější, co jsem kdy viděl za celý svůj život.“

	Znovu se na něj usmála: „Já ti to nevěřím, můj muži, ale doufám, že to budeš říkat.“

	„Madam, nemohu lhát. Říkám to jednoduše proto, že je to pravda. Tak cos to povídala o tom kohoutkovi?“

	„Ach! Ta příšerná malá zrůda! Říkala jsem, že rozbíjí schválně vejce! Tentokrát jsem ho chytila, když do nich kloval. Dvě rozbitá, čerstvě snesená vejce!“

	„Brání svá privilegia, drahá. Bál se, že z jednoho z nich by se mohl vyklubat kohout.“

	„Zakroutím mu krkem! Kdybychom měli oheň, udělala bych to hned teď. Miláčku, snažila jsem se vymyslet, co studeného bychom mohli jíst, aniž bychom načali nějaké další zásoby, a vyšly mi z toho slané krekry, které, když se smíchají se syrovými vejci, by se mohly podobat jídlu. Ale dneska to byly jen tři vejce a on rozbil dvě, snesená jeho slepicemi. Už jsem dala do klecí spoustu trávy; jedno vejce nebylo na druhé straně ani popraskané. Čert ho vem! Woodrowe, proč musíme mít dva kohouty?“

	„Ze stejného důvodu, jako máme dva vrhací nože. Srdíčko, až dorazíme a budeme mít první kuřata, která už budou dost velká, takže si budu jistý, že máme dalšího náhradního kohouta, potom si můžeme jednoho udělat s knedlíkem. Ne dřív.“

	„Ale my ho nemůžeme nechat rozbíjet vejce. Dnešní večeře bude převážně ze sýra a lodních sucharů – dokud mi nedovolíš něco otevřít.“

	„Pšt, nerušit. Fritz a Lady Mac právě něco mají. Prérijní koza, doufám. Ne-li lehkonožec.“

	„Ale já nemůžu vařit maso, říkal jsi. Řekl jsi to.“

	„Syrové, má Drahá. Kýta z prérijní kozy, jemně rozsekaná a rozložená po tvrdých krekrech. Tatarský biftek á la Nové Horizonty. Chutné. Chutná to skoro tak dobře jako dívky.“ Políbil ji.

	„Dobrá, když to můžeš jíst ty… můžu i já. Ale teď počkej, Woodrowe. Nevím, jestli mluvíš vážně, nebo jestli žertuješ.“

	„Nikdy nežertuji o jídle a o ženách, Dorinko. To jsou posvátné věci.“

	Prohlédl si ji odzdola nahoru a zpátky. „Když už mluvíme o ženách, ženo moje, ty rubíny, co máš na sobě, jsou v pořádku. Ale proč ten náramek kolem kotníku?“

	„Protože vy jste mi dal, pane, tři náramky. A prsteny a přívěšek. A řekl jste, že si mám vzít všechno.“

	„Řekl. Odkud je tenhle?“

	„Hej! To není rubín. To je moje!“

	„Vypadá to jako rubín. Vypadá to tak.“

	„Uf! Možná bude lepší, když rubíny sundám? Aspoň je tak neztratím. Nebo napřed napojíme muly?“

	„Myslíš ještě před jídlem?“

	„Ach… Ano, myslím, že právě to mám na mysli, Rejpale!“

	„Nemluvíš příliš jasně, malá Doro. Řekni strýčkovi Gibbimu, co bys ráda.“

	„Nejsem malá Dora, jsem Rangy Lil, ta nejnadrženější holka jižně od Separation – sám jsi to říkal. Já kleju a nadávám a plivu mezi zubama a jsem konkubína Lazara Longa, superhřebce všech hvězd a lepšího než šest jiných chlapů – a ty zatraceně dobře víš, co chci. A jestli mě ještě štípneš do bradavek, nejspíš tě pěkně nadzvednu a vezmu si to. Ale myslím, že bychom raději měli napojit mulu.“

	

	Minervo, bylo naprosto skvělé, že Dora byla neustále nablízku. Nešlo o její fyzickou krásu… která nebyla zase tak výjimečná podle obvyklých kritérií – ačkoliv pro mě byla dokonale krásná. Nebylo to ani v jejím neutuchajícím zájmu o „Amorovo umění“ – a ona pro něj rozhodně byla velmi zapálená, byla k němu kdykoli hotova a vždy vzplála velmi rychle. Byla v tom školená a stále více se zdokonalovala: Sex je umění, kterému se musíme učit stejně tak jako krasobruslení nebo provazochodectví nebo skokům do vody. Není to instinkt. Ach samozřejmě, dvě zvířata to také dělají… a instinktivně, ale aby se kopulace změnila v životní umění na vysoké úrovni, k tomu je třeba inteligence a trpělivost. Dora v tom byla dobrá a stále lepší a lepší, vždy dychtivá, aby se mohla učit, osvobozená od veškerých fetišů a předsudků, chtivá trpělivě procvičovat všechno, co se naučila nebo čemu byla naučena – a spolu se svými duchovními přednostmi změnila ta propocená „cvičení“ v životní svátost.

	Minervo, láska ale přece je ještě něco jiného, trvá i ve chvílích, kdy není člověk nadržený.

	Dora byla dobrý společník v jakoukoli dobu, ale čím byly časy těžší, o to lepší byla ona společnice. Rozčilovala se kvůli rozbitým vejcím, protože kuřata měla na zodpovědnost ona; nestěžovala si proto, že by se v tom vyžívala. Namísto toho, aby stále popichovala a otravovala, abych udělal něco s tím kohoutem, vyřešila si to sama a udělala, co bylo třeba – strčila všechny slepice k tomu druhému kohoutovi, svázala tomu rozbíječi vajec nohy a položila ho stranou, než přesunula přepážku mezi klecemi, tak byl ten menší kohout odříznutý od ostatních a my už nepřišli ani o jedno vejce.

	Ale ten opravdu těžký úsek byl teprve před námi. Vcelku se ani nerozčilovala během té doby, dokonce ani nejankovatěla, když jsem někdy neměl čas na vysvětlování. Minervo, velká část té dlouhé, namáhavé cesty byla pomalým umíráním, zbylé části se rovnaly náhodným nebezpečenstvím, která mohla představovat smrt rychlou. Ona byla nekonečně trpělivá od přírody, vždy, si zachovala chladnou hlavu a pomohla tomu druhému. Drahá, jsi obdivuhodně učenlivá – ale jsi městské dítě a vždy budeš na jedné z těch civilizovaných planet. Snad bych měl vysvětlit některé věci.

	Možná jsi se sám sebe ptal: „Je tahle cesta nezbytná? – a jestli ano, tak proč je to tak obtížné?“

	Bylo to nezbytné – když jsem udělal něco, co Howardové nikdy nedělávají, konkrétně vzít si ženu, jejíž život je pomíjející, mám na výběr ze tří možností:

	Vzít ji a žít společně mezi Howardy… Dora tohle odmítla… Ačkoli já sám bych se pokusil jí to rozmluvit, kdyby souhlasila. Krátkožijci ve společenství dlouhožijících určitě jednou upadnou do sebevražedných depresí; poprvé jsem to viděl u svého přítele Slaytona Forda, a pak jsem to viděl ještě mnohokrát. Nerad bych, aby se to stalo Doře. Ať už jí zbývalo deset nebo tisíc let, chtěl jsem, aby si je užila.

	Nebo jsme mohli zůstat v Top Dollar, nebo – což bylo to samé – blízko, v některé z vesniček té malé části planety, která byla osídlena. Skoro jsem si vybral tuto variantu. Jako „Bill Smith“ bych tímto úskokem mohl žít – na čas.

	Ale jen po velmi krátkou dobu. Těch několik Howardů na Nových Horizontech – Mageeovi a další tři rodiny, které jsem už jmenoval – vždy přijelo inkognito. Podle howardského žargonu tomu říkáme „maškaráda“. Jednoduchými triky mohli ovlivňovat věci kolem sebe a nikdy při tom nebyli přistiženi. Babička Mageeová například „zemřela“ a pak se objevila jako Deborah Simpsonová na jiné usedlosti Howardů. Čím více bylo lidí na planetě, tím bylo snazší toho dosáhnout – obzvláště od čtvrté vlny, kdy byli všichni před letem zmrazeni kvůli přepravě, a tak neměli možnost se navzájem seznámit.

	Ale Bill Smith byl ženatý s obyčejnou ženou. Kdybych zůstal někde v osídlené části, musel bych být velmi opatrný, abych nechal své vlasy správně šedivět – nejen na hlavě, ale i po celém těle; kdyby se mi přihodila nějaká nehoda – a pak abych přiměřeně stárnul, stejně rychle jako moje žena. A také bych se musel vyhýbat lidem, kteří mě znali jako „Ernesta Gibbonse“ – musím podotknout většině Top Dollaru – anebo by někdo mohl uvidět můj profil, uslyšet můj hlas a začal by pátrat, zda jsem náhodou neprodělal plastickou operaci nebo něco podobného. Pokaždé, když bylo nanejvýš důležité změnit, jméno a totožnost, vždy jsem změnil především místo, což bylo opravdu to nejjistější. Dokonce ani plastická chirurgie mě nezamaskovala na příliš dlouho; regeneruji se příliš jednoduše. Jednou jsem si nechal zmenšit nos (další jedna možnost také zahrnovala nechat si zmenšit krk). Za deset let byl můj nos stejný jako je teď, velký a šeredný.

	Ne že bych zrovna skákal radostí, kdyby odhalili, že jsem Howard. Ale kdybych měl žít v maškarádě, tak čím více a opatrněji bych využíval těchto kosmetických triků, tím více by Dora pociťovala fakt, že jsme tolik odlišní – odlišní v té nejpolitováníhodnější záležitosti, kdy se manžel a manželka míjí kvůli věkovému rozdílu.

	Minervo, zdálo se, že jediný způsob, jak se zachovat slušně k mé nové půvabné ženě, bylo to, že ji odvezu daleko od lidí obojího druhu – dlouho – i krátkožijců – kde budu moci přestat cokoli předstírat, kde budeme moci hodit všechny ty rozdíly za hlavu, zapomenout na ně a být šťastni. Rozhodl jsem se, že ji odvedu daleko od lidí, rozhodl jsem o tom ještě ten den, kdy jsme se vzali, ještě před návratem do města.

	Vypadalo to jako ta nejlepší odpověď na jinak neřešitelnou situaci. Ale nebylo to zase tak nezvratné a neodolatelné jako skok s padákem. Když se bude cítit příliš opuštěná, když začne třeba nenávidět jen pohled na ten můj ohavný ksicht, mohu ji vzít zase zpátky k ostatním osadníkům, stále dost mladou na to, aby našla jiného muže. Ještě jsem měl dobře v mysli, Minervo, jak některým z mých žen jsem se omrzel závratně rychle. Dohodl jsem se se Zackem Briggsem, ve stejnou dobu jako s Johnem Mageem, že se bude chovat jako správce Zackova majetku – a smluvili jsme se, že Zack se poptá Johna, co se stalo s „Billem Smithem“ a tou malou učitelkou. Bylo možné, že jednoho dne budu potřebovat planetu opustit.

	Proč jsem se ale jen nedohodl se Zackem, že nás dopraví na místo, které si vyberu a ukážu mu na mapě jako místo našeho budoucího domova? – Se vším, co je třeba, abychom mohli začít farmařit a vyhli se tím dlouhé a nebezpečné cestě? Neriskovat, že umřeme žízní nebo že nás zabijí lehkonožci nebo že skončíme ve zrádných horách nebo prostě cokoli.

	Minervo, to bylo dávno a já to mohu vysvětlit jen technickými termíny. Andy J. tam nemohla přistát; měla prodělat generální opravu na orbitě Secundu nebo nějaké jiné vhodné planety. Její čluny s nákladem mohly přistát na jakémkoli velkém prázdném poli, ale vyžadovalo to přinejmenším rohové radiolokátorové reflektory k navádění a pak bylo potřeba mít dostatek metrických tun vody k odletu. Kapitánův gig byl jediným člunem na Andy J., schopný přistání kdekoli se zkušeným pilotem, a potom mohl odletět bez jakékoli pomoci. Ale jeho kapacita zavazadlového prostoru byla jen asi dva poštovní vozy – a já potřeboval muly a pluh a spoustu dalších věcí.

	A kromě toho jsem musel zjistit, jak se dostat zpátky přes ty hory, když už budu za nimi. Nemohl jsem tam Doru vzít, aniž bych nevěděl, jak ji tam odtud dostat zase zpátky. To není fér! Není hřích, když člověk není zrozen k tomu, aby byl průkopník, ale je tragédie, když to zjistí příliš pozdě.

	Takže my to neudělali tou tak namáhavou cestou, ale jedinou možnou. V tu dobu, právě tam. Ale já sám nevěnoval nikdy příliš úsilí při celkových výpočtech před startem kosmické lodi, spíše jsem se zabýval tím, co je třeba s sebou vzít a bez čeho se na cestě obejdeme. To první, čím se zabýváme, je otázka, kolik vozů má mít vlak. Já strašně moc stál o to, vzít s sebou i třetí vůz. Ten by znamenal pohodlí pro Doru, více mého nářadí, více knih a podobných věcí pro nás pro oba a především hotový jednopokojový dům, kde bych mohl ukrýt svou těhotnou nevěstu ihned, jakmile by bylo špatné počasí.

	Ale tři vozy, to znamená osmnáct mul ve spřežení, plus náhradní muly – řekněme šest, čistě ze zásady – což znamená o polovinu času více strávit zapřaháním a vypřaháním, napájením zvířat, staráním se o ně atd. Přiberte vozy a muly a v určitém okamžiku jsou dny vašeho putování u konce. Jeden člověk nemůže tu práci zastat. Ještě horší je, že v horách jsou místa, kde je třeba vozy vyprošťovat, čas od času je přemístit na otevřenější místa – vracet se pro každý vůz zvlášť a dotáhnout ho – proces, který zabere dvakrát tolik času, budeme-li mít tři vozy namísto dvou, a který se bude opakovat tím častěji, že vozy budou tři a ne dva. Tak by se mohlo stát, že cestou se nám narodí tři děti, namísto toho, abychom dorazili k cíli dříve, než se narodí to první.

	Před tímto bláznovstvím mě uchránil fakt, že v Novém Pittsburgu byly k mání jen dva cestovní vozy. Myslím, že bych pokušení jakkoli odolal – ale měl jsem, s sebou ve voze, kterým jsme přijeli z Top Dollaru, železo na tři vozy, nakonec jsem ho použil k získání jiného zboží, které jsem směnil u koláře. Neměl jsem čas čekat, než postaví třetí vůz; obojí období – jak roční, tak i Dořino – mi dala ultimátum, které jsem musel respektovat.

	Bylo by toho spoustu, co by mluvilo pro jeden jediný vůz – standardní vybavení, které se uznává už po staletí na několika planetách, pokud se rodina rozhodne opustit přelidněná území a pokud cestují ve skupince. Už jsem několik takových pochodů vedl.

	Ale vydat se osamoceně s jediným vozem… Jediná nehoda by znamenala katastrofu.

	Dva vozy nabízejí více než dvojnásobné možnosti a životní jistotu při pochodu. Můžete klidně o jeden vůz přijít, přemístit věci a pokračovat v cestě.

	Rozhodl jsem se tedy pro dva vozy, Minervo, dokonce jsem přemýšlel, že nechám Zacka připsat mi na účet tři sady „Železářských potřeb Stoga“ a neprodal jsem tu třetí sadu do poslední minuty.

	Tady máte návod, jak naložit vlak, abyste přežili:

	Zaprvé všechno sepište, všechno, o čem předpokládáte, že budete potřebovat nebo co byste měli rádi s sebou:

	vozy, rezervní kola, rezervní nápravy muly, postroje, rezervní kovové zboží, kožené popruhy, sedla vodu jídlo oblečení pokrývky zbraně, munici, opravářské nářadí medikamenty, léky, chirurgické nástroje, obvazy knihy pluhy brány polní hrábě lopaty (ruční), hrábě, motyky, secí stroje, tří, pěti a sedmihroté vidle žací stroj kovářské náčiní truhlářské náčiní železná kuchyňská kamna záchod, samosplachovací typ olejové lampy větrný mlýn a pumpa pila, poháněná větrnou energií kožedělné a sedlářské náčiní postel, stůl, židle, nádobí, hrnce, pánve, jídelní a kuchyňské náčiní dalekohled, mikroskop, přístroj na testování vody brusný kotouč trakař máselnice vědra, síta, zboží různých druhů železářských potřeb dojnou krávu a býka drůbež sůl pro dobytek i pro lidi porcované balíky droždí kvásek obilná zrna, několik druhů mlýnek na celozrnnou mouku, řezačka na maso

	

	Nepřestávej, přemýšlej dál. Nevadí, že už jste teď přetíženi, že byste potřebovali mnohem delší vlak. Pátrej ve své představivosti, v seznamech lodních nákladů Andy J., prohledej samotnou loď, prohlídni sklad v „Rick’s General Store“, promluv si s Johnem Mageem a projdi si jeho dům, farmu i hospodářské budovy – jestli teď na něco zapomeneš, je nemožné se pro to později vracet.

	hudební nástroje, psací potřeby, deníky, kalendáře dětské oblečení, výbavičku pro novorozeně kolovrat a přeslici, stav, šicí potřeby – ovce tkaninové a kožené materiály a náčiní hodiny, hodinky kořenovou zeleninu, semenáče ovocných stromků, další semena atd. atd. atd.

	

	Teď to začni redukovat, začni to zaměňovat, začni počítat váhu.

	

	Vynech býka, krávu, ovce; kozy vyměň za dostatečně dlouhosrsté, aby stálo za to je stříhat. Hej, zapomněl jsi na nůžky!

	Nákup u kováře stále platí, ale zredukoval se na kovadlinu a minimum nářadí – kovářský měch mít musíš. Obecně vzato, všechno vyrobené ze dřeva se škrtá, ale musí se s sebou vzít určité množství věcí vytepaných ze železa, nehledě na jejich váhu. Budeš dělat věci, o kterých se ti ani nesnilo, že bys zvládl.

	Žací stroj nahradí kosa s rámem a rukojetí a třemi rezervními břity; polní hrábě se škrtají.

	Větrný mlýn zůstává, stejně tak i větrná pila (překvapivě!) – ale jen jako základní železářské náčiní; k dalším se hned tak nedostanu.

	Knihy, bez kterých z nich bys nemohla žít, Doro?

	Počet oblečení zmenši o polovinu, bot si vem dvojnásobek a přidej nějaké kozačky a nezapomeň na boty pro děti. No ano, vím, jak udělat mokasíny a tak podobně; přidej i ševcovskou smolu. Ano, musíme mít kladkostroj a nejlepší sklo i plasty, které jen budou k mání, jinak to nepřečkáme. Peníze nic neznamenají. Jejich váha a kubatura jsou jediné hodnoty – naše jediné bohatství je to, co muly dokážou dostat přes ten průsmyk.

	Minervo, jaké jsem měl štěstí, jaké štěstí měla Dora, že toto bylo mé šesté průkopnické dobrodružství a že jsem věděl, jak je třeba naložit vesmírnou loď, dříve, než jsem nakládal vůz – z principu je to vlastně obojí stejné; vesmírné lodě jsou takové vozy Galaxie. Pokud snížíš váhu, muly to utáhnou, takže se zbav deseti procent, nehledě na to, jak to bude bolestné. Zlomená náprava, pokud ji nebudeš moci vyměnit, by ti také mohla zlámat vaz.

	Pak přiber vodu, klidně i dalších devadesát pět procent; náklad vody se zmenšuje každým dnem.

	Pletací jehlice! Umí Dora plést? Když ne, tak ji to nauč. Sám jsem strávil dlouhé hodiny ve vesmíru pletením svetrů a ponožek. Příze? To bude ještě hodně dlouho trvat, než se Dora naučí spřádat kozí vlnu v dobrou přízi – ale může plést na dítě během cesty. To ji uspokojí. Příze moc neváží. Dřevěné jehlice se mohou udělat, dokonce i ty železné by šly udělat z odpadového materiálu. Ale raději vezmeme oboje z Rickova obchodu.

	Ach, můj Bože, úplně bych zapomněl na sekyru!

	Sekyrové ostří a topůrko, háky, krumpáč – Minervo, přidával jsem další věci, zase je redukoval, škrtal a vážil každičkou věc ještě v Novém Pittsburgu – a nebyli jsme ani tři kilometry za městem směrem na Separation, když jsem zjistil, že jsme přetíženi. Tu noc jsme se zastavili u jedněch usedlíků a já vyměnil svou novou třicetikilovou kovadlinu za jeho patnáctikilovou, vyměnil, přestože mi to vadilo, ale bylo to pro dobro věci. Vyměnil jsem i další těžká břemena, která nám mohla v budoucnu scházet – za uzenou šunku, slaninu, další kukuřici pro muly – toho posledního mohlo být opravdu nedostatek.

	V Separation jsme náklad opět znovu odlehčili a nakoupili jsme další barely a naplnili je vodou, protože jsme na ně teď měli místo a věděl jsem, že těžká voda se sama zkoriguje.

	Myslím, že ty barely navíc nám zachránily život.

	

	V období zeleně, na které Lazarus Woodrow upozorňoval, byli nedaleko průsmyku Beznaděje. Ukázalo se, že bude otcem ještě v době, kdy budou na cestě mnohem déle, než doufal. Poslední den; kdy s tím tak zápasili, už ani člověk ani mula neměli celý den co pít. Smith se cítil za to zodpovědný. Muly byly sotva fit na to, aby mohly pracovat, ploužily se, hlavy skloněné dolů.

	Dora chtěla přestat pít, jakmile přestal i její manžel. Řekl jí: „Poslouchej mě, ty malá hloupá kurvičko, jsi těhotná. Rozumíš mi? Nebo bude třeba nateklých pysků, abych tě přesvědčil? Dal jsem stranou čtyři litry, když jsme obsluhovali muly, viděla’s.“

	„Nepotřebuji čtyři litry, Woodrowe.“

	„Zmlkni. To je pro tebe, kůzlata a drůbež. A kočky – ty toho moc nepotřebují. Dorinko, takové množství vody je pro muly úplně zbytečné, pokud se má rozdělit na šestnáct dílů, ale vám to vydrží dlouho.“

	„Dobrá, pane. A co paní Porky?“

	„Ach, ta zatracená svině! Hm… Já jí večer dám půl litru, až se zastavíme, a dám jí to já sám. Je schopná kolem sebe kopat a mohla by tě trefit do břicha v takové náladě, jako právě je. A tobě to také dám osobně, odměřím to a dohlédnu na to, abys to vypila.“

	Ale po dlouhém dni, noci, kdy odpočívali, a pak dalším nekonečném dni, dorazili alespoň k prvním stromům. Zdálo se to úplně úžasné a Smith cítil, že mu odněkud „voní“ voda. Ale nemohl přijít na to odkud. Žádnou neviděl.

	„Bucku! No tak, Bucku. Obejdi to dokola!“

	Mulí šéf neodpověděl. Nepromluvil celý den. Ale vzal celou kolonu kolem dokola, zatočil vozy a postrčil vedoucí pár do tvaru písmene „V“, aby se dal vypřáhnout.

	Smith zavolal na psy a poručil jim pátrat po vodě, pak začal vypřahat. Jeho žena se k němu tiše přidala, obhospodařovala každou mulu z páru, která stála napravo, zatímco Smith se staral o tu levou. Oceňoval její mlčení. Přemýšlel o tom, že Dora je, co se citů týče, telepatka.

	Teď, když jsem cítil, že voda je někde tady, kde jsem ji měl hledat? Měl jsem proutkařit? Nebo ji hledat nejdříve na povrchu? Byl si téměř jistý, že mimo území tohoto lesního porostu není žádný pramen, ale nemohl to říct s konečnou určitostí, dokud neprochodí všechny svahy. Osedlat Beulah? Nesmysl, ta na tom byla hůř než já. Od druhého vozu začal odvazovat svinutou část opevnění z kůlů. Už tři dny nezahlédl lehkonožce, což pro něj bylo znamení, že byli zase o tři dny blíže jejich dalším problémům se šelmami. „Doro, jestli na to stačíš, můžeš mi s tím pomoct.“ Dora nijak nekomentovala ten fakt, že ji nikdy dřív manžel nenechal vztyčit kraal. Jednoduše si jen dělala starosti, jak její muž vypadá utahaně a unaveně, a přemýšlela o tom čtvrtlitru vody, který ukradla a schovala – a o tom, jak ho přinutit, aby ji vypil.

	Právě skončili, když Fritz rozčileně zaštěkal odněkud z dáli.

	

	Minervo, bylo to jezírko – tenký pramínek, který vytékal z kamenné stěny, vinul se pár metrů a tvořil tůňku bez jakéhokoli odtoku. Nebyl tam žádný, přestože bylo vidět, to musím říct, kam voda odtékala v době záplav. Také jsem viděl spoustu zvířecích stop – lehkonožců, prérijních koz a – mnoha dalších, které jsem ani neuměl identifikovat. Měl jsem pocit, že na mne někdo upřeně hledí, a snažil jsem se, aby mi vzadu na hlavě narostly oči. Bylo ponuro jako na jaře. Stromy a porost byly hustší a slunce bylo nízko.

	Váhal jsem. Nevím, jak to, že ani jedna z volně pobíhajících mul nenašla vodu tak brzy, nebo dokonce dříve než psi. Muly vodu vycítí. Ale ony tu budou za chvilku; a já nechtěl, aby pily příliš rychle. Když je někdo chytrý tak jako mula, bude pít velmi rychle a mnoho, pokud bude mít žízeň. A tyhle muly byly žíznivé v krajní míře. Chtěl jsem na každou z nich dohlédnout osobně, nenechat je, aby to našly samy.

	A kromě noho jsem nechtěl, aby sem chodily k téhle tůni. Bylo to jednoduché, zdála se být čistá.

	Psi dopili. Koukal jsem na Fritze a přál si, aby mluvil alespoň tak jako muly. Mám něco, na co bych mohl psát? Ne, vůbec nic! Kdybych mu řekl, aby přivedl Doru, pokusil by se o to – ale přišla by? Řekl jsem jí, aby rozhodně zůstala v kraalu, dokud se nevrátím. Minerva, nedomyslel jsem to. To to vedro a sucho. Měl jsem dát Doře příkazy pro všechny eventuality… protože, když zůstanu pryč příliš dlouho a už začne padat soumrak, půjde mě hledat a nebude se na nic ohlížet.

	Ksakru, nevzal jsem s sebou dokonce ani vědro!

	Mezitím jsem alespoň nabral a vypil několik hrstí vody, podle Gideonova stylu. Zdálo se, že mi to trochu vyčistilo hlavu.

	Sundal jsem řemen ze svého obleku, svlékl triko ponořil ho do vody a dal ho Fritzovi: „Najdi Doru! Přiveď ji! Rychle!“ Podezřívám ho, že si myslel, že jsem se zbláznil, ale odběhl s mokrým trikem v tlamě.

	Pak se ukázala první mula – starý Buck, chvála Aláhovi! – a já sejmul klobouk.

	Tenhle klobouk mi přinesl darem Zack. Údajně to byl klobouk vhodný do každého počasí, natolik pórovitý, aby propouštěl vzduch, ale také tak naimpregnovaný, aby vaše hlava zůstala v suchu, bude-li hustý liják. To první tvrzení bylo pravdivé jen částečně, to druhé jsem ještě neměl příležitost otestovat.

	Buck odfrkl a byl zcela pro, aby vlezl do vody až po kolena. Zastavil jsem ho. Pak jsem mu nabídl klobouk plný vody. Pak druhý. A třetí.

	„To prozatím stačí, Bucku. Teď dej povel k nástupu. Voda volá.“

	Poté, co si svlažil hrdlo, už to mohl udělat. Začal kolem sebe rozhlašovat cosi v mulí řeči, ne anglicky, a já nejsem schopný to reprodukovat, ale znamenalo to něco jako: „Nastoupit do řady na vodu,“ nic víc. „Sklonit se, aby vás mohli odstrojit,“ pro to byl úplně jiný druh křiku.

	Pak jsem se snažil vypořádat se s dalším tuctem dávek pro šíleně žíznivé muly. Ale nakonec jsme to já, Buck, Beulah, která byla jeho neoficiální šéfka, Lady Macbeth, která také často Buckovi pomáhala, a klobouk, který nebyl tak úplně nepromokavý, zvládli. Nikdy jsem nezjistil, jak se určovalo hodnostní pořadí mezi mulami, ale ony to věděly a Buck si to vždy vynutil. A při každém přidělování vody bylo to pořadí stejné. A bůh stůj při těch mladších, které se snažily nacpat se dřív mimo pořadí; to nejmenší zlo, které mohly čekat, bylo ukousnuté ucho.

	Než poslední mula dostala svůj příděl vody, byl můj klobouk k ničemu – ale to už přišla Dora s Fritzem a se svou jehlovkou v pravé ruce, a sláva! – se dvěma vědry v levé. „Nástup k pití!“ zavelel jsem svému vrchnímu seržantovi, „seřaď je znovu, Bucku!“

	Se dvěma vědry a ve dvou jsme dali každé mule plné vědro a šlo to pěkně rychle. Pak jsem si vzal triko od Fritze, trochu vyčistil vědra, naplnil je a dal příkaz ke třetímu napájení s tím, že jsem řekl Buckovi, ať je nechá pít přímo z rybníku.

	Udělal to, ale stále při tom vyžadoval disciplínu. Když jsme já s Dorou odcházeli, každý v jedné ruce vědro a v druhé zbraň, Buck ještě stále nad nimi, dohlížel, jestli pijí přiměřeně dlouho a ve správném pořadí.

	Slunce už skoro zapadalo, když jsme se s Dorou a se psy vrátili do vozů, a skoro úplná tma, než jsme napojili kozy, prasnici, kočky a drůbež. Pak jsme oslavovali. Minervo, slavnostně přísahám: na půl vědra jsme si nechali já a Dora pro sebe a já se ohavně opil.

	

	Nehledě na dřívější rozhodnutí nezastavovat se nikde, s výjimkou průsmyku, usadili jsme se tu na tři dny – ale byly to tři užitečné dny. Muly se dosyta napásly a pěkně ztloustly, byly plné vody, plné píce. Já zastřelil u jezírka prérijní kozu; co jsme nesnědli, Dora rozřezala a udělala z toho plátky sušeného masa. Naplnil jsem všechny barely – nebylo to tak jednoduché, jak to zní, protože já a Buck jsme museli promyslet cestu k jezírku, pak jsem tu cestu musel prosekat a nakonec tam dovézt vozy. To mi zabralo den a půl.

	Ale uvařili jsme čerstvé maso a všechno ho snědli – a vykoupali jsme se v horké vaně. S mýdlem. Se šamponem. A já se oholil. Donesl jsem Dořin velký kotel k jezírku, Dora přinesla vědra, já připravil oheň – pak jsme si určili pořadí, jak se zbavíme toho odporného zápachu, jeden hlídal, zatímco ten druhý se myl.

	Když jsme čtvrtého rána dorazili k průsmyku, nejen že jsme dobře vypadali, ale Dora i já jsme příjemně voněli a oba jsme udržovali příjemný rozhovor, takže jsme byli ve skvělé náladě.

	Víckrát už jsme nedostatkem vody netrpěli. Někde nad námi byl sníh. Bylo to cítit ve větru a někdy jste mohli zachytit pohledem o bílé sedlo mezi vrcholky. Čím výše jsme vystupovali, tím častěji jsme naráželi na říčky, na vodu, která nikdy nedorazí na prérii v tak suchém roce. Píce tu byla zelená a dobrá.

	Zastavili jsme na jedné vysokohorské pastvině blízko průsmyku. Tam jsem nechal Doru a vozy a muly s bezvýhradnými instrukcemi, co má dělat v případě, že bych se nevrátil: „Předpokladám, že budu zpátky do tmy. Jestli ne, můžeš týden počkat. Ne déle. Rozumíš?“

	„Rozumím.“

	„V pořádku. Koncem týdne odlehčíš první vůz tím, že vyhážeš všechno, co nepotřebuješ na cestu. Do toho vozu dáš všechno jídlo, vyprázdníš barely z druhého vozu a přendáš je do prvního, odvážeš a pustíš svini i drůbež a vydáš se zpátky. Naplníš si všechny barely u toho pramínku, co jsme míjeli dnes brzy ráno. A pak se nezastavuj ze žádného důvodu. Jeď celý den od svítání do setmění. Do Separation bys měla dorazit za polovinu času, než jsme potřebovali my na to, abychom se dostali sem. Platí?“

	„Ne, pane.“

	Minervo, ještě před pár stoletími bych v tuhle chvíli začal vřít. Ale poučil jsem se. Trvalo mi asi deset vteřin, než jsem si uvědomil, že ji dost dobře nemohu přinutit, aby nic nepodnikala – když budu pryč – a že prosba vynucená pod tlakem nebude k ničemu. „Dobrá, Doro, řekni mi, proč ne, a co navrhuješ namísto toho. Když se mi to nebude líbit, snad se oba vydáme zpátky do Separation.“

	„Woodrowe, i když jsi to zatím neřekl, chceš po mně, abych udělala to, co bych měla udělat – a já bych to udělala! – kdybych byla vdova.“

	Přikývl jsem: „Ano, to je pravda. Nejdražší, když se do týdne nevrátím, seš vdova. O tom není pochyb.“

	„Rozumím, Také chápu, proč necháváš vozy tady. Nemůžeš si být jistý, že je výš budeš moci otočit.“

	„Ano, to je pravděpodobně to, co se přihodilo předešlým skupinám – dostaly se na místo, odkud už to nešlo dál, ale také se tam nemohly obrátit… pak zkusily jeden nebo více a pak to vzdaly.“

	„Ano. Ale, ty, můj muži, zamýšlíš být pryč jen jeden den – půl dne tam a půl dne zpátky. Woodrowe, nemohu považovat za samozřejmé, že jsi mrtvý – nemohu!“ Podívala se na mě upřeně a její oči se zalily slzami, ale neplakala. „Musím vidět tvé mrtvé tělo, musím si být jistá. Když budu mít jistotu, pojedu zpátky do Separation tak rychle a bezpečně, jak jen to bude možné. A pak k Mageeovým, jak jsi mi řekl; a budu mít tvé dítě a vychovám ho tak, aby byl podobný svému otci, jak to jen bude možné. Ale musím to vědět.“

	
„Doro, Doro! Za týden to budeš vědět. Není třeba hledat moje kosti.“

	„Mohu to dokončit, pane? Když se dnes večer nevrátíš, jsem svým vlastním pánem. Zítra za úsvitu vyrazím s Betty a s další osedlanou mulou za tebou. V poledne se otočím na zpáteční cestu.

	Je možné, že když tě nebudu moci najít, najdu o kousek výš nějaké místo, kam budu moci vyvézt jeden vůz a otočit ho tam. Když takové místo najdu, vyvezu tam jeden vůz a použiji ho jako základnu a budu hledat dál. Mohla bych tvou stopu minout. Nebo bych mohla jet po stopách muly – ale ty vlastně nepojedeš na mule. Ať je to jak chce, budu hledat znovu a znovu. Dokud bude nějaká naděje! Potom… se vrátím do Separation tak rychle, jak jen muly budou moci.

	Ale, miláčku, dokud jsi živý – třeba se zlomenou nohou, ale živý – dokud máš ještě nůž, nebo dokonce i s holýma rukama, nevěřím, že by tě lehkonožec nebo něco jiného mohlo zabít. Když budeš naživu, najdu tě. Najdu!“

	Ustoupil jsem, seřídili jsme si hodinky a dohodli se na době, do které se vrátím. Potom Buck a já na Beulah jsme se vydali vpřed na průzkum.

	Minervo, alespoň čtyři výpravy se pokusily dostat přes, žádná se nevrátila. Jsem si jistý, že neuspěli, protože byli příliš dychtiví, netrpěliví, nechtěli se vrátit zpět, ani když už riziko bylo příliš velké.

	Trpělivosti jsem se naučil. Staletí možná člověku nepřidají na moudrosti, ale získá trpělivost, nebo by je všechna neprožil. To první ráno jsme našli první místo, ale bylo dost těsné. Och, někdo už tu dříve odstřeloval a pravděpodobně se mu tu podařilo otočit se. Ale pro nás to bylo ještě stále dost úzké na to, aby nás to zachránilo, takže jsem odstřelil ještě kus. Nikdo se zdravým rozumem se nevydá s vozy do hor bez dynamitu nebo něčeho podobného; nemůžete do pevné tvrdé skály jen tak ťukat párátkem, dokonce ani krumpáč není dost, aniž byste riskovali, že tu budete ještě, když napadne sníh.

	Nepoužil jsem dynamitu. Ach, každý se špetkou chemie může vyrobit i dynamit i černý prach a já měl v plánu obojí – později. To, co jsem měl s sebou, byla více účinná a více poddajná plastická trhavina – a byla protinárazová, dokonale bezpečná při jízdě ve voze i v brašně sedla.

	První dávku jsem umístil do trhliny, kde jsem se domníval, že bude nejužitečnější, položil jsem rozbušku, ale nezapálil ji, pak jsem odvedl obě muly za ohyb a uplatnil svůj přirozený talent k tomu, abych v krátkosti vysvětlil Buckovi a Beulah, že za chvilku se ozve ohlušující zvuk – bang! – ale že jim neublíží, tak se nemusí bát. Pak jsem šel zpátky, zapálil rozbušku, pospíchal jsem zpátky k ním a stačil jsem tam být včas, abych každé dal paži kolem krku a sledoval své hodinky. „Teď,“ řekl jsem a hory mě podpořily ka – boom!

	Beulah se zatřásla, ale byla klidná. Buck řekl zvědavě: „Raang?“

	Souhlasil jsem. Buck pokýval hlavou a šel zpátky, aby spásl listy.

	Všichni tři společně jsme stoupali a dívali se. Teď to bylo pěkné a rozlehlé – ne příliš rovné, ale o to už se tři maličké nálože postarají. „Co myslíš, Bucku?“

	Pozorně si prohlédl „prosekanou“ cestu nahoru a dolů. „Tva vůz?“

	„Jeden vůz.“

	„Topře.“

	Ještě jsme trochu odstřelovali, naplánovali jsme práci na další den. Pak jsem se otočil, tak jak jsem slíbil, abychom byli doma brzy.

	Zabralo mi to týden, abych zajistil pár dalších kilometrů cesty na jinou vysokohorskou pastvinu, travnatý prostor, dost velký na to, abychom tam mohli včas obrátit jeden vůz. Pak to zabralo jeden celý dlouhý den, než jsem přemístil naše vozy na tuto další základnu. Někdo také dorazil až sem. Našel jsem rozbité kolo od vozu – poškozenou ocelovou obruč a střed. Šlo to tak stále dál, den po dni, pomalu, únavně, a nakonec jsme přeci jen byli za průsmykem a už téměř dole pod kopcem.

	Ale bylo to spíš horší než lepší. Řeka, o které jsem byl, podle fotomapy pořízené ve vesmíru, přesvědčen, že tu je, byla daleko pod námi a my stále museli jít dolů, dolů, dolů a ujít velký kus cesty, než jsme mohli najít místo, kde se roklina rozevírala do údolí, vhodného k usídlení se. Mnoho výbuchů, spousty prosekaných cest, a někdy jsem musel stromy i odstřelovat. Ale nejhroznější částí bylo slaňování těch vozů dolů po těch nejpříkřejších místech. Nevadila mi příkrá místa směrem vzhůru (která jsme stále míjeli). Tým dvanácti mul může vláčet jeden samostatný vůz nahoru jakýmkoli svahem, na kterém se udrží jejich kopyta. Ale dolů…

	Samozřejmě že ty vozy měly brzdy, ale když je svah velmi příkrý, vozy kloužou po obručích – pak má všechno namále, muly i všechno ostatní.

	Nemohl jsem dopustit, aby se to stalo třeba jen jednou. Dokonce, jsem ani nemohl riskovat, že by k tomu došlo. Mohli jsme ztratit jeden vůz a šest mul a stále pokračovat v cestě. Ale já nebyl tak snadno obětovatelný (Dora by v tom voze nebyla.) Kdyby se ten vůz utrhl, měl bych jen malé šance z něj vyskočit (a být v pořádku).

	Jestliže by klesání bylo strmé natolik, že by byla třeba jen nepatrná potřeba použít brzdy, udělali bychom to tou složitější cestou: použili bychom drahá lana z dovozu, abychom to spustili dolů pomalu po kouskách. Vytáhnout lana, aby byla dostatečně volná, otočit konec třikrát kolem stromu, dostatečně pevně ho upevnit, zajistit to zadní nápravou – pak čtyři naše nejklidnější muly Ken, Daisy, Bean a Belle táhly vůz pomalu dolů; bez jezdce šly za Buckem, zatímco já držel lano napnuté a jen velmi pomalu ho povoloval.

	Pokud to terén dovolil, Dora na Belly zaujaly pozici v polovině svahu, aby předávaly dál pokyny Buckovi. Ale nedovolil jsem jí, aby sama stála přímo ve stopě vozu, protože kdyby se utrhl, vymrštil by se. Takže asi tak polovinu času jsme já a Buck pracovali bez spojení, šlo to neskutečně pomalu a záleželo na jeho rozhodnutí.

	Jestliže tam nebyl žádný strom, který by byl jaksepatří pevný – a zdá se mi, že se to stávalo mnohem častěji, než že tam nějaký byl – pak jsme museli počkat, než jsem něco vymyslel. Mohlo to být cokoli: ovinout smyčku mezi dvěma stromy, pak to opatřit průvlačnicí ke třetímu stromu; použít upevnění pomocí kamenů a karabin – tohle jsem nenáviděl, protože jsem to musel kontrolovat za chůze vzadu za zadní nápravou a bůh nás chraň, kdybych klopýtl. Pak vždy následovala zdlouhavá práce s odstraňováním těch karabin – čím těžší byl kámen, tím lepší bylo zajištění, ale také náročnější vyproštění – a já to musel vyprostit, protože jsem to ještě stále potřeboval.

	Někdy tam nebyly ani stromy, ani kameny. Jednou zajištění představovalo dvanáct mul, otočených zády ke svahu, Dora je uklidňovala, zatímco já kontroloval zadní nápravu a Buck měl dohled nad tím, jak to postupuje.

	Na otevřené prérii jsme většinou zvládli třicet kilometrů za den. Když už jsme měli průsmyk Beznaděje za sebou a začali jsme sestupovat dolů roklinou, bylo snadné urazit takovou vzdálenost, nad zemí byla teplota kolem nuly po mnoho dní, já vždy připravoval cestu dopředu, pak jsme udělali také až deset kilometrů, pokud tam nebyla taková převýšení, která by vyžadovala slaňování. Dodržoval jsem jen jedno neporušitelné pravidlo: cesta musí být dokonale připravená od jednoho místa, kde se lze otočit, k dalšímu dříve, než se dá vůz do pohybu.

	Minervo, šlo to tak zatraceně pomalu, že můj „kalendář“ vůbec nevycházel (úplně jsem se s ním míjel. Prasnice zatím vrhla mladé – my nebyli venku z hor.)

	Nesvěřuji se pokaždé, když činím těžší rozhodnutí. Dora byla v dobrém stavu, ale byla v polovině svého těhotenství. Otočit to (jak jsem sám sobě slíbil, aniž bych jí něco řekl) – nebo vytrvat a doufat, že se dostaneme níž na jakous takous zemi dříve, než přijde její čas. Co pro ni bude snazší?

	Musel jsem to s ní prodiskutovat, ale rozhodnout jsem musel já. Odpovědnost nelze rozdělit. Věděl jsem, pro co bude ona dříve, než přijde její čas? Co pro ni bude snazší?

	Musel jsem to s ní prodiskutovat, ale rozhodnout jsem musel já. Odpovědnost nelze rozdělit. Věděl jsem, pro co bude ona, dříve než jsem jí to vyložil: vytrvat.

	Ale to byla jednoduše její udatná odvaha. Já byl ten, který měl zkušenosti jak s cestováním v divočině, tak i s problémy porodu.

	Znovu jsem studoval ty fotomapy, aniž bych zjistil cokoliv nového. Někde se roklina rozevírala do širokého říčního údolí – ale jak dlouho to je? Nevěděl jsem, protože jsem nevěděl, kde jsme. Vyjeli jsme s počítačem kilometrů na pravém zadním kole prvního vozu; vynuloval jsem ho u průsmyku – ale fungoval jen den nebo dva. Kámen nebo něco podobného ho rozbilo. Dokonce jsem ani nevěděl, jakou výšku jsme od průsmyku překonali nebo kolik ještě musíme překonat, abychom se dostali dolů.

	Skot a vybavení: přijatelné. Ztratili jsme dvě muly. Milou dívku – procházela se jedné noci po okraji a zlomila si nohu. Jediné co jsem pro ni mohl udělat, bylo zbavit ji jejího trápení. Nerozsekal jsem ji, protože jsme měli dost čerstvého masa a nemohl jsem to udělat nikde, kam by ostatní muly neviděly. John Barleycorn jednoduše náhle vstal v noci a zemřel – a nebo možná byl ztracený kvůli lehkonožcům. Byl částečně sežraný, když jsme ho našli.

	Tři slepice byly mrtvé a dvě podsvinčata měla namále, ale prasnice vypadala, že ty ostatní bude kojit dál.

	Měl jsem jen dvě rezervní kola. Přijít o další dvě, následující rozbité kolo by znamenalo vzdát se vozu.

	Byla to kola, která mě přiměla k rozhodnutí.

	(Vynechal jsem něco kolem 7 000 slov, která podtrhují náročnost sestoupení do rokliny.)

	

	Když jsme přišli na náhorní rovinu, mohli jsme vidět údolí rozkládající se před námi.

	Nádherné údolí, Minervo, divoké a krásné – tisíce a tisíce hektarů ideální farmářské země. Řeka z rokliny, teď krotká, se líně klikatila mezi nízkými břehy. Daleko, daleko za námi se tyčil vysoký vrcholek pokrytý sněhem. Ta sněhová čára mi napověděla, jak vysoko to asi bylo – něco kolem šesti tisíc metrů, odkud jsme teď sestoupili do subtropů. Jen velmi vysoké hory mohly být pokryté sněhem tak moc během dlouhého a horkého léta.

	Ta nádherná hora dodávala zeleň údolí a mně pocit déja vu. Pak jsem si vzpomněl: Mount Hood v zemi mého dětství, tam na staré Zemi, jak jsem ji prvně viděl jako mladý muž. Ale toto údolí, tento vrcholek pokrytý sněhem, člověk nikdy předtím nespatřil.

	Zavolal jsem na Bucka, aby zastavil pochod. „Dorinko, jsme doma. Jsme tady někde tam dole v údolí.“

	„Doma,“ opakovala, „oh, drahý!“

	„Nefňukej.“

	„Já nefňukala!“ odpověděla a popotahovala přitom, „ale já si šetřila pláč; aby byl šťastný, až budeme zachráněni, a když teď přišel čas, použiju ho.“

	„Dobrá, drahá,“ souhlasil jsem, „když máš čas. Pojmenujme tyhle hory ‚Dořiny hory‘.“

	Podívala se zamyšleně: „Ne, to není pro ně to pravé jméno. To je hora Naděje. A všechno tohle pod námi je Šťastné údolí.“

	„Stále stejná Dora ty jsi nevyléčitelně sentimentální.“

	„Kdybys nepovídal!“ Pohladila si bříško, dost velké vzhledem k její době těhotenství. „Toto je Šťastné údolí, protože to je místo, kde budu mít tohle malé hladové zvíře… a to je hora Naděje, protože zkrátka je.“

	Buck přišel zpátky k prvnímu vozu a snažil se vypátrat, proč jsme se zastavili. „Bucku,“ řekl jsem zřetelně, „támhle je domov. Dokázali jsme to. Domov, chlapče. Farma.“

	Buck přehlédl údolí: „Tobrá.“

	… ve spánku, Minervo. Nebyli to lehkonožci. Na Buckovi se nenašla žádná znamení. Srdeční tepny, myslím, i když jsem Bucka neotevřel, abych to zjistil. Jednoduše byl starý a utahaný. Než jsme se vydali na cestu, snažil jsem se ho přesvědčit, aby zůstal na pastvinách Johna Mageeho. Ale Buck nechtěl. My byli jeho rodina, Dora a Beulah a já, a on chtěl jít s námi. Takže jsem z něj udělal šéfa všech mul a nenechal ho pracovat – myslím tím, že jsem ho nikdy nezapřáhl, nikdy neměl postroje. On ale pracoval, jako šéf mul, a jeho dobrá trpělivá rozhodnutí nás bezpečně dovedla až do Šťastného údolí. Bez něj bychom to nedokázali.

	Možná, že kdyby zůstal, mohl žít o pár roků déle. Nebo se mohl utrápit samotou brzy potom, co jsme odjeli. Kdo to rozsoudí?

	Vůbec jsem nezamýšlel Bucka rozporcovat. Myslím, že by Dora potratila, jakmile bych se jen zmínil o takovém nápadu. Je bláznivé pohřbívat mulu, když lehkonožci a počasí by se o její mrtvolu brzy postaraly. Ale já ho pohřbil.

	Na pohřbení muly je třeba pekelně velká díra. Kdyby tam nebylo dno z měkké říční písčité hlíny, byl bych tam ještě teď.

	Nejdříve jsem se musel vypořádat s personálními problémy. Ken byl sice mladší než Beulah, byl až za ní ve frontě na vodu, ale byl klidný, silný, mluvil dost přijatelně. Na druhé straně Beulah byla Buckovým pomocníkem po celou dobu cesty – ale já nemohl jmenovat šéfem všech mul samici.

	Minervo, mezi homo sapiens by se něco takového nestalo, přinejmenším ne dnes na Secundu. Ale u některých druhů zvířat se to stává. Vůdcem slonů je samice. Šéfem mezi drůbeží je kohout, ne slepice. Vůdcem psů mohou být obě pohlaví. U plemen, kde pohlaví ovlivňuje určité věci, by měl člověk raději dohlédnout a spolupracovat.

	Rozhodl jsem se podívat se, jestli Beulah by to mohla zvládnout, tak jsem jí řekl, ať je nechá seřadit na zapřažení. Také kvůli otestování, ale i proto, že jsem chtěl muly přesunout z dohledu, zatímco budu pohřbívat Bucka – byly nervózní a neklidné. Smrt jejich šéfa je rozrušila. Nevím, co si muly myslí o smrti, ale nebyly vůči tomu lhostejné.

	Pohotově se toho ujala a já sledoval Kena. Akceptoval to, zaujal své obvyklé místo s Daisy. Jak jsem je ustrojil, Beulah jediná zůstala sama. Teď už byly mrtvé tři muly.

	Řekl jsem Doře, že je chci odvést pár set metrů stranou. Mohla by se toho ujmout s Beulah jako s vůdcem mul? Nebo se bude cítit lépe, když to udělám já? – a dostali jsme se k druhému problému: Dora chtěla být u toho, až budu pohřbívat Bucka. Víc než to – „Woodrowe, já ti chci pomoct kopat, Buck byl můj přítel, ty to víš.“

	Řekl jsem: „Doro, nechám dělat těhotnou ženu úplně cokoli, kromě věcí, které by jí mohly ublížit.“

	„Ale, nejdražší, cítím se dobře, po fyzické stránce – to jsem jen strašně rozrušená Buckem. Tak chci pomoci.“

	„Také si myslím, že jsi v dobré formě, a chci, abys byla i nadále. Pomůžeš mi nejlépe, Doro, tím, že zůstaneš ve voze. Doro, nikdy jsem se nestaral o nedonošené dítě a nechci pochovat dítě tak jako Bucka.“

	Její oči se rozšířily: „Ty si myslíš, že by k tomu došlo?“

	„Srdíčko, já nevím. Znal jsem ženy, které donosily děti přes neuvěřitelná strádání, viděl jsem jiné, které ztratily dítě bez jakékoli příčiny, pokud jsem mohl posoudit. Jediné pravidlo, které na to mám, je tohle: Nedělej nic, co není nezbytné. Tohle není nezbytné.“

	Tak jsme znovu přeplánovali věci tak, aby vyhovovaly nám oběma, třebaže to zabralo další jednu hodinu. Vyprostil jsem druhý vůz, znovu postavil ohrazení, dal do něj čtyři kozy a nechal Doru v tom vozu. Pak jsem odvezl ten první tři sta nebo čtyři sta metrů bokem, vypřáhl muly a řekl Beulah, ať je drží pohromadě – a Kenovi jsem řekl, aby jí pomohl, a nechal jsem tam na pomoc také Fritze a Lady Mac jsem si odvedl zpátky s sebou, aby dohlídla na lehkonožce a tak podobně. Viditelnost byla dobrá – žádné křoví, žádná vysoká tráva, to místo vypadalo jako udržovaný park. Ale já se chystal být dole v jámě a nechtěl jsem, aby se ke mně nebo k vozu něco tajně připlížilo: „Lady Macbeth, buď ve střehu. Zůstaň!“

	Podle dohody zůstala Dora ve voze. Zabralo mi celý den, než jsem se postaral o našeho starého přítele, s přestávkou na oběd a několika krátkými pauzami, abych se napil a vydechl si ve stínu vozu – přestávku jsme sdíleli s Lady Mac, pokaždé jsem ji nechal lehnout, když jsem byl nahoře. A při jednom přerušení…

	Bylo poledne, já měl vykopanou téměř celou díru, když Lady Mac na mě zaštěkala. Byl jsem okamžitě venku z díry, v ruce trhavinu, očekávaje lehkonožce.

	Drak…

	Nebyl jsem nijak zvlášť překvapený, Minervo. Dobrý stav „zastřižených“ drnů, téměř jako trávník, naznačoval výskyt spíše draků než prérijních koz. Tihle draci nejsou nebezpeční, dokud jeden z nich na vás nepadne. Jsou pomalí, hloupí a bezvýhradně býložravci. Ach, jsou dostatečně šerední na to, aby z nich mrazilo. Vypadají jako šestinozí triceratorové. Ale to je všechno. Lehkonožci je nechávají na pokoji, protože bitka s brněním bývá nevděčná.

	Došel jsem pro Doru do vozu: „Už jsi nějakého viděla, zlato?“

	„Ne tak zblízka. Proboha, ten je ale ohromný!“

	„Je velký, to je pravda. Ale on určitě zase zmizí. Nebudu kvůli němu plýtvat náložemi, když nemusím.“

	Ale ta proklatá věc ne a ne zmizet. Minervo, myslím, že to bylo hloupé, že si spletl vůz s dračí samičkou. No, ono je těžké rozlišit samce od samice. Ale rozhodně jsou oboupohlavní. Je to nevšední podívaná sledovat při „tom“ dva draky.

	Když se to vzdálilo asi sto metrů, opustil jsem opevnění a Lady Mac vzal s sebou, protože byla rozechvělá nedočkavostí. Pochyboval jsem, že by kdy viděla nějakého draka. V okolí Top Dollaru byli pobiti, ještě než se narodila. Poskakovala kolem něj, štěkala, ale byla obezřetná.

	Doufal jsem, že Lady Mac ho přinutí, aby zmizel, ale ten znetvořený nosorožec jí nevěnoval nejmenší pozornost. Nemotorně a pomalu se motal kolem, přímo směrem k vozu. Tak jsem ho polechtal svojí jehlovkou kolem místa, kde by měl mít ústa, abych si získal jeho pozornost. Zastavil se, myslím, že ohromený, rozevřel tlamu doširoka. To bylo právě to, co jsem potřeboval, protože já nechtěl příliš plýtvat třaskavinou kvůli opancéřované hroší kůži. Tak – minimální množství trhaviny, přímo do dračích úst. Škrtněte si jednoho draka.

	Chvíli tam stál, pak pomalu klesl k zemi. Zavolal jsem na Lady a šel zpátky do ohrazení. Dora už čekala: „Smím se jít na něj podívat?“

	Letmo jsem pohlédl na slunce: „Srdíčko musím si pospíšit, abych se postaral o Bucka před setměním, pak přivést zpátky muly, a abychom stačili ještě urazit kousek cesty. Nebo chceš snad tábořit na místě s hrobem po jedné a mrtvým drakem po druhé straně?“

	Netrvala na tom a já se vrátil ke své práci. V následující hodině už to bylo dost hluboké i dost široké – vzal jsem kladkostroj se třemi kladkami; upevnil ho k zadní nápravě, svázal Buckovy zadní nohy k sobě, zatáhl ho za ně a vyzdvihl.

	Dora tu byla se mnou: „Jen chviličku, drahý.“ Zastavila se, aby pohladila Bucka po krku, pak se sklonila a políbila ho na čelo. „Dobrá, Woodrowe. Teď.“

	Vytáhl jsem lano. Chviličku jsem přemýšlel o tom, že vůz by se mohl rozjet, přestože brzdy jsou zablokované. Pak Buck začal klouzat a spadl do svého hrobu. Vysmekl jsem hák, pak jsem to rychle zasypal, zavřel jsem tu díru ve dvaceti minutách, tu, kterou jsem kopal většinu dne. Dora čekala.

	Skončil jsem: „Zpátky do vozu, Dorinko. Je to.“

	„Lazare, kéž bych věděla, co teď říct. A ty?“

	Myslel jsem na to. Slyšel jsem tisíc zádušních mší; a většina z nich se mi nelíbila. Tak jsem jednu vymyslel: „Ať jsi, Bože, jakýkoli, prosím, postarej se o tuto osobu. Vždy dělal jen to nejlepší. Amen.“

	(Vynechám.)

	… dokonce ani ty první roky nebyly tak těžké, protože ve Šťastném údolí by vyrostlo cokoliv, dvě až tři sklizně do roka. Ale měli jsme to pojmenovat „Dračí údolí“.

	S lehkonožci, kteří loví v tlupách, na které jsme narazili na téhle straně Rampart Range. Ale ti zpropadení draci! Téměř mě dohnali k šílenství. Když přijdete čtyřikrát za sebou o stejnou úrodu brambor, začne to být únavné. Lehkonožce jsem mohl trávit a dělal jsem to. Také jsem je mohl chytat do pastí, pokud jsem pokaždé změnil styl. Nebo jsem mohl v noci položit návnadu, sedět tiše a dostat tak téměř snadno celou tlupu svojí jehlovkou. Mohl jsem dělat spoustu věcí a také dělal a muly se také naučily jak se s nimi vypořádat; spaly v noci blízko sebe, jedna byla vždy na stráži, jako to dělají křepelky nebo pavláni. Kdykoli jsem slyšel křik, který znamenal: „Lehkonožec!“, vždy jsem rychle vstal a pokusil se zúčastnit té zábavy – ale muly mně jen zřídkakdy nějakého nechaly. Nejen že Je dokázaly udupat, ale ony je také dostihly a některé nebo dokonce celou tlupu dostaly, když se pokoušeli utéci. Přišli jsme o tři muly a šest koz kvůli lehkonožcům, ale lehkonožci se poučili a začali se nám zdaleka vyhýbat.

	Ale ti draci! Příliš velcí na chycení do pastí, a jed by si nevzali. Byli stále jen o salátech. Ale co jeden drak dokázal udělat s kukuřičným polem za jednu noc, to se nemohlo stát ani v Sodomě a Gomoře. Proti nim byly luk a šípy k ničemu, jehlovka je jen polechtala. Mohl jsem ho zabít trhavinou, plný zásah přes jeho „brnění“ a nebo jenom minimální dávka jako u toho prvního, pokud by se mi podařilo, aby můj cíl otevřel ústa. Ale narozdíl od lehkonožců byli draci příliš hloupí na to, aby se drželi stranou, když prohrávají.

	To první léto, abych mohl farmařit, jsem zabil více než sto draků ve snaze zachránit mou kukuřici… což byla ztráta pro mne a vítězství pro draky. Nebyl to jen ten příšerný zápach (co můžete dělat s tak velkou mrtvolou?), ale bylo to mnohem horší, vyčerpal jsem zásoby náloží, ale nevypadalo to, že by se vyčerpaly zásoby drakům.

	Bez energie. Buckova řeka neměla dostatečný spád v místě, kde jsme se usadili s tím, že se tu pokusíme postavit vodní kolo, dokonce i když jsem demontoval jeden vůz, abych ho mohl postavit. Větrný mlýn, který jsem přivezl s sebou, byl ve skutečnosti zbytečný, ale byla v něm ozubená soukolí a jiné železářské zboží. Byl to mlýn, který jsem měl postavit sám od sklepa až po věž. Ale dokud jsem neměl energii, nebyl způsob, jak znovu nabýt vlastní zdroje energie.

	Dora to vyřešila. Stále jsme žili v tom prvním táboře, nic než stěna z nepálených cihel, dost velká, aby obklopila vozy a aby bylo kam přivést kozy na noc, zatímco my spali v prvním voze s maličkým Zackem a vařili na jílové holandské peci – a mezi kouřem a kozami a drůbeží a nakyslým zápachem dětí, který si oni ale nemohou odpustit, a žumpa, která musela být uvnitř mezi zdmi – no ten strašný zápach mrtvých draků nebyl tak nesnesitelný.

	Právě jsme dojídali večeři, Dora si navlékla rubíny, jako to dělávala při každé večeři ostatně, a sledovala měsíc a padající hvězdy – nejlepší část dne, s výjimkou toho, kdy jsem obdivoval našeho prvorozeného při kojení a vychutnával si tu blaženost. Remcal jsem na tu záležitost s energií a na to, co mám zpropadeně dělat s těmi ohavnými draky.

	Poznačil jsem si sedm různých jednoduchých způsobů výroby elektřiny – jednoduchých, pokud se nacházíte na civilizované planetě, anebo dokonce na místě jako je Nový Pittsburg s jeho uhlím a primitivním hutním průmyslem – když už užívám tak velmi zastaralé termíny. Namísto toho, abych mluvil o kilowattech a megadinecentimetrech na sekundu nebo tak podobně, zmíním se, že bych se spokojil se sílou deseti koní, kdybych je jen mohl mít.

	Dora nikdy koně neviděla, ale věděla, co to je: „Milovaný, nemohlo by být namísto nich deset mul?“

	(Vynecháno)

	Byli jsme v našem údolí sedm let, když se ukázal první vůz. Mladý Zack byl už skoro sedmiletý a začínal mi trochu pomáhat – nebo si myslel, že pomáhá, a já mu k tomu dodával odvahu. Andymu bylo pět, Heleně necelé čtyři. Přišli jsme o Persephone a Dora byla znovu těhotná, a to proto, že Dora trvala na tom začít hned s dalším dítětem, nečekat ani den, ani hodinu – a měla pravdu. Věděli jsme, že jednou to muselo přijít, naše morálka se pak přes noc zvedla. Persephone nám chyběla; bylo to rozkošné dítě. Ale přestali jsme truchlit a těšili se namísto toho na další. Doufal jsem v další děvčátko, ale vítané bylo jakékoli dítě – nebyl způsob, jak získat kontrolu nad pohlavím dítěte, alespoň ne tam v tu danou dobu.

	Celkem vzato, byli jsme v dobrém stavu, měli prosperující farmu, zdraví, šťastnou rodinu, spousty dobytka, mnohem větší tábor s domem postaveným přímo uvnitř, větrný mlýn, který mohl fungovat buď jako pila, nebo mlýnské kameny, nebo obstarával energii pro mé výbušniny.

	Když jsem spatřil ten vůz, moje první myšlenka byla, že to bude pěkné mít sousedy. Ale hned ta další byla, že jsem pyšný, velmi pyšný na to, že mohu ukázat moji skvělou rodinu a naši farmu těm nově příchozím.

	Dora se vyšplhala na střechu a sledovala vůz se mnou; byl stále ještě více než patnáct kilometrů daleko, nemohl dorazit dříve než večer. Objal jsem ji kolem ramen: „Napnutá, miláčku?“

	„Ano. I když jsem nikdy nebyla osamocená. Ty bys mě nenechal. Co myslíš, kolik lidí mám čekat k večeři?“

	„Hmm. – Jen jeden vůz – jednu rodinu. Podle mého je to pár bez dítěte, nebo s jedním, nebo se dvěma dětmi. Překvapilo by mě, kdyby jich bylo víc.“

	„Mne taky, drahý, ale jídla bude dost.“

	„A obleč něco dětem, než sem dorazí. Nechceme, aby si o nás mysleli, že jsme povýšení divoši, že?“

	S kamennou tváří se zeptala: „Já si mám také něco obléknout?“

	„To je ale šmrnc! Je to na tobě, Rangy Lil – ale kdopak to právě minulý měsíc říkal, že už si na sebe nikdy neobleče svoji večerní róbu?“

	„Vezmeš si svůj kilt, Lazare?“

	„Mohl bych. Mohl bych si dát dokonce i koupel. Budu ji potřebovat, protože zbytek dne strávím čištěním kozích chlívků a spoustou dalších věcí – uděláme tohle místo tak hezké, jak jen to jde. Ale zapomeň jméno „Lazarus“, drahá. Jsem zase Bill Smith.“

	„Budu si to pamatovat – Bille. Taky se vykoupu, než sem dorazí, protože budu moc zaneprázdněná a pěkně se zapotím při vaření, uklizení domu, koupáním dětí a pokusy naučit je, jak se mají představit cizincům. Drahý, nikdy neviděli nikoho jiného; nejsem si jistá, jestli vůbec věří, že existuje taky někdo jiný.“

	„Zvládnou to.“ Byl jsem přesvědčený že ano. O výchově děti jsme měli Dora a já stejné představy. Chválit je, nikdy na ně nekřičet, pokud je to nezbytné, tak trestat okamžitě a nikdy to ani na moment neodkládat – pak už je to promlčené a zapomenuté. Po tom, co jim naplácáte, být stejně tak laskavý jako kdykoli jindy – nebo i trochu víc. Výprask mít musejí (Dora užívá obvykle rákosku), protože po staletí bez výjimky byly mé děti lumpové, ale běžně se u nich snoubila inteligence a krása. Některé z mých žen jen těžko mohly uvěřit, jaké jsem to zplodil malé příšery – ale Dora se mnou byla v téhle divošsko-zvířecí „mazanici“ zajedno. Tak vychovala ty nejcivilizovanější potomky, kterým jsem byl kdy otcem.

	Když byl vůz asi kilometr od nás, jel jsem jim naproti – byl jsem překvapen a zklamán. Rodina – ano, pokud počítáte muže se dvěma vzrostlými syny za rodinu. Bez ženy, bez dětí. Přemítal jsem, jak si představovali, že budou asi tak průkopničit.

	Ten mladší nebyl ještě úplně dospělý; vousy měl řídké a neudržované. Přesto byl vyšší a silnější než já. A to byl nejmenší z těch tří. Jeho otec a bratr byli obrovitánští. Řídil – skutečně řídil; neměli žádného mulího šéfa. Neměli ani žádný dobytek, kromě mul, které jsem viděl, ačkoli jsem se ale do jejich vozu podívat nepokoušel.

	Nelíbilo se mi, jak vypadali, a rychle vyvrátili moji představu o sousedech. Doufal jsem, že poputují dál dolů do údolí, alespoň padesát kilometrů.

	Ti dva hromotluci měli na svých opascích zbraně – v zemi lehkonožců je to rozumné. I já sám jsem měl u sebe jehlovku, stejně tak nůž u pasu – a možná taky další věci, které nebyly vidět, protože jsem nepovažoval za diplomatické ukazovat příliš mnoho výzbroje při setkání s cizinci.

	Když jsem se přiblížil, zastavili se a kočí přitáhl otěže. Zastavil jsem Beulah asi deset kroků od jejich první dvojice mul: „Brý den,“ řekl jsem, „vítejte ve Šťastném údolí. Jsem Bill Smith.“

	Nejstarší z těch tří si mě prohlédl odshora dolů. Těžko říct, jaký jste udělal na člověka dojem, když má plnovous, ale z toho mála, co jsem viděl, to nebyl žádný dojem – snad jen obezřetnost. Já sám vousy nenosím – byl jsem hladce oholen a čistě oblečen na počest příchozích. Nenosil jsem vousy proto, že Dora to měla radši, a byl jsem tak podle ní stále „mladý“. Nasadil jsem svůj nejpřátelštější pohled – ale pro sebe jsem si říkal: „Máš deset sekund na to, abys mi odpověděl na pozdrav a řekl, kdo jsi, nebo se připravíš o jednu z nejlepších kuchyní na Nových Horizontech.“

	Měl to tak tak; tiše jsem napočítal do sedmi, když se náhle ten jeho zarostlý ksicht roztáhl do širokého úsměvu: „Proč, to je přece od vás pěkný, mladý muži.“

	„Bill Smith,“ opakoval jsem, „ale přeslechl jsem vaše jsem vaše jméno.“

	„Asi proto, že sem ho neřek,“ odpověděl. „Jmenuji se Montgomery. Pro přátele „Monty“ a nepřátele já nemám. Přinejmenším ne dlouho. Je to tak, Darby?“

	„Jasně, tati,“ souhlasil ten další hromotluk.

	„A tohle je můj syn Darby a tamto je Dan, ten, co řídí ty jankovitý koně. Řekněte „Brý den“, chlapci.“

	„Brý den,“ odpověděl každý z nich.

	„Brý den, Darby. Brý den, Dane. Monty, je paní Montgomeryová s vámi?“ kývl jsem hlavou směrem k vozu, ale stále ještě jsem se nepokoušel nahlédnout dovnitř – jejich vůz je právě tak soukromý jako jejich dům.

	„Pročpak se na tohle ptáte?“

	„Protože,“ řekl jsem, stále setrvávaje ve svém přátelsky idiotském pohledu, „chci odklusat zpátky do domu a říct paní Smithové, kolik nás přijde k večeři.“

	„Skvělé! Slyšeli jste to, chlapci? Byli jsme pozváni na večeři. To je úžasně milé a přátelské, že? Dane?“

	„Jasně, tati.“

	„A my to s vděčností přijímáme. No ne, Darby?“

	„Jasně, tati.“

	Už mě začala unavovat ta ozvěna, ale ještě stále jsem si zachovával svůj sladký výraz: „Monty, ještě pořád jste mi neřekl kolik.“

	„Ó, jen tři. Ale smíme toho za šest.“ Plácnul se do stehen a smál se stému vlastnímu vtipu: „Že jo, Dane?“

	„Jasně, tati.“

	„Tak popožeň ty janky, Dane, teď máme důvod spěchat.“

	Přerušil jsem ozvěnu, abych řekl: „Zadrž, Monty. Není třeba ty tvé muly uhnat.“

	„Co? To jsou moje muly, synu.“

	„To ano, tak si s nimi dělej, co chceš, ale já chtěl jet napřed, aby paní Smithová měla čas se na vás připravit. Vidím, že máte hodinky,“ mrkl jsem na své vlastní – „vaše hostitelka vás bude čekat za hodinu. Pokud nebude potřebovat více času na to, abyste se tam dostali, vypřáhli muly a napojili je.“

	„Ale ty janci to vydrží, až bude po večeři. Čím dřív tam budeme, tím kratší dobu se zdržíme.“

	„Ne,“ řekl jsem pevně, „hodinu, ne dřív. Víte, jak se dáma cítí před hosty, když přijdou dříve, než je ona připravená. Pospícháte na ni a ona potom zkazí večeři. Postarejte se o muly – tady je místo, kde je můžete napojit, malá pláž, kde řeka teče blízko domu. Dobré místo, abyste se tam sami dali trochu do pucu – než budete večeřet s dámou. Ale do domu nechoďte dřív než za hodinu.“

	„Vypadá to, že vaše paní je ohromně vybíravá… tady v téhle divočině.“

	„To ona je,“ odpověděl jsem. „Domů, Beulah.“

	S Beulah jsem přešel z mírného klusu do rychlého běhu a nemohl se zbavit nepříjemného pocitu v zádech, mezi lopatkami, dokud jsem nebyl dost daleko na to, aby na mne mohli zamířit. Je jen jedno nebezpečné zvíře v těchto dobách, a ty jsi nucen předstírat, že je sladké a nevinné. Asi tak jako kobra.

	Nezdržoval jsem se, abych odstrojil Beulah, spěchal jsem dovnitř. Dora slyšela ten můj hlučný příjezd a stála v hlavních dveřích: „Co je, drahý? Problémy?“

	„Mohly by být. Tři muži, nelíbí se mi. Nicméně jsem jim slíbil večeři. Děti už jedly? Můžeme je dát hned do postele a přesvědčit je, že pokud jenom pípnou, tak budou hrozně bity? Nezmínil jsem se o nich. Nebudeme se o nich zmiňovat a já teď rychle všechno obejdu, abych se podíval kolem a ujistil se, že tu není nic, co by děti prozrazovalo.“

	„Pokusím se. Ano, nakrmila jsem je už.“

	Přesně za hodinu se Lazarus Long setkal se svými hosty u brány tábora. Přijížděli směrem od pláže, kterou jsem jim popsal, takže se dalo předpokládat, že svá zvířata napojili, ale všiml jsem si s mírným pohrdáním, že se neobtěžovali je odstrojit, na co jsem tak dlouho čekal. Ale potěšilo ho, když si všiml, že měli snahu dát se trochu do gala – snad se budou i chovat přijatelně. Snad byl jeho šestý smysl pro vycítění problémů hypersenzitivní od příliš dlouhého pobytu v divočině.

	Lazarus měl na sobě to nejlepší – kilt a k tomu ten nejlepší úbor, pomineme-li to, že dojem byl zkažený starou vybledlou pracovní košilí původem ještě z Nového Pittsburgu. Ale jinak to bylo skutečně to jeho nejlepší, oblékal si to jen v den narozenin dětí. Jindy si oblékal jen něco na holé tělo, aby zakryl pokožku, podle počasí a práce.

	Montgomery sesedl, zůstal stát a podíval se na svého hostitele: „Nejsme báječní?“

	„Na vaši počest, pánové. Šetřím si to na zvláštní příležitosti.“

	„Tak? To je od vás úžasně milý, že si nás vážíte, Rede. No ne, Dane?“

	„Jasně, tati.“

	„Jmenuji se Bill, Monty. Ne Red. Zbraně můžete nechat ve svém voze.“

	„No! To není zrovna přátelský. My máme svý zbraně vždycky u sebe, viď, Darby!“

	„Jasně, tati. A když taťka řekne, že se jmenuješ Red, tak se tak jmenuješ.“

	„Počkej, Darby, tohle jsem neřek. Když si Red chce říkat Tom, Dick nebo Harry, je to jeho věc. Ale bez našich zbraní se nebudeme cítit dobře, tak je to, uh, Bille. Proč? Já si beru tu svou dokonce i do postele. Jen tak mimochodem.“

	Lazarus stál v otevřené bráně tábora a neudělal ani jediný krok stranou, aby návštěvníci mohli vejít: „To je rozumné opatření… na cestách. Ale gentleman nemá nikdy zbraň, když večeří s dámou. Nechte je přímo tady, nebo si je dejte do vozu, jak chcete.“

	Lazarus přímo cítil, jak napětí roste, viděl, jak ti dva mladší sledují otce kvůli pokynům. Lazarus je ignoroval, stále se usmíval na Montgomeryho, zatímco nutil své svaly, aby zůstaly v klidu, slabé jako bavlnky. Co teď? Stáhnou se ti medvědi? Nebo přijmou výzvu?

	Montgomery změnil svůj výraz do svého nejdivočejšího úšklebku: „Cože, jste si jistý, sousede – je to právě to, co chcete? Mám si sundat snad taky kalhoty?“

	„Jen vaše zbraně, pánové.“ (Byl to pravák. Kdybych byl pravák a měl na sobě oblečeno to, co máš ty, kde by asi tak byla má druhá zbraň? Támhle, řekl bych – ale jestliže ano, tak musí být malá… buď jehlovka, anebo stará zbraň úkladných vrahů s krátkou hlavní. Jsou ti jeho synové taky praváci?)

	Montgomeryové položili své opasky na sedadlo vozu, vrátili se. Lazarus se postavil stranou a přivítal je, zasunul závoru, poté co zavřel dveře. Dora je očekávala, oblečena ve svých „večerních šatech“. Poprvé od toho velmi horkého dne v prérii si nevzala k večeři na sebe své rubíny.

	„Drahá, to je pan Montgomery a jeho synové, Darby a Dan. To je paní Smithová.“

	Dora udělala pukrle: „Vítejte, pane Montgomery, Darby, Dane.“

	„Říkejte mi Monty, paní Smithová – a jak vy se jmenujete? Ohromně pěkné místo, co tu máte… Na to, jak je to odlehlé.“

	„Jestliže mě, pánové, omluvíte, ještě musím udělat pár věcí, než dám večeři na stůl.“ Rychle se otočila a spěchala zpátky do kuchyně.

	Lazarus odpověděl: „Jsem rád, že se vám tu líbí, Monty. Je to to nejlepší, co jsme zvládli udělat, než jsme začali farmařit.“ Naproti zadní stěně tábora byly čtyři místnosti: sklad, kuchyně, ložnice a ošetřovna. Dveře každé z nich vedly do tábora, ale jen ty kuchyňské byly otevřené. Místnosti byly mezi sebou propojené navzájem.

	Venku, mimo kuchyň, byla holandská trouba; v kuchyni bylo ohniště, které používali pro ostatní vaření a vždy, když pršelo. Právě ta a barely na vodu byly až dosud Dořiným hlavním vybavením kuchyně – ale její muž jí slíbil přívod vody – „někdy před tím, než z tebe bude babička, má drahá“. Netlačila na něj kvůli tomu. Dům se rozrůstal i se svým vybavením každým rokem.

	Na druhé straně od holandské trouby a souběžně s ložnicí byl dlouhý stůl s vhodnými stoličkami. U další stěny blízko skladu bylo další stavení; to spolu s barelem na vodu a dvěma dalšími škopky, vytvořenými rozříznutím barelu, tvořily až dosud jejich „koupelnu, toaletu a umývárnu“ v jednom. U tohoto stavení byla hromada hlíny se zabodnutou lopatou; žumpa se postupně zasypávala.

	‚Udělal jste to moc pěkně,“ připustil Montgomery. „Ale neměli byste mít suchý záchod uvnitř. Víte?“

	„Venku je ještě jeden,“ řekl jim Lazarus Long. „Užíváme tenhle tak málo, jak jen to je možné, a já se snažím udržet ho tak, aby příliš nesmrděl. Ale nemůžete předpokládat, že žena půjde po setmění ven, ne v zemi lehkonožců.“

	„Jsou tu spousty lehkonožců, co?“

	„Ne tolik, kolik bývalo. Viděli jste nějaké draky, když jste projížděli údolím?“

	„Viděli jsme spoustu kostí. Vypadalo to, jako by draky v okolí skolil mor.“

	„Něco takového,“ souhlasil Lazarus.

	„Lady! K noze!“ A dodal: „Monty, řekni Darbymu, že není bezpečné kopat do tohohle psa. Zaútočí. Je to hlídací pes, má na starosti tenhle dům a ví to.“

	„Slyšel jsi, co pán říká, Darby. Pusť toho psa.“

	„Tak ať radši kolem mě nečuchá! Nemám psy rád. Vrčela na mě.“

	„Vrčela na tebe,“ řekl Lazarus přímo tomu staršímu synovi, „protože jsi ji nakopl, když si tě očmuchávala. Což byla její povinnost. Kdybych tu nebyl, šla by ti po krku. Nech ji na pokoji, a ona nechá tebe.“

	Montgomery řekl: „Bille, udělal bys líp, kdybys ji odved ven, když jíme.“ Formuloval to jako návrh, ale znělo to spíš jako rozkaz.

	„Ne.“

	„Pánové, je na stole.“

	„Pojďme. Lady, hlídej.“ Fena letmo pohlédla na Darbyho, ale hned vyběhla bez váhání po příčkách žebříku na střechu. Tam se opatrně rozhlédla kolem dokola a pak si sedla na místo, odkud mohla pozorovat obě strany i skupinku, večeřící pod ní.

	Slavnostní večeře byla spíše večeře než slavnostní. Konverzace se omezila převážně na rozhovor mezi dvěma staršími muži. Darby a Dan prostě jen jedli. Dora odpovídala stručně, všechny vtipy, které Montgomery dělal na ni a které shledala příliš osobními, prostě neslyšela. Synové vypadali překvapeně, když našli každý u svých talířů nůž, vidličku, kleštičky na kotlety a lžíci, nakonec zůstali většinou odkázáni na nůž a prsty. Jejich otec vynaložil aspoň nějaké úsilí, aby použil každý z jídelních příborů; celkem málo jídla uvízlo v jeho vousech.

	Dora snesla na stůl pečené kuře, studenou nakrájenou šunku, bramborovou kaši, šťávu z kuřete, teplé bílé kukuřičné pečivo a studený celozrnný pšeničný chléb se slaninovým výpekem pro každého hrnek kozího mléka, salát z rajčat a hlávkového salátu s dressingem z kozího sýra a cibule, připravený na ohništi, vařenou řepu, čerstvé ředkvičky, čerstvé jahody s kozím mlékem. Jak Montgomeryové slíbili, jedli za šest a Dora měla radost, že je všeho dost.

	Nakonec Montgomery odstrčil židli, říhnul si tak, že nebylo možné si toho nevšimnout: „Drahoušku, to bodlo! Ubohá Smithová, teď už nám bude vařit pořád. Správně, Dane?“

	„Jasně, tati.“

	„Jsem ráda, že vám chutnalo pánové.“ Vstala a začala sklízet ze stolu. Lazarus také vstal a začal jí pomáhat.

	Montgomery řekl: „Ale, sedni si, Bille. Chci se tě zeptat na pár věcí.“

	„Pokračuj a ptej se,“ řekl Lazarus a dál skládal talíře.

	„Říkal jsi, že v údolí už nikdo jiný není.“

	„To je pravda.“

	„Myslím si tedy, že zůstaneme přímo tady. Paní Smithová je velmi dobrá kuchařka.“

	„Jste vítáni tu přenocovat. Pak si najdete výtečné místo, vhodné k farmaření, dál dolů po řece. Jak už jsem říkal, já si zabral všechnu tuhle půdu.“

	„Měl jsem na mysli promluvit si s tebou právě o tom. Není správné, když si všechnu tu nejlepší půdu zabere pro sebe jeden člověk.“

	„To není ta nejlepší půda, Monty; tady jsou tisíce hektarů stejně tak dobré. Jediný rozdíl je, že já tuhle část zoral a zkultivoval.“

	„Dobrá, nebudeme se o to přít. My tě přehlašujeme. Čtyři voliči, pokud vím, a my tři hlasujeme stejně. Je to tak, Darby?“

	„Jasně, tati.“

	„Tady není o co hlasovat, Monty.“

	„Ale no tak! Většina má vždycky pravdu. Ale nebudeme se hádat. Dobře jsme pojedli, teď trochu zábavy. Máš rád rvačky?“

	„Nijak zvlášť.“

	„Nekaž zábavu. Dane, myslíš, že bys ho porazil?“

	„Určitě, tati.“

	„Dobře. Bille, začneš ty – hned tadyhle uprostřed a já budu rozhodčí. Dohlídnu, aby bylo všechno fér a poctivý.“

	„Monty, já se nebudu prát.“

	„Ale ano, budeš. Paní Smithová! Radši pojďte sem, o tohle byste neměla přijít.“

	„Mám práci,“ zavolala v odpověď Dora, „budu tam za chvilku.“

	„Radši si pospěšte. Po rvačce s Darbym si to rozdáš se mnou.“

	„Žádná rvačka nebude, Monty. Je čas, abys šel se svou rodinou do vašeho vozu.“

	„Ale ty se chceš rvát, kamaráde. Neřekl jsem ti, jaká je výhra. Vítěz spí s paní Smithovou.“ Když to dořekl, objevila se jeho druhá zbraň: „Udělal jsem z tebe hlupáka, co?“

	Z kuchyně Dora vystřelila Montgomerymu zbraň z ruky právě ve chvíli, kdy se na Danově krku najednou objevil nůž. Lazarus opatrně střelil Montgomeryho do nohy, pak dokonce ještě opatrněji postřelil Darbyho, protože mu na krku stála Lady Mackbeth. Boj byl skončen do dvou sekund.

	„Lady. K noze. Skvělá trefa, Dorinko.“ Poplácal Lady Mackbeth: „Hodná Lady, hodný pes.“

	„Díky, miláčku. Mám to skončit s Montym?“

	„Počkej chviličku.“ Lazarus přešel ke zraněnému muži a shora se na něj podíval: „Máš něco, co bys řek, Montgomery?“

	„Vy bastardi! Vůbec jsi nám nedal šanci.“

	„Dali jsme vám jich dost. Vy jste je nevyužili. Doro? Chceš? Máš přednost.“

	„Ani ne.“

	„V pořádku.“ Lazarus vzal Montgomerymu jeho druhou zbraň, všiml si, že to je muzejní kousek, ale nevypadala, že by byla poškozená. Použil ji, aby to skoncoval s jejím majitelem.

	Dora se vysvlékala ze svých šatů: „Moment, drahý, než to sundám. Nechci na tom mít krev.“ Když měla šaty dole, bylo její těhotenství trochu znát. Také odhalila několik dalších zbraní, jakmile jí její opasek sklouzl na boky.

	Lazarus sundal svůj kilt i další parádu: „Není třeba, abys mi pomáhala, srdíčko. Dneska už jsi udělala spoustu práce – a výtečné! Jen mi hoď můj nejstarší overal.“

	„Ale já chci pomáhat. Co s nimi uděláš?“

	„Dám je do jejich vozu, odvezu je dost daleko dolů po řece, a oni se už o ně lehkonožci postarají. Pak přijedu zpátky.“ Letmo koukl na slunce: „Více než hodinu bude ještě světlo. Času dost.“

	„Lazare, nechci, abys teď ode mne odcházel. Ne teď.“

	„Vyvedlo tě to z rovnováhy, má drahá?“

	„Trochu. Ne moc. O… jsem z toho všeho nadržená, stydím se to říct. Perverzní, co?“

	„Rangy Lil, ty jseš nadržená z čehokoli. Ano, je v tom cosi perverzního… ale překvapivě je to běžná reakce na první setkání se smrtí. Není zač se stydět, pokud na tom nezačneš být závislá; to je prostě reflex. Když o tom tak přemýšlím, tak na oblečení nesejde. Vydrhnu krev lépe z kůže, než bych ji dostával ze šatů.“ Odsunul závoru, mezitím co mluvil.

	„Smrt už jsem viděla dřív. Byla jsem vyvedená z míry mnohem víc, když zemřela teta Helena… a ani trochu nadržená.“

	„Násilná smrt jsem měl říct. Drahá, chci tahle těla dostat mimo zdi dříve, než se do země vsákne více krve. Můžeme si o tom pohovořit později.“

	„Budeš potřebovat pomoc, abys je naložil. A já nechci být sama bez tebe, opravdu nechci.“

	Lazarus se zastavila koukal na ni: „Jseš mnohém víc nervózní, než přiznáš. To je také obvyklé – v krizové situaci klidná, reakce se dostaví později. Tak to,vyřešíme. Nejsem nakloněn tomu, aby děti zůstávaly tak dlouho samy, ani je nechci dát do vozu se vším tím hnusným masem. Předpokládám, že dneska večer pojedu jen nedaleko – řekněme tři sta metrů nebo tak nějak – zatímco ty připravíš kotel vody. Budu se chtít po téhle práci ještě jednou vykoupat, dokonce i když se mi povede, abych na sobě neměl ani kapku krve.“

	„Ano, pane.“

	„Doro, nezdáš se být spokojená.“

	„Udělám to, jak’s řekl. Ale mohla bych vzbudit Zaccura, aby hlídal děti. Je na to velký dost.“

	„Výborně, drahá. Ale nejdříve je naložíme. Můžeš jim držet nohy, zatímco já se s nimi potáhnu. Kdybys je chtěla zvedat, tak si piš, že zůstaneš doma u dětí, než já tuhle práci dodělám.“

	„Nebudu je zvedat. Ani jsem dost nejedla.“

	„Ani já moc nejedl.“ Pokračovali dál v tom příšerném úkolu; Lazarus mluvil dál: „Doro, odvedla jsi skvělou práci.“

	„Zaznamenala jsem tvůj signál. Dal jsi mi spoustu času.“

	„Nebyl jsem si jistý, jestli vyloží karty na stůl, dokonce ani když jsem ti dával znamení.“

	„Opravdu, drahý? Já věděla, co chtějí – zabít tě a mě znásilnit –pokaždé před každým jídlem. Tys to nevycítil? Ujistila jsem se, že jsou úplně nacpaní – aby byli pomalejší.“

	„Doro, jsi opravdu všímavá – opravdu.“

	„To záleží na člověku. Pokud je někdo tak silný, jako byli oni, tak ano. Rozhodla jsem se, že se nechám znásilnit každou noc, pokud by to mělo být právě to, co nám pomůže.“

	Manžel jí rozvážně odpověděl: „Doro, nechal bych tě znásilnit jedině, pokud by to byl jediný způsob, jak zachránit tvůj život. Dnes to nutné nebylo. Díky bohu! Ale Montgomery mě naštval u brány. Tři zbraně venku na očích a já tu svou pod kiltem – mohly být totiž problémy. Když si vzal do hlavy, že mě dostane, pak by to byl udělal. Tři čtvrtiny bitky nemají význam pro konečné rozhodnutí, což je důvod, proč jsem na tebe hrdý.“

	„Ale tys to zařídil, Lazare. Dal jsi mi znamení, abych se připravila do správného postavení, když jsi zůstal stát na svých vlastních nohou a on ti poroučel si sednout; šel jsi kolem stolu na druhý konec a tím zaměstnal jejich oči, protože tě sledovali – a zůstal jsi stát mimo dráhu střely. Díky. Všechno, co jsem udělala, bylo to, že jsem vystřelila, když on vytáhl pistoli.“

	„Samozřejmě, že jsem stál mimo dráhu střely, drahá. Tohle se mi nestalo poprvé. Ale byla to tvá přesná trefa, která mi umožnila dát nůž Danovi na krk, namísto abych se staral nejdříve o otce. A Lady mi prokázala tu samou službu s Darbym. Vy moje dvě holky jste mě uchránily toho, abych musel být na třech místech najednou. Což jsem vždy považoval za dost těžké.“

	„To tys nás obě vyškolil.“

	„Hm, ano. Což neubírá celkem nic na tom pozoruhodném faktu, že jste se nedaly vyprovokovat, dokud se nedal on sám – pak jste neztrácely ani vteřinu, abyste je dostaly. Vypadalo to, že jste veteránky ze stoleté války. Mohla bys to obejít a uklidnit muly, zatímco já otevřu tyhle zadní vrátka?“

	Právě držela první pár a konejšivě na něj mluvila, když zavolal: „Doro! Pojď sem na moment!“

	Šla zpátky; řekl jí: „Podívej se na tohle.“

	Byla to plochá část náhrobního kamene, kterou vyrobil ze zadního dílu postele ve voze a zasadil ji do země, která kryla mrtvolu. Bylo na ní vyřezáno:

	

	Buck

	Narozen na Zemi

	3031 A. D.

	Zemřel na tomto místě

	N. B. 37

	Vždy udělal jen to nejlepší

	

	Řekla: „Lazare, nerozumím tomu. Chápu, proč mě chtěli znásilnit – jsem pravděpodobně první žena, kterou viděli po týdnech. Dokonce bych i pochopila, proč by tebe zabili, nebo udělali cokoli jiného, jen aby mne dostali. Ale proč udělali tohle?“

	„To nemá žádný pořádný důvod, drahá… Lidé, kteří nerespektují majetek druhých, udělají cokoli… a ukradnou všechno, co není přibité. Dokonce i když jim to k ničemu není.“ Pak dodal: „Měl jsem to vědět dřív, Nedal bych jim žádnou šanci. Takoví lidé by se měli likvidovat na potkání. Problém je ale v tom, jak je poznat.“

	

	Minervo, Dora byla jediná žena, kterou jsem kdy miloval úplně bez výhrad. Nevím proč, to neumím vysvětlit. Nemiloval jsem ji tak, jako když jsme se brali; to neměla příležitost, aby mě naučila, jaká může láska být. Ano, miloval jsem ji, ale byla to láska bezmezně milujícího otce ke svému nejoblíbenějšímu dítěti, nebo něco jako láska, kterou zahrnujeme své domácí mazlíčky.

	Nerozhodl jsem se s ní oženit z lásky v pravém slova smyslu, ale jednoduše proto, že to tvrdohlavé dítě, které mi dalo tolik hodin štěstí, chtělo něco tak hrozného – mé dítě – a byla jen jedna cesta, jak jí dát to, co tolik chtěla a o co stále prosila, moji vlastní lásku. Tak jsem si téměř střízlivě spočítal, co by mě to stálo, a rozhodl jsem se, že cena je dostatečně nízká na to, abych jí dal, co chtěla. Ta cena nemohla být tak vysoká. Dora byla krátkožijec. Padesát, šedesát, sedmdesát, nejvýše osmdesát let a zemřela by. Mohl jsem si dovolit strávit tak směšnou dobu tím, že udělám ten žalostně krátký život své adoptivní dcery šťastným – tak jsem to bral. Nebylo to příliš a já to mohl podstoupit. Tak to bylo.

	To ostatní už nemohlo být polovičaté. Udělej vše, co je nutné pro dosažení hlavního cíle. Říkal jsem vám o některých těch možnostech. Nemusím se zmiňovat, že jsem uvažoval o tom vrátit se jako kapitán zpět na Andy J. , abychom tam s Dorou žili, a předat Zaccurovi Briggsovi velení na pevnině nebo ho vyplatit, pokud by mu to nevyhovovalo. Ale zatímco těch osmdesát let, strávených v kosmické lodi, by mě nijak nepoznamenalo, pro Doru by to byl celý zbytek života a asi by jí to moc nepřispělo. Navíc loď není ideální místo pro výchovu děti – co budou dělat, až vyrostou? Vysadil bych je někde, aniž by znaly cokoli jiného než prostředí lodi? To by nebylo dobré.

	Rozhodl jsem se, že manžel krátkožijce musí být krátkožijec, v kolika směrech to jen půjde. Toto rozhodnutí mělo za následek to, že jsme skončili ve Šťastném údolí.

	Šťastné údolí – ten nejšťastnější ze všech mých životů. Čím déle jsem byl obdařen tou výhodou žít s Dorou, tím více jsem ji miloval. Učila mě lásce tím, že mne milovala, a já se nechal učit – spíše pomalu; nebyl jsem příliš dobrý žák, protože už jsem měl něco za sebou a postrádal jsem ten její přirozený talent. Ale naučil jsem se. Naučil jsem se, že největší štěstí je stálá touha po tom, abyste druhou osobu udrželi v bezpečí, teple a spokojenou, a možnost se o to pokoušet.

	A také to nejsmutnější. Čím důkladněji jsem se učil – den po dni během života s Dorou – tím šťastnější jsem byl… a tím více jsem pociťoval úzkost kdesi ve skrytu své duše, protože jsem s určitostí věděl, že je to jen na krátkou dobu, že příliš brzy to bude pryč – a až to bude pryč, že se znovu neožením nejméně sto let. Pak jsem to udělal, protože Dora mě učila ještě na smrtelné posteli. Byla si plně vědoma dočasnosti svého života stejně jako já. Ale ona mě naučila žít teď, nekazit si dnešek… alespoň dokud se nepřenesu přes smutek a nezačnu znovu žít.

	

	Nastaly nám skvělé časy. Odbývali jsme si to své, a že toho nebylo málo, a užívali si každou minutu. Nikdy jsme příliš nespěchali, abychom si mohli užívat života za každou cenu. Někdy to bylo jen popleskání po zadku a polaskání jejích bradavek, když jsem spěchal přes kuchyň, a ona se na mě usmála; oceňujíc to. Jindy to byly prolenošené hodiny na střeše, které jsme věnovali pozorování západu slunce a hvězd a měsíců, obvykle u toho býval „Eros“, abychom si to osladili.

	Tuším, že byste mohli namítnout, že sex byl naší jedinou opravdovou zábavou po mnoho let (a nikdy nepřestal být na prvním místě, protože Dora byla stále tak nadržená v sedmdesáti, jako bývala v sedmnácti – jen už nebyla tak ohebná). Obvykle jsem býval příliš unaven na to, abych sehrál dobrou partii šachu, ačkoli jsem pro nás vyrobil sadu šachových figurek. Neměli jsme žádnou jinou hru a pravděpodobně bychom ji ani neměli kdy hrát – byli jsme příliš zaneprázdněni. No, ale dělali jsme jiné věci; často jeden z nás četl nahlas, zatímco ten druhý pletl, vařil nebo dělal něco jiného. Nebo jsme společně zpívali v rytmu černošských písní, když jsme seli obilí nebo hnojili.

	Pracovali jsme spolu, jak jen to bylo možné, práci jsme si dělili jen tam, kde to bylo přirozené. Já nemůžu rodit děti nebo je kojit, ale mohu pro ně udělat cokoli jiného. Dora nemohla dělat některé věci, které jsem dělal já, protože pro ni byly příliš těžké, obzvlášť byla-li v pokročilém stádiu těhotenství. Měla mnohem více talentu pro vaření než já (já získal během staletí mnoho zkušeností, ale neměl jsem pro to ten její cit) a ona mohla vařit, zatímco se starala o děti a opatrovala ty nejmenší, ty, které byly příliš malé na to, aby mi pomáhaly na poli. Ale já vařil, obzvláště snídaně, zatímco ona zaopatřovala děti, a pomáhala mi na farmě, hlavně se zeleninou. O farmaření nevěděla nic, učila se to.

	Neuměla ani stavět, a naučila se to. Zatímco já pracoval nahoře, udělala většinu vepřovicových cihel, vždy se správným poměrem slámy. V tomto klimatu nebyla vepřovice to nejvhodnější – příliš zde pršelo a nebylo by velmi povzbudivé vidět, jak se zeď začíná rozpouštět, protože přišel déšť nečekaně dříve, než jste ji zastřešili.

	Ale stavělo se, z čeho se dalo, a pomohlo, že jsem mohl použít střechy z vozů a dát je před nejvíce ohrožované zdi, dokud jsem nevymyslel, jak zabezpečit jejich nepromokavost. O dřevěné kabině jsem neuvažoval. Dobré stavební dřevo se nedalo v blízkém okolí sehnat. Mně a mulám trvalo celý den, než jsme přivezli dvě klády, což bylo velmi náročné pro zbytek stavby. Místo toho jsem si vystačil s menšími kusy, které rostly podél břehů Buckovy řeky, a klády jsme přitáhli jen pro nosné trámy.

	Stejně tak jsem nechtěl vybudovat dům, který by nebyl tolik ohnivzdorný, jak jen jsem ho mohl udělat. Malá Dora tak jednou málem uhořela. Nechtěl jsem riskovat, že by se to jí nebo jejím dětem znovu stalo.

	Ale přijít na to, jak udělat střechu, aby byla vodotěsná a zároveň ohnivzdorná, mě málem dohánělo k šílenství.

	Odpověď jsem si procházel alespoň stokrát, než jsem se rozhodl to udělat. Když totiž vítr a počasí a hniloba a lehkonožci a hmyz udělají, co mohou, s mrtvým drakem, to, co z něj zůstane, je téměř nezničitelné. Zjistil jsem to, když jsem se snažil spálit takové zbytky z jednoho z nich, který byl nepříjemně blízko našeho tábora. Nikdy jsem nepřišel na to, proč to tak je. Možná že dosud už byla biochemie draků prozkoumána, ale já na to tehdy neměl ani nástroje, ani vybavení, ani čas, ani chuť. Byl jsem příliš zaneprázdněn udržováním své rodiny při životě a byl jsem prostě potěšen, když jsem zjistil, že je to pravda. Kůži z břicha jsem nakrájel na ohni – i vodovzdornou plachtovinu. Záda a boky vytvořily skvělou střešní krytinu. Později jsem ještě vymyslel mnoho způsobů, jak použít kosti.

	

	Naše děti jsme vyučovali oba dva, doma i venku. Možná, že naše děti měly zvláštní vzdělání…, ale dívka, která umí vytvarovat pohodlné a příjemné sedlo, počínaje mrtvou mulou a ničím jiným, vyřeší v hlavě kvadratickou rovnici, střílí přesně ze zbraně i z luku, uvaří lehkou a chutnou omeletu, vychrlí ze sebe stránku po stránce ze Shakespeara, rozporcuje prase a postará se o něj, nemůže být na Nových Horizontech nazývána nevzdělancem podle tamního standardu. Všichni naši chlapci i dívky tohle všechno uměli, a ještě i víc. Musím připustit, že všichni mluvili trochu květnatou řečí, zvláště poté, co se dali do New Globe Theatre a propracovávali se každou starou Billovou hrou. Není pochyb, že tím získali ty zapomenuté poznatky o kultuře a historii staré Země, ale nemohl jsem si nevšimnout, že je to zranilo. Měli jsme jen omezený počet knih, většinou jen příručky; tucet „veselých“ knih bylo vyškrtnuto.

	Naše děti neviděly nic zvláštního na tom, že se učily číst ze Shakespearova „Jak se vám líbí“. Nikdo jim neřekl, že je to pro ně příliš těžké, a ony se tím prokousaly, nacházejíc „řeč ve stromech, knihy v běžících potocích, kázání v kamenech a dobro v každé věci“.

	Ačkoli zní divně, že pětiletá dívka mluví strojeně a květnatě, mnohoslabičná slova splývají půvabně z jejích dětských rtů. I tak jsem to měl raději než: „Běž, místo, běž; víte, prostě poklus na místě,“ z pozdější doby po Billovi.

	

	Nejoblíbenějšími hned po Shakespearova byly mé lékařské knihy o porodnictví, anatomii a gynekologii. A pokud Dora znovu „nakynula“, tak dokonce úplně nejoblíbenějšími. Každé narození byla událost – koťata, selata, hříbátka, štěňátka,, kůzlátka – ale Dořin porod byl superudálost. Stránka s obrázkem příčného řezu břicha těhotné matky s dítětem byla ohmatána nejvíce. Nakonec jsem tu stránku vytrhl a s ní i další, které následovaly, ty, které ukazovaly normální porod, a opatřil je výstražnou tabulkou, abych uchránil své knihy před opotřebením a roztrháním – pak jsem jim oznámil, že si smějí ty obrázky prohlížet, kdykoli budou chtít, ale že sahat na ně znamená nebezpečí výprasku. Pak bylo nutné naplácat Iseult, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost, což zraňovalo jejího starého otce mnohem víc než její dětskou prdelku, dokonce i když si myslela, že se tomu vyhne tím, že mému jemnému plácání přizvukovala hlasitým křikem a slzičkami.

	Mé lékařské knihy měly tento účinek: Naše děti už od dětství znaly všechna správná anglická jednoduchá slova, která se týkala lidské anatomie a funkcí; Helena Magberryová nikdy nepoužila slangu, když mluvila s malou Dorou, a Dora mluvila právě tak spisovně před svými vlastními dětmi. Ale někdy si mohly číst v mých knihách, to se projevovalo mé intelektuálské snobství; milovaly tyhle knihy, tahle složitá latinská slova. Když jsem řekl „děloha“ (což jsem říkal pokaždé), některé šestileté dítě mi s nadhledem sdělilo, že v knize se říká „uterus“. Nebo mne Undine vyrušila se zprávou, že Big Billy Whiskers „kopuloval“ se Silky, načež se děti vyhrnuly ven do kozího chlívku, aby to sledovaly. Někdy kolem jejich deseti let obvykle nechaly tohohle nesmyslu a vrátily se zpět k angličtině, kterou mluvili jejich rodiče, takže si myslím, že jim to nemohlo nijak vadit.

	Důvodem, proč má vlastní chlípnost neměla být podívanou pro děti, která jim u zvířat byla povolena, byl, myslím, jen můj osobní neodůvodnitelný, ale dlouhodobý zvyk. Nemyslím, že Dora by si s tím dělala starosti, protože když se to někdy stalo – a ono se to stávalo, tak ji to nijak nevyvedlo z míry; soukromí bylo vzácností a bývalo ještě vzácnější, dokud jsem nepostavil velký dům, asi dvanáct nebo třináct let po té, co jsme přišli do údolí – ta doba není přesná, protože jsem na tom pracoval roky, kdy jen to šlo. Pak jsme se přestěhovali do nedokončeného, protože jsme už vypoulili zdi našeho prvního domu a další dítě (Ginny) bylo na cestě.

	Dora si nedělala starosti z nedostatku soukromí, protože její sladká chlípnost byla dočista nevinná, zatímco ta má byla zjizvená kulturou, ve které jsem vyrostl – kulturou skrz naskrz psychotickou, zvláště v tomto ohledu. Dora dělala všechno, aby zahojila ty jizvy. Ale já nikdy nedosáhl její andělské nevinnosti.

	Nemám na mysli nevinnost dětské nevědomosti; mám na mysli opravdovou nevinnost inteligentní, informované, dospělé ženy, která v sobě nenosí žádné zlo. Byla stejně tak houževnatá, jako byla nevinná, vždy si byla vědoma, že je sama zodpovědná za to, co dělá. Věděla, že: „ocas jde s kůží, že nelze být trochu těhotná, že věšet muže pomalu není žádná přátelská služba“. Dovedla se rozhodnout v těžké situaci, aniž by zaváhala, pak si nesla následky, pokud vyšlo najevo, že její úsudek byl špatný. Dokázala se omluvit dětem nebo i mulám. Ale to bylo nutné jen zřídkakdy. Její vlastní důstojnost ji ubránila před příliš častými špatnými úsudky.

	Dokonce se ani nebičovala, když udělala chybu. Opravila ji, jak nejlépe uměla, poučila se z toho, v noci se kvůli tomu rozhodně nebudila.

	Zatímco její původ jí byl dán genově, je nutné připsat Heleně Magberryové k dobru, že ji usměrňovala a byla schopná to v ní rozvíjet. Helena Magberryová byla citlivá a rozumná. Zamysleme se nad tím, ty dva rysy se doplňují. Člověk, který je citlivý, ale ne rozumný, všechno splete, nemůže pořádně fungovat. Člověka, který by byl rozumný, ale ne citlivý – jsem ještě nikdy nepotkal a jsem si jistý, že takový ani neexistuje.

	Helena Magberryová se narodila na Zemi, ale své špatné prostředí a minulost odhodila, když se sem stěhovala; nepřenášela na malou Doru, ani později na Doru dospívající, chorobné zvyklosti umírající kultury. Něco jsem o tom věděl od samotné Heleny, ale více jsem se dozvěděl o Heleně od Dory – ženy. Během toho dlouhého kurzu, kdy jsem se seznamoval s tou cizinkou, kterou jsem si vzal za ženu (novomanželé vždy začínají jako cizinci, nehledě na to jak dlouho se znají), jsem zjistil, že Dora zná přesně vztah, který kdysi existoval mezi Helenou Magberryovou a mnou, nevyjímaje fakt, že to bylo ekonomické, jakož i přátelské a fyzické.

	Kvůli tomu ale Dora na „tetu Helenu“ nežárlila. Žárlivost byla pro Doru jen slovem, neznamenalo to pro ni nic víc, než že slunce zapadá dolů. Schopnost pociťovat žárlivost u ní rozhodně rozvíjena nebyla. Opatření mezi mnou a Helenou brala jako přirozená, odůvodněná a vhodná. Navíc cítím, že Helenin příklad byl rozhodujícím faktorem k tomu, že si mne Dora vybrala za svého partnera, protože to nemohl být můj šarm ani krása, už vůbec ne obojí. Helena neučila Doru, že by byl sex něco tajného; učila ji na poučkách a příkladech, že sex je způsob, jak spolu mohou být lidé šťastni.

	Vezměme si například ty tři supy, které jsme zabili – kdyby nebyli takoví, jací byli, ale namísto toho byli dobří a slušní – takoví muži jako Ira a Galahad – za takových okolností by Dora podle mne snadno a přirozeně sklouzla do mnohomužství (čtyři muži a žena) … a podařilo by se jí mne přesvědčit, že to bylo to nejlepší řešení, tak jak to ona cítila.

	Dokonce by ani, pokud by měla více manželů, neporušila tak manželské sliby. Dora mi neslibovala, že bude jen moje. Nenechal bych to žádnou ženu slíbit, protože může přijít den, kdy to nebude moci dodržet.

	Dora by mohla udržet čtyři slušné a čestné muže šťastnými. Neměla žádný z těch nanicovatých přístupů, které by způsobovaly, že miluje jednu osobu více a více. Helena na to dohlédla. A jak říkají Řekové, žádný člověk nemůže uhasit oheň Vesuvu. Nebo to byli Římané? To je jedno, je to pravda. Dora by byla dokonce šťastnější v takovém mnohomužském svazku. A kdyby opravdu byla šťastnější ve dne i v noci, byl bych také – i když si neumím představit, že bych mohl být šťastnější, než jsem byl. Ale více silných mužských svalů by mi zjednodušilo život. Pořád jsem měl příliš mnoho práce. Větší společnost by také mohla být příjemná. Samozřejmě za předpokladu, že by Doře ti muži vyhovovali. Co se týče Dory samotné, měla v sobě dostatek lásky, aby jí zahrnula mne a tucet dětí; další tři manželé by její zdroje nevyčerpali, byla pramen, který nikdy nevyschne.

	To je ovšem pouze hypotéza. Tamti tři Montgomeryové se podobali Galahadovi a Irovi jen velmi málo, takže je těžké považovat je za stejnou rasu. Byli to ničemové na zabití, a to také dostali. Dověděl jsem se o nich jen málo, když jsem prohlížel obsah jejich vozu. Minervo, nebyli to žádní průkopníci, ve voze nebylo ani to nejzákladnější vybavení pro založení farmy. Žádný pluh, žádné pytle s obilím – a všech jejich osm mul bylo vykleštěno. Průzkumničili jen tak pro legraci, nebo co? A pak, až je to přestane bavit, by se vrátili zpět do „civilizace“? Nebo čekali, že najdou některou z těch průkopnických skupin, která to za průsmykem dokázala, a podrobí se jim? Nevím a nikdy se to už nedozvím. Nikdy jsem myšlení gangsterů nerozuměl – jen jsem věděl, jak s nimi jednat.

	A tak to dopadlo, když udělali tu osudnou chybu, že ohrožovali sladkou a něžnou Doru. Nejenže vystřelila v ten pravý okamžik, ale navíc mu vystřelila zbraň z ruky, místo aby si vybrala něco lehčího a střelila ho do břicha nebo do hrudi. Jestli je to tak důležité? Pro mne rozhodně ano. Jeho zbraň totiž mířila na mne. Kdyby Dora střílela po něm a ne po zbrani, a i kdyby ho její výstřel zabil, jeho posledním reflexem by pravděpodobně – myslím, že určitě – bylo sevření a já bych byl zasažen. Můžete si představit půl tuctu dalších situací, všechno špatně.

	Šťastná náhoda? Vůbec ne. Dora na něj mířila ze tmy kuchyně. Když vytáhl tu zbraň, okamžitě změnila cíl a vystřelila po zbrani. Byl to její první – a poslední zápas. Ale zachovala se jako pravý pistolník. Hodiny, které jsme strávili pilováním její dovednosti, se vyplatily. Ale mnohem vzácnější než dovednost byl její chladný úsudek, při kterém se rozhodla pro ten obtížnější úkol. To jsem ji nemohl naučit, to musela mít v sobě. Jestli si vzpomínáte, její otec udělal to samé správné bleskové rozhodnutí, než zemřel.

	

	Bylo to sedm let před tím, než se objevil další vůz ve Šťastném údolí – tři vozy cestující společně, tři rodiny s dětmi, praví průkopníci. Rádi jsme je viděli a já byl obzvláště rád, když jsem viděl jejich děti. Zahrával jsem si totiž s ohněm. Skutečná vajíčka. Lidské zárodky.

	Stárnul jsem, naše nejstarší děti už byly dospělé.

	Minervo, ty víš všechno, co se lidská rasa dozvěděla o genetice. Víš, že Rodina Howardů byla vyšlechtěna z docela malého genetického základu a tím šlechtěním se postupně zbavovala všech nevhodných genů – ale také znáš tu vysokou cenu, která se zaplatila za ty poškozené. A stále se ještě platí, měl bych dodat. Všude, kde jsou Howardi, je i útočiště pro defekty. Nikdy tomu nebude konec. Cenou, kterou zvířata musí platit za vývoj, je, že každá nová nevyhovující mutace zůstane bez povšimnutí, dokud nezesílí. Možná, že se někdy najde „levnější“ cesta – žádná taková na Nových Horizontech nebyla před dvanácti sty lety.

	

	Mladý Zack byl statný jinoch s příjemným barytonem. Jeho bratr Andy už dlouho nezpíval soprán v našem rodinném sboru, ačkoli jeho hlas stále ještě přeskakoval. Malá Helena už nebyla takové dítě – ještě nedospěla k první menstruaci, ale pokud se dalo říci, blížilo se to každým dnem.

	Chci tím říci, že Dora a já jsme o tom museli přemýšlet, nuceni vzít v úvahu těžké volby. Měli jsme sbalit všech sedm dětí do vozu a namířit si to přes Rampart? Kdybychom to tak udělali, museli bychom nechat ty čtyři nejstarší u Mageeových nebo někoho jiného a vrátit se pak domů jen se třemi nejmladšími. Nebo dokonce sami? Nebo pět chválu na Šťastné údolí, jeho krásu a bohatství, a pokusit se převést další skupiny průkopníků přes horské pásmo a vyhnout se tak v budoucnu dalším krizím?

	Čekal jsem, příliš optimisticky, že další vyrazí hned za námi – za rok, za dva, za tři – poté, co naše vozy za sebou zanechaly schůdnou stopu. Ale nejsem z těch, co pláčou nad rozlitým mlékem, když jim ukradnou koně. Co mohlo následovat, není důležité; problém byl v tom, co dělat s nadrženými dětmi, když dorostou.

	Nemělo smysl mluvit s nimi o „hříchu“, i kdybych byl schopen takového pokrytectví, jako že nejsem – zvláště pokud se to týká dětí. Dokonce by mě to ani nenapadlo. Doru by to šokovalo a ranilo a její dovednosti nezahrnovaly přesvědčivé lhaní. Ani já jsem nechtěl krmit takovými žvásty. Jejich andělská matka byla nejšťastnější, vždy nejpohotověji připravený chlípník ve Šťastném údolí – ještě větší než já a kozy – a nikdy se tím netajila.

	Měli jsme zůstat v klidu a nechat přírodu, ať si to zařídí? Vyrovnat se s myšlenkou, že naše dcery se brzy (a to velmi brzy!) sezdají s našimi syny a budou připraveny za to platit? Očekávat, že alespoň jedno z deseti vnoučat bude degenerované? Neměl jsem žádné údaje, ze kterých by se to dalo přesněji určit, neboť Dora o svých předcích nevěděla nic a já věděl o svých jen málo, a to nestačilo. Jediné, co jsem měl k dispozici, bylo staré, mimořádně drsné pravidlo palce.

	Tak jsme to oddalovali.

	Zároveň jsme se ale opřeli o další osvědčené pravidlo: Nikdy nedělej dnes, co můžeš odložit na zítřek, pokud ten zítřek může tvé vyhlídky zlepšit.

	Tak jsme se přestěhovali do nového domu, nebyl ještě hotový, ale byl dokončen natolik, že tam byl pokoj pro chlapce, pokoj pro dívky a ložnice pro mne a Doru, sousedící s přilehlou ošetřovnou.

	Ale nenalhávali jsme si, že je tím problém vyřešen. Místo toho jsme ho vytáhli na světlo, ujistili jsme se, že ti tři nejstarší vědí, o co jde a co riskují, a proč by bylo vhodnější se toho vzdát. Ani mladší děti se tomu školení nevyhnuli. Ale nevyžadovali jsme od nich, aby se toho zúčastnily a poslouchaly to, pokud tím byly znuděné, byly příliš malé na to, aby je to zajímalo.

	Dora si nebrala žádné servítky, což bylo založeno na čemsi, co pro ni kdysi před dvaceti lety udělala Helena Magberryová. Dora oznámila, že až malá Helena bude mít první menstruaci, prohlásíme to za svátek a oslavíme to s Helenou jako čestným hostem. A od té doby každý rok bude tento den znám jako „Helenin den“, stejně tak pro Iseuldu a Undine a tak dál po linii, dokud každá dívka nebude mít svůj každoroční svátek.

	Helena se ani nemohla dočkat až překročí hranici dětství – a když se tak o pár měsíců později stalo, byla nesnesitelně nafoukaná. Všechny nás probudila svým křikem: „Mami, tati, podívejte se, co se stalo, Zacku, Andy, probuďte se; pojďte se podívat, co se stalo!“

	Jestli měla bolesti, nezmínila se o nich. Pravděpodobně je neměla. Dora křečemi nikdy netrpěla a nikdo z nás dívkám neřekl, že by je měly očekávat. Namísto, abych se toho zúčastnil, stáhl jsem se do sebe, opakoval jsem teoretický komentář, že takové bolesti bývají podmíněným reflexem. Nemyslím, že jsem oprávněn vyjadřovat na to své názory; měli byste se přeptat Ištar.

	Výsledkem byla také delegace Zacka a Andyho, se Zackem jako mluvčím: „Podívej se, tati, myslíme si, že je skvělé přivítat a ustanovit den naší sestry Heleny radostnými pokřiky a veselostí, protože to je oprávněné dědictví našich sourozenců.“

	„Tak už se vymáčkni!“

	„Tak co je, kluci?“

	Hergot, znova je tu galantnost!

	Nebyla to náhlá inspirace. Zack se mě zeptal na jednu záludnou otázku. Kroužil jsem kolem ní a dlouho přemýšlel, než jsem se dostal k vhodné odpovědi. Samozřejmě, že existují v životě ceremonie pro muže stejně jako pro ženy; má je každá kultura, i ty, které si toho nejsou vědomy. Když jsem byl kluk, byl to první oblek s dlouhýma kalhotama. Pak jsou tu další podobné jako obřízka v pubertě, provázená bolestí, zabití nějakého hrozného zvířete – a tak dál.

	Nic z toho nebylo pro naše chlapce. Některé z nich jsem zavrhl, některé byly nemožné: např. obřízka. Mám tuto bezvýznamnou změnu, že jsem bez předkožky. Ale to je mužská výsada a já jsem to nechal udělat všem svým potomkům. Chlapci to věděli, ale já jsem se přestal o tom neustále zmiňovat a diskutovat o tom ve spojení s nekonečnými způsoby, ve kterých přerod v muže bylo něco, co se oslavovalo – zatímco jsem se snažil odpovědět na hlavní otázku.

	Konečně jsem řekl: „Podívejte, chlapci, oba dva víte vše, co jsem vás naučil o reprodukci a genetice. Oba víte, co znamená ‚Helenin den‘, že Andy?“

	Andy neodpověděl. Jeho starší bratr řekl: „Samozřejmě, že to ví, tati. Znamená to, že Helena teď může mít děti stejně jako máma. Víš to, Andy.“

	Andy přikývl na souhlas vyvalenýma očima: „Všichni to víme, tati, dokonce i děti. Nejsem si jistý, jestli to ví Ivar; je tak malý. Ale Iseuld a Undine to ví – Helena jim říkala, že se chystá dohonit mámu – a mít první dítě teď hned.“

	Cítil jsem, jak mi běhá mráz po zádech. Zkraťme to: Neřekl jsem jim, že to byl špatný nápad. Místo toho jsem z nich dlouho páčil odpovědi o věcech, které oba znali, ale nepřemýšleli o nich přímo – že Helena nemůže mít děti, dokud se s ní jeden nebo druhý nespojí; že Helena je ještě příliš malá na to, aby měla děti, i když ‚Helenin den‘ značí, že je schopná je mít; a i když Helena bude za pár let dost stará, proč Helenino dítě s jedním z jejích bratrů by mohlo být tragédií místo potěšení, které měla pokaždé jejich matka. Řekli mi to, Andyho oči byly stále větší a větší – a já stále navazoval na hlavní otázku.

	Pomohl mi fakt, že malá mula Dancing Girl začala blýskat, ještě když jsem si myslel, že na to, aby měla hříbě, není dost stará. Nařídil jsem Zackovi a Andymu, aby ji hlídali v ohradě – ale ona udělala díru do plotu a dostala, co chtěla; Buckaroo ji oplodnil, samozřejmě hříbě pro ni bylo příliš velké, tak jsem musel jít a rozříznut ji a to hříbě vyndal – rutinní práce veterináře, ale dojemný a krvavý pohled pro dva výrostky, kteří pomáhali svému otci kontrolovat klisnu během operace.

	Ne, ve skutečnosti nechtěli, aby se něco podobného stalo Heleně. Ne, pane!

	Minervo, trochu jsem podváděl. Neřekl jsem jim, že způsob, jakým se Helena v bocích rozšiřovala, a míry, jaké už měla, se zdály rodinnému doktorovi – mně – být vhodným předpokladem pro „továrnu na děti“, přirozenější než její matka, a byla dost velká na své první dítě, i když byla v mladším věku, než když Dora měla Zackura. Neřekl jsem jim, že naděje na zdravé dítě, vzniklé sourozeneckým spojením, je větší než možnost narození defektního. Určitě jsem jim to neřekl!

	Místo toho jsem si stále vymýšlel nové a nové verše o tom, jak jsou dívky krásné, jaký je to zázrak, že mohou mít děti, jak jsou drahé a jak je mužským pyšným privilegiem je milovat, opatrovat a chránit – dokonce i před její vlastní hloupostí, protože Helena se mohla chovat jako Dancing Girl – nedočkavě a hloupě. Proto ji nepokoušejte, ale místo toho onanujte, jako jste to dělali dosud. Slíbili to se slzami v očích.

	Nepožádal jsem je, aby to slibovali, nebo něco jiného – ale vnuklo mi to nápad: Mějte Helenu za „princeznu“ a služte jí.

	Děti se chytly té myšlenky a uskutečnily ji: Příběhy rytířů krále Artuše byla jedna z knih, kterou si Dora vzala s sebou, protože ji dostala od Heleny Magberryové. Takže jsme měli rytíře Zackura Silného, rytíře Andrewa Chrabrého a dvě dámy čekatelky – čekající velmi dychtivě; Iseuld a Undine věděly, že také budou „princeznami“, jakmile se objeví první menstruace. Ivar byl průvodce obou rytířů a bude pasován, až se změní hlas. Jenom Elf byl příliš mladý, než aby s nimi mohl hrát tu hru.

	Fungovalo to. Zastavilo je to. Předpokládal jsem, že princezna Helena byla chráněna, víc než si přála být. Ale kdyby se jí podařilo vlákat své věrné rytíře do kukuřičného pole, obskakovali by jí u stolu, klaněli se jí častěji a obvykle by ji titulovali: „Drahá princezno“, rozhodně častěji, než já jsem to kdy dělal pro své sestry.

	Před prvním výročím Helenina dne nás ty tři rodiny přepadly a krize byla zažehnána. Byl to Sammy Roberts, ne žádný z jejích bratrů, kdo jí první roztáhl nohy od sebe – určitě, tak jak o tom jednou pověděla své matce (další z vlivů Heleny Magberryové) a Dora ji políbila a řekla jí, že byla hodná holka, ať jde najít tatínka a požádá ho, aby ji vyšetřil – a já jsem to udělal a nic jí nebylo, nic, co by stálo za zmínku. Ale Dora měla alespoň kontrolu nad celou věcí, stejně tak jako Helena Magberryová vedla Doru ve stejném věku – tak jak mi Dora dávno předtím vyprávěla. Následkem toho bylo, že naše nejstarší dcera neotěhotněla, dokud nebyla tak stará a trochu plnější než Dora, když jsem si ji vzal. Ale Hanson se s ní oženil; a Swen Hanson a já a Dora a Ingrid jsme pomohli mladému páru se usadit. Helena se domnívala, že otcem byl Ole, a já věděl, že měla pravdu. Žádná panika ani když si Zack vzal Hildu Hansonovou. Ve Šťastném údolí těhotenství odpovídalo zasnoubení. Nemohu si vzpomenout ani na jednu dívku, která by se vdala bez tohoto důkazu způsobilosti. Určitě ne žádná z našich dcer.

	Mít sousedy bylo grandiózní.

	(Vynecháno.)

	… nejenže si přivezl s sebou skřipky přes Rampart, ale uměl na ně. Já jsem uměl trošku, a třebaže jsem se houslí ani nedotkl asi padesát let, dostal jsem se zase do toho, takže jsme se střídali, protože se s oblibou a velmi tancovalo. Jako třeba:

	„Vyrovnejte řady!“

	„Pokloňte se své dámě! Dámě naproti! Zatočte se s holkou! S holkou po pravici! Pokloňte se své vlastní a udělejte jí trůn. Všichni vstaňte a nenechte je upadnout. Pohoupejte svou dámu jeden a pak všichni!“

	

	Moses žil kdysi dříve.

	Král řekl ano; Moses řek‘ ne! – chyťte se za ruce, udělejte kruh.

	Faraón bylo jméno toho krále.

	Zařídil mu hrozný život – samá patálie!

	Udělejte allemandu doleva, zavýskejte!

	Pak se vraťte na místo a pohupujte se!

	… řekl ano a pak mávnul rukou.

	První pár přes Rudé moře!

	

	Teď se zatočí holka s mužem po pravici! Zatočí kluk s holkou po pravici – kolem dokola a stále vpravo a vlevo.

	

	Tam je šťastná banda na protějším břehu.

	Tak se všichni zformujte a houpejte se znovu!

	Král je teď tak sám, pláče na egyptské straně, ale zpátky otroky teď už nedostane!

	

	Tak polib svou dámu a do ucha jí pošeptej;

	Pak se posaď ke stolu a pivo jí objednej.

	Přestávka.

	

	Jé, co my si užili zábavy! Dora se naučila tancovat, když byla novopečená babička – a tančila stále ještě jako prababička. V prvních letech byly večírky nejčastěji u nás, protože jsme měli největší dům a rozlehlý tábor, dost na velké party. Tančit jsme začali pozdě odpoledne a tančilo se, dokud jsme ještě byli vůbec schopní koukat na svého partnera. Pak se večeřelo, co dům dal, při svíčkách nebo při měsíčku, pak jsme chvilku zpívali a pak se všichni uložili, kde se jen dalo – ve všech pokojích, na střeše, na provizorních lůžkách v táboře, někdo ve vozech – a jestli někdy někdo spal sám, o tom jsem nikdy neslyšel. Dokonce ani nestojí za zmínky ty drobné hádky, kdy to bylo tak trochu na ostří nože.

	Následující ráno to vypadalo jako dvojí představení od Mermait Tavern Players, Jedno komedie, druhé tragédie, pak už byl čas těch, kteří žili poměrně daleko, aby sehnali své děti, zapřáhli muly a vyjeli, zatímco ti, kteří bydleli blíže, pomohli s úklidem a pak je následovali.

	Ale ano, pamatuji si jednu svízelnou situaci: Muž udělal své ženě monokl, aniž by měl nějak zvlášť závažný důvod, načež šest mužů poblíž něho ho vyhodilo ven za bránu a zavřelo závoru. Tak ho to rozběsnilo, že zapřáhl a odjel… a dal se na cestu zpět ke Great George přes průsmyk Beznaděje. Protože se nějaký čas o něm nevědělo, přestěhovala se jeho žena k sestře s manželem a dětmi a zůstali žít v polygamním svazku – stejně nebyli jediní. Neexistovaly žádné zákony týkající se manželství nebo sexu – žádné zákony, týkající se čehokoli kromě situací, kdy jste vyvolali nelibost sousedů; jako např. když jste udělali své ženě monokl, riskovali jste Coventry, skoro nejhorší věc, jaká vás mohla potkat, ještě než jste byl lynčován.

	Ale přistěhovalci tíhli k sexu a brali to lehce. Vysoká inteligence vždy skrývá silnou sexuální energii a průkopníci ve Šťastném údolí byli úplně probraní, nejdříve prošli sítem na Zemi a pak zdolali průsmyk Beznaděje. Takže by měli ve Šťastném údolí ty opravdu nejsilnější, co to všechno přežili; bystří, spolupracovali, byli pracovití, tolerantní – připraveni se poprat když je to nezbytné, ale neradi bojovali jen kvůli hloupostem. Sex není hloupost, ale prát se kvůli tomu je většinou dost hloupé. Je to charakteristické jen pro ty muže, kteří si svým mužstvím nejsou jisti, což nepasovalo na žádného z nich; ti si byli jisti sami sebou, nepotřebovali si to dokazovat. Žádní zbabělci, žádní zloději, žádné pápěrky, žádní tyrani. Ty vzácné výjimky asi nebyly takového rázu, abychom si jich vůbec všímaly. Ani smrt těch prvních tří, ani útěk toho idiota od nás, který udělal ten šťouchanec své ženě.

	Takové vzácné čistky byly vždy rychlé a neformální. Po mnoho let bylo jediným zákonem „Zlaté pravidlo“ nepsané, ale bezvýhradně dodržované.

	V takové komunitě, kde jsou tabu bezvýznamná, nemůže sex scházet. Nebylo snahou, aby na prvním místě byla právě ona tím prvním, co se do údolí zanese. Uzavírání sňatků mezi blízkými příbuznými se nepovažovalo za nic zvláštního. Tihle průkopníci nebyli úplní ignoranti, co se genetiky týče, dokonce ani pojmy plánovaného zplození. Ale tento přístup byl pragmatický. Nemyslím, že bych kdy koho slyšel mluvit proti incestu, protože to bývalo jen veselé dovádění milenců, bez jakýchkoli následků. Ale vzpomínám si na jednu dívku, která se oficiálně provdala za svého nevlastního bratra a měla s ním sedm dětí – předpokládám, že byly jeho. Možná tady byly jakési pomluvy, ale ty je nevyloučily ze společnosti ostatních. Jakýkoli manželský svazek se považoval za soukromou věc těch dvou partnerů, nebylo to nic, co mělo být schvalováno celou komunitou. Vzpomínám si na dva mladé páry, které se rozhodly spojit své farmy, pak postavit dostatečně velký dům přistavěním k tomu většímu z jejich dvou původních a ze zbytku udělat stodolu. Nikdo se neptal, kdo s kým spí. Považovalo se to za přípustné, že z toho potom bylo manželství čtyř lidí, a nebylo pochyb, že to provozovali i před tím, než rozšířili ten dům a spojili své majetky. Byla to čistě jejich záležitost, nikoho jiného.

	Pro některé lidi má takové manželství mezi více lidmi pikantní příchuť. Komunita průkopníků je vždy chudá na cokoliv, že vždy vytvoří své vlastní kratochvíle – sex zaujímá nejpřednější místo mezi nimi. Nebyli mezi námi žádní profesionální baviči, neměli jsme divadlo (pokud nepočítáte amatérská představení našich dětí), žádné kabarety, žádné rozptýlení pomocí posledních výkřiků elektroniky, žádné časopisy na předplatné a jen minimum knih. Samozřejmě, že tyto schůzky v tanečních klubech Šťastného údolí pokračovaly jako něžné orgie poté, co byla velká tma na tancování a kdy menší děti byly uloženy do postele na noc – co jiného? Ale vždyť to bylo opravdu něžné. Pár mohl vždy spát ve svém vlastním voze a ignorovat juchání všude kolem. V žádném případě to nebylo pod nátlakem – blbost! vždyť oni nemuseli vůbec taneční večírky navštěvovat.

	Ale nikdy nikdo nezůstal stranou těchto dýchánků pořádaných každý týden, pokud to jen šlo. Bylo to hezké zejména pro mladé lidi. Dalo jim to možnost se lépe poznat a navázat známost. Asi většina prvorozených dětí byla zplozena na těchto večírcích; byla zde příležitost. Na druhé straně ale zas dívka nebyla zbouchnutá při milostném dovádění, dokud na to nebyla připravená. Ale dívky se obyčejně vdávaly v 15-ti, 16-ti letech a jejich ženiši nebyli o moc starší – sňatky ve vyšším věku jsou zvykem ve velkých městech; nikdy se s ním nesetkáte v kultuře průkopníků.

	Já a Dora? Ale, Minervo, o tom jsem mluvil dříve.

	(Vynecháno.)

	… začal jsem s tím, že jsem pořídil zvláštní seznam v tom roce, kdy se narodil Gibbie a Zackovi bylo osmnáct let, aspoň myslím – nejdříve jsem musel přepočítat letopočet Nových Horizontů na letopočet standardní. Ačkoli byl Zack vyšší než já, nescházelo mu moc do dvou metrů a vážil asi osmdesát kilo a Andy byl skoro tak velký a silný. Byl to tlak na mne, mohl jsem očekávat, že Zack se ožení každým dnem – a já se nemohl vydat s vozem přes průsmyk jen s Andym. Ivarovi bylo teprve devět, zastal velkou pomoc na farmě, ale pro tuhle práci ještě nebyl dost velký.

	Já ale nemohl hledat kočího mimo svoji rodinu. V údolí byl asi jen tucet rodin. Nebyly tu příliš dlouho, a tak necítily potřebu vydat se se mnou na nákupy.

	Chtěl jsem tři nové vozy, ne proto, že by snad ty mé tři byly opotřebované, ale protože Zack bude jeden potřebovat, až se ožení. Stejně tak Andy. A také bych měl dát jeden věnem Heleně. To samé se týkalo pluhů, dalších kovových nástrojů a farmářského vybavení. Ve Šťastném údolí bychom nemohli prosperovat tak, jak se nám to dařilo s naprosto vlastním zásobováním, aniž bychom využívali hutního průmyslu – nazvěme to třeba tak; rozhodně ne tak dlouhou dobu.

	Měl jsem ještě další dlouhý seznam, co jsem musel koupit.

	(Vynecháno.)

	… na čtvrtletním rozpisu. Ale za produkty, které dá dohromady padesát jednotlivých farem, se toho moc nekoupí ve srovnání s konkurencí farmářů, kteří nemají ztráty vzniklé při cestování s mulím povozem přes Rampart a skrz prérii. Stále jsem si udržoval spojení s civilizací tím, že jsem vypisoval směnky Johnovi Mageemu, aby se pak připsaly na vrub mého partnerství v Andy J., a tím jsem mohl nakoupit věci do údolí, které bychom jinak nemohli mít. Ještě něco – Dora měla svůj přívod vody do domu, ještě než naši chlapci podnikli svou vlastní „výpravu“, svůj slib, který jsem jí dal, jsem splnil právě včas, protože Hilda otěhotněla se Zackem těsně po jejich návratu a měli jejich první dítě Ingrid Doru, a také vzhled Dořiny koupelny byl podle našich představ. A ještě další věci jsem prodal farmářům na práci. Ale ten Buck, který byl vždy tolik úzkostlivý, silný, inteligentní a tak dále natolik, že byl schopný vést se mnou hovor, a dorovnával tím náš klid při obchodování, najednou oba tyhle prameny byly překopány v prérii a já musel počítat i s tím, jak dopravím dlouhou kolonu mul do Separation Centre, aniž bych přišel o polovinu z nich.

	Znamenalo to medikamenty, knihy a spoustu dalších věcí pro naše údolí.

	(Vynecháno.)

	Lazarus Long neměl v úmyslu překvapit svou ženu. Ale ani jeden z nich neklepal, když vcházeli do své vlastní ložnice. Když je našel zavřené, pomaloučku je otevřel, pro případ, že by si mohla Dora zdřímnout. Namísto toho ji našel u okna, zrcátko natočené na světlo, a pečlivě si vytrhávala dlouhé šedé vlasy.

	Koukal na ni v ohromeném úžasu. Pak se ovládl a řekl: „Má zbožňovaná…“

	„Ach!“ Otočila se: „Polekal jsi mě, neslyšela jsem tě přicházet, drahý.“

	„Promiň. Smím?“

	‚Smíš co, Woodrowe?“

	Šel k ní, sehl se a sebral stříbrný vlas. „Tohle jestli si smím vzít. Miláčku, každý vlas z tvé hlavy je pro mne vzácný. Smím si ho nechat?“

	Neodpověděla. Viděl, že má oči zalité slzami. Začaly se jí hrnout ven: „Doro, Doro,“ opakoval naléhavě, „proč pláčeš, miláčku?“

	„Promiň, Lazare. Nechtěla jsem, abys mě viděl při tom, co dělám.“

	„Ale proč to vlastně děláš, Dorinko? Já mám mnohem víc šedivých vlasů, než máš ty.“

	Odpověděla na to, co neřekl, spíše než na to na co se ptal: „Nejdražší, nemůžu si pomoct, když vím že někdo tady… dobrá, řekněme, tak trochu podvádí. Musím to tak nazvat, přestože jsi mi nikdy nelhal.“

	„Proč, Dorinko! Ty mé vlasy jsou šedivé.“

	„Ano, pane. Nechtěl jsi mě překvapit, já vím… a já nechtěla čmuchat, když jsem uklízela ve tvé pracovně. Našla jsem tvé kosmetické přípravky, Lazare, více než před rokem. Je to svým způsobem drobná lež, nebo ne? – když děláš něco pro to, aby tvé zářivé rudé vlasy vypadaly šedé? Něco podobného, jako dělám já, připouštím to, když si vytrhávám vlasy, které jsou šedé.“

	„Ty si vytrháváš šedé vlasy od té doby, co jsi zjistila, že já si je barvím? Ale, drahá!“

	„Ne, ne, Lazare. Já si je vytrhávám léta. Mnohem déle. Nebesa, můj drahý, já jsem prababička – a vypadám takhle. Ale to, co děláš ty – opatrně a mile, jak ty to umíš – a to oceňuji! – ti stejně nepomůže, abys vypadal starý jako já; vypadáš jen jako předčasně zešedivělý.“

	„Snad. Ačkoli bych měl na to právo, Dorinko – mé vlasy byly bílé jako sníh ještě dávno před tím, než ty ses narodila. A byla to podstatně drastičtější metoda než kosmetická úprava – nebo vytrhávání vlasů – která mě znovu omladila. Ale nezdálo se mi, že by byl někdy důvod se o tom zmiňovat.“

	Popošel k ní, dal jí ruku kolem pasu, vzal zrcátko a položil ho na postel pak ji otočil k oknu: „Doro, tvé roky jsou u konce, není, co bys skrývala. Podívej se tam. Farmy dosahují až ke kopcům a spousta jich odsud ani není vidět. Kolik lidí v našem Šťastném údolí pochází z tvého štíhlého těla?“

	„Nikdy jsem to nepočítala.“

	„Já ano. Více než polovina z nich – a já jsem na tebe pyšný. Tvá prsa jsou rozžvýkaná od dětí, tvé břicho nese známky vytahání – to jsou tvé odznaky důstojnosti. Ty má zbožňováníhodná. Udatná. To tě dělá ještě víc krásnou. Tak se vzchop a vypni, má drahá, a zapomeň na ty vlasy. Buď, jaká jsi ty sama, a zachovej si svůj styl!“

	„Dobrá, Lazare. Mně samotné to nevadí – dělala jsem to kvůli tobě.“

	„Dorinko, ty kvůli mně děláš už dost, nic víc nemusíš. Chceš, abych nechal své vlasy, ať se o ně postará příroda? Není to pro mne nebezpečné být Howard – tady ve Šťastném údolí, kde mám kolem sebe své vlastní pokrevní příbuzné.“

	„Je mi to jedno, miláčku. Jen to nedělej jen pro mne. Jestliže je pro tebe – prvního kolonizátora – snazší vypadat trochu starší, než ve skutečnosti jsi, pak to dělej dál.“

	„Je to jednodušší, když mám jednat s ostatními lidmi. A není to žádný problém; umím to tak dobře, že bych to mohl dělat popaměti ve spánku. Ale, Doro – poslouchej mě, miláčku. Zack Briggs přiletí do Top Dollaru někdy v následujících deseti letech. Viděla jsi Johnův dopis. Není ještě pozdě odjet na Secundus. Tam ti mohou dát zase vzhled mladé dívky, pokud je to to, co chceš… a přidat mnoho dalších let navíc. Padesát. Možná sto.“

	Pozdržela se s odpovědí: „Lazare, chceš po mně, abych to udělala?“

	„Nabízím ti to. Ale je tvé to tělo, nejdražší. Tvůj život.“

	Upřeně se dívala ven z okna: „Ta větší polovina, jak jsi řekl.“

	„I s procentním nárůstem. Naše děti se rodí jako koťata. A stejně tak jejich děti.“

	„Lazare, opravdu jsme se tady usadili před mnoha a mnoha lety. A bude jich ještě víc. Nechci opustit naše údolí, dokonce i když mohu navštívit jiné světy. Nechci opustit naše děti, a dokonce ani ty jejich. A určitě bych se nechtěla vrátit zpátky, kdybych vypadala jako mladá dívka… vidět narození našich prapravnuků. Máš pravdu; vysloužila jsem si své šedé vlasy. A od teď je budu nosit!“

	„To je ta holka kterou jsem si bral! To je má dorovatá Dora!“ posunul ruku trochu výš, vzal do dlaní její prsa a polechtal ji na bradavkách. Vyskočila, pak zůstala v klidu. „Znal jsem tvou odpověď předem, ale musel jsem se zeptat. Miláčku můj, ty neuvadneš v žádném věku a žádné zvyky nevyčerpají tvou nekonečnou rozmanitost. Tam, kde jiné ženy jsou už přesycené, ty většinou teprve dostáváš hlad.“

	Smála se: „Já nejsem Kleopatra, Woodrowe.“

	„Holka, to si myslíš ty. Ale co je tvůj názor ve srovnání s mým? Rangy Lil, já viděl o tisíce a tisíce žen více než ty – a já říkám, že Kleopatra by vedle tebe vypadala prachobyčejně.“

	„Lichotníku,“ řekla jemně, „jsem si jistá, že jsi nikdy ženu neodmítl.“

	„To je pravda, ale jen proto, abych nebyl odmítnut já. Očekávám, že vždy budu žádaný. Vždy.“

	„Očekáváš to? Dobrá, tak já tě tedy chci. Pak už půjdu raději dělat večeři.“

	„Nespěchej tolik, Lil. Nejdříve tě povalím na tuhle postel. Pak se chystám ti strhnout tvou sukni. Pak se podívám, jestli bych snad nenašel nějaký šedivý vlas na tomhle konci. Jestli ano, tak ho vytrhnu jen pro tebe.“

	‚Zvíře. Bídáku. Ty chlípnej starej kozle,“ smála se s potěšením, „myslela jsem že už se nikdy nebudeme obtěžovat s vytrháváním šedých vlasů.“

	„Mluvili jsme o vlasech na tvé hlavě. Úžasná babička. Ale tenhle konec je tak mladý, jako býval vždy – a lepší než kdy býval – tak budeme co nejopatrněji vytrhávat každý šedý vlas z tvé nádherné – tvé tolik nádherné hnědé kštice.“

	„Ty nejsladší ze všech starých kozlů! Jestli nějaký najdeš, tak si posluž. Ale tenhle můj konec bude vytrhávan tedy ještě pečlivěji než můj skalp. Tak už ze mne sundej to oblečení.“

	„Hops! Zadrž. Tohle je ta Rangy Lil, nejnadrženější děvka v celém Šťastném údolí, vždycky uspěchaná. Vysvleč se, jestli chceš, ale já jdu najít Lurtona a říct mu aby osedlal Best Boye a jel poprosit svou sestru Marju a Lyla o večeři a provizorní lůžko. Pak přijdu zpátky, abych vytrhal ty hanebné šedé lokny. Večeře bude dnes pozdě, obávám se.“

	„Nevadí mi, jestli to neuděláš, milovaný.“

	„To je moje Lil. Miláčku, v celém údolí není muž, který by tě nepopad a nepokusil se najít jiné údolí, kdybys udělala jen ten nejmenší náznak – to zahrnuje i tvé syny a zetě – každého chlapa tady, od čtrnácti nahoru.“

	„Ale to není pravda. Zase lichotíš.“

	„Chceš se vsadit? Aspoň nebudeme ztrácet čas vytrháváním šedých vlasů na žádném konci. Až se vrátím, poté co řeknu našemu nejmladšímu synovi, ať si někde najde nocleh, chci tě najít oblečenou jen do rubínů a s úsměvem. Protože ty nebudeš vařit žádnou večeři; místo toho tady vyškrabeme něco na studený piknik, vezmeme to s sebou a usteleme si na střeše… a vychutnáme si západ slunce.“

	„Ano, pane. Ach, miláčku, miluji tě! E. F. nebo F. F.?“

	„Volbu nechám na Rangy Lil.“

	

	(Asi tak 39000 slov vynecháno.)

	

	Lazarus otevřel pomaloučku dveře ložnice, nakoukl dovnitř, tázavě pohlédl na svou nejmladší dceru Elf – oslnivě krásnou ženu ve středním věku s ohnivě červenými vlasy, které byly nepatrně prorostlé šedinami. Řekla: „Pojď dál, tati. Maminka je vzhůru.“

	Vstala, aby odešla, a vzala s sebou tác od večeře.

	Letmo na to pohlédl, stále si v hlavě srovnával, co mu asi tak neustále našeptávalo, že musí odejít z kuchyně – výsledek nebyl vůbec potěšující. Ale neřekl nic, jednoduše šel k posteli, usmál se dolů na svoji ženu. Dora mu úsměv oplatila. Naklonil se a políbil ji, pak si sedl na místo, kde byla předtím Elf: „Jak je, lásko moje?“

	„Dobře, Woodrowe. Ginny – ne Elf. Elf mi přinesla tu nejchutnější večeři. Moc jsem si pochutnala. Ale řekla jsem jí, aby mi dala mé rubíny, než mě nakrmí – všiml sis?“

	„Samozřejmě, že všiml, nádherná. Kdypak Rangy Lil večeřela bez svých rubínů?“

	Neodpověděla, její oči se zavřely. Lazarus zůstal potichu, sledoval její dech a počítal tep, jak pozoroval údery na jejím krku.

	„Slyšíš je, Lazare?“ Zase měla otevřené oči.

	„Slyším co, Dorinko?“

	„Divoké husy. Musí být přímo nad domem.“

	„Ach, ano, samozřejmě.“

	„Letos jsou tu brzy.“ Vypadalo to, že jí to vyčerpává; znovu zavřela oči. Čekal.

	„Srdíčko? Zazpíváš mi „Buckovu píseň“?“

	„Samozřejmě, ty Doro dorovatá.“ Lazarus si odkašlal a začal:

	

	Tam kdesi je školička vedle zastavárny

	Tam, kde vyučuje Dora.

	vedle školičky

	Je mulí ohrada,

	Kde žije Dořin přítel Buck.

	

	Znovu zavřela oči, proto další sloky zpíval velmi měkce. Ale když skončil, usmála se na něj: „Děkuji, miláčku, bylo to moc milé. Vždycky to bylo milé a hezké. Ale já jsem teď trochu unavená – když upadnu do spánku, budeš tu pořád?“

	„Vždycky tu budu, nejdražší. Teď spi.“

	Znovu se usmála a oči se jí zavřely. Zároveň se jí zpomalil dech, jak spala.

	Potom se její dech zastavil.

	Lazarus čekal dlouhou dobu, než zavolal Ginny a Elf.

	

	DRUHÉ INTERMEZZO

	Více ze zápisníku Lazara Longa

	Vždycky jí říkej, že je krásná. Hlavně pokud není.

	

	* * *

	

	Jsi-li součástí společnosti, v níž probíhají volby, tak vol. Možná, že nejsou kandidáti nebo opatření pro něž bys hlasoval… určitě jsou však takoví, proti nimž bys to udělal. Jestli máš pochybnosti, vol proti. Tak se málokdy spleteš.

	Jestli ti to připadá jako volba naslepo, prokonzultuj volby s nějakým bláznem, co to myslí „dobře“ (vždycky se kolem nějaký takový najde), a požádej ho o radu. Potom to udělej přesně obráceně. Umožní ti to být dobrým občanem (pokud si přeješ takovým být) a nemusíš přitom trávit obrovské množství času poctivým a inteligentním výkonem volebního práva.

	

	* * *

	

	Svrchovaná zásada pro šťastné manželství: Plať v hotovosti, nebo neplať vůbec. Úroky z poplatků totiž nabourají domácí rozpočet a vědomí zadluženosti zase domácí pohodu.

	

	* * *

	

	Ti, kteří odmítají podporovat a hájit stát, nemají nárok na státní ochranu. Zabití anarchisty nebo pacifisty by nemělo být definováno jako „vražda“, ale jako „užití zbraně uvnitř města“ nebo „dopravní nehoda se smrtelnými následky“ nebo „ohrožení okolostojících“ nebo podobný přečin.

	Nicméně stát může v přiměřené míře vyhlásit období hájení těchhle exotických a asociálních živočichů, kdykoliv u nich hrozí vyhynutí.

	Skutečně rozčilený pacifista byl zřídkakdy vyprovozen ze Země a není pravděpodobné, že by přežil všechny ty starosti tam… politováníhodné. Měli největší ústa a nejmenší mozky ze všech primátů.

	Odrůda anarchistů s malými ústy byla rozptýlena po Galaxii ve spoustě vln hned na začátku Diaspory. Není potřeba je chránit. Ale oni často.

	

	* * *

	

	Další zásada pro šťastné manželství: Rozpočet na luxus si udělej co nejdřív.

	

	* * *

	

	A ještě další: Dohlídni na to, aby měla vlastní prostor pro sebe. A pak od něj drž ruce pryč.

	

	* * *

	

	A další: Pokud v rodinné hádce vyjde najevo, že máš pravdu – hned se omluv.

	

	* * *

	

	„Bůh se rozštěpil do myriády částí, aby měl přátele.“ Asi to není pravda, ale zní to hezky – a není to o nic pošetilejší, než kterákoliv jiná teologie.

	

	* * *

	

	Zůstat mladý vyžaduje ustavičné zdokonalování schopnosti odnaučovat se starým lžím a falším.

	

	* * *

	

	Zaznamenala historie vůbec nějaký případ, kdy měla většina pravdu?

	

	* * *

	

	Když liška hryže – směj se.

	

	* * *

	

	Kritik je člověk, který nic nevytvořil a cítí se kvalifikovaný k tomu, aby posuzoval práci těch tvořivých. Je to logické, nemá totiž předsudky – nenávidí všechny tvořivé stejně.

	

	* * *

	

	V penězích je pravda. Pokud mluví člověk o své cti, přinuť ho platit v hotovosti.

	

	* * *

	

	Nikdy si netroufej na malého člověka. Zabije tě.

	

	* * *

	

	Pouze sadistický lotr – nebo blázen – mluví při společenské události otevřeně a pravdivě.

	

	* * *

	

	Ta malá smutná ještěrka mi řekla, že je z matčiny strany Brontosaurus. Nesmál jsem se. Lidé, kteří se chlubí svými předky, mají většinou už jen málo něčeho, co je drží nad vodou. Dát jim za pravdu nic nestojí a přidá to trochu štěstí do tohohle světa, kde je štěstí nedostatkovým zbožím.

	

	* * *

	

	Při manipulaci s bodavým hmyzem se pohybuj velice pomalu.

	

	* * *

	

	To, co je „skutečností“ ve světě, je hrubým omylem ve fantazii – ale v hloupé fantazii, protože skutečný svět je zvláštní a fantastický.

	

	* * *

	

	Rozdíl mezi vědou a ostatními předměty je ten, že věda potřebuje úvahu, zatímco ostatní předměty pouze vzdělání.

	

	* * *

	

	Kopulace je v podstatě duševní záležitost – nebo pouze přátelská výpomoc. Ve druhé myšlence škrtněte slovo „pouze“. Kopulace není nikdy „pouze“ – dokonce ani tehdy, když jde o čas, který spolu příjemně tráví dva neznámí lidé. Ale kopulace ve spojení s duší je mnohem více, než jen fyzické spojení, liší se ve stylu i v intenzitě.

	Nejsmutnější rys homosexuality nespočívá v tom, že by byla „špatná“, „hříšná“ nebo dokonce v tom, že nemůže přivést na svět potomstvo – ale že je mnohem náročnější dosáhnout skrze ni toho duševního spojení.

	Ne, že by to bylo nemožné, ale karty tomu nepřejí.

	Ale – a to je nejvíc zarmucující – mnoho lidí nedosáhne tohohle stavu sdílení duší ani tehdy, pokud jsou muž a žena. Takoví jsou pak odsouzeni k tomu, aby procházeli svým životem samotní.

	

	* * *

	

	Hmat je nejzákladnější smysl. Dítě si ho vyzkouší mnohem dřív, než se naučí vidět, slyšet a čichat. Dotek potřebuje každá lidská bytost. Své dítě drž krátce na kapesném, ale dlouho v náruči.

	

	* * *

	

	Tajnosti jsou počátkem tyranie.

	

	* * *

	

	Nejproduktivnější síla je lidské bláznovství.

	

	* * *

	

	Vyvaruj se silných nápojů. Možná tě pak napadne střílet po výběrčím daní – a netrefíš se.

	

	* * *

	

	Profese šamana má spoustu výhod. Nabízí vysoké společenské postavení, zajištěné živobytí bez trudné, tím myšleno lopotné práce. V mnoha společnostech je spojeno s legálními výsadami, které ostatní nemají. Je však těžké dívat se, jak muž, který byl vybrán nebesy, aby roznášel poselství celému lidstvu, je zainteresován na vybírání poplatků, na nichž pak závisí jeho mzda. Jeden si pak musí myslet, že je na tom takový šaman úplně stejně, jako ostatní vysoko postavené osoby.

	Je to ale pěkná práce, pokud na ni máte žaludek.

	

	* * *

	

	Na děvku by se mělo pohlížet podle těch samých měřítek, jako se pohlíží na ostatní povolání, která nabízejí službu za úplatu – jako na zubaře, právníka, kadeřnici, fyzika, klempíře a další. Je ke své profesi kompetentní? Poskytuje služby v dostatečném rozsahu? Chová se ke svým klientům poctivě?

	Je dost možné, že procento poctivých a kompetentních štětek je vyšší než procento takových klempířů a mnohem vyšší než procento takových právníků. A mnohokrát vyšší, než procento takových profesorů.

	

	* * *

	

	Sraz na minimum svoje vyzrávání. Zdvojnásobí to tvůj produktivní život – a tím získáš čas, aby ses mohl radovat z motýlů, koťat a duhy.

	

	* * *

	

	Už sis všiml, jak moc se podobají orchidejím? Úchvatné!

	

	* * *

	

	Odbornost v jedné oblasti nelze přenést na druhou. Ale experti si často myslí, že ano. Čím užší je pole jejich vědomostí, tím častěji si to myslívají.

	

	* * *

	

	Nikdy nezkoušej kočičí tvrdohlavost.

	

	* * *

	

	Boj s větrnými mlýny ti ublíží víc, než větrné mlýny samotné.

	

	* * *

	

	Podvol se pokušení. Možná se ti víckrát už do cesty nepostaví.

	

	* * *

	

	Bezdůvodné probuzení by se nemělo trestat smrtí. Alespoň ne bez předchozího uvážení.

	

	* * *

	

	„Táhni do pekel!“ nebo jiné urážlivé vyštěknutí je jediná odpověď na čmuchalskou otázku.

	

	* * *

	

	Správný způsob, jak přerušit větu, která začíná „… nic mi do toho není, ale…“ je umístit za slovo „ale“ tečku. Na tuto činnost ovšem nevynakládejte nadměrnou fyzickou sílu. Proříznout takovému člověku hrdlo by vám přineslo jenom chvilkové potěšení a pak byste o tom museli zbytečně přemýšlet.

	

	* * *

	

	Muž netrvá na fyzické kráse ženy, která staví na morálních kvalitách. Až po čase si uvědomí, že krásná je – pouze si toho nevšiml jako prvního.

	

	* * *

	

	I skunk je lepší společnost než člověk, který se neustále chlubí, jak je „otevřený“.

	

	* * *

	

	„Ve válce a v lásce se může všechno.“ – jaká to opovrženíhodná lež.

	

	* * *

	

	Vyvaruj se omylu „černé labutě“. Deduktivní logika je tautologická. Není způsobu, jak z ní vydolovat novou pravdu a manipuluje s nesprávnými tvrzeními tak obratně, že vypadají pravdivě. Jestli na to zapomeneš, může ti to – s perfektní logikou – podrazit nohy. Konstruktéři prvních počítačů tomu říkali „vysavačový zákon“ nebo „smetí dovnitř, smetí ven“.

	Induktivní logika je mnohem náročnější – ale může vyprodukovat něco nového.

	

	* * *

	

	„Vtipálek“ si zaslouží za svůj vtip potlesk, samozřejmě s ohledem na jeho kvalitu. Za výjimečný vtip se člověk může až za břicho popadat… , ale vynášení do nebe by mělo být rezervováno jenom pro ty opravdu nejvtipnější.

	

	* * *

	

	Přirozené právo nezná slitování.

	

	* * *

	

	Na planetě Tranqiuelle, zhruba KM849 (G – O), žije malé zvířátko známé jako „kukel“. Je býložravé, nemá přirozené nepřátele, dá se k němu bez problémů přistoupit a mazlit se s ním – něco jako šestinohé štěně s šupinama. Je velmi příjemné na dotek. Vyzařuje z něj pohoda a vysílá euforii na skupiny lidí, které se tam objeví. Stojí za to se tam jít podívat.

	Jednou ale nějaký chytrý hoch odhalí, jak zachytávat ty vlny, co-vysílá, pak se mu zjeví obchodní anděl – a zanedlouho poté to bude regulovaná a placená služba.

	Zatím jsem uvedl falešné jméno, a katalogové číslo. Je to nějakých tisíc světelných let a navíc jiným směrem. Jsem sobec…

	

	* * *

	

	Svoboda začíná, když řekneš paní Grundyové, aby šla pouštět draka.

	

	* * *

	

	Starej se o drobný a velký prachy přijdou samy. Snaž se mít dostatek peněz – ale nezblázni se do nich.

	

	* * *

	

	Pokud „každý ví“, že je to tak, pak to tak není nejmíň deset tisíc ku jedné.

	

	* * *

	

	Politické škatulkování – třeba na royalisty, komunisty, demokraty, lidovce, fašisty, liberály, konzervativce a podobně – nikdy nevyjádří to nejpodstatnější kritérium.

	Lidská rasa se z politického hlediska člení na ty, co chtějí mít ostatní pod kontrolou, a na ty, co takovou touhu nemají. Ti první jednají z těch nejvyšších pohnutek, dosáhli co největší dobro pro co nejpočetnější masy. Ti druzí jsou od pohledu podezřelí a s ostatními špatně vycházejí. Jsou ale mnohem lepšími sousedy než ti první.

	

	* * *

	

	Ne všechny kočky jsou v noci černé. Jsou různý možnosti…

	

	* * *

	

	Hřích je hříchem pouze tehdy, když zraňuje jiné lidi. Všechny ostatní „hříchy“ jsou pouze zbytečné výmysly. (A zraňovat sám sebe není hříšné – jenom hloupé).

	

	* * *

	

	Štědrost je vrozená, láska k lidem je naučená perverze. Žádná podobnost…

	

	* * *

	

	Pro muže je nemožné milovat svou ženu z celého srdce, aniž by alespoň nějakým způsobem nemiloval i všechny ostatní. Předpokládám, že to platí i obráceně.

	

	* * *

	

	Jsi-li příliš skeptický, můžeš chybit stejně snadno, jako jsi-li příliš důvěřivý.

	

	* * *

	

	Zdvořilost mezi manželem a manželkou je mnohem důležitější než mezi dvěma cizinci.

	

	* * *

	

	Vše, co je zadarmo, stojí přesně za to, kolik si za to zaplatil.

	

	* * *

	

	Neskladuj česnek poblíž jiných potravin.

	

	* * *

	

	Podnebí je to, co očekáváme, počasí je to, co dostáváme.

	

	* * *

	

	Pesimista politikou, optimista povahou – je možné být obojím. Jak? Pokud nikdy nevolíte nejistou cestu a zminimalizujete rizika, kterým se nedá vyhnout. To vám umožní vaši hru dohrát v klidu, bez starostí a se zaručeným výsledkem.

	

	* * *

	

	Nespojujte „povinnost“ s něčím, co od vás lidé očekávají. Jde o něco úplně jiného. Povinnost je totiž závazek, k jehož plnění jste se zavázali dobrovolně. Splácení takového závazku může znamenat cokoliv, roky trpělivé práce počínaje a ochotou okamžitě zemřít konče. Je to nesnadné, ale odměnou je sebeúcta.

	Ne tak ovšem při konání toho, co od vás lidé očekávají. To je totiž nejen náročnější, ale dokonce nemožné. Je jednodušší jednat s kdejakým patolízalem než s pijavicí, která chce „pouze pár minut z vašeho času, prosím, nebude to trvat dlouho.“ Čas je váš základní kapitál a minut vašeho života je bolestně málo. Jakmile jednou začnete s takovými požadavky souhlasit, velice rychle se dostanete do bodu, kdy vám tihle parazitové zaberou sto procent vašeho času – a budou skuhrat o další.

	Takže se naučte říkat ne – a když to bude třeba, buďte na ně i drsní.

	Jinak nebudete mít čas na plnění vlastních povinností, na svou práci a zcela určitě ani na lásku a štěstí. Tihle termité vám začnou okusovat váš život a žádný z nich toho hned tak nenechá.

	(Tahle zásada neznamená, že nesmíte prokazovat různé laskavosti přátelům nebo i cizincům. Ale ponechte si volbu být svůj. Nedělejte to pro to, že se to od vás „očekává“.)

	

	* * *

	

	„Přišel jsem, viděl jsem, zvítězila.“ (Původní latinské úsloví bylo překrouceno.)

	

	* * *

	

	Komise je životní forma s šesti nebo více nohama a bez mozku.

	

	* * *

	

	Zvířata přivádí k šílenství, když se jich umístí příliš moc na příliš malý prostor. Homo sapiens je jediný živočich, který to na sobě provádí dobrovolně.

	

	* * *

	

	Nesnaž se mít poslední slovo. Měl bys ho dostat.

	

	VARIACE NA TÉMA –XIII

	Boondock

	„Iro,“ řekl Lazarus Long, „díval ses už do toho seznamu?“

	Odpočíval v kanceláři Vůdce kolonií Iry Weatherala v Boondocku největší kolonii na planetě Tertius. Spolu s nimi byl v kanceláři Justin Foote 45., který sem právě přicestoval z New Rome na Secundu.

	„Lazare, Arabelle adresovala ten dopis tobě. Ne mně.“

	„Tenhle nesmyslně nabubřelý cár papíru mě strašně vytáčí. Její Excelentní Všudypřítomnosti Madam Předsedkyni Pro Tem se zdá, že byla korunována královnou Howardů. Mám pokušení vrátit se zpátky a znovu se chopit žezla.“

	Lazarus podal dopis Weatheralovi. „Mají mě za blázna, Iro. Justine, máš s tím co do činění?“

	„Ne, Seniore. Arabelle mi řekla, abych to doručil, a krátce mě instruovala o způsobech, jakými se Zdržovací pošta pojistí v různých. údobích. Ale nezdá se mi to praktické. Kdyby na to přišlo, znám pozemskou historii líp než ona.“

	„Jsem si tím jistý. Myslím, že tenhle dopis obšlehla z nějaké encyklopedie. Vůbec mě s jejíma představama neotravuj. Můžeš mi je sice přetlumočit ale nebudou mě zajímat. Chci slyšet, co si o tom myslíš ty.“

	„Děkuji, Předku…“

	„Říkej mi Lazare.“

	„Lazare. Hlavním důvodem mé návštěvy je vyhlásit v téhle kolonii, že právě ona…“

	„Justine,“ vložil se do toho Ira rychle, „myslí si Arabelle, že má nad Tertiem soudní pravomoc?“

	„Mám starost, že ano, Iro.“

	Lazarus zafuněl. „Dobrá, jenže nemá. Je ale tak daleko, že nás nijak nebolí, že se chce nazývat Císařovnou Tertia. Naše situace je taková, Justine. Ira je Vůdce kolonie, stále se tu teprve zabydlujeme. Já jsem starosta. Ira pracuje a já držím žezlo na koloniálních schůzích. Jsou tam samí kolonisté, kteří si myslí, že kolonie může fungovat stejně jako město na velké planetě. Tak jen předsedám, abych mohl na jejich pošetilé hlavy lít ledovou vodu. Až odstartuju na ten výlet v čase, zrušíme úřad Vůdce kolonie a starostou se stane Ira. Ty se tu chovej jako doma, klidně strkej nos, kam se ti zlíbí, nebo si projdi nějaké záznamy, jak budeš chtít. Jsi vítán na Tertiu, největší z malých kolonií téhle strany Galaxie. Vítej doma, synu.“

	„Díky, Lazare, zůstal bych tady a připojil se k vám – ale chci zůstat Hlavním Archivářem, dokud nedokončím zpracování vašich pamětí.“

	Lazarus řekl: „Cha, tamto staré haraburdí – spal ho. A najdi si jinou zábavu, člověče.“

	Ira hned namítl, „Lazare, takhle nemluv. Strávil jsem tím tvým rozmarem se zaznamenáváním pamětí roky.“

	„Žvaníš. Splatil jsem ti to hned, když jsem vzal věc do svých rukou a zabránil té Příšerné vévodkyni v tom, aby tě deportovala na Felicity. Dostal’s cos chtěl, tak proč se ještě staráš o mé paměti?“

	„Starám.“

	„Dobrá – možná by mohl Justin dokončit svou práci tady. Athéno? Pallas Athéno, jsi tady, drahá?“

	„Poslouchám, Lazare,“ ozval se sladký soprán z reproduktoru na Irově stole.

	„Tvé paměti zahrnují i mé paměti, mám pravdu?“

	„Zajisté, Lazare. Každé slovo vyřčené od té doby, co vás Ira zachránil…“

	„Ne zachránil, drahá. Unesl.“

	„Oprava – co vás Ira unesl z toho podivného domu, včetně vašich dřívějších pamětí.“

	„Díky, drahá. Vidíš to, Justine? Pokud musíš tuhle práci dodělat, udělej to tady. Pokud ovšem nemáš na Secundu nějakou nedokončenou záležitost. Rodinu nebo tak.“

	„Nemám rodinu. Jen dospělé děti, ale žádnou ženu. Mou práci teď vykonává má zástupkyně, kterou jsem jmenoval jako svého následníka a je schválená od Pověřenců. Abych pravdu řekl, jsem zaskočen. Ach… a co má loď?“

	„Myslíš mou loď. A to teď nemluvím o své jachtě Doře, ale o té jednomístné krabici, ve které jsi přijel. O Holubici. Patří společnosti vlastněné jinou společností a té já jsem hlavní akcionář. Takže přijímám zásilku a Arabelle to ušetří polovinu pronajímacího času.“

	„Myslíte? Ale Madam Předsedkyně Pro Tem si tuhle loď nepronajala. Zabavila ji k veřejným službám.“

	„Dobrá, dobrá!“ zašklebil se Lazarus. „Možná se s ní budu soudit. Justine, podle žádného článku smlouvy, které podléhá kolonizace Secundu, není možné, aby bylo soukromé vlastnictví zabaveno státem. Mám pravdu, Iro?“

	„Technicky vzato ano, Lazare. Ačkoliv existuje starý precedent o všeobecném panství nad půdou.“

	„Iro, já bych tím taky argumentoval. Ale už jsi někdy slyšel, že by byl tenhle precedent aplikován na vesmírné koráby?“

	„Nikdy. Pokud nepočítáš Nové Horizonty.“

	„Oust! Iro, já jsem Nové Horizonty nezabavil, já je ukradl, abychom si zachránili kůži.“

	„Měl jsem na mysli jednání Slaytona Forda, ne tebe. Typické zabavení, co?“

	„Mmm – to je pro tebe nejjednodušší, vytahovat to na světlo po dvou tisícovkách let po jeho smrti. Kromě toho, kdyby Slayton neudělal to, co udělal, nebyl bych tu ani já, ani ty. Nikdo z nás. K čertu s tebou, Iro.“

	„Nerozčiluj se tak, dědo. Jenom jsem podotkl, že hlava státu musí někdy dělat věci, které by jako soukromá osoba nikdy neudělala. Ale pokud může Arabelle zabavit Holubici, když je na Secundu, můžeme udělat to samé na Tertiu. Jsi přece hlavou státu na autonomní planetě. Tak jí dej lekci.“

	„Uh… Iro, nepokoušej mě. Mně se to přihodilo jednou. Kdyby se to stalo zvykem, znamenalo by to konec mezihvězdných cest. Nechci se té kraksny ani dotknout pod takovouhle slabou záminkou. Udělám to vlastně nepřímo, a pokud tu bude chtít Justin zůstat, může se na mě obrátit a já ho pošlu do Transport Enterprises. Ale teď se vraťme k tomu dopisu. Vidíte, co ta stará můra chce? Ty místa a časy, o nichž mám podat zprávy?“

	„Vypadá to jako podivný cestovní plán.“

	„Vypadá? Tak se podle něj řiď sám. Bitva u Hastingsu – první, třetí a čtvrtá křížová výprava – bitva u Orleansu – pád Konstantinopolu – francouzská revoluce – bitva u Waterloo. Thermopyly a devatenáct dalších utkání mezi neurvalými podivíny. Překvapuje mě, že po mně nechce referát z boje mezi Davidem a Goliášem. Já jsem zbabělec, Iro. Bojuje jenom tehdy, když nemůže utéct – jak jinak si myslí, že jsem dokázal žít tak dlouho? Krveprolití není sport pro diváky. Pokud historie říká, že se bitva na určitém místě a v určitý den udála, budu tam někde – nebo někdy – v povzdálí pít pivo a mačkat holky u baru. Ne uhýbat salvám z minometů, abych uspokojil Arabelliny vrtochy.“

	„Snažil jsem se jí to vysvětlit,“ řekl Justin. „Ale prý to byl oficiální projekt Rodiny.“

	„Houby to bylo. Řekl jsem jí o tom jen proto, že jsem si chtěl být jistý vším, co je třeba pro Zdržovací poštu. Vždycky jsem byl zbabělec… a nepracuju pro ni. Půjdu tam, kam budu chtít, a tehdy, kdy si to budu přát, vidět, co budu chtít – a rozhodně si nebudu chtít znepřátelit místní křupany. Speciálně ne ty z těchhle bitev – co by byli šťastni, kdyby mě mohli stopnout kamenem.“

	„Lazare,“ poznamenal Ira Weatheral, „ještě jsi nám nikdy neřekl, co si vlastně plánuješ prohlédnout.“

	„No – rozhodně ne války. Mně bohatě stačí, jak jsme o nich zpraveni jiným způsobem. Ale v historii Starého Domova se událo mnoho zajímavých věcí – o mírových věcech už tak dobře zpraveni nejsme, právě proto, že jsou mírové. Chci vidět Parthenón na vrcholu slávy. Pilota Sama Clemense, jak křižuje Mississippi. Palestinu v prvních třech desetiletích křesťanské éry a zkusit jednoho tesaře obrátit na rabína – ujistit se, že tam takový muž opravdu je.“

	Justin Foote vypadal překvapeně. „Myslíš Ježíše Krista. Připouští se, že mnoho příběhů o něm jsou jen mýty, ale…“

	„Jak víš, že jsou to mýty? Je ale pravda, že jeho život nikdy nebyl potvrzen. Vem si třeba Sokrata o, čtyři století dřív – jeho historická existence je ustanovena stejně, jako třeba existence Napoleona. S nazaretským tesařem je to však jinak. Navzdory péči, kterou Římané věnovali svým záznamům, a navzdory stejné péči, kterou Židé těm svým, nebyla ani v jedněch nalezena jediná zmínka o událostech, o nichž by být pořízena měla.

	Kdybych tomu zasvětil třicet let, mohl bych to rozlousknout: Znám latinu i řečtinu těch časů, stejně tak jsem zběhlý v hebrejštině, líp bych se potřeboval naučit jenom aramejštinu. Pokud bych ho našel, mohl bych s ním chodit a zaznamenávat jeho slova na diktafon, abych zjistil, jestli říkal opravdu to, co říkat měl.

	Ale nesázel bych se o to. Existence Ježíše je nejošemetnější otázka v celé historii, neboť nemohla být po celá staletí diskutována. Kdyby ses zeptal, oběsili by tě – nebo by z tebe na hranici udělali propečený stejk.“

	„Já žasnu,“ vložil se Ira. „Mé znalosti pozemské historie nejsou tak hluboké, jak jsem si myslel. Ať už je to jakkoli, soustředil jsem se na období od smrti Iry Howarda do založení New Rome.“

	„Synu, ty si z ní dokonce nebereš ani příklad. Ale stranou této tajuplné záležitosti – tajuplné proto, že většina náboženských vůdců je přesně zdokumentována, zatímco právě tenhle jeden je tajemný jako legenda o králi Artuši – nechci se věnovat závažným událostem. Raději bych potkal Galilea, podíval se na Michelangela při práci, byl přítomen premiéře nějaké staré divadelní hry přímo v Globusu a tak. A hlavně bych se vrátil zpět do svého starého dětství, abych se podíval, jestli jsou tam věci takové, jaké si je pamatuju.“

	Ira překvapeně mrknul. „Mít příležitost vrátit se sám za sebou?“

	„Proč ne?“

	„Ale vždyť… tím vznikají paradoxy, nebo ne?“

	„A jaké. Pokud jsem tady, tak jsem byl. Ta stará obehraná fráze o dědovi zastřeleném předtím, než zplodil otce, a o tom, jak všichni potomci včetně nás dvou udělají pfff a zmizí jak mýdlová bublina, je nesmysl. Ten fakt, že jsem tu já i ty, znamená, že jsem žádného dědu nezastřelil, nebo nezastřelím. Gramatické termíny nejsou stavěny pro cesty v čase – ale neznamená to, že jsem tam nepodnikl cestu. Nemám nějaký zvláštní apetýt vidět sám sebe jako usmrkánka, ale zajímá mě ta doba. Kdybych narazil sám na sebe jako na dítě, tak by mě – tak bych se nepoznal. Byl bych pro toho fakana obyčejný cizinec. Nevěnoval by mi ani pohled – a já to vím, byl jsem jím.“

	„Lazare,“ vložil se do toho Justin Foote, „pokud zamýšlíš navštívit tu dobu, byl bych rád, kdybys věnoval trochu pozornosti i jedné věci, která zajímá Madam Předsedkyni Pro Tem – protože zajímá mě. Přesný záznam toho, co bylo řečeno a vykonáno na Schůzi Rodin v roce 2012.“

	„To je nemožné.“

	„Počkej chvíli, Justine,“ vložil se do toho Ira. „Lazare, odmítl jsi vyprávět o té schůzi, protože ostatní, kteří tam byli, se nezabývali tvými návrhy. Ale záznam by byl férový pro všechny strany.“

	„Iro, já jsem neřekl, že bych to neudělal. Řekl jsem, že je to nemožné.“

	„To si nemyslím.“

	„Nemůžu udělat záznamy o tom mítinku, protože jsem tam nebyl.“

	„Zase mě taháš za nos. Všechny dochované dokumenty – i tvé vlastní paměti – říkají, že jsi tam byl.“

	„Zase nám chybí jazyk adekvátní pro cestování v čase. Jistě, byl jsem tam jako Woodrow Wilson Smith. Vyváděl jsem tam puberťácké nepřístojnosti a spoustu lidí urazil. Ale neměl jsem s sebou žádný přístroj na zaznamenávání. Řekněme, že Dora a dvojčata mě tam poštou zpět – mě, Lazara Longa, ne toho mladého maníka – a že mě Ištar vybaví záznamníkem, který mi implantuje pod pravou ledvinu, a spojí jej s minimikrofonem, co mi bude ústit z těla ven pod pravým uchem. Dobrá, předpokládejme, že budu mít takovéto zařízení k přijímání zpráv.

	Ale Iro, to, co nechápeš je, že bych se navzdory svému křeslu na rodinných schůzích vůbec nedostal dovnitř. Dostat se na výkonnou schůzi Rodin bylo v těch dobách těžší, než vniknout na čarodějnický sabat. Strážci byli ozbrojení a pečliví – byla to drsná doba. A jakou identitu bych mohl použít? Woodrow Wilson Smith ne, ten tam už byl. Lazarus Long? V záznamech Rodin žádný Lazarus Long nebyl. Vydávat se za někoho, kdo k nim sice patří, ale nebyl pozván? Nemožné. Tenkrát nás tam bylo pouhých pět tisíc a každý ze členů znal velký procentuální počet těch ostatních. Člověk, kterého by nikdo neznal, by byl pravděpodobně odstraněn už v suterénu. Žádná nepovolaná osoba se mezi nás nikdy nedostala – v sázce bylo příliš mnoho. Vítej, Minervo, pojď dál.“

	„Vítej, Lazare. Iro, neruším?“

	„Vůbec ne, drahá.“

	„Díky. Ahoj, Athéno.“

	„Ahoj, sestro.“

	Minerva čekala, až bude představena. Ira hned zareagoval. „Minervo, pamatuješ se na Vrchního Archiváře Justina Footea?“

	„Samozřejmě. Pracovala jsem s ním už mnohokrát. Vítejte na Tertiu, pane Foote.“

	„Děkuji vám, slečno Minervo.“ Justinovi se to, co viděl před sebou, líbilo – vysoká, štíhlá mladá žena s rovným držením těla, pevným poprsím, dlouhými, kaštanovými vlasy volně splývajícími podél těla, klidnou a inteligentní tváří, spíše pohlednou, než krásnou, ale rozkvétající do čím dál tím větší nádhery. Věnovala mu jeden ze svých úsměvů. „Ale, Iro, zdá se, že musím zpátky na Secundus, abych tam započal s omlazovací léčbou. Tato mladá dáma se mnou pracovala už mnohokrát a já se stal natolik senilním, že si nemohu vzpomenout při jaké příležitosti. Promiňte mi, drahá dámo.“

	Minerva po něm blýskla dalším ze svých úsměvů a klidně řekla:

	„Moje chyba, pane. Měla jsem vám to vysvětlit hned. Když jsem s vámi pracovala, byla jsem počítač. Vládní počítač na Secundu sloužící panu Weatheralovi, Předsedovi Pro Tem. Ale nyní jsem bytost z masa a kostí, vlastně už po tři léta.“

	Justin Foote zamrkal. „Vidím. Doufám, že ano.“

	„Jsem konstrukce, pane, ne žena vzešlá zrozením. Složenina klonů třiadvaceti rodičů, které uměle zhmotněly. Ale „já“ je mé ego, které bylo počítačem, a které s vámi spolupracovalo vždy tehdy, když počítače z Archivu potřebovaly asistenci vládního počítače. Objasnila jsem vám to?“

	„Och, vše, co můžu říct, slečno. Minervo, je, že jsem potěšen setkáním s vámi jako s lidskou bytostí. Váš služebník, slečno.“

	„Ach, neříkejte mi „slečno“, pouze Minervo. Slečna by se mi nemělo říkat v žádném případě – cožpak to není výraz počestnosti používaný mezi pannami lidské rasy? A mě zbavila panenství chirurgickým zákrokem Ištar – jedna z mých matek a má hlavní designérka – ještě předtím, než mě přivedla k životu.“

	„A to není všechno,“ ozval se hlas od stropu.

	„Athéno,“ řekla Minerva káravě. „Uvádíš našeho hosta do rozpaků.“

	„Já ne, ale ty ano, sestřičko moje.“

	„Je to tak, pane Foote? Doufám, že ne. Víte, stále se ještě učím lidskému chování. Políbíte mě? Ráda bych se s vámi líbala. Známe se spolu téměř století a vždycky jste se mi líbil. Chcete?“

	„A teď kdo koho uvádí do rozpaků, sestro.“

	‚Minervo!“ okřikl ji Ira.

	Ta se náhle zklidnila. „Řekla jsem snad něco, co jsem neměla?“

	Lazarus to přerušil. „Iry si nevšímej, Justine. Je to starý suchar. Minerva je „líbací sestřenka“ pro většinu kolonie – snaží se dohnat ztracený čas. Kromě toho je prostřednictvím svých třiadvaceti otců opravdu sestřenka nás všech. Učí se, jak líbat – líbání s ní je radost. Athéno, nech sestru na pokoji, když si teď bude zase na chvíli hrát na líbací sestřenku.“

	„Jasně, Lazare. Nebo Buddy Boyi.“

	„Týno! Kdybych se k tobě dostal přes všechny ty dráty, naplácal bych ti na zadek.“ Pak se Lazarus obrátil na Justina. „No tak, do toho.“

	‚Och… Minervo, už je to dávno, co jsem naposled líbal dívku. Chybí mi praxe.“

	„Pane Foote, opravdu jsem vás nechtěla přivést do rozpaků. Jednoduše mě těší, že vás znovu vidím. Nemusíte mě líbat, ale pokud byste se se mnou chtěl líbat v soukromí, jste srdečně vítán.“

	„Neriskuj to, Justine,“ poradil počítačový hlas. „Myslím to dobře.“

	„Athéno!“

	„Jen jsem poznamenal,“ řekl Vrchní Archivář, „že pravděpodobně potřebuju lekci v učení se lidskému chování více než ty. Pokud ti, ovšem, sestřenko, nebudou vadit mé šediny, rád tvou nabídku přijmu. Zvaž to.“

	Minerva se rychle usmála, vtiskla se mu do náručí, otřela se o něj jako kočka a otevřela mu ústa. Ira studoval nějaké papíry na stole, zato Lazara ani nenapadlo, že by se nedíval. Zaznamenal, že Justin Foote dal do celé věci srdce – tomu starému kanci možná chyběla praxe, ale rozhodně nezapomněl základy.

	Když se od sebe odtrhli, počítač s respektem zahvízdal. „Whíí. Justine, vítej v klubu.“

	„Ano,“ poznamenal Ira suše. „Nikdo nemůže oficiálně tvrdit, že je na Tertiu, pokud není přivítán polibkem od Minervy. Nyní je smlouva stvrzena, posaďte se. Minervo, drahoušku, přišla jsi sem kvůli něčemu konkrétnímu?“

	„Ano, pane.“ Usadila se vedle Justina, tváří k Irovi a Lazarovi – Justina držela za ruku.

	„Byla jsem s dvojčaty na Doře a ta je vzdělávala v astronautice, když vtom se na obzoru objevil koráb a…“

	„Zastav, zastav,“ přerušil ji Lazarus. „Začaly ho sledovat?“

	„Samozřejmě, Lazare. Praktická zkouška – takovou věc si přece Dora nemohla nechat ujít. Okamžitě se rozštěpila a umožnila jim tak, aby jej mohly sledovat nezávisle na sobě. Vtom koráb přistál a já jsem požádala Doru, aby se zeptala Athény, kdo byl uvnitř. Jakmile se otevřely dveře a sestřenka mi řekla, že Justin…“ a stiskla mu ruku „… tak jsem běžela jej pozdravit. A nabídnout mu nějaké služby. Iro, je Justin zaopatřený? Má kde spát a takové ty věci?“

	„Ještě ne, drahá. Vždyť jsme teprve začali rozhovor – měl čas stěží na to, aby se probral z hibernace.“

	Foote poznamenal: „Myslím, že protilátka už přestala účinkovat.“

	Počítač dodal: „Bratránek Justin právě dostal druhou dávku, Iro. Puls rychlý, ale stálý.“

	„To by stačilo, Athéno. Chtěla jsi mi něco navrhnout, drahá?“

	„Ano, když jsem míjela dům, mluvila jsem s Ištar. Máme stejný názor. Schvalujeme tebe a Lazara.“

	„Myslíš, jako že jsme zvoleni? Justine, slyšíš to? Tahle planeta je řízena ženami.“

	„A není to tak všude?“

	„Ne, pouze ve většině případů. Pamatuji si na místo, kde svatební obřad zahrnoval i zabití nevěstiny matky, pokud už nebyla zcela vyčerpaná. Připadá mi to sice trochu přehnané, ale směřovalo to k…“

	„Nech toho, dědečku. Takové věci by Justin ani neměl slyšet. Justine, jak už řekla Minerva, náš dům je i domem tvým. Lazare?“

	„Zajisté. Je to sice šílený barák, ale dobře se tu vaří. A za přijatelné ceny. Totiž zadarmo. Jediné, čím platíš, jsou tvoje nervy.“

	„Já jsem ale opravdu nezamýšlel vnutit se tu. Není tu někdo, kdo by mi pronajal pokoj? Ne za peníze, předpokládám, že peníze ze Secundu tu neplatí, ale za výrobky, které jsem přivezl. Za věci, které tady ještě nemáte.“

	Lazarus mu odpověděl. „Peníze ze Secundu si můžeš směnit u mě, pokud to budeš potřebovat. A co se týče těch výrobků, budeš se asi divit, co všechno tu máme.“

	„Neměl bych. Vím, že zde byl převezen univerzální pantograf. Přivezl jsem ale takové věci – spíš pro zábavu – porno, muzika a tak. Všechno to bylo publikováno až poté, co jste odletěli.“

	„To bylo promyšlené,“ řekl Lazarus a pak dodal: „Myslím, že kolonizace bývala mnohem větší legrace tehdy, když průkopníci neměli jinou šanci než vykročit a prokopat se dovnitř, a když nevěděli, kdo vlastně zvítězí – oni nebo planeta? Způsob jakým kolonizujeme teď, mi připadá jako hubení hmyzu těžkým kladivem. Justine, ty věci budou mít vysokou cenu, ale prodej je rychle… protože každá z nich bude zkopírovaná hned, jak se otočíš zády. Neexistují tu autorská práva, protože není způsob, jak je vynutit. Ale to ještě pořád nebudeš mít na nájem. Jsme ve stejném příbuzenském stupni, takže uděláš nejlíp, když přijmeš naši nabídku. Letos skoro celé noci proprší…“

	Justin Foote vypadal zmateně. „Mám obavy, že vám vtrhnu do soukromí. Iro, mohl bys mi půjčit to lehátko, na kterém teď sedím? Jen nakrátko. Potom…“

	„Nech toho, Justine,“ vztyčil se Lazarus. „Trpíš velkoměstskými zlozvyky. Jsi vítán na týden i na sto let. Nejsi pouze můj přímý potomek – přes Harriet Footeovou, myslím – ale líbací bratranec od Minervy. Vezmi ho domů, Minervo. A co jsi vůbec udělala s mými ďáblíky?“

	„Jsou venku.“

	„Vsadil bych se, že jsi je ani nepřivázala.“

	„Ne, ale byly nějak klidné.“

	„Což je dobré pro jejich metabolismus. Iro, vyhlaš volno.“

	„Hned, jakmile dodělám s Athénou plány na přeměnu rudy.“

	„Myslel jsem, že se marně snažíš pochopit, co ty její výroky znamenají.“

	„Řekni to ještě jednou,“ ozval se počítač.

	„Týno,“ řekl Lazarus mírně, „máš toho tolik společného s Dorou. Ale když Minerva dělala svou práci, tak se k ní chovala sladce, jemně, pokorně a s respektem.“

	„Jsou nějaké stížnosti ohledně mé práce, dědečku?“

	„Jenom ohledně tvého chování v přítomnosti hosta.“

	„Justin není host, patří k rodině. Je to líbací bratranec mé sestry, takže i můj. Logické?“

	„Nebudu se hádat. Justine, Týny si nevšímej, chce tě navábit.“

	„Mně se zdá, že Athéniny důvody jsou nejen logické, ale i příjemné a milé. Díky, má líbací sestřenko.“

	„Mám tě ráda, Justine. Byl jsi milý na mou sestru. A nemysli si, že bych tě chtěla navábit. Jenom neplánuju akceptovat klonované tak nejmíň sto let – to abych byla schopna tuhle planetu organizovat. Ale počkej si na mě za sto let, to mě pak budeš uznávat. Budu přesně jako Minerva.“

	„Akorát užvaněnější.“

	„Lazare, ty říkáš ty nejkrásnější věci. Polib ho za mě, sestřičko moje.“

	„Tak jdem do toho, Minervo. Týna mě zase dostala.“

	„Počkej chvíli, Lazare, prosím. Iro, mám s Ištar ještě jednu dohodu, pouze přechodnou… nejsem si jista Justinovými tužbami.“

	„Och, ty neznám ani já. Chceš abych se zeptal?“

	„Uch… ano.“

	„Tvým jménem?“

	Minerva vypadala polekaně. Justin Foote byl v rozpacích. Jenom Athéna řekla: „Pojďme tedy rozptýlit tu mlhu. Minerva se ptala Iry, jestli ji chceš nebo nechceš jako dívku pro hosta. Ira odpověděl, že to neví, ale že to zjistí. Pak se jí ptal, jestli se na tuhle privilegovanou funkci hlásí jako dobrovolník. Je všechno jasné? Víš, Justine, má sestra má tělo teprve tak krátce, že si někdy není jista sama sebou.“

	Lazarus zaznamenal, že už neviděl nejmíň tři sta let dívku, která by se červenala právě z tohoto důvodu. Ani dva muže, kteří si tak úlevně vydechli. Řekl proto káravě, „Týno, ty jsi špičkový inženýr… ale prachbídný diplomat.“

	„Cože? Ale nesmysl. Jenom jsem jim ušetřila bilióny nanosekund.“

	„Ztichni, drahá, hrabe ti v drátech. Justine, Minerva je téměř určitě jediná dívka na téhle planetě, která by mohla ztropit povyk kvůli téhle Athénině medvědí službě… protože pravděpodobně jako jediná projevuje tendenci držet se jediného muže.“

	Počítač se zahihňal.

	„Řekl jsem ti, abys držela hubu,“ vyjel na ni Lazarus.

	Ira tiše poznamenal: „Minerva je svobodná bytost, Lazare.“

	„A kdo říká, že není? A ty buď taky zticha, dokud Senior – to jako já, synu – nedomluví. Justine, Minerva tě doprovodí k večeři, domnívám se, že to tak myslí. Potom si půjdete každý za svým. Pokud pak nebudete mít co na práci, nepochybuji o tom, že se na něčem domluvíte. A tebe, Týno, hodlám dnes večer v celém domě vypnout. Znechutila bys mi večeři. Ještě ses nenaučila, jak se chovat ve společnosti.“

	„Ojojoj, Lazare, nevěděla jsem, že se tě to takhle dotkne.“

	„Takže…“ Lazarus se rozhlédl kolem. Irova tvář byla apatická, Minerva vypadala nešťastně. Justin Foote si tedy vzal slovo.

	„Seniore, jsem si jist, že to Athéna nemyslela zle. V mých očích vzrostla poté, co mě nazvala líbacím bratrancem. Zdá se mi vřelá a přátelská. Doufám, že své rozhodnutí znovu zvážíte a necháte ji s námi povečeřet.“

	„Dobrá, Týno. Justin se přimluvil. Ale stejně mezi tebou, Dorou a dvojčaty začínám mít pocit, že bych potřeboval bičík, abych celé to stádo ukočíroval. Justine. Minervo. Jdeme. Iro, Týno, uvidíme se u večeře. „A Iro, neplýtvej zbytečně časem nad tou přeměnou rudy. Týna odvádí výbornou práci.“

	Před velitelstvím kolonie spatřil Justin Foote čekat koráb – ale ne ten, který jej přivezl z vesmíru. Uvnitř tohohle byla zrzavá dvojčata… uch, děvčata, ačkoliv vypadala velice rozhodně a sveřepě. Dvanáct, možná třináct. Obě měla na obnažených bocích opasek na zbraně, v nich zastrčené makety (jak aspoň doufal) pušek. Jedna měla na ramenou kapitánské výložky. Druhá pak jedenáct tisíc tři sta dvě pihy, jak předběžně odhadl.

	Obě vyskočila z lodi a čekala. Ta pihovatá pak řekla: „Bylo na čase.“ A ta druhá dodala: „Diskriminace!“

	Lazarus je okřikl, „Ztichněte a buďte zdvořilé. Justine, tohle jsou mé dcery – tohle je Lapis Lazuli a tohle Lorelei Lee. Pan Justin Foote, drahé, Vrchní Archivář pro Pověřence.“

	Dvojčata na sebe zběžně pohlédla a pak se perfektně unisono poklonila. „Vítejte na Tertiu, pane Vrchní Archiváři Foote!“ pronesla společně.

	„Okouzlující!“

	„No, holky, to bylo hezké. Kdo vás to naučil?“

	„Máma Hamadryad nás to učila…“

	„… a máma Ištar nám řekla, že je vhodný čas to předvést.“

	„Ale já jsem Lori, Lazi je ona.“

	„Obě jste líné,“ zašklebil se Lazarus

	„Já jsem kapitánka Lapis Lazuli Longová a velím kosmické lodi Dora. Ona je má posádka. Každý sudý den.“

	„Do zítřka. Do lichého dne.“

	„Lazarus k nám nemůže mluvit odděleně…“

	„… a není náš táta. Nikdy jsme žádného neměly.“

	
„Je to náš brácha, žádná opravdová autorita…“

	„… ovládá nás pouze brutální silou…“

	„… ale jednou se to změní.“

	„Do lodi, vy vzbouřenci,“ zavelel Lazarus zvesela, „než vás popoženu zpátky do učení na kosmonauty.“

	Dvojčata skočila do lodi a usadila se směrem k zádi. „Hrozba…“

	„… hrubým jazykem…“

	„… a nepřiměřenými prostředky.“

	Nezdálo se, že by jim Lazarus věnoval pozornost. Spolu s Justinem pomohli Minervě do lodi, usadili ji u zádi čelem vpřed a zasedli na sedátka vedle ní. „Kapitáne Lazuli!“

	„Ano, pane?“

	„Můžete prosím říct lodi, aby nás zavezla domů?“

	„Jo, jo, pane. Hupky dupky – domů!“

	Malá loď odstartovala, nabrala směr a houpavě se odlepila od země. Lazarus řekl: „A teď, kapitáne, když jste tak zmátly našeho hosta, vypalte to na něj bez obalu.“

	„Ano, pane. My nejsme dvojčata. Dokonce nemáme ani stejné matky…“

	„… a Buddy Boy není můj táta, je to můj bratr!“

	„Každý sudý den!“

	„Pak se zas vystřídáme!“

	„Oprava,“ poznamenal Lazarus. „Jsem váš otec, protože jsem vás adoptoval písemnou smlouvou s vašimi matkami.“

	„Právně irelevantní…“

	„… a protizákonné. Nebylo to s naším souhlasem…“

	„… a každopádně neopodstatněné. My tři, Lazarus, Lorelei a já, jsme identické triplety, a proto požíváme podle přirozeného práva stejná oprávnění… což bohužel není pravda. Takže nás mlátí. Protizákonně a brutálně.“

	„Kapitáne, připomeň mi, abych si vzal příště větší klacek.“

	„Ojoj, pane. Ale my máme Buddy Boye rádi, navzdory jeho sadomasochistickému chování. Protože ona my jsme jedno. Že?“

	„Slečno – kapitánko, zdá se mi – nejsem si jistý. Myslím, že jsem sem spadl při vesmírné bouračce a nemůžu se dostat zpět.“

	Kapitánka sudého dne potřásla hlavou. „Promiňte, pane, ale to není možné. Musím vás požádat, abyste mi v téhle věci věřil. Pokud ovšem nemůžete změnit dané údaje a Libbyho fyzikální pole. Můžete?“

	„Ne. A vy?“

	„Och, samozřejmě…“

	„… jsme géniové.“

	„Nechte ho na pokoji, děcka, a chvalte stávající pořádek. Já mu to vysvětlím.“

	„To bych byl rád, Lazare. Nejsem si vědom toho, že byste měl nějaké menší děti. Nebo sestry, což se mi zdá ještě zmatenější. Jsou registrovány? Zatím jsem nezpozoroval nic, co by se týkalo záznamů, které mi ohledně Seniora byly dodávány.“

	„Vím o tom, a proto jsi nic nezpozoroval. Registrovány byly, ale pod jejich mateřskými jmény – šlo o matky skutečné, ale ne tak známé. Zdržovací poště jsem svěřil zapečetěné seznamy, které obsahují skutečnou genealogii s tím, aby byly otevřeny tebou nebo tvými nástupci v případě mé smrti, nebo v roce 2070 Diaspory. Podle toho, co se stane dřív. Je to takové pojištění, že dostanou určité drobnosti, jako třeba moji druhou nejoblíbenější postel…“

	„A Doru!“

	„Ztichni! Jestli mi budeš skákat do řeči, dostane Doru tvoje sestra a ty nebudeš kapitánkou ani ve svých dnech. Justine, vybral jsem to datum, protože předpokládám, že do té doby dospějí, jsou totiž opravdu géniové. Do té doby odmítám vydat se na cestu časem – jako že ony jsou kapitán a posádka mé jachty – zatím jen na zemi, ale v té době i ve vesmíru. Jako že jsou mé sestry – a ony jsou – i když nezákonné – na Klinice na Secundu byl použit tajný chirurgický proces, který je umožnil vyklonovat přímo ze mě. Něco jako ta věc s Minervou, ale jednodušší.“

	„Mnohem jednodušší,“ souhlasila Minerva. „Pracovala jsem na sobě, když jsem byla stále ještě počítač – a sedmnáctkrát jsem se zmýlila, než jsem dosáhla perfektního klonu. Teď už bych to nedokázala, ačkoli pro Athénu by to nebyl žádný problém. Zato naše holky byly klonovány chirurgy z masa a kostí – jediné, co bylo nutné byla replikace chromozomu X – a v obou případech se jim to povedlo na poprvé. Laz a Lor se narodily ve stejný den.“

	„Hmm – jo, myslím, že madam ředitelka doktorka Hildegardová by se na takové věci dívala s roztrpčením. Když nepřihlížím k jejím, nesporně vysokým, profesionálním schopnostem, shledávám ji trochu, hmm, konzervativní.“

	„Vražedkyně.“

	„Primitivně totalitní.“

	„A ještě třikrát horší…“

	„… jaké měla zrovna ona právo tvrdit, že my nemůžem existovat…“

	„… nebo Minerva. Zločinecké smýšlení!“

	„To stačí, holky. Svůj názor už jste vyjádřily, nemáte ji rády.“

	„Vždyť by zavraždila i tebe; Buddy Boyi.“

	„Lori, řekl jsem, že stačí. Domluvme se, že kdyby se prováděla politika Nelly Hildegardové, nebyl bych tu ani já, ani ty, ani Laz, ani Minerva. Ale vražedkyně není, protože jsme tady všichni čtyři.“

	„A to mě těší,“ poznamenal Justin Foote. „Mít v naší Rodině tři šarmantní mladé dívky navíc, jen díky tomu, že se porušila pravidla, dokazuje něco, co jsem už dlouho předpokládal: Pravidla jsou nejužitečnější tehdy, když se poruší.“

	„Moudrý muž…“

	„… a také sympatický. Pane Foote, nechtěl byste se oženit se mnou a s mou sestrou?“

	„Řekněte ano! Ona umí vařit a já jsem přítulná.“

	Minerva se ozvala: „Nechte toho, holky.“

	„Proč? Chceš si ho nechat pro sebe? Proto jsme nemohly dovnitř? Pane Foote, Minerva je naše máma Pro Tem. Podle ediktu…“

	„… který je zjevně nespravedlivý…“

	„… a přitom je o mnoho a mnoho let mladší než my…“

	„… a tímhle úskokem máme tři matky, namísto jedné, jak se patří.“

	„A buďte rády,“ nařídil jim Lazarus. „Obě umíte vařit, ale žádná z vás není zrovna přítulná.“

	„A proč se tedy ty tulíš k nám?“

	„… jde snad o potlačovanou incestní touhu?“

	„Houby. Je to proto, že jste obě nezralé, nejisté a vylekané.“

	Dvojčata se na sebe podívala. „Lori?“

	„Slyšela jsem to. Pokud jsem neměla halucinace.“

	„Ne, já to slyšela taky.“

	„Je čas na pláč?“

	„Bude lepší, když to zadržíme. Pan Foote jistě nechce vidět, jak se náš Buddy Boy nervově hroutí, když začneme natahovat.“

	„Tak to zadržíme. Dělá to dva pláče a jedno popotahování bradou. Pokud by to ovšem pan Foote nechtěl vidět.“

	„Chtěl byste, pane Foote?“

	„Justine, každé z nich ti levně prodám. Při hromadném odběru další zajímavé slevy.“

	„Uch… díky, Lazare. Obávám se ale, že kdyby brečely kvůli mně, zhroutil bych se já. Můžeme změnit téma? Jak si zvládl přepravit tenhle trojlístek, hmm…, nezákonně? Doktorka Hildegardová má přece organizaci pevně v rukou.“

	„To ano, ale v případě těchhle malých andílků…“

	„Aha, tak sarkasmus…“

	„… a ne zrovna duchaplný…“

	„… byla jsem tichá jako samotná Nelly Hildegardová. Tenkrát Ištar Hardyová, to je jedna z matek…“

	„Ne, to je její matka!“

	„Vy dvě jste spolu tak provázané a ten týden, co jste se narodily, tu byl takový zmatek, že nikdo neví, která jste která. Samy to o sobě nevíte.“

	„Ale ano. Já to vím. Ona jde občas pryč, ale já jsem pořád tady.“

	Lazarus se zarazil a vypadalo to, že přemýšlí. „To je asi nejvýstižnější vyjádření solipsistické teze, jaké jsem kdy slyšel. Zapiš to!“

	„Kdybych to udělal, šlo by to ke tvému kreditu.“

	„Chci to jednoduše zachovat pro potomstvo… pojem neslučitelný s tezí samou. Minervo, zaznamenej to pro mě.“

	„Zaznamenáno, Lazare.“

	„Minerva má skoro tak dokonalou paměť, jakou měla, když byla počítač. Ale o čem jsme to mluvili… Ištar byla dočasně vedoucí Kliniky, Nelly byla na dovolené, takže přístup ke tkáním nebyl problém. Pak jsem byl ve stavu akutní anhedonie a jejich matky se ve mě snažily probudit chuť k životu. Jediný problém byl v tom, že podle zákonů Kliniky na Secundu není přípustná genová chirurgie. Jak se to všechno semlelo, nevím a zařekl jsem se, že po tom nebudu pátrat. Můžeš se zeptat Minervy, ta se na tom švindlu podílela.“

	„Lazare, jde o vzpomínku, kterou jsem si nepřenesla s ostatními, když jsem vybírala, co umístit dovnitř lebky.“

	„Vidíš to, Justine? Připouští se, abych věděl jen o tom, co je pro mě pozitivní. Asi to tak má být a tohle zacházení funguje. Ještě jsem se od té doby nenudil. Mohl bych si vyžádat i jiné vysvětlení – ale ne tohle.“

	„Lori, cítíš ten skrytý smysl?“

	„Ne, pouze jemně zastřenou narážku. Zachovej si důstojnost a ignoruj ji.“

	„Ale ze začátku jsem o vztazích k tomuhle párečku nevěděl. Och, prostě jsem nemohl vědět, že Ištar a Hamadryad – jedna z Irových dcer. Už ses s ní někdy setkal?“

	„Před lety. Milá dívka.“

	„To se ví. Obě jejich matky jsou milé. Nemohl jsem vědět, že jsou obě těhotné. Trávily se mnou spoustu času. Ale ačkoli nabobtnávaly jako otrávená štěňata, nevšímaly si toho, takže jsem po ničem nepátral.“

	„Soukromí,“ přikývl Justin.

	„Ani ne, jenom se to dalo těžko vyčmuchat. Když mi to vyhovovalo, tak mě od čmuchání nikdy nějaké soukromí neodradilo. Býval jsem mazaný, to je vše. Takže u mě ty dvě holky byly den co den, pečovaly o mě jako o otce, a tak byly vždycky unavené jako faraónovy dcery – a neřekly mi ani ň. Tak jsem se zatvrdil a nechal je být. Až jednoho dne Galahad – to je jejich manžel – no, tak se to říct nedá, vidíš sám – takže ten Galahad mě vzal o patro níž a tam byly ty nejkrásnější zrzečky, jaké jsem kdy viděl.“

	„Odpustíme mu za to jeden pláč?“

	„Buďte v klidu, obě jste vypadaly jako já teď.“

	„Za tohle bysme měly jeden pláč přidat.“

	„Pořád jsem v tom netušil žádnou fintu. Jednoduše mě to potěšilo. Bylo úchvatné vidět, že vyprodukovaly děti, které vypadaly jako identická dvojčata…“

	„Což taky jsme, když pomineme, že jsme triplety.“

	„Ale když už jsem si s nimi pár týdnů hrál, probudil se ve mně najednou můj přirozený instinkt a já pojal podezření na základě toho, že pištěly jako já. Pokud jsem si pamatoval, tak jsem sice ve spermabance nebyl, ale dobře jsem znal triky, které se zkoušely na pacientech pod narkózou, a tak jsem se svou bezchybnou logikou došel k naprosto chybnému řešení. Že ta děvčata jsou mé dcery, vzniklé umělým oplodněním bez mé vůle. Takže jsem je z toho obvinil. A ony to popřely. Tak jsem jim vysvětlil, že se nezlobím, že naopak doufám, že jsou ti dva malí andělé mí.“

	„Andílci!“

	„Nevšímej si toho. Jednoduše se snaží pana Foota obalamutit.“

	„Andílci v době o které mluvím. Necháme-li tedy stranou tendenci furt kousat. Chtěl jsem, aby byly moje, aby sdílely mé jméno i osud. Takže se poradily s ostatními spiklenci – Minervou a Galahadem – Minerva z toho měla úplně přetížené obvody.“

	„Lazare, ty jsi potřeboval rodinu.“

	„Přesně tak, drahá. Vždycky jsem se cítil líp s rodinou. Dávala mi pocit bezpečí, byl jsem neustále zaměstnaný a nikdy jsem se nenudil. Justine, víš, že mi Minerva dovolila, abych ji adoptoval?“

	„Nás se nikdo neptal!“

	„Podívejte, děcka, podle těch vratkých pravidel tohohle mraveniště se vás mohu zříct třeba hned, pokud si to budete přát. Přetrhnout náš svazek. Být pouze vaším genetickým bratrem a zříci se veškeré autority nad vámi dvěma. Stačí říct.“

	Obě děvčata se na sebe rychle podívala. Potom jedna řekla, „Lazare…“

	„Ano, Lorelei?“

	„Lapis Lazuli a já jsme to probraly a obě si myslíme, že jsi přesně ten otec, jakého potřebujeme.“

	„Děkuji vám, mé drahé.“

	‚A na stvrzení toho rušíme dvakrát brekot, plus třepání bradou.“

	„To je od vás velmi hezké.“

	„A taky se chceme pomazlit… protože se cítíme velmi nezralé, nejisté a vylekané.“

	Lazarus zamrkal. „To ale nechci, abyste se tak cítily. Nikdy. Ale dobrá – počká to?“

	„Samozřejmě – tati. Víme, že máme hosta. Ale co kdybyste se ty a Justin před večeří s námi vykoupali?“

	„Co říkáš, Justine? Koupel s mými čertíky je sice divoká, ale správná. Nedělám to často, protože z toho holky udělaly společenskou událost a považuju to za ztracený čas. No, jen přiznej barvu, jak se na to díváš ty?“

	„Koupel určitě potřebuju. Naposled jsem se myl, než jsem vstoupil do tohohle zámotku – ale jak dlouho už to je? Opravdu nevím. A koupání by mělo být vždycky společenská událost, pokud je na to čas… a dobrá společnost. Díky vám, slečny. Přijímám.“

	„A já přijímám taky,“ vložila se do toho Minerva. „Zvu sebe sama. Justine, ve srovnání se Secundem je Tertius primitivní, ale naše rodinná osvěžovna je dostatečně velká pro společenský styk. Je to dekadentní, jak říká Lazarus.“

	„Označil jsem to jako dekadentní, Justine. Dobrá instalace je jako ta nejlepší květina a já, pokud jen je to možné, si ji vždy spokojeně užívám.“

	„Ale mé šaty jsou stále v Irově kanceláři. Dokonce i toaletní potřeby. Ta moje zapomnětlivost. Je mi to líto.“

	„To nevadí. Ira by ti mohl tvůj batoh přinést, ale spíš ne, protože je zapomnětlivý úplně stejně jako ty. Depilátory, deodoranty, voňavky – to je v pořádku.. A půjčím ti tógu nebo něco takového.“

	„Buddy Boyi! Chtěla jsem říct ‚táto‘! Znamená to, že bychom se měly na večeři obléci?“

	„Říkej mi Buddy Boy, jsem proti tomu obrněný: Zajděte tak daleko, jak chcete, mé drahé… vyjma toho, že máma Hamadryad musí jako obvykle schválit kosmetiku. Ale vraťme se k tomu, jak jsem si osvojil tyhle dcery, které jsou vlastně mými sestrami, Justine. Na své konferenci se ten gang genetických pirátů usnesl na tom, že udělí milost. Mně. Takže jsem adoptoval tyhle dvě a zaregistroval je. Ta listina bude jednoho dne otevřena, jak už jsem vysvětlil. To, jak Minerva upustila od své profese počítače a převzala na sebe všechno hoře těla z masa a kostí, je delší příběh. Chceš si to urovnat, drahá – a říct to Justinovi později?“

	„Ano, otče.“

	„Od tebe už tohle slyšet nechci, drahoušku. Už je z tebe žena. Justine, když jsme tohle zlatíčko probrali k životu, byla zhruba v takovém věku jako tihle dva pekelníci – Minervo, připomeň mi potom, že jim mám změřit teplotu. Tak jsem ji adoptoval, protože tenkrát potřebovala otce. Teď už ne.“

	„Lazare, tebe budu potřebovat jako otce vždycky.“

	„Díky, drahá, ale beru to pouze jako milý kompliment. A teď řekni Justinovi svůj příběh.“

	„Dobrá, Justine, rozumíš teoriím souvisejícím se sebeuvědomováním se počítačů?“

	„Některým z nich. Jak víš, většina mé práce je právě práce s počítači.“

	„Dovol, abych ti řekla, a to mluvím z vlastní zkušenosti, že všechny ty teorie jsou bezcenné. Jakmile si počítač uvědomí sám sebe, je to i pro něj samotného velmi tajemné, stejně jako je tajemná pradávná otázka, odkud se bere sebeuvědomění lidské. Prostě je. Ale pokud jsem slyšela – opírám se o údaje z knihovny, která byla součástí mé paměti a která je teď součástí paměti Athény – sebeuvědomění nikdy nevzejde z počítače navrženého pouze pro destruktivní logiku a matematické kalkulace, přičemž nezáleží na tom, jak velký je. Pokud je však uzpůsoben pro induktivní logiku, je schopen posuzovat data, vytvářet z nich hypotézy, sestavovat z nich data nová, porovnávat závěry a měnit jejich východiska – prostě pracovat s úsudky tak, jako to dělají lidé, pak může k sebeuvědomění dojít. Nevím, proč k tomu u některých počítačů dojde a u jiných ne. Některé pouze pracují.“

	Zasmála se: „Promiňte, nechci, aby to znělo pedantsky. Lazarus vymyslel, že bych mohla přejít do čistého lidského mozku klonovaného mozku, a to s použitím techniky, kterou byly konzervovány vzpomínky na Omlazovací Klinice. Když jsme o tom diskutovali, měla jsem v sobě celou technickou knihovnu Howardovy Kliniky na Secundu – tajně. Teď už ji tam dávno nemám – když jsem převáděla svou paměť do této lebky, musela jsem vybrat co vzít a co ne. Takže spoustu toho, co jsem dělala, si nepamatuji, asi jako klient po podstoupení celé omlazovací procedury. Na detaily by ses měl zeptat Athény, která ty informace stále má a která vlastně nikdy nepoznala ten bolestný okamžik probuzení, když si počítač začne uvědomovat sám sebe, přestože jsem v ní nechala kus svého já, hm, jako takový zárodek. Athéna si mlhavě pamatuje, že byla kdysi Minervou, podobným způsobem jako my lidé“ – a Minerva se napřímila, usmála se a v očích se jí zablýskla pýcha – „si pamatujeme sny. Jako něco ne zcela reálného. A podobně si pamatuji já, že jsem byla Minerva – počítač. Pamatuji si velmi přesně na kontakty s lidmi, protože právě tyhle vzpomínky jsem si přenesla do téhle lebky. Ale pokud by se mne někdo zeptal, jak jsem měnila transportní systém New Romu… no, vím, že jsem to dělala, ale nevím jak.“

	Znovu se usmála: „Tak to je můj příběh. O počítači, co chtěl být z masa a kostí a co měl milující přátele, kteří mu to umožnili… nikdy jsem toho nelitovala. Líbí se mi být člověkem – a chci mít všechny ráda.“ Podívala se velmi klidně na Justina Foota. „Lazarus mluvil pravdu. Nikdy jsem nebyla holkou pro hosty, jako člověku jsou mi teprve tři roky. Kdyby sis mě vybral, mohla bych ti pak připadat trapná a plachá – ale ne neochotná. Jsem ti moc zavázána.“

	„Minervo,“ řekl Lazarus, „tohle si vyřiďte jindy. Vždyť si ani Justinovi neřekla, co ho jistě zajímá nejvíc; zapomněla jsi na ty techtle – mechtle.“

	„Och.“

	„A když už jsi filozofovala o vědomí počítačů, vynechala jsi jeden klíčový moment – jak se to alespoň jeví mně, ale ty se mnou souhlasit nemusíš, protože ty už jsi byla počítač, ale já ještě ne. Ten bod se totiž týká i počítačů, i lidí. Má drahá – a Justine – a ono vám to neublíží, když si to poslechnete, vy dva malý geniové, – celý ten systém je zvířecko-lidský, chci ale říci, že tenhle termín už byl dávno překonán. Každý stroj je navrhován designérem z masa a kostí. A odráží to lidský rozum, ať už jde o velocipéd nebo gigantický počítač. Takže není nic tajemného na tom, když se na stroji navrženém člověkem začne projevovat lidské sebeuvědomění. Tajemství je v uvědomění si sebe sama, ať už ho nalezneme kdekoliv. Kdysi jsem míval skládací lehátko, které mě chtělo pokousat. Neříkám, že šlo přímo o jeho vlastní sebeuvědomění se, ale naučil jsem se ho používat se zvýšenou opatrností.

	Ale, Minervo, drahoušku, už jsem viděl počítače, které byly tak velké a téměř stejně tak chytré jako ty, a sebeuvědomění se u nich nikdy neprojevilo. Mohla bys nám říct proč?“

	„Přiznávám, že nemůžu, Lazare. Chtěla bych se ale na to zeptat Athény, až budeme doma.“

	„Zřejmě to nebude vědět ani ona. Nikdy nepotkala žádný jiný velký počítač, jen Doru. Kapitánko Lazuli, kam až sahá tvá paměť? Vzpomněla by sis třeba ty – nebo tvá kamarádka do deště – na to, když jste byly batolata? A jak jste sály mateřské mléko?“

	„Samozřejmě, že ano! To ale přece každý, ne?“

	„Ne! Třeba já ne. Pil jsem z láhve, ale nepamatuji si to. Nemám takovou paměť. Následkem toho je, že od té doby, co jsem poprvé spatřil prsa, je bezmezně obdivuji. Řekněte mi jedna z vás, když si teda pamatujete kojenecký věk, pamatujete si i to, která máma vás kojila?“

	„Jistě!“ řekla Lorelei pohrdavě. „Mamá Ištar má velké bradavky…“

	„… a máma Hamadryad má mnohem menší, dokonce i když se naplní mlékem.“

	„Ale mléka dávaly úplně stejně.“

	„Ačkoli každé mělo jinou příchuť. Pak bylo jiné i každé jídlo a my mohly porovnávat.“

	„Ale chutnaly nám oba druhy. No řekni, Lazi.“

	„To stačí. Potvrdily jste mi tu věc, o níž jsem mluvil. Justine, tyhle děti si uvědomily samy sebe i ostatní – přinejmenším své matky – ve věku, kdy mimina z jeslí ještě neví o světě… což vypovídá něco o tom, že jesle nikdy nefungují dobře. Teď bych odbočil: Minervo, co si pamatuješ z doby, kdy jsi byla neprobuzená a klonovaná?“

	„Proč? Samozřejmě nic. Tedy, nějaké sny, které jsem si vybrala do své nové paměti a přemístila do samé. Ale nezačala jsem fungovat dokud Ištar neuznala, že je klon už dost velký. Což nebylo dřív, než jsem se přemístila ze svého starého já. – Nemohlo to být hned, Justine. Proteiny mozku nepřijmou data rychlostí počítače, Ištar musela postupovat velmi pomalu a opatrně. Na krátký čas – tedy z lidského hlediska – jsem byla i v počítači, i v této lebce. Pak jsem se odpoutala od počítače, přenechala jej Pallas Athéně a Ištar mě probudila. Ale Lazare, in vitro klon nemá vědomí, je to jako zárodek v děloze. Žádná stimulace. Opravuji: minimální stimulace a nic, co by opouštělo permanentně paměťové stopy. Pokud nepočítáš návraty z hypnózy.“

	„Není třeba je počítat,“ opáčil Lazarus. „Pravda nebo lež, takové škatulkování je mi lhostejné. Podstatná je právě ta ‚minimální stimulace‘. Má milá, ty velké počítače s možností sebeuvědomění si sebe sama nikdy neuvědomí, protože se nikdo neobtěžuje, aby těm ubohým věcem projevil náklonnost. To je všechno. Děti nebo velké počítače dojdou k sebeuvědomění prostřednictvím toho, že se jim projevuje dostatečná pozornost. Obvykle se jí říká láska. Minervo, sedí ta teorie na ‚tvá raná léta‘?“

	Vypadalo to, že Minerva přemýšlí: „To bylo zhruba před sto lety lidského času – v počítačovém času milionkrát tolik. Ze záznamů vím, že jsem byla smontována pár let před tím, než se Ira dostal do úřadu. Ale mé nejranější osobní vzpomínky, které mám – a ty mám v sobě, nenechala jsem je ani Athéně ani počítači v New Romu – jsou netrpělivá, ale radostná čekání na Iru – na to, až se mnou bude zase mluvit.“

	Lazarus řekl: „A to je právě ten bod. Děti se kojí, okusují své hračky, mluví se s nimi, fouká se jim do pupíku a ony se pak smějí. Počítače sice nemají pupíky, ale projevy pozornosti jim dělají stejně tak dobře. Justine, Minerva mi říkala, že v počítači pod palácem nenechala nic ze sebe sama.“

	„Správně. Sice jsem ho naprogramovala a pak netaktně opustila… ale nedovolila jsem si nechat mu jedinou osobní vzpomínku, ani kousek sebe, protože by bylo nefér, kdyby si pamatoval, že byl někdy Minervou. Lazarus mě na to upozornil a já osobně s nejvyšší pečlivostí překontrolovala ty biliony bytů, a pokud jsem si nebyla jistá, znovu jsem je pročistila.“

	Justin Foote zapřemýšlel: „Něco mi asi uteklo, ale… jestliže jste to udělala ještě v New Romu, jak to že jste tedy probuzená k životu pouhé tři roky?“

	„Tři nádherné roky! Jak vidíte…“

	„Dovol, abych tě přerušil, drahá. Řekl jsem ty svoje věci kolem, ale ze všeho nejdříve jsem se tě chtěl, Justine, zeptat: Jednal jsi s vládním počítačem v New Romu od té doby, co jsme odletěli? No, samozřejmě jednal, ale byl jsi přímo v kanceláři madam Předsedkyně Pro Tem, když ten počítač používala?“

	„Proč by ne, mnohokrát. Zrovna včera – ne, mám na mysli den před odletem z New Romu – úplně ignoruju ten čas, co jsem potřeboval na cestu.“

	„A jakým jménem ten počítač oslovuje?“

	„Nemyslím si, že by jej oslovovala nějakým jménem. Jsem si skoro jistý, že mu žádné jméno nedala.“

	„Och, ta ubohá věc!“

	„Ne, Minervo,“ řekl Lazarus rychle, „když jsi jej opouštěla, byl v pořádku. Prostě se akorát neprobudí dřív, dokud nedostane paní nebo pána, kteří by si jej cenili. A čím dřív, tím líp,“ dodal pak pochmurně.

	Justin Foote se ušklíbl: „To může být kdykoliv. Arabelle má ráda světla reflektorů. Objevuje se na veřejných mítincích a v Coloseu. Stojí na tribunách a mává davům. Věci vede úplně jinak, než to dělal Ira.“

	„Aha. Takže husa. Sedm ku dvěma, že bude během příštích pěti let zavražděna.“

	„Nesázím se. Jsem statistik, Lazare.“

	„To jsi. Ale kde jsme to skončili – jo, spousty těch věcí kolem. Ištar umístila pomocné jednotky Howardovy Kliniky přímo v paláci. Záminka: Já, Senior. Ve skutečnosti krytí rozsáhlé biologické akce. Minerva si vybrala rodiče, Ištar ukradla tkáně a padělala záznamy. Naše vyzáblá přítelkyně a má dcera Minerva zatím…“

	„Není vyzáblá! Je přesně taková, jaká má být při své výšce, typu těla a biologickém věku!“

	„… a je rozkošně tvarovaná!“

	„… zatím rozdvojila své počítačové já a umístila jej mým jménem na mou jachtu Dora. Díky jeho věku, speciálně mezi Howardy, se nikdo neodvážil pátrat po tom, proč chce Senior nový ohromný počítač na jachtu, která byla odjakživa proslulá jedním z nejfantastičtějších počítačů ve vesmíru. V mém vypůjčeném bytě, kam neměl nikdo přístup – tedy s výjimkou několika takových bídáku jako jsem já – konkrétně v pokoji, který jsem nepoužíval, mezi tím v klidu dorůstal instalovaný klon. Potom přišel čas na přesun. Velmi malý klonek byl uzavřen ve velké bedně, kterou jsem vzal na letiště jako součást svého osobního zavazadla – mezi námi, dobře víme jakého, a byl, naložen na Doru bez kontroly, což bylo Předsedovo neodvolatelné právo… co se tebe týče, nepředal jsem to Arabelle, dokud jsem nebyl s Irou i se zbytkem posádky na palubě a dokud se náš transport nevznesl.

	Zatímco jsem naloďoval klon, Minerva se vymazala z vládního počítače a zůstala v pohodlí a v bezpečí na Doře… i se všemi údaji z Velké knihovny a s kompletními záznamy Howardovy Kliniky, zahrnující i údaje tajné a důvěrné. Nejuspokojivější akce, nejlepší, nejčistší a nejnezákonnější paráda, kterou jsem provedl od doby, co jsem ukradl „Nový Horizont“. Neříkám ti to ale proto, abych se chlubil – alespoň ne moc – chci se tě zeptat, jestli jsme byli vážně tak dobří, jak si myslíme. Šly o tom nějaké řeči? Tušil jsi nějakou špatnost? A co Arabelle?“

	„Jsem přesvědčený, že Arabelle nic netušila. Neslyšel jsem ani, že by se Nelly Hildegardové nějak vařila krev. Hmm, já něco tušil.“

	„Opravdu. A kde jsme udělali chybu?“

	„Jen slovíčko, Lazare. Minervo, když jsem s tebou mluvil v době, kdy byl Ira Předseda Pro Tem, jak jsme spolu mluvili?“

	„Proč? Vždycky jsi byl velmi přátelský. A vždycky jsi mi říkal proč něco chceš, namísto toho, abys na mě jen vystřelil příkaz. Taky se s tebou dalo popovídat. Bylo příjemné, že jsi nikdy nebyl zaneprázdněný. Proto jsem na tebe vzpomínala s takovou láskou.“

	„A to je ten důvod, Lazare, proč jsem začal čuchat nějakou špatnost. Ty a tvá společnost jste už byli asi týden pryč, když jsem cosi potřeboval od vládního počítače. Když máš starou přítelkyni s příjemným hlasem – a tvůj hlas se, Minervo, nezměnil – tak to poznáš. Měl jsem ten hlas obdivovat už dřív, ale byl jsem oslněn tvým zjevem. Volám ji a odpoví mi nepříjemný mechanický zvuk a to ještě způsobem: chybějící program – opakujte – čekejte na program – potom je ti jasné, že starý přítel zemřel.“ Usmál se na dívku vedle sebe. „Ani nedokážu vypovědět, jak mě těší zjištění, že se má stará přítelkyně znovuzrodila v tak hezkou mladou slečnu.“

	Minerva mu stiskla ruku, jemně se začervenala, ale nic neřekla.

	„Hmm, Justine, srovnával sis s někým svoje postřehy?“

	„Předku můj, myslíš si snad, že jsem hlupák. Mám svou práci.“

	„Omlouvám se. Ne, nejsi hlupák, pokud se nevrátíš zpět a nebudeš pracovat pro tu starou babiznu.“

	„Kdy pojede touhle cestou další vlna přistěhovalců? Nechtěl bych promarnit všechnu práci, kterou jsem udělal na vašem životopise, a taky bych se nerad loučil se svou knihovnou.“

	„Dobrá o tom se nebudeme bavit teď, probereme to později,“ řekl Lazarus a pak dodal. „Tamto před námi je náš dům.“

	Justin Foote se podíval ven a uviděl mezi stromy vykukovat stavení. Pak se otočil na Minervu. „Sestřenko, před chvílí, jsi mi řekla něco, čemu nerozumím. Řekla jsi: ‚Jsem ti toho tolik dlužná.‘ Jestli jsi mě měla ráda v New Romu, chci abys věděla, že já tě měl rád přinejmenším stejně. Já k tobě cítím velký dluh. Vždycky jsi mi hodně pomohla.“

	Namísto odpovědi se podívala na Lazara. Ten jí řekl: „To je tvoje věc, má drahá.“ Minerva se tedy zhluboka nadechla a řekla: „Plánuji pojmenovat svých dvacet tři dětí podle svých dvaceti tří rodičů.“

	„Ano? To se mi zdá velmi hezké.“

	„Ty nejsi můj bratranec, Justine. Jsi můj otec. Jsi jedním z nich.“

	VARIACE NA TÉMA – XIV

	Bakchanálie

	Když jsme projeli alej stromů na severním konci Boondocku, zabočili jsme ještě jednou doprava a naskytl se nám pohled na dům Lazara Longa. Ale když jsem ho poprvé uviděl, sotva jsem si ho všiml. Daleko víc jsem se totiž věnoval Minervě Long, jejíž tvrzení mě omráčilo. Já jejím otcem? Já?

	Senior se na mě otočil: „Zavři ústa, synu. Děláš průvan. Drahá, vylekala jsi ho.“

	„Och, drahoušku!“

	„A ty se teď přestaň tvářit jak vyděšený kolouch. Budu nucen podržet ti nos a vpravit do tebe dvě deci osmdesátiprocentního ethanolu, vydávaného za ovocný džus. Neudělal jsi přece nic špatného. Justine, opravdu tě ten maskovaný džus tak zajímá?“

	„Ano,“ souhlasil jsem ochotně. „Připomíná mi to totiž moje mládí, kdy tohle a ještě jedna věc bylo jediné, o co jsem se zajímal.“

	„Pokud tím druhým objektem tvého zájmu nebyly ženy, můžeme ti najít klášterní kobku, kde se budeš o samotě opíjet. Ale byly – vím o tobě víc, než si myslíš. Dobrá, oddáme se tedy popíjení, nebo sexu. Ne však s těmahle dvěma. To jsou touž potencionální alkoholičky.“

	„Pomluvy…“

	„… nicméně pravdivé…“

	„… ale udělaly jsme to jen jednou…“

	„… a už to víckrát neuděláme!“

	„Nezavazujte se tak dalece, děti. Mohly byste se do toho zamotat. Je lepší vědět, k čemu jste náchylné, než potom klopýtnout kvůli neznalosti. Dospějte, přiberte na váze, a pak budete schopny tomu čelit. Nebo Ištar smíchala geny, které neměla. Teď o té další věci, Justine. Opravdu jsi jedním z rodičů Minervy… a to je hodně vysoký kompliment, protože těchhle dvacet tři chromozómových párů bylo vybráno z tkání tisíců vynikajících lidí. Pak byly užity šílené matematické vzorce pro výpočet mnohonásobných variant a spolu s Ištařinými znalostmi genetiky a mými drobnými radami byla vytvořena naše milá přítelkyně přesně tak, jak si to přála.“

	V hlavě se mi začal krystalizovat daný problém – ano, opravdu by mohly nastat nějaké komplikace, neobyčejně složitější, než běžné genetické problémy, když se najde vhodný muž a vhodná žena – ačkoli jsem na to měl okouzlující odpověď po levé ruce. Lazarus stále ještě hovořil:

	„Minerva mohla být muž. Dva metry vysoký, stokilový, stavěný jako Joe Colossus a vytrvalý jako tažný kůň. Místo toho si vybrala být tím, čím je: střízlík, žena, stydlivka… Nejsem si jistý, že si vybrala i to poslední. Je to tak, drahá?“

	„Ne, Lazare. Nikdo neví, jaké geny to kontrolují. Myslím, že je mám od Hamadryad.“

	„Já si myslím, že je máš od jednoho počítače, který jsem znával – a vzala sis je všechny, protože Athéna není stydlivá ani trošku. Nevadí. Někteří z Minerviných rodičů jsou už mrtví, jiní ještě žijí, ale netuší, že jsme si půjčili kousky jejich tkání z jejich umělých klonů, nebo z tkáňové banky – jako v tvém případě. Někteří to ale vědí – já, například. Nebo, jak jsi slyšel, byla zmíněna Hamadryad. A budeš potkávat další, některé i tady na Tertiu, ale tady to není žádné tajemství. A co se týče pokrevenství, nehrozí žádné nebezpečí. Jedna třiadvacetina? Genetičtí poradci by to ani nedostali do počítačů. Plus skutečnost, že z rodičů Minervy neměl nikdo na příbuzenské větvi smrtelné zatížení. Bezpečně bys s ní mohl mít potomky a stejně tak i já.“

	„Ale ty jsi mě odmítnul.“ Minerva mě překvapila s jakou vehemencí dokázala Lazarovi něco takového vytknout. Vůbec teď nevypadala plaše, oči jí plály.

	„Ale, ale, drahá. Byla jsi asi jen rok ze zkumavky a ještě ne docela vyzrálá, ačkoli tě Ištar už in vitro posilovala. Zeptej se mě někdy jindy, možná tě překvapím.“

	„Poděsíš, nebo překvapíš?“

	„Takový starý vtip mě nerozhází. Justine, prostě jsem tě chtěl ujistit, že tvůj příbuzenský poměr k Minervě, i když i jí připadá tak blízký, že je z toho sentimentální, je ve skutečnosti tak malý, že je pro tebe silné i označení ‚vzdálený bratranec‘.“

	„Jsem tím velmi dojat,“ řekl jsem Seniorovi. „Velmi potěšen a hluboce poctěn – ačkoli stále netuším, proč jsem byl vybrán právě já.“

	„Pokud chceš opravdu vědět, který pár jsme vzali od tebe a proč, zeptej se radši Ištar a pozvi si k tomu Athénu. Pochybuju totiž, že by si to Minerva ještě pamatovala.“

	„Ale já to přesto vím. Uchovala jsem si tyhle vzpomínky. Justine, chtěla jsem si uchovat nějaké matematické schopnosti. Bylo to rozhodování mezi tebou a Libby profesorem Owensem – takže jsem si vybrala tebe, jsi můj přítel.“

	(Výborně! Uznávám Jakea Hardyho – Owense. Já jsem spíš aplikující matematik, kdežto on je skvělý teoretik.) „Ať jsou tvé důvody jakékoli, má vzdálená sestřenice; jsem potěšen, že sis mě vybrala jako jednoho ze svých otců.“

	„Přistáli jsme, komodore!“ oznámilo jedno ze zrzavých dvojčat – Lapis Lazuli – když náš malý člun zastavil. (Vypadal jako Corson Farmsled, což mne opravdu překvapilo, protože jsem něco takového v nové kolonii nečekal.) Lazarus se otočil na dvojče: „Děkuji, kapitáne.“

	Dvojčata opustila rychle palubu, stejně jako Lazarus a já kteří jsme při tom pomáhali Minervě. Bylo to vcelku zbytečné, ale ona to gesto přijala s velkou důstojností. Byl to další znak koloniálního života, který jsem nečekal. Třeba v New Romu si na takové „archaické“ ceremoniály potrpí jen velmi zřídka.

	(Zas a znova jsem zjišťoval, že Boondockorčané jsou mnohem zdvořilejší a bezprostřednější než Secunďané. Předpokládám, že mé představy o životě na hranicích byly silně poznamenané různými romány – nevrlí, vousatí muži bojující s nebezpečnými zvířaty, mezci táhnoucí kryté vozy k vzdáleným obzorům…)

	„Kapitáne,“ povídá Lazuli, „Hupky, dupky – do postýlky!“ Člun se odkolébal a dvojčátka se připojila k nám. Jedna mě vzala za volnou ruku a druhá udělala to samé s Lazarem. Minerva byla mezi námi. Byly jak malé poskakující ohníčky. Nemít po svém boku někoho jako Minerva, určitě bych jim věnoval celou svou pozornost. Zpravidla se o děti moc nezajímám, některá mládež mi připadá otravná, zvlášť ta předčasně zralá. V případě těchto dvojčat mě ale jejich předčasná dospělost spíš okouzlovala, než iritovala… a vidět vedle nich Seniora – jeho vzhled, který je spíš drsný, než pohledný, s příliš velkým nosem, bezchybně reprodukovaný, ale změněný do dráždivého dívčího vzhledu – zkrátka, být tady sám, s potěšením bych se tomu zasmál.

	

	„Moment prosím,“ promluvil jsem opět a rukou pevněji podržel Lorelei, takže jsem všechny přinutil zastavit, abych se mohl znovu rozhlédnout.

	„Lazare, kdo byl architektem?“

	„Nevím – zemřel před více než čtyřmi tisíci lety. Originál totiž stál původně v Pompejích – jako sídlo nějakého vládce, ale to město bylo zničeno před stejně tak dlouhou dobou. Model toho domu jsem viděl v jednom muzeu v místě zvaném Denver a pořídil jsem si tam pár obrázků. Ty fotky jsou už dávno ztracené, ale když jsem to vyprávěl Athéně, že v jejích historických poznámkách k různým ruinám jsou i náčrtky k tomu domu v Pompejích. S jejich pomocí a s mým popisem vypracovala Athéna novy model, s menšími změnami. Rozhodně jsme zachovali všechny jeho základní proporce. Pak Athéna ten dům postavila. Použila k tomu veškeré své rozšíření a radiové linky. Dům je totiž pro tohle podnebí praktický. Počasí je stejné jako v Pompejích. A já dávám přednost domům soukromým a bezpečným – i na místě tak bezpečném, jako je tohle.“

	„Když už jsme u toho, kde je Athéna? Myslím samotný hlavní počítač?“

	„Tady. Celou dobu, co stavěla tenhle dům, byla v Doře. Teď je pod domem. Nejdřív si udělala své domovské podzemí a na něm potom dostavěla dům.“

	Minerva řekla úsečně: „Počítač má rád bezpečí a blízkost svých vlastních lidí. Lazare, odpusť drahoušku, ale popletl sis časový sled. Stalo se to víc než před třemi roky.“

	„Och, máš pravdu, Minervo. Kdybys ale žila tak dlouho jako já – a to budeš – převracela bys sled událostí pořád. I to je věc, se kterou se člověk musí vyrovnat, když chce žít dlouho. Opravuju to, Justine. Byla to ‚Minerva‘, ne ‚Athéna‘.“

	„Teď je to Athéna, kdo to staví dál,“ dodala Minerva. „Vše ohledně výkresů, detailů stavby a dalších věcí jsem nechala v Athéně, kam to patří, a oddělila jsem si jen zjednodušené vzpomínky na to, jak se dům stavěl – moc jsem si přála, abych si to ‚pamatovala‘.“

	Odpověděl jsem: „Kdokoli to postavil, je to nádherné,“ ale byl jsem zmaten. Jedna věc je připustit, že tato mladá žena byla dřív počítač, a druhá věc je akceptovat, že někdo s tímto počítačem pracoval roky v čase a světelné roky v prostoru a zpět. Tahle debata mi emocionálně připomněla, že ta jemná dívka, jejíž ruka hřála v mé, byla podle střízlivé úvahy ještě v nedávné době počítačem. Vždyť postavila tenhle nový dům – jako počítač. Šokovalo mne to – ačkoli jsem historik, jsem starý a můj smysl pro zázraky byl otupen už dávno před mým omlazením.

	

	* * *

	

	Vstoupili jsme do domu a mé rozpaky se díky milému přivítání úplně rozplynuly. Všechny nás zlíbaly – dvě krásné mladé ženy, z nichž jednu jsem si vybavil, když jsem uslyšel její jméno – Irova dcera Hamadryad byla mu podobná. Ta druhá, vzpřímená blondýna, Ištar, která mi byla povědomá z vyprávění, a mladý muž, stejně krásný jako předchozí dvě ženy. Působil dojmem, že je zde doma, i když jsem si ho nemohl nikam zařadit. Samozřejmě na mě s líbáním naléhala také dvojčata odvolávající se na to, že tímto způsobem se se mnou ještě nepřivítala.

	V Boondocku není polibek na přivítání rituální pusinkou jako třeba v New Romu. I malá dvojčata mne políbila takovým způsobem, že jsem si byl zcela jist jejich pohlavím – i polibky od zralých žen, které měly jasné a přímé záměry, byly mnohdy chabější.

	Musel jsem se však znovu obrátit na toho mladého muže, jenž se mi představil jako „Galahad“. Překvapil mě – objal mě, po polibcích na tváře následoval jeden na ústa, který mě překvapil, ale pokusil jsem se vrátit stejně dobrý, jaký jsem dostal.

	Čekal jsem, že už mne nechá jít. Na místo toho mne však poplácal po zádech a prohlásil, „Justine, jsem rád, že tě zase vidím. Je to skvělé!“

	Obrátil jsem se k němu a pozorně jsem se na něj podíval. Musel jsem vypadat zmateně, neboť zamrkal a truchlivě pronesl: „Iš, přecenil jsem ho, Ham drahoušku, podej mi ručník, budu plakat. On si už nevzpomíná… po všech těch věcech, co řekl.“

	Konečně jsem ho poznal: „Obadiah Jones, co ty tu děláš?“

	„Pláču, ponížen před svou rodinou.“

	Ani už nevím, jak je to dlouho, co jsem ho viděl naposledy. Může to být víc než sto let, co jsem odešel z Howardovy univerzity. On byl v té době skvělý mladý odborník na starověké kultury a měl rozpustilý smysl pro humor. Vybavilo se mi v paměti, že jsem s ním a s dvěma dalšími dívkami strávil sedm hodin a bylo to tak šťastné – ale nevzpomínám si, ani jak vypadaly, ani kdo byly. Pamatuju si jen na něj, jako na hravého, veselého a velice dobrého společníka. „Obadiahu,“ zeptal jsem se přísně, „proč si necháváš říkat ‚Galahad‘? Zase se skrýváš před policií? Lazare, jsem šokován, že jsem našel takového, hmm, macha, v tvém domě – zamkni si dcery!“

	„Och, to jméno!“ řekl mladík zlomeně. „Neopakuj ho, Justine. Oni ho neznají. Když jsem se napravil, změnil jsem i jméno. Nezavrhneš mě za to? Slib mi to!“

	Náhle se zašklebil a povídá vesele: „Pojď do atria obrátit do sebe trochu rumu. Lazi, kdo má dnes službu?“

	„Lori, ale já jí pomůžu. Pravý rum?“

	„Lepší bude ochucený. Chci ho přivítat, jako Borgiové vítají staré přátele.“

	„No jasně, strýčku Cuddly. Ale kdo jsou Borgiové?“

	„To byla rodina nejskvělejších dnů vzestupu a pádu Staré Země. Howardovci své doby. Zdvořilí, jemní pohostinní lidé. Jsem jejich potomek a jejich tajemství mi byla přes generace svěřena.“

	„Laz,“ řekl Lazarus, „požádej Athénu, ať ty Borgie zkontroluje, než namícháš pro Justina pití.“

	„Aha, už se mu to nelíbí…“

	„… takže ho zlechtáme…“

	„… a vytaháme za uši…“

	„… dokud nebude křičet Pax.“

	„… a slíbí Veritas…“

	„… už s ním problémy nebudou. Pojďme, Lazi.“

	Boondock jako vesnice na mě zapůsobil mnohem příjemněji a neokázaleji, než jsem čekal. Ira a Lazarus přijali v první vlně jen sedm tisíc žadatelů, přičemž celkový počet uchazečů přesahoval daleko desetitisícovou hranici. Proto neměla současná populace na Tertiu víc jak deset tisíc jedinců. Možná jich bylo spíš míň. Samotný Boondock vypadal jako obec čítající několik stovek obyvatel a všechen život se odehrával v malém množství budov určených k veřejným nebo poloveřejným účelům. Většina kolonistů byla roztroušena po okolí. Dům Lazara Longa byl nejpůsobivější stavbou, jakou jsem zde viděl, nepočítaje do toho obrovský obytný kužel jeho jachty a mnohem větší hangár na raketoplánový robot na vesmírném letišti, kam jsem přistál i já. (To letiště tvořila několik kilometrů se táhnoucí rovina, takže by v ní člověk letiště ani nepoznal. Musí tam ale určitě být automaják, když jsem bezpečně přistál. Musí, ale já ho neviděl.)

	Boondock jako základní osada mě svým vzhledem vůbec nepřipravila na Seniorův dům. Jeho křivky a rozložení byly jednoduché. Ten Říman si vybral skutečně dobrého architekta. Dům byl obklopen ze všech stran zahradou, kterou od okolního světa oddělovala zeď. Měl dvě poschodí a každé mohlo být rozděleno, aspoň tak se mi to jevilo, na dvanáct až šestnáct prostorných místností a další užitné prostory. Dvacet čtyři a víc místností pro osmičlennou domácnost? Donebevolající boháč v New Romu by mohl předvádět sám sebe v takovém sídle, ale na novou kolonii a vzhledem k tomu, co už jsem o Seniorově životě věděl, mi tak velký prostor připadal nepatřičný, až falešný!

	Jednoduché – polovina domu byla tvořena omlazovací a terapeutickou klinikou s nemocnicí a dalo se do ní odděleně od soukromé části vejít z chodby v přízemí. V soukromé části byl i tak počet zbývajících místností těžko přesně stanovitelný, protože většina vnitřních stěn byla pohyblivá. Pokud by však kolonisté potřebovali větší prostor a zázemí, bylo možno rozšířit Howardovu Kliniku spolu s lékařským vybavením blíž k obývaným prostorům zvlášť, když počet členů Seniorovy rodiny nebyl příliš vysoký.

	(Byl jsem rád, když jsem po svém příjezdu zjistil, že na klinice není zrovna žádný klient omlazován a ani žádný pacient neleží v nemocnici – protože by většina dospělých neměla čas.)

	Počet členů Seniorovy rodiny se záhy ukázal stejně neurčitý, jako počet místností jeho domu. Pouze jsem odhadoval, že je jich osm – tři muži, Senior, Ira a Galahad, tři ženy, Ištar, Hamadryad, Minerva, dvě dorostenky, Lorelei Lee a Lapis Lazuli – o těch dvou děvčátkách a mladíkovi jsem původně vůbec nevěděl. Spolu s nimi jsem asi nebyl ani prvním ani posledním, na kterého naléhali, aby zůstal tak dlouho, jak jen si bude přát. A jestli byl takový pobyt tady chápán jako pobyt hosta, nebo jako člena rodiny, to asi zůstávalo nejasné každému nezasvěcenému.

	Další mlhavou skutečností pro mě byly vztahy uvnitř této rodiny. Kolonisté vždy tvoří rodiny. Kolonista samotář je protimluv už jenom pojmy. Ale zde na Tertiu byli všichni obyvatelé Howardovci a Howardovci už vyzkoušeli a užívají všechny druhy manželství nebo svazků. S výjimkou, tuším, celoživotní monogamie.

	A Tertius samotný ani nemá žádné normy upravující manželství, Senior to nepovažoval za důležité. To něco málo práva, které tady je, tvoří většinou migrační smlouvy atd., sepisované společně Irou a Lazarem. Většinou obsahují obvyklé úmluvy o usazení a usedlostech, spolu s ustanovením vůdce kolonie, jakéhosi nejvyššího arbitra na dobu, dokud neodstoupí. Ale nikde ani slovo o manželství nebo rodinném příbuzenství. Jediné, co se tu dodržuje, je registrace dětí – to dělali Howardové vždycky – v tomhle případě pomocí počítače Athény, jež nahrazuje obvyklé Archivy. Když jsem si ty záznamy prohlížel, všiml jsem si, že původ narozených dětí je vyjádřen pomocí genetického hodnotícího kódu a nikoli podle rodičů a domnělých předků. O tenhle způsob záznamů už usilovaly mnohé generace daleko dřív (a já s ním souhlasím), i když je nepoměrně genealogicky složitější, zvlášť pokud manželství nebyla vůbec registrována, jak se v některých případech stávalo.

	Objevil jsem pár s jedenácti dětmi. Šest bylo jeho a pět jejích. Žádné jejich společné. Pochopil jsem to když jsem si přečetl jejich kódy – naprosto neslučitelné. Později jsem se s nimi seznámil – milá rodinka žijící na prosperující farmě – a vůbec mne nenapadlo, že by ta kupa dětí mohla být někoho jiného, než „jejich“.

	Nejmlhavější a ze všeho nejzastřenější byla Seniorova rodina. Genetický předek byl v každém případě základním údajem – ale kdo si vzal koho?

	Jejich koupelna byla přesně tak „dekadentní“, jak mi bylo slíbeno. Byla to stejně tak odpočívárna, jako osvěžovna, nebo místnost pro rodinnou relaxaci a trávení volného času, nebo pro pobavení. Zabírala celou část přízemí, sousedícího chodbou s vnitřní zahradou. Stěny chodby mohly být staženy, nebo otevřeny do zahrady, pokud to dovolovalo počasí, které tu většinou mělo ráz mírného pásu, a i teď bylo docela horko.

	Bylo tam všechno, po čem by se žárlivá Sybarité mohla ptát: fontána, stejná jako ta v zahradě, obě s pohodlnými širokými okraji, na které si mohl člověk sednout, ponořit do vody unavené nohy a oddávat se popíjeni. Sauna v jednom koutě, ohromná sprcha na druhém konci s ohromným prostorem, aby se tam vešli všichni a nemuseli čekat. Dlouhé koupaliště na červeném konci s vodou po bradu a na modrém konci po kotníky, ohrazené dvěmi vanami, zbytečně velkými pro jednoho a velmi pohodlnými pro dva nebo tři. Lehátka na zdřímnutí, ochlazení, vypocení, nebo intimní hovory a doteky. Kosmetický stůl s velikým dvouzrcadlem, ve kterém se člověk mohl vidět zároveň zepředu i zezadu jednoduše tím, že požádal Athénu o pomoc. Koutek, dostatečně velký pro tucet lidí, ve kterém byla rozmístěná lehátka a lavice s polštáři – velkými, malými, pevnými, jemnými, a pult s občerstvením. Jestliže jsem něco nevyjmenoval, je to mé opomenutí, ne návrhářů. Všechny samozřejmé doplňky byly přirozeně hned po ruce.

	Původně jsem si myslel, že osvětlení zde je nahodilé, než jsem si uvědomil, že i tohle je záležitostí Athény. Do nekonečna měnila světla tak, aby nikoho přímo neoslnila a zároveň aby dosáhla toho efektu, o který šlo a který taky nastal – silné osvětlení ke stolu s make upem, tlumené světlo v odpočívárně a tak dále – naše malá dvojčátka byla neustále ověnčena provazci světel, byť by řádila, jak by chtěla. Což také dělala.

	V odpočívárně i na zahradě a na požádání kohokoli zněla jemná hudba, kterou vybírala Athéna, pokud si někdo něco specielně nevyžádal – vypadalo to, jako by v sobě Athéna shromáždila všechny skladby, které kdy byly napsány. Nebo si zpívala s dvojčaty, zatímco pokračovala v diskusi na třech různých místech odpočívárny. Samostatný počítač její kapacity – dost velký k řízení Secundu – je schopný a někdy musí hovořit zároveň na mnoha místech, takže mne to nepřekvapilo. Ještě nikdy jsem se s tím ale nesetkal v takovémhle případě, kdy je vlastně velký počítač brán jako člen rodiny – to se hned tak nevidí.

	Zbytek domu už nebyl ovládán automaticky – to byla záležitost vkusu, protože kapacita Athény nebyla ještě zdaleka vyčerpaná. Mí hostitelé právě připravovali jídlo, samozřejmě s pomocí Athény, která ale jen kontrolovala, jestli se nic nepálí a jestli všechno probíhá, jak má – Hamadryad dvakrát odešla na Athénino doporučení z vany, jednou v takovém spěchu, že kolem proběhla celá nahá a mokrá a neustále chňapala po koupacím plášti, který jí stále padal.

	Koupání s Lazi a Lori je opravdu „velká zábava“. Samé kňučení, hihňání a štěbetání. (Domnívám se, že jsou spolu navzájem telepaticky spojené, a podezřívám je, že dokážou číst i myšlenky lidí v jejich přítomnosti. Ale tohle zjištění mě nijak neznepokojovalo.) – Byly tak půvabně tupé a dětsky nevinné.

	Nejdřív mě celého potřely vonícím tekutým mýdlem a pak tu samou službu chtěly po mě. Moc se zlobily, když jsem se zdráhal a držel se trochu stranou. Na to výrazně podotkly, že strýček Cuddly (můj starý přítel Obadiah, nyní Galahad) se s nimi mazlil a umýval je daleko líp než já. I když každý ví, jak je líný – nebo je snad nemám natolik rád, abych je hýčkal a laskal ve vaně? A kdyby se za mě provdaly, šel bych s nimi sám do jejich korábu, přesto že jsou pořád ještě panny, i když rozhodně ne z nedostatku příležitosti? Nemusím prý z toho vůbec být smutný, protože jak máma Hamadryad, tak máma Ištar by je rychle doučily co a jak, zvýšilo by to jejich smyslnost a vše by urychlily, jen kdybych si je chtěl hned teď vzít – nebo snad ne, mami Hamalambie? – Řekni mu něco!

	Hamadryad stála kousek od nás (pomáhala Irovi s koupelí) a ujistila je, že by určitě pomohla, kdyby se jim podařilo přesvědčit mě, abych si je tak rychle vzal. Předpokládal jsem, že si ze mě ty dorostenky tropí blázny a jejich máma – vlastně jedna z jejich matek – jim v tom ještě pomáhá: Rád bych věděl, jestli jsem nepropásl jedinečnou příležitost. Ale Lazarus stál opodál a všechno slyšel. Nepřerušil dvojčata, ani jim nepřikázal, aby mě přestaly otravovat, jen mi jednoduše doporučil, abych s nimi neuzavíral smlouvu o soužití na víc jak na deset let, což tak podle něho odpovídalo míře jejich zájmu (s tím souhlasily) a jim doporučil, že pokud si mě zamýšlí vzít už tuto noc, měly by si nejdřív ostříhat nehty na nohou. To je tak rozčílilo, že ukončily koupel a zaútočily na něj z obou stran.

	Skončilo to tak, že každá z nich byla přitisklá pod jednu Lazarovu paži a stále se ještě pokoušely bojovat. Lazarus se mě s pobavením ptal, zda přijímám jejich podrobení mé osobě, nebo jestli je má spíš nechat osudu koupelové houby. Přijal jsem poddanství, osprchovali jsme se a šli společně k bazénu. Stál jsem až v hloubce, kde mi voda sahala po ramena, zády k zahradě, a podepíral jsem dorostenky, takže se ani konečky prstů nedotýkaly dna. V tom mi někdo rukama zakryl oči.

	Dvojčata zaječela: „Teta Tammy!“ a vyletěla z vody, zatímco já se otočil na nově příchozí.

	Tamara Sperlingová – myslel jsem, že je na Secundu, v zemi odpočinku. Byla to ona, Tamara superžena, skvělá, jedinečná – podle mého názoru (a mnoha dalších) jedna z nejlepších umělkyň ve svém oboru. Jsem si jistý, že jsem nebyl jediným mužem v New Romu, který se na dlouhou dobu zařekl a dodržoval celibát, když se rozhodla odejít.

	Ona opravdu přišla. Všimla si, že jsme všichni v bazénu, svlékla své šaty v zahradě, ve spěchu se ani nestačila vyzout, našla mě a zakryla mi oči svýma rukama.

	Ale proč? Byla mou přítelkyní při večeřích – a (pokud mohu spoléhat na to co jsem slyšet odpoledne) přeje si být mou ženou po dobu návštěvy, jestli bych chtěl. Chtěl? Před padesáti lety jsem jí nabízel jakoukoli smlouvu, kterou by přijala, kdykoli mě nechala, abych ji navštívil a nakonec jsem s tím přestal, až když mi opakovaně, trpělivě a jemně řekla, že už nechce mít další děti a znovu by se z žádného jiného důvodu nevdala.

	Ale teď je tady, omlazená (ne, že by na tom záleželo), vypadá velmi mladě a svěže – a je kolonistka. Byl bych zvědavý na toho muže, který ji k něčemu takovému přiměl. Záviděl jsem mu a zároveň přemýšlel, jaký superčlověk to asi musel být a jaké kvality musel mít, když ji tak uchvátil. Ale ať byl jaký chtěl – když si Tamara přála sdílet se mnou jedno lože, třeba jen na jednu noc a jen ze starého přátelství, vzal bych, co mi bohové nabízejí, a o něj se vůbec nestaral. Její bohatství je nekonečně dělitelné. Tamara! – zvony znějí v jejím jméně.

	Tamara políbila dvě mokré malé dívenky, pak si klekla a políbila mne.

	Začata třít své rty o mé a slabě zašeptala: „Miláčku, když jsem slyšela, že jsi tady, pospíchala jsem sem. Mi laroona d vashti meedth du?“

	„Ano! A všechny další noci které budeš mít volné.“

	„Ne tak rychle s tou angličtinou, doreeth mi. Učím se ji – pomalu – protože moje dcera chce mluvit se svými pomocníky na omlazovací klinice jazykem, který většina klientů nezná… a protože naše rodina mluví anglicky víc než galaktikou.“

	„Ty jsi teď omlazovač? A máš tu dceru?“

	„Ištar datter mi – tos nevěděl petsan mi – mi? Nay, já jsem jen sestra. Ale učím se a Ištar doufá, že za pár let by ze mě mohl být spolupracující technik. Dobré – nay?“

	„Myslím, že ano. Ale víš co je to za ztrátu pro umění!“

	„Blandjor,“ řekla šťastně a cuchala mé mokré vlasy. „Tady už se umění nevyplácí tak jako dřív. Je tady příliš mnoho těch, co sami chtějí, sladších a mladších a pěknějších.“ Dvojčata stála stále ještě vedle nás, poslouchala a na chviličku byla zticha. Tamara roztáhla náruč a objala je. „Příklad. To jsou moje vnučky. Jsou nedočkavé, až vyrostou, aby si pak mohly lehnout a být malé.“ Obě je políbila. „A mají rudé kudrny. To já nemám.“

	Chtěl jsem začít vysvětlovat, že rusé vlasy a věk nejsou to nejdůležitější, když jsem zjistil, že nejsem schopen tento kompliment vůbec vyjádřit, jak moc se mi chvěje brada. Nebyl ani čas něco říct, protože ty kecky začaly zase žvanit:

	„Teti Tammy, nejsme nedočkavé…“

	„… jen chtivé a praktické…“

	„… stejně, on si nás nechce vzít…“

	„… jen se tomu vysmívá…“

	„… a ty nemůžeš být naše babička…“

	„… protože to bys byla babička našeho Buddy Boye…“

	„… což je nemožné, nelogické a směšné…“

	„… takže musíš být naše ‚teta Tammy‘.“

	Shledal jsem jejich úvahy logicky pochybné, pokud ne úplně non seguitur, ale souhlasil jsem s nimi, protože jsem se nemohl srovnat s představou Tamary jako Seniorovy matky. Takže jsem změnil téma:

	„Tamaro, drahá, necháš mě, abych ti vyzul sandály, a půjdeš za námi do bazénu? Nebo mám vylézt a osušit se?“

	Nemusela ani odpovídat:

	„My už musíme utíkat…“

	„… protože máma Hamadryad si už nalíčila obličej a začíná s bradavkami…“

	„… takže pokud si nepohneme, budeme muset přijít k večeři úplně nahé…“

	„… a to by se na párty nikdy nemělo…“

	„… a vy dva byste si měli pospíšit taky…“

	„… nebo Buddy Boy hodí jídlo prasatům. Zdar!“

	Vylezl jsem z bazénu a nechal Tamaru, aby mě osušila. Bylo to vlastně zbytečné, neboť po ruce byl sušák, ale cokoli mi Tamara nabídne, říkám ano. „Trávili“ jsme čas vzájemným povídáním a doteky. (Je nějaký lepší způsob, jak trávit čas?)

	Když jsem se usušil a přemýšlel, jestli bych neměl využít kosmetický kout (kosmetiku moc často nepoužívám, a když, tak jen depilátory), přiběhla k nám jedna z dvojčat s modrým oděvem pro mě a bezelstně poznamenala: „Lazarus vzkazuje, že si můžeš vzít tohle, nebo cokoli chceš, a pokud budeš chtít, tak můžeš jít nahý – noci jsou teď horké a jsi považován za člena rodiny, protože jsi jedním z Minerviných otců.“

	„Díky Lorelei, vezmu si to.“ Vždy jsem měl pocit, že takovou bederní roušku mohu nosit, když večeřím doma v pořádně vyhřátém pokoji nebo v zahradě za skutečně horké noci. Ale jako host ve společnosti, byť téměř „rodinné“. Rozhodně jsem si nemohl dovolit přijít tam nahý, když se oni snaží působit tak slavnostně formálně.

	„Není zač, ale já jsem kapitán Lazuli, ale to je v pořádku. Já jsem ona! Zdar!“ A zmizela.

	Oblékl jsem se a šli jsme do zahrady, kde se oblékla zase Tamara. Její oblek byl velice podobný mému. Ten samý odstín modré. Myslím, že to připomínalo oděv zlatého helénistického věku. Její živůtek byl připevněn u pravého ramene a spadal diagonálou dolů k opasku na levo. Sukni měla o něco málo delší než já – ale to bylo přiměřené. Řečtí mužové zlatého věku nosili sukně delší než jejich ženy, kdežto na Secundu to bylo obráceně. (Nevěděl jsem zatím, jaké zvyky mají na Tertiu). Hodili jsme se k sobě a mě to těšilo.

	Náhoda? „Náhody“ kolem Seniora jsou většinou plánované.

	Jedli jsme v zahradě, každý pár měl pro sebe jednu pohovku. Všechny dohromady tvořily šestiúhelník, jehož jednou stranou byla také fontána. Athéna nechala roztančit vodu spolu se všemi světly, aby všichni viděli, co připravila. Tamara pomáhala se servírováním a Lori a Lazi si hrály. Stejně by je nikdo na pohovce neudržel. Když hostina začala, seděl Ira s Minervou, Lazarus s Ištar, Galahad s Hamadryad a samozřejmě jedna pohovka patřila omladině. Ale to jen zpočátku, protože hostitelky se neustále přesouvaly jako šachové figurky z jedné pohovky na druhou, pusinky, trochu poškádlit a zas dál. Jen Tamara zůstávala u mě. Svým pevným jemným a okrouhlým zadkem proti mému klínu – úplný svátek. Bylo dobré, že se nehýbala. Nejsem stydlivý, ale raději nedávám najevo své milovnické reflexy, pokud to přímo nepotřebuju – a byl jsem si víc jak vědom jejího horkého fantastického těla proti mému.

	Zatímco ale Lazarus začínal hostinu s Ištar, když jsem se tam podruhé podíval, ležela s ním Minerva – a potom jedno z dvojčat. Které, tím si nejsem jist. A tak dále.

	Nemám v úmyslu popisovat tuhle slavnost, snad jen, že jsem nečekal něco takového v mladé kolonii a že za daleko chudší jídlo bych v restauracích New Romu zaplatil obrovské sumy.

	Všichni kromě Lazara a jeho sester byli oblečeni do barevných pseudořeckých obleků. Ale Senior byl oblečen jako skotský vojevůdce před dvěma tisíciletími – kilt, baret, opasek atd. Meč položil stranou, jako kdyby ho mohl každou chvíli potřebovat. Mohl bych s jistotou tvrdit, že nebyl nikdy oprávněn oblékat se jako velitel této dávno ztracené třídy. Mám pochybnosti, že by vůbec kdy byl oprávněn nosit jakýkoli skotský oblek. Jednou řekl, že je „napůl skotská a napůl soda“, ale při jiné příležitosti se svěřil Irovi Weatheralovi, že poprvé nosil kilt v době (krátce před útěkem k Novým Horizontům), kdy byl tento styl v jeho domovské zemi populární – zjistil, že se mu líbí, a od té doby nosil kilt, kdykoli mu to místní zvyklosti dovolily.

	Tuto noc vylepšil svůj zjev ještě divokým knírkem, který si pro tuhle příležitost připravil.

	Jeho dvojčata byla oblečena stejně jako on. Stále jsem přemýšlel, jestli tohle všechno bylo na mou počest, aby to na mě udělalo dojem, nebo aby mě to pobavilo. Pravděpodobně ze všech tří důvodů.

	Byl bych šťastný, kdybych tyto tři hodiny mohl strávit v klidu, krmil bych Tamaru a ona by krmila mě. Koupal bych se v klidu duše, který mi způsobuje dotýkání se jejího těla. Ale uzavřený okruh štěstí (a uzavřený byl, Athénin hlas teď vycházel z kašny) naznačoval, že Senior očekává společnou, hromadnou zábavu, hovory a vzájemné poslouchání, stejně rituální jako v nějakém salónu v New Romu. Takže jsme se tak chovali. Ve sdílené a vlídné harmonii – s dvojčaty, která přidávala nečekané a příjemné poznámky, ale ovládala se a potlačovala bojovnost, aby působila „dospěle“. S hovorem začal Senior a používal Iru jako stimulátor. „Iro, co bys řekl, kdyby tímhle vchodem přišel bůh?“

	„Řekl bych mu, ať si utře nohy. Ištar v tomhle domě nedovolí ani bohům, aby měli špinavé nohy.“

	„Ale všichni bohové mají nohy z hlíny.“

	„To jsi včera neříkal.“

	„Dneska není včera, Iro. Už jsem viděl tisíc bohů a všichni měli nohy z hlíny. A všechno to byl podvod. Za prvé,“ – Lazarus ukazoval na prstech – „jako prospěch šamanů. Za druhé, jako prospěch králů. A za třetí vždycky jako prospěch šamanů. Pak jsem poznal tisícího prvního.“ Senior se odmlčel.

	Ira se na mne podíval: „V tuto chvíli bych měl asi říct: ‚Tak vyprávěj, Lazare!‘, nebo něco takového neupřímného. Pak byste se přidali vy ‚ano Lazare, povídej, povídej!‘ – což by mělo svůj smysl, protože ti ostatní by měli konečně dvacet nerušených minut na přežrání a nachmelení.

	Ale já ho hodlám zesměšnit. Snaží se vám začít vyprávět, jak zabil bohy Jockairy jen dětskou atrapou pušky a morální převahou. Tato lež je v jeho pamětech uložena už ve čtyřech konfliktních verzích, tak proč bychom se my měli zatěžovat pátou?“

	„To nebyla dětská puška. Byl to Mark devatenáct Remington Blaster s plnou výbavou, ve své době dokonalá zbraň. Potom, co jsem je zrušil, byl jejich zápach horší, než Hormone Hall ráno po výplatě. A má převaha není nikdy morální. Je to prostě jen v tom, že udělám dřív to, co se on chystá udělat mně. Ale vrchol celého příběhu, který mě Ira nenechal povědět, byl v tom, že to byli skuteční bohové, protože se na nich nenapakovávali žádní šamané, ani králové – ti byli taky jen švindl. Tihle poslušní lidé byli vlastnictvím, sloužili jen prospěchu svým bohům – bohům v tom smyslu, v jakém může být člověk bohem psovi – poprvé jsem pojal tohle podezření, když se kvůli nim chudák Slayton Ford málem zbláznil a skoro ho zabili. Ale podruhé, o nějakých osm, devět století později, Andy Libby a já jsme si vyzkoušeli, že to tak je. ‚Jak‘, ptáte se…“

	„Neptali jsme se.“

	„Díky, Iro. Protože za celou tu dobu se Jockaira ani trochu nezměnila. Jejich řeč, zvyky, jména, stavby – všechno bylo jakoby zmrazeno. To se může stát jen u domácích zvířat. Divoká zvířata, jako třeba člověk mění svůj život, jak se mění podmínky. Přizpůsobují se. Často jsem myslel na to, že bych se rád vrátil a podíval se, jestli si ti psí lidé začali vládnout sami, když ztratili vlastníky? Nebo si prostě jen lehli a umřeli? Ale nechtěl jsem znova pokoušet osud. Andy a já jsme byli rádi, že jsme se z té planety dostali se všemi svými gonádami, protože nám byli stále v patách.“

	„Vidíš, co tím myslím, Justine? Verze číslo tři se lišila tím, že Jockaira upadla do kómatu ve chvíli, kdy byli jejich bohové upáleni – a Libby v téhle verzi nefiguruje vůbec.“

	„Tati Iro, ty Buddy Boyovi nerozumíš.“

	„… on nelže…“

	„… on je tvořivý umělec…“

	„… mluví v podobenstvích…“

	„… a on ty Jockairčany osvobodil…“

	„… byli krutě utiskovaní.“

	Ira Weatheral řekl: „Justine, měl jsem problémy s tím, abych vyšel s jedním Lazarem Longem. Natož se třemi. Vzdávám se. Pojď sem, Lori, a dovol mi, ať ti může ožužlat ucho. Minervo, má milovaná, nech toho, umyj si své krásné ruce a podívej se, jestli Justin nepotřebuje víc vína. Justine, ty jsi ten jediný, kdo přináší nějaké novinky. Co je nového na burze?“

	„Neochvějně se hroutí. Pokud máte nějaké podíly v akciích na Secundu, uděláte lépe, když požádáte svého makléře, aby je stáhl. Lazare, všiml jsem si, že jste zařadil ‚lidi‘ k divokým zvířatům…“

	„Je to tak. Člověka můžeš zabít, ale nemůžeš ho zkrotit. I z historie je známo, že největší krveprolití v dějinách vzešla z pokusů zkrotit lidi.“

	„Nechci se hádat, Předku. Jsem historik matematik. Mám nos na fakta. A mám pár zpráv týkajících se ‚Vanguardy‘. Původního ‚Vanguardy‘, tím myslím – pre-Diasporu.“

	Lazarus se zprudka posadil, takže málem shodil Ištar s pohovky. Chytil ji. „Promiň, drahá. Justine – pokračuj.“

	„Neměl jsem v úmyslu mluvit o ‚Vanguardu‘ samotném…“

	„Chci o něm slyšet. Nejsou tu proti tvému vyprávění žádné námitky, takže začni, synu.“

	Program salónní slavnosti se tím rozpadl na kousky, všechno se začalo točit kolem mého vyprávění. Nejdřív jsem připomněl něco z dávné historie, protože už se obecně pozapomnělo že Nové Horizonty nebyla první vesmírná loď. Měla ještě starší sestru, Vanguard, který opustil sluneční soustavu ještě o několik let dříve než Nové Horizonty vedené Lazarem Longem. Vanguard zamířil k Alfa Centauri, ale nikdy jí nedosáhl – na jediné možné planetě pozemského typu – Alpha Centauri A, nebyly nikdy známky návštěvy zjištěny. Je to jediná hvězda typu G v tomto dosahu.

	A loď samotná byla nalezena jen díky náhodě, na otevřeném orbitu velmi daleko od míst, do kterých by měla podle racionálních úvah na své cestě směřovat. Byla objevena asi před sto lety a to krásně ukazuje, jaké složité problémy musí řešit historikové, když jsou kosmické lodě nejrychlejší možné prostředky komunikace. Zprávy o této události dorazily na Secundus přes pět koloniálních planet, než mohly být zapsány do Archivů – bylo to jen pár let po tom, co Lazarus opustil New Rome, a o několik málo let dřív, než jsem já přišel do Boondocku jako (jen dle jména) kurýr pro Předsedu Pro Tem. A stejně na těch stoletích zpoždění moc nezáleží, protože tyhle novinky zajímají jen opelichané odborníky. Pro většinu lidí to bylo jen potvrzení bezvýznamné části dávné historie.

	Všechno na Vanguardu bylo mrtvé a loď samotná spala. Její konvertor se automaticky vypnul, její vnitřní atmosféra vyprchala, veškeré záznamy jsou zničené, neúplné, nebo si navzájem odporují… Vanguard už patří tak nanejvýš do muzea, nebo do něčeho podobného – a taky zůstane věčnou záhadou pro takové devianty, jako jsem já – pokud ji ovšem znovu neztratíme. Vesmír je hluboký.

	Ale to zajímavé na tom nálezu je, že když byl Vanguard zkoumán balisticky pomoci počítače, ukázalo se, že asi o sedm století dřív míjel planetu slunečního typu. Přezkoumáním tohoto systému byla objevena jedna planeta pozemského typu. Zjistilo se, že ji obývají h. sapiens. Ale nebyli z Diaspory, byli z Vanguardu.

	„Lazare, o tomhle nejsou žádné pochybnosti. Několik tisícovek těchhle divochů z planety pojmenované „Pitcairn Island“ katalogové číslo si nepamatuju, jsou potomky někoho, kdo dosáhl téhle oblasti pravděpodobně ve vesmírném člunu asi o sedm set let dřív, než byli nalezeni. Znovu se vrátili k sběračsko – loveckému způsobu, a kdyby byla planeta objevena dřív než loď, odstartovalo by to další z pověstí o rase lidí, kteří nevzešli ze Staré Země.“

	„Ale jejich argot, když ho vložili do jazykového analo – syntetizátoru, se přehrál zpátky jako starověká angličtina toho pracovního typu, který se užíval na Vanguardu. Slovní zásoba byla zúžená, měla nová slova, degenerovaný syntax – ale pořád to byl ten samý jazyk.“

	„Jejich mýty, Justine, jejich mýty!“ dožadoval se Galahad – Obadiah.

	Byl jsem nucen uznat, že to nemám všechno v hlavě, ale slíbil jsem, že pro něj udělám kopii úplné zprávy a pošlu mu ji hned první lodí. „Co je zajímavé, Seniore, že v soubojích mezi prudkými a divokými domorodci a vědci bylo zabito mnohem víc vědců než domorodců…“

	„Sláva jim. Víš, synu, domorodci si jen bránili svou vlastní planetu. A každý, kdo přijde jako vetřelec, s tím vším musí být smířen. Záleží na něm, jestli si dá pozor.“

	„Taky si myslím. Tři vědci byli snědeni ještě dřív, než zjistili, jak s nimi vůbec komunikovat. Nakonec to dokázali pomocí dálkově řízených humanoidů. Ale vlastně jsem nechtěl vyprávět o jejich divokosti, ale spíš o jejich inteligenci. Věřte, nebo ne, v každém testu, který mohl být a byl užit, dosáhli tito divoši, tito domorodci převahy nad průměrem. Vysoké převahy. Pohybovali se na křivce někde mezi ‚výjimečným nadáním‘ a ‚genius – plus‘.“

	„Čekáš, že mě to překvapí? Proč?“

	„No, jsou to divoši. A pravděpodobně hodně blízké křížení.“

	„Ty mě chceš na něco nachytat, Justine, to vím – i když tě asi jako podněcovače určil Ira. V pořádku. Té návnady se chytám. ‚Divoch‘, to slovo označuje kulturní podmínky, nikoli stupeň inteligence. Ani křížení mezi příbuznými nezničí genový potenciál, když jsou podmínky přežití extrémní. Popisoval jsi je jako kanibaly, takže asi své vyřazené jedli. A podle stavu, v jakém byla loď, můžeme vcelku reálně usuzovat, že jejich předkové přišli na planetu s málem, nebo s ničím – pravděpodobně jen s holýma rukama a hlavou plnou nesmyslů… Z toho plyne, že jen ti nejschopnější a nejbystřejší mohli přežít. Justine, posádka na první lodi vynikala svou inteligencí nad Howardovci, kteří unikli na Nových Horizontech. Vánguarďané byli vybíráni pro svou inteligenci – kdežto původní Howardovci jen pro svou dlouhověkost, ne pro mozek. Ti tví divoši jsou potomky geniů… a pak během let zakusili – jen Alláh sám ví kolik – utrpení, které vyvraždilo hlupáky a nechalo rozmnožovat jen ty nejchytřejší. Ještě něco?“

	Připustil jsem, že jsem mu dal záludnou otázku ze zvědavosti, jak odpoví. Senior pokyvoval: „Vím, že nejsi hloupý, synu. Požádal jsem Athénu, aby mi vyhledala údaje o tvých předcích. Ale chtěl jsem říct, že jsem často ohromen, jak moc se průměrně bystří a průměrně dobře informovaní lidé – čímž nemyslím nikoho z našeho kruhu, takže se nemusíte tvářit tak skromně – jak často se takový vlastně nadřazený člověk dostává do křížku se svým starodávným dědictvím. Kdyby dědičnost nebyla v drtivé většině případů důležitější než životní prostředí, mohl bys naučit koně počtům.

	V dřívějších dobách to byl mezi samozvanou „intelektuálskou elitou“ druh víry. Že by se kůň mohl naučit počítat, kdyby s učením začali dost brzo, utratili dost peněz, věnovali mu speciální péči a byli nekonečně trpěliví a pečliví, aby nepohmoždili jeho rovnocenné ego. Byli vždy tak upřímní, že to vypadalo přímo nevděčně, když ten kůň zůstal vždycky koněm. Zvlášť, když vlastně měli pravdu… Pokud je ‚začít dostatečně brzy‘ definováno jako milion a víc let.

	Ale ti divoši to dokážou. Nemohou se té výhře vyhnout. Daleko hrůzněji zajímavý je ten problém z druhé strany. Justine, uvědomuješ si, že Howardovci zničili Starou Zem?“

	„Ano.“

	„Ale, ale, synu. Nečeká se od tebe, že odpovíš tak, abychom skončili konverzaci…, jinak nebudeme moct dělat nic jiného, než se opít a škádlit děvčata.“

	„Prima!“ zajásal Obadiah – Galahad. „Pojďme na to!“ Zrovna měl u sebe Minervu, popadl ji a obrátil si ji pod sebe tak, aby jí hleděl přímo do tváře: „Maličká, ani nevím, jak se jmenuješ, chceš mít poslední slovo?“

	„Ano.“

	„Ano, co?“

	„Prostě říkám ‚ano‘. To je mé poslední slovo.“

	„Galahade,“ řekla Ištar, „pokud hodláš znásilnit Minervu, vem si ji za fontánu. Chci slyšet, co tím Justin myslel.“

	„Jak ji mám znásilnit, když nebude bojovat?“ naříkal Galahad.

	„Vždycky jsi uměl takové problémy vyřešit. Ale udělej to tiše. Justine, jsem šokována. Mám pocit, že jsme byli docela štědří v dodávkách nových technologií na Starou Rodnou Zem – a už tu ani není mnoho toho, co jí ještě můžeme dát. Nevrátil se snad poslední migrační transport naplněný jen způlky?“

	„Já na to odpovím,“ zavrčel Lazarus. „Justin by to dělal hezčí. Ne všichni Howardovci. Dva; Andy Libby opatřil zbraň a já provedl coup de grace. Vesmírné cesty zničily Zem.“

	Ištar vypadala znepokojeně. „Dědečku, nerozumím.“

	„Tak mi říká, když ji zlobím?“ svěřil se mi Senior. „To je její způsob, jak mě zpolíčkovat. Iš, miláčku, jsi mladá a svěží a trávila jsi svůj život studováním biologie, ne historie. Země byla v každém případě určena k zániku, vesmírné cesty to jen trochu uspíšily. Po roce 2012 nebylo zdravé žít na Zemi – takže jsem pár dalších století strávil všude jinde. I když jiná místa v sluneční soustavě nejsou pro pobyt až tak atraktivní. Neviděl jsem, jak byla zničena Evropa, nezažil jsem hrozný diktátorský režim v mé rodné zemi. Vrátil jsem se, když se věci zdály přijatelnější, ale nebyly. A tehdy museli Howardovci utéct.

	Ale vesmírné cesty neulehčí tlaku na přelidněnou planetu pomocí dnešních a pravděpodobně ani budoucích lodí – protože ti hloupí lidé neopustí svahy vulkánu, na kterých žijí, ani když už začíná kouřit a dunět. Jediné, co vesmírné cesty udělají je, že si ukradnou nejlepší mozky. Ti, kteří jsou dost chytří, aby viděli katastrofu před tím, než se stane, a s kuráží zaplatí cenu za přežití – opustí domov, bohatství, přátele, příbuzné, všechno – a jdou. Je to jen nepatrný zlomek jednoho procenta. Ale je to dost.“

	„A zase jsme u té křivky.“ řekl jsem Ištar. „Lazarus si myslí, a statistiky ho v tom podporují – že každá přistěhovalecká vlna patří spíš do pravého konce křivky normálních lidských schopností. Pak by to znamenalo, že průměrná inteligence na nové planetě bude vyšší než na staré… a stará planeta bude nakonec složená jen ze samých stupidních lidí.“

	„Je to skoro neznatelný proces, až na jednu věc,“ řekl Lazarus. „Ta malinkatá část, která se dá stěží statisticky zachytit, je mozek. Vzpomínám si na zemi, kde klíčovou bitvu prohráli kvůli tomu, že vyhnali pouhý půl tucet géniů. Většinou totiž lidé neumí myslet, většina z těch zbývajících myslet nechce a nebude a malá část těch, kteří myslí, to neumí moc dobře. Ta skutečně nepatrná část těch, kteří opravdu myslí správně, přesně, tvořivě a bez sebeklamu vytvoří v běhu času ty, kteří se skutečně počítají… a to jsou přesně ti, co migrují hned, jak je to fyzicky možné.

	Jak řekl Justin, statistiky to těžko ukáží. Ale kvalitativně se skutečně liší. Usekni kuřeti hlavu a uvidíš, že hned neumře, ale bude poskakovat kolem, daleko energičtěji, než jindy. Na chvíli. Potom umře.

	To je přesně to, co vesmírné cesty udělaly Zemi. Usekly jí hlavu. Už přes 2 000 let se z ní stěhují ty nejlepší mozky. To, co zůstává, poskakuje víc než dřív… bez nějakého účelu a umře mnohem dřív. Brzo, aspoň myslím. Necítím se za to vinen. U těch bystrých lidí, kteří Zemi opustili, necítím žádný hřích, protože to udělat mohli – smrtelný rachot Země byl zřejmý a silný už ve dvacátém století, když jsem byl mladý muž a vesmírné cesty sotva začínaly – a to ještě ne v mezihvězdných rozměrech. To trvalo ještě další dvě století a pak ještě nějaká na to, aby se to pořádně rozběhlo. Nedá se počítat první migrace Howardů. Byla nedobrovolná a nebyly to nejlepší mozky.

	Pozdější howardovské stěhování na Secundus už bylo důležitější. Setřáslo tupce, nechalo je za sebou. Ne – howardovské stěhování bylo dokonce ještě důležitější. Často uvažuju o tom, co by se stalo, kdyby na Zemi neplatila ta politická opatření proti vystěhovalectví z Číny. Těch několik málo Číňanů, kteří dosáhli hvězd, se vždycky ukázalo být vítězi. Mám takové tušení, že průměrný Číňan je chytřejší než zbylý zemský potěr.

	Dnes už vůbec nezáleží na tvaru očí a barvě kůže. V okamžiku pravdy na tom nezáleželo nikdy. Jeden z prvních Howardovců byl Robert C. M. Lee z Richmondu ve Virgínii – ví někdo, jak se jmenoval doopravdy?“

	„Já to vím,“ ozval jsem se.

	„Samozřejmě, že ty ano, Justine, tak prosím tě mlč – a to se týká i tebe, Athéno. Ví to snad ještě někdo?“

	Nikdo další neodpověděl, takže Lazarus začal: „Jeho rodné jméno bylo Lee Choy Moo, narodil se v Singapuru, kam jeho rodiče přišli z čínského Kantonu. A mezi lidmi na Nových Horizontech byl druhým matematikem, hned po Andy Libbym.“

	„Proboha!“ vykřikla Hamadryad – „já jsem jeho potomek. To jsem netušila, že byl tak skvělý matematik.“

	„A věděla jsi, že byl původem Číňan?“

	„Víš, Lazare, nejsem si tak docela jistá v tom, co ‚Číňan‘ znamená. Pozemské historii jsem se moc nevěnovala. Je to snad náboženství? Něco jako ‚Žid‘?“

	„To bych zrovna netvrdil, drahá. Vtip je v tom, že teď už na tom vůbec nezáleží. Jen málokdo ví a nikoho nezajímá, že ten slavný Zaccur Barstow, můj společník ve zločinu, byl z jedné čtvrtiny ‚negr‘. Znamená pro tebe něco tohle slovo, drahá? Není to náboženství.“

	„To slovo znamená černoch“, takže se dá předpokládat, že jeden z jeho prarodičů pocházel z Afriky.“

	„A to ukazuje, co se stane, když usuzujeme jen z jednoho údaje. Dva ze Zackových prarodičů, oba mulati, přišli z Los Angeles, v mé rodné zemi. Od té doby, co se můj rod smísil s jeho, to jest před mnoha a mnoha roky, má pravděpodobně každý z vás africké předky. Což statisticky odpovídá tvrzení, že máte předky z Charlemague… už jsem ale zašel příliš daleko a nastal čas, abysme si vybrali nového podněcovače a nového respondenta. Vesmírné cesty zničily Starou Zem – to je jedno hledisko. Druhá strana téže mince (veselejší a důležitější pro dlouhodobý vývoj) je ta, že to zlepšilo rasu. Pravděpodobně ji to zachránilo a zcela určitě ‚zlepšilo‘. Homo sapiens není jen daleko početnější, než byl kdy na Zemi. Je lepší, bystřejší, mnohem zdatnější živočišný druh v jakémkoli měřitelném ohledu. Potom i tenhle respondent řekne ne. Tak se toho chopí někdo další. Lazi už nechá pokusů mne zlechtat a půjde trápit Galahada. Minerva už si potřebuje odpočinout.“

	„Lazare,“ zeptala se Ištar. „Jen jednu odpověď, prosím. Něco, co jsi říkal o Howardech, mě udivilo. Vypadá to, že kladeš všechen důraz jen na inteligenci. Copak nepovažuješ dlouhověkost za důležitou?“

	Byl jsem až udiven, když jsem toho starého muže viděl, jak se mračí a pomalu se pouští do odpovědi. Určitě to byla otázka, kterou si ve své hlavě srovnal už před tisíci lety. Chtěl jsem předejít rozpakům, ale nemohl jsem je vlastně ani zmírnit.

	„Ištar, jedinou správnou odpovědí je říct Ano a Ne… prostě tím jen vyjadřuju, že postrádám v jazyce možnost definovat něco, co mám ale ve svém nitru krystalicky čisté už po staletí. Ale tady je aspoň část pravdy: Kdysi dávno mi jeden z krátkověkých dokázal, že všichni žijeme stejně dlouho.“ Podíval se na Minervu a ona zas významně na něj. „Protože my všichni žijeme teď. Ona – on nestál za klamnými závěry George Cantora, který tak dlouho překrucoval pre-Libbyho matematiku. Uch, on – prosazoval ověřitelnou objektivní pravdu. Každý individuálně žije svůj život teď, nezávisle na tom, jak tenhle život ostatní měří na roky.

	Ale je i další část pravdy. Život je příliš dlouhý, pokud si ho člověk neužívá teď. Ty si pamatuješ na dobu, kdy jsem to nedělal a chtěl ho ukončit. Tvé schopnosti – a roztomilost, má milá, no nečervenej se – ho změnily a zase si ho teď vychutnávám. Ale asi jsem ti nikdy neřekl, že i své první omlazení jsem podstoupil s velkými obavami. Bál jsem se, že budu mít mladé tělo, ale ne ducha – a nepokoušej se mě přesvědčit, že „duch“ není žádný pojem, já vím, že je nedefinovatelný… , ale pro mě to něco znamená.

	Je tu ale mnoho dalšího, co je pravda. A já se pokusím to říct. Ačkoli dlouhý život může být břímě, je to hlavně požehnání. Nechává dost času na učení, k přemýšlení, čas nespěchat, dost času na lásku.

	Teď už konec se závažnými věcmi. Galahade, navrhni nějaké lehké téma, a Justine, ty ho rozveď. Já už jsem mluvil dost. Ištar, má milá, přitul se ke mně svým krásným dlouhým tělem, stiskni mě a dovol mi, abych tě napájel brandy. Chci, aby sis pořádně odpočinula před tím, co s tebou chci provádět později.“

	Šla přímo k němu, cestou jen políbila Iru a pak řekla tiše, ale jasně Seniorovi: „Náš milovaný, nebude potřeba žádné brandy, abych byla ochotna udělat všechno, co si budeš přát.“

	„Anestetikum, mami Ištar. Mám v úmyslu ukázat ti něco, co mne naučila Velká Anna a co jsem se za ty roky ještě neodvážil vyzkoušet. Možná se nedožiješ rána. Bojíš se?“

	Ištar se líně a šťastně usmála: „Hrozně se bojím.“

	Galahad zakryl svou rukou ústa Lapis Lazuli a ta ho hned kousla. „Přestaň Laz. Všichni se dívejte – to by mohlo být nové.“

	VARIACE NA TÉMA – XV

	Agapé

	Příštího jitra jsem se pomalu vzbudil, lenošil v posteli a znovu si připomněl moje uvítací bakchanálie. Byl jsem ve veliké posteli v jednom pokoji v přízemí, se stěnou do zahrady dosud otevřenou, tak jak zůstala, když účastnici párty šli spát. Nikoho jsem neslyšel, ačkoliv (jak jsem si pamatoval) Tamara a Ira byli předtím se mnou. Anebo to bylo už dřív, co nás Ira navštívil?

	Nevadí, všichni nás někdy navštívili předtím, než nás Athéna zahnala spát, zdálo se mi, že si vzpomínám dokonce na šest nebo sedm lidí najednou v té velké posteli, včetně Tamary a mě. Ne, Tamara v jednu chvíli odešla a zanechala mě napospas upovídaným dvojčatům – která byla skoro úplně zticha. Řekly, že mě chtějí ujistit, že si je nemusím vzít abych se stal členem rodiny – stejně by byly pryč příliš často – protože se stanou piráty, až budou dost velké – ale zůstanou půlku času na souši – a otevřou si zastavárnu nad plovárnou – a jestli prý se přijdu za nimi podívat?

	Musely mně vysvětlit oba termíny, potom mně zazpívaly krátkou písničku, která vypadala částečně moderní a částečně jako ve staré angličtině, avšak obsahovala oba termíny. Políbil jsem je a slíbil, že až si otevřou tohle studio, budu jejich nejvěrnějším obdivovatelem – slib, který mě netrápil: přibližně v tomto věku má většina dívek (všechny mé dcery) ambice stát se velkými hetérami. Jen málokterá se pokusí o toto umění z nejnáročnějších – anebo jen na tak dlouho, než objeví, že to není skutečné povolání.

	Říkal jsem si, že se spíš stanou těmi piráty. Dvojnice Lazara Longa by mohly přijít na to, jak se může zločin vyplácet i přes nesmírné hlubiny prostoru.

	Mé uvítací bakchanálie přešly od hodování do postele, se zábavou na obvyklé úrovni, odhlédneme-li od toho, že to byla domácí zábava, namísto těch drahých (a často hloupých) profesionálních představení, která nabízí moderní hostitelka v New Romu. Lazarus a jeho sestry – dcery zahájili oslavu něčím, co dobře mohlo být autentický Highland Fling (kdo dneska ví?): Lazarus tančil divoce a poctivě (po všem tom jídle a pití), jeho dvě miniaturní kopie držely rytmus přesně s ním – za zvuků dud nabízených Athénou…, které bych nepoznal, nebýt amatérským znalcem staré hudby, stejně jako jsem profesionálem ve staré historii. Dívky se připojily s nádavkem, mečovým tancem, zatímco Lazarus předstíral, že je vyčerpán.

	K mému údivu se ukázalo, že Ira umí obratně žonglovat. Otázka: Uměl to po všechny ty roky, kdy řídil planetu?

	Galahad zazpíval baladu s profesionální virtuozitou, velkým hlasovým rozsahem a sebeovládáním, což mě překvapilo, neboť jsem si pamatoval, že vždycky zpívával falešně. Ale když přidal ještě jedno opakování s kapesníkem nacpaným v ústech, uvědomil jsem si, že jsem byl oklamán: všechno to bylo dílo Athény. Pak předváděl mrtvolu spolu se třemi krásnými vdovami, Minervou, Hamadryad, Ištarou. Nebudu popisovat ten dialog, jen řeknu, že vypadaly šťastné, že ho ztratily.

	Tamara to zakončila zpěvem „Mé ruce tě stále objímají“ – písně připisované Slepému Zpěvákovi, ale v každém případě velmi staré. Dlouho jsem jí říkal Tamařina píseň, a když došla k poslednímu verši, „kamkoliv tě divoké husy povedou, mé ruce tě budou stále objímat,“ byl jsem unešen, když jsem si všiml, že Seniorovy rysy byly stejně vlhké jako moje.

	Vstal jsem, porozhlédl se v alkovně a upravil se natolik, abych mohl potkat i jiné lidi, vyšel do zahrady a nalezl tam Galahada. Políbil jsem jej a přijal od něho drink na dobré jitro v ledové sklenici. Byla to ovocná šťáva, čerstvě vymačkaná – balzám na chuťové pohárky, zvyklé na ranní nápoje „vylepšené“ různými chemickými přísadami.

	„Dnes ráno vařím,“ řekl, „takže by sis měl raději dát vajíčka, buď smažená, nebo vařená.“ Pak odpověděl na otázku, kterou slušný host nepoloží: „Kdyby ses byl probudil dříve, byl bys měl větší výběr. Lazarus tvrdí, že neumím ani uvařit vodu. Ale všichni ostatní už odešli.“

	„Opravdu?“

	„Si. Ira odešel do své kanceláře – pracovat, potažmo spát. Tamara šla zpět ke svým pacientům a vzkazuje ti, že doufá, že bude dnes večer doma – ale dala pokyn Hamadryad, aby tě uložila do postele, namasírovala tvé ramenní svalstvo a brzy tě dala spát, takže si nejsem jistý, zda očekává, že přijde – nepřijde, jestli si bude myslet, že ji její pacienti potřebují. Lazarus někam odešel a jeden se neptá kam. Minerva má dvojčata, a vyučování může být v Doře, koná se tam často. Ištar dostala telefonát, aby ošetřila zlomenou paži na jedné farmě severně odsud. Hamadryad vzala naše děti na piknik, aby tě nerušila, ty líný chlípníku. Tak vařené nebo smažené?“

	Už je smažil, takže jsem odpověděl: „Vařené.“

	„Dobře, sním tyhle sám. Abych vydržel do oběda.“

	„Chci říct, smažené.“

	„Tak přidám ještě tři, miláčku. Zůstaneš, nebo ne? Odpověz ano, nebo na tebe pošlu dvojčata, aby tě zpracovaly.“

	„Galahade, já chci…“

	„Tak ujednáno.“

	„Ale jsou tu problémy,“ změnil jsem téma. „Říkal jsi, Hamadryad vzala naše děti na piknik – nepoznal jsem už celou vaši rodinu?“

	„Miláčku, nevystavujeme naše nejmladší v momentě, kdy někdo vkročí do foyeru, abychom ho nevystavili pohledu na všechnu tu krásu. Ale obvykle s nimi někdo byl, Lazarus má pevné představy o výchově dětí. Athéna na ně dohlíží, ale nemůže se o ně postarat. Lazarus říká, že vyděšené dítě potřebuje být utěšeno a hýčkáno teď; ne potom. Věří ovšem také v okamžitý výprask, to se vyrovnává, takže naše děti nejsou ani zkažené, ani plaché. Lazarus je obzvláště důsledný v tom, že nenechá dítě vzbudit se samo – takže teď víš, proč jsem tě políbil na dobrou noc trochu brzy. Aby Ištara mohla pomoci udržet tě vzhůru, zatímco jsem spal s našimi nejmladšími třemi.“

	„Opravdu s nimi spíš?“

	„No – když mi Elf poskakuje po břiše, nezanechá mě to klidným. Ale když na mě někdo čůrá, nevzbudí mě to – obvykle. Mít službu jako chůva není špatné, střídáme se, takže je to jen každou devátou noc. Každou desátou, jestli se zapojíš. Ale to se může přes noc změnit. Předpokládejme, že budeme mít klienta na omlazení – jeden nebo více klientů vyřadí Ištar, Tamaru, Hamadryad a mě pro většinu času z oběhu. Přidejme k tomu, že Lazarus může odejít, jakmile usoudí, že Laz a Lor jsou vychovány. Dále předpokládejme, že všichni naši miláčci se začnou třást, aby mohli dělat děti.“

	Galahad se na mě zašklebil. „Jak dlouho trvá čtyřem ochotným ženám, než povinou čtyři další děti? Nebo šest, až se dvojčata připojí k výrobnímu plánu, jak vyhrožují nejméně dvakrát týdně. Můj milý Justine, chceme, abys zůstal, ale nebude to pořád jako minulou noc. Jestli tě trápí zodpovědnost vyplývající z rodinného života, měl bys radši být tam v New Rome, kde si můžeš najmout lidi, aby dělali to, co tebe samotného nebaví.“

	„Galahade,“ řekl jsem vážně, „přestaň si na chvíli namáhat pusu, miláčku. Mě nezastrašíš dětským čůráním. Vstával jsem o nocích, abych utišil plačící děti, sto let před tím, než ty ses narodil. Mám v úmyslu kolonizovat, mám v úmyslu se znovu oženit, mám v úmyslu vychovávat děti. Měl jsem v plánu letět zpátky na Secundus, abych dal věci do pořádku, pak letět zpátky s druhou vlnou. Ale mohl bych říct, k čertu s tím, a zůstat…, protože některé ze Seniorových poznámek včera večer byly mířeny na mě. Aspoň já jsem je bral osobně – o tom, mít odvahu opustit vše a jít. Secundus je kouřící sopka, stará čarodějnice, která by mohla spustit krvavou koupel. Ve které bych mohl být i já, prostě proto, že jsem hlavní úředník.“

	Zhluboka jsem se nadechl a šel jsem k věci: „Čemu nerozumím je to, proč jsem zřejmě zván, abych se připojil k Seniorově rodině. Proč?“

	Galahad odpověděl, „Ne pro tvou hezkou tvářičku.“

	„To vím. Je pravda, že s ní zřídkakdy někoho vyděsím, ale je to pořád jenom tvář.“

	„Není zase tak špatná. Kosmetický chirurg by mohl udělat divy. Jsem druhý nejlepší kosmetický lékař na této planetě – celkem jsou tu dva. Takové procvičení by pro mě bylo prospěšné, a jak jsi řekl, nemáš co ztratit.“

	„Nech toho a přestaň mě houpat. Odpověz na moji otázku.“

	„Líbíš se dvojčatům.“

	„Tak? Jsou roztomilá. Ale mínění nezkušených adolescentů nemohlo mít velkou váhu.“

	„Justine, nenech se zmást tím, jak vypadají. Jsou dospělé ve všem kromě výšky – a jsou to identická dvojčata našeho Předka. Mají jeho talent na to nahlédnout do člověka a poznat, když je špatný. Lazarus jim nechává volný režim, protože jim důvěřuje v tom, že v případě potřeby dovedou i zastřelit… a také nezastřelit, když nechtějí.“

	Polknut jsem nasucho. „Chceš říct, že ty pistolky, co nosí, nejsou jen hračky?“

	Můj starý přítel Obadiah vypadal, jako bych řekl něco neslušného. „Proč, Justine! Lazarus by nenechal vyjít ženu ven z domu neozbrojenou.“

	„Proč? Tahle kolonie vypadá mírumilovně. Je tu něco, čeho jsem si nevšiml?“

	„Ne moc, řekl bych. Lazarův předvoj se ujistil, že na tomto subkontinentě je poměrně málo velkých dravců. Ale přivedli jsme s sebou ten dvounohý druh, a i přes všechno prověřování si Lazarus nemyslí, že jsou to andělé. Nehledal anděle, ti nejsou nejlepší pionýři. A včera měla Minerva minisukni. Divil ses tomu? S ohledem na to horko?“

	„Ne moc.“

	„Nosí pistoli připevněnou ke stehnu. Ale přesto, Lazarus ji nenechává vycházet samotnou, její obvyklou tělesnou stráží jsou dvojčata. Její biologický věk je tři roky, nestřílí tak dobře jako dvojčata a je důvěřivější než oni. Jak jsi na tom se střílením ty?“

	„Tak akorát. Začal jsem se učit, když jsem se rozhodl přestěhovat se. Ale neměl jsem čas cvičit.“

	„Radši si ho najdi. Ne že by tě k tomu nutil Lazarus: cítí se zodpovědný za naše ženy, ne za muže. Ale jestli požádáš o pomoc – já jsem to udělal a Ira taky – bude tě trénovat ve všem od boje holýma rukama k improvizovaným zbraním… má dvoutisíciletou praxi ve špinavých tricích. Je to na tobě, starý brachu – ale podívej se, co to přineslo mně. Jak víš, býval jsem univerzitní knihomol – učenec slzící nad starými listinami – nikdy jsem nenosil zbraně. Pak jsem se nechal omladit a byl jsem ještě méně pro nošení zbraní. Ale už čtrnáct let mě pravidelně trénuje šampión všech dob v disciplíně přežití. A výsledek? Stojím rovně a hrdě. Ještě jsem nemusel nikoho zabít.“ Galahad se náhle ušklíbl. „Ale ještě není všem dnům konec.“

	Odpověděl jsem střízlivě: „Galahade, to je jeden z důvodů, proč jsem souhlasil, že vezmu tu bláznivou posílku pro Madam Arabellu: abych se dozvěděl věci, jako je tohle. Velmi dobře, beru tvou radu vážně. Ale neodpověděl jsi na moji otázku.“

	„Dobře… znal jsem tě už dlouho, a Ira taky. A stejně tak Minerva, ačkoliv tomu pořád nechceš věřit. Hamadryad se s tebou setkala, ale až minulou noc tě poznala blíž. Ištara tě znala jen z tvé genové mapy, ale je jedním z tvých nejsilnějších podporovatelů. Ale rozhodující faktor je tohle: Tamara tě chce do naší rodiny.“

	„Tamara!“

	„Zdá se, že jsi překvapen.“

	„To jsem.“

	„Nevím proč. Zařídila si, aby ji někdo oživil, aby tady mohla minulou noc být. Miluje tě, Justine, ty to nevíš?“

	„Uh…“ Můj mozek byl zmaten. „Ano, vím to. Ale Tamara miluje všechny.“

	„Ne, jen ty, co její lásku potřebují, a ona vždycky ví, kdo to je. Neuvěřitelná empatie, bude z ní velký omlazovač. V téhle rodině může Tamara mít všechno, co chce…, a zdá se, že chce tebe – abys tu zůstal, žil s námi, připojil se k nám.“

	„Budu… zatracen.“ (Tamara?)

	„To není pravděpodobné. Kdybych věřil v zatracení, stejně bych nevěřil, že by hrozilo někomu, koho si vybrala právě Tamara Sperlingová.“ Galahad se usmál šťastným výrazem, za který vděčil spíš svému kouzlu než své mimořádné kráse. Pokusil jsem se rozpomenout, jestli byl takhle krásný už před sto lety. Nejsem lhostejný k mužské kráse, ale moje smyslovost není perfektně vyvážena; v přítomnosti ucházející ženy a krásného muže se spíš dívám na ženu. Takže ze mě nikdy nebude estét, chybí mně úsudek ve věcech krásy. Předem se omlouvám každé ženě, které připadá můj primitivní postoj útočný.

	Ale budu sdílet lůžko s Galahadem radši než s nějakou do sebe zahleděnou kráskou, on je vřelý a něžný a dobrý společník, se šibalskou hravostí, stejnou, jako mají dvojčata. Bleskla mi hlavou myšlenka, že bych se rád setkal s jeho sestrou – nebo matkou nebo dcerou – s ženskou verzí jeho osoby, charakteru i vzezření.

	Tamara! To, co teď říkám, mi jen tak táhlo hlavou, protože jsem nebyl schopen ihned čelit všemu, co vyplývalo z Galahadova oznámení.

	Pokračoval: „Zavři pusu, drahý. Byl jsem vyplašen jako ty. Ale i kdybychom nebyli už léta přátelé, na Tamařin nejmenší popud bych pro tebe hlasoval, i kdybych tě v životě neviděl – jen abych si tě mohl prostudovat. Tamara nikdy nedělá chyby. Ale byl jsi snad na tom duševně tak špatně, že jsi od ní potřeboval tolik? Nebo jsi byl tak superhumánní, že toho ona chtěla tolik od tebe? Ale ty nejsi ani jedno ani druhé, anebo jsem si toho nevšiml. Nejsi nemocný, myslím, až na lehkou toulavost. Možná jsi superman, ale žádný z nás to včera večer nezjistil. Jestli jsi supermilenec, tak ses asi krotil. Hamadryad řekla při snídani, že žena je šťastná ve tvých rukou. Ale neřekla, že jsi největší milenec Galaxie.

	To, že jsi jeden z Minerviných rodičů, máš k dobru. Žádný z nich nemá nějaké vážné nedostatky, Ištar se o tom ujistila – Ištar o tobě ví víc než ty sám, umí číst genovou mapu tak, jako jiní lidé čtou písmena – a Minerva sama je důkazem, že se nestaly žádné chyby. Chci říct, podívej se na Minervu: sladká jako ranní vánek a krásná jako Hamadryad svým vlastním způsobem, a s úrovní inteligence tak vysokou, že bys tomu nevěřil – a přece tak skromná, až je skoro plachá.

	Ale stejně, je to Tamara. Tvůj osud byl určen dřív, než jsi došel k tomuto domu. Pomalá jízda domů, co?“

	„No… člověk nemůže čekat rychlost od člunu. Ačkoliv byl jsem překvapen, když jsem na něj narazil v tak mladé kolonii. Očekával jsem vozy tažené mulami.“

	„Těch je tu taky spousta. Ale Lazarus říká, že tentokrát cestoval se ‚sedmi slony‘ – táhli jsme mamutí množství vybavení.

	Ale tohle byl posílený člun, přestavěný podle Lazarových specifikací a mohl tě sem dovézt za pětinu času. Ale Ira Lazarovi řekl že chce čas na nějaké hovory. A tak Lazarus pravděpodobně řekl dvojčeti, které to mělo na starosti – nebo nějak naznačil, dorozumívají se skoro telepaticky – aby ti předvedlo dlouhou a pomalou jízdu. Což se stalo, a vsadím se, že Laz a Lor nedaly na sobě vůbec nic znát.“

	„To nedaly.“

	„Tím jsem si byl jistý. Nejsou to děti – měl bys je vidět řídit vesmírnou loď. Ať je to jak chce, Ira mluvil s Ištar, pak s Tamarou pak jsme uspořádali rodinnou konferenci a určili tvůj osud. Lazarus ho potvrdil, zatímco sis hrál s dvojčaty – která měla možnost ho vetovat později. Ale ony ho ihned potvrdily. Nejenom že tě mají rády, ale přání Tety Tammy jsou zákonem.“

	Byl jsem pořád lehce zmaten. „Zdá se, že se stalo hodně, o čem jsem neměl ani tušení.“

	„Ani jsi mít neměl. Byl by tu zůstal lepší kuchař, aby ti udělal snídani, kdybych nebyl pověřen, abych ti to řekl – staří přátelé a tak – a odpověděl na tvoje otázky.“

	„Není mi jasná ta konference. Myslel jsem, že Tamara přišla domů těsně před večeří.“

	„Přišla. Ah – Athéno, posloucháš, miláčku?“

	„Strýčku Cuddly, víš, že neposlouchám soukromé rozhovory.“

	„To vidím, že ne. Bude to v pořádku, Justine, Teena udrží tajemství. Řekni mu, jak lze někoho zavolat, Teeno.“

	„Řekni mi, s kým si přeješ hovořit, Justine, mám rádiové spojení na každou farmu. Nebo kamkoliv. A mohu vždycky sehnat Iru a Lazara.“

	„Díky, Teeno. A teď, jestli musíš poslouchat, dělej, jako že ne. Ta konference byla tady, Justine, Teena připojila hlas Tamary a Iry. Mohla zapojit i člun – ale o tebe přece šlo. Mimochodem, Teena je jedním z důvodů, proč tahle rodina nefarmaří, místo toho poskytujeme služby, které kolonie normálně takhle brzy nemívají. Oh, ty můžeš farmařit, jestli chceš, máme zabraný kus země. Nebo jsou i jiné způsoby, jak si vydělat na živobytí. Dobře, udělal jsem, co bylo v mých silách. Chceš se na něco zeptat?“

	„Galahade, myslím, že rozumím všemu kromě toho, proč mě Tamara chce mít ve vaší rodině.“

	„Budeš se jí muset zeptat. Řekl jsem ti, že jsem čekal na tvoje nadšení. Žádné nevidím.“

	„Nenosím ho do horkého počasí. Obadiahu, nechoď kolem horké kaše, tohle je pro mě strašně důležité. Proč pořád říkáš, že to rozhodlo Tamařino přání?“

	„Znáš ji, člověče.“

	„Já vím, jak důležitá jsou její přání pro mě. Ale já jsem do ní byl mnoho let zamilovaný.“ Řekl jsem mu věci, které jsem si dlouho nechával pro sebe. „Takže takhle se to sběhlo. Velká hetéra nikdy nenavrhne smlouvu a obvykle nenaslouchá, když je muž dost smělý na to, aby učinil návrh sám. Jenže já – dobrá, byl jsem protiva. Tamara mě nakonec přesvědčila, že se vdala jen kvůli tomu, aby měla děti, a žádné další už nechtěla. Jsem si jistý, že peníze nehrály roli…“

	„Nehrály. Ach, nechci říct, že Tamara je v tomto ohledu hloupá, slyšel jsem ji říkat, že když už peníze jsou univerzálním symbolem hodnoty, člověk by je měl přijímat hrdě. Ale Tamara by se nevdala pro peníze, nechtěla by to – nebo možná ano, myslím, že se jí zeptám. Mm… zajímavé, naše Tamara je komplexní osobnost. Promiň, drahý, přerušil jsem tě.“

	„Říkal jsem, že peníze nehrály největší roli, vždyť měla nápadníky s desetkrát až stokrát větším majetkem než já, a přesto si nevzala žádného z nich. A tak jsem byl zticha a spokojil se s částí Tamary – trávil jsem s ní noci, když mi to dovolila, těšil se z její společnosti jindy, platil jí tolik, kolik jsem mohl – kolik přijala, chci říct, často určila svou cenu tím, že odmítla část daru – to dělala mně, nevím, jak to u ní bylo s jinými klienty.

	Takhle to šlo roky a roky, a pak oznámila, že končí – byl jsem omráčen. Během toho času jsem podstoupil omlazení, ale nevšiml jsem si, že by ona jakkoliv zestárla. Ale ona byla pevně rozhodnutá a odjela z New Rome.

	Galahade, z toho jsem byl impotentní. Ach, ne že bych snad nemohl, ale co předtím vypadalo jako extáze, stalo se pouhým cvičením, které nestálo za tu námahu. Už se ti to někdy stalo?“

	„Ne. Snad bych měl říct ještě ne, protože pořád jsem ve druhém století svého věku.“

	„Tak to nemůžeš vědět, co myslím.“

	„Jen mlhavě. Ale smím citovat, co jednou řekl Lazarus? Mluvil s Irou, ale nemyslel to soukromě, narazíš na to v jeho předběžných pamětech. Iro, řekl, bylo mnoho let, kdy jsem se stěží zajímal o ženy – nejen svobodný, ale v celibátu. Koneckonců, kolik rozmanitosti může být v ve vlhkém tření sliznic?

	Pak jsem si uvědomil, že je nekonečná rozmanitost v ženách jako lidech… a že sex je nejpřímější cesta, jak poznat ženu… cesta, kterou mají rády, kterou my máme rádi, a často jediná cesta, která může překonat bariéry a umožnit blízké poznání.

	A když jsem tohle objevil, obnovil se můj zájem o přátelský styk sám, šťastný jako kluk, když má poprvé v ruce holý prs. Ještě šťastnější – protože už nikdy jsem nebyl jen pístem do jejich válce, každá žena byla jedinečné individuum stojící za poznání, a kdybychom tomu věnovali dost času, mohli bychom zjistit, že se milujeme. Ale alespoň jsme si věnovali radost a útočiště, už jsme jenom nemasturbovali, s tím druhým jako s pomůckou.

	Asi takhle to Lazarus řekl, Justine. Stalo se ti něco podobného?“

	„Ano. Poněkud. Dlouhé období, kdy sex nestál za námahu. Ale překonal jsem to… se ženou svým vlastním způsobem tak jemnou jako Tamara, ačkoliv jsem se do ní nezamiloval, ani ona do mě. Naučila mě něco, co jsem už zapomněl, totiž že sex může být přátelský a stát za to i bez té intenzívní lásky, kterou jsem cítil k Tamaře. Víš, jedna moje přítelkyně, byla to žena jiného přítele a k oběma jsem měl blízko – jako zvláštní dar mě představila jiné hetéře, velmi krásné, a zařídila mi s ní dovolenou – zaplacenou jejími přáteli, mohli si to dovolit, je bohatá. Tahle krásná hetéra, Magdalene…“

	Galahad vypadal potěšen. „Maggie!“

	„Co? Ano, skutečně používala. tuhle přezdívku. Magdalene bylo její profesionální jméno. Ale když se dozvěděla, že udržuji Archívy, řekla mi své registrované jméno.“

	„Rebecca Sperling-Jones.“

	„Pak ji tedy znáš.“

	„Celý svůj život, milý Justine, její krásná prsa mě kojila. Je to moje matka, drahý – jaká příjemná náhoda!“

	Byl jsem rovněž potěšen, ale spíš mě zajímalo něco jiného. „Tak proto jsi tak krásný.“

	„Ano, ale také po mém genetickém otci. Becky Maggie říká, že vypadám spíš jako on.“

	„Opravdu? Když dovolíš, vyhledám tvůj rodokmen, až se dostanu zpátky na Secundus.“ Archivář by se neměl dívat do Archívů jen z osobního zájmu, když jsem to navrhl, spoléhal jsem na naše přátelství.

	„Drahý, zpátky na Secundus se nedostaneš. Ale můžeš ho dostat od Athény hned na první dotaz po smrti Iry Howarda. Ale pojďme se bavit o mámě. Je to veselá žena, že? A krásná.“

	„Obojí. Řekl jsem ti už, co pro mě udělala. Tvá matka předpokládala, že ta dovolená bude legrace – legrace pro nás pro oba – a opravdu byla! – a úplně jsem zapomněl, že jsem neměl zájem o sex. Nemluvím o technice, myslím, že každá dražší hetéra v New Rome je zkušenější než jakákoliv známá kurtizána v historii. Mluvím o jejím přístupu. Je legrace mít vedle sebe Maggie, v posteli nebo mimo. Má jen vrásky smíchu, a žádné od mračení.“

	Galahad přikývl na souhlas a vytřel vajíčko ze svého talíře. „Ano, taková je máma. Dala mi to nejšťastnější dětství, Justine, takže jsem byl překvapen, že mě vyhodila, když mě táhlo na osmnáct. Ale udělala to sladce. Po oslavě mých osmnáctých narozenin mi připomněla, že se stěhuje, a vrací se ke své staré profesi. Její smlouva s tátou, mým pěstounem, byla na dobu určitou, po jejímž uplynutí jsem se stal legálně dospělým… takže když jsem chtěl vidět Maggie znovu – a já jsem chtěl! – znamenalo to zaplatit hotově na dřevo, žádná rodinná sleva. A protože jsem byl chudý – ale – čestný vědecký asistent, placený jen dvakrát či třikrát tolik, než za co jsem stál, nemohl bych si dovolit ani třicet sekund s ní, natožpak noc. Mámina taxa byla vždycky hvězdně vysoká.“

	Galahad vypadal zamyšlen a spokojen. „Nebesa, všechno se to zdá být tak dlouho – víc než jedenapůl století, Justine. Neuvědomoval jsem si, že Becky – Maggie – máma – že Magdalene byla moudrá i laskavá. Byl jsem dospělý jenom legálně a fyzicky, a kdyby nepřestřihla šňůru, pořád bych se ochomýtal kolem, přerostlé dítě, rušící její život a zasahující do její práce. Tak jsem dospěl, a pak když jsem se oženila moje první žena pojmenovala naši první dceru Magdalene a požádala Maggie, aby byla její babičkou… jen stěží jsem mohl uvěřit, že tohle krásné stvoření mě zrodilo, a neměl jsem žádné zvláštní nutkání hrát si na Oidipa a útočit na její královskou krásu, byl jsem příliš zamilovaný do své ženy. Ano, Maggie je fajn holka – i když mě jako dítě zkazila. Byla to jediná dovolená, kterou jsi s ní měl?“

	„Ne. Ale nebylo to často. Jak říkáš, byla drahá. Nabídla mi padesátiprocentní slevu…“

	„Výborně! Udělal’s na ní dojem.“

	„… protože věděla že nejsem bohatý. Ale i tak jsem si nemohl dovolit její společnost často. Ale dostala mě z mého emočního útlumu, a za to jsem jí vděčný. Dobrá žena, Galahade, máš všechny důvody být na ni pyšný.“

	‚Taky si myslím. Ale, milý Justine, tvoje zmínka o té slevě bezpochyby znamená, že si tě bude pamatovat velmi dobře…“

	„Ale, to stěží. Už je to moc roků, Galahade.“

	„Jen nebuď zbytečně skromný, drahouši, Maggie vždycky shrábla každou korunu, kterou provoz přinesl. Ale příjemná náhoda je nejen to, že jsi měl mou matku – konec konců New Rome má mnoho bohatých mužů atraktivních natolik, že Maggie by je přijala, ať už byla její taxa, jaká chce. Příjemné je to, že právě v tuto minutu je asi tak čtyřicet kilometrů jižně odsud.“

	„Ne!“

	„Si, si, si! Řekni Athéně, ať ji zavolá. Můžeš s ní mluvit během třiceti sekund.“

	„Oh, pořád si myslím, že by si mě nepamatovala.“

	„Já ne. Ale není žádný spěch. Jestli jsi překvapený, tak pomysli, jak překvapený jsem byl já. Neměl jsem nic společného s tím proudem migrantů, byl jsem zcela pohlcen snahou sehnat všechno, co Ištar objednala pro kliniku. Justine, nevěděl jsem ani, že Maggie se znovu vdala. Byli jsme tady pár týdnů, naše parta z ústředí, jen provizorní prostředí, pořád jsme jedli a spali v Doře, když přistál první transport – pak jsme měli plné ruce práce, když jsme chtěli vyložit lidi a zásoby v pořadí vypracovaném Lazarem a řízeném Irou.

	Můj úkol jakmile jsem měl spojení – jen ruční, Athéna neměla tehdy žádné vnější spojení…“

	„Chudáček strýček Cuddly!“

	„Kdo tady neposlouchá soukromé rozhovory?“

	„Musím tě držet v mezích, drahý. Tenkrát to byla Minerva, kdo neměl žádné vnější spojení, já jsem se ještě ani neklubala.“

	„Dobře – ty máš její paměť, Teeno, to je jen technická věc.“

	„Ne tak pro mě, miláčku. Ta milá malá čubička si nechala některé paměti, které nechtěla sdílet se svým vždy milujícím dvojčetem. A zamkla celou jednu banku, kterou po sobě zanechala, abych na ni nemohla sáhnout bez abrakadabra buď od ní, nebo od dědečka. Jedině ty ji můžeš odemknout, Justine… když budou mrtvi jak moje dvojče, tak Lazarus.“

	Dokázal jsem odpovědět rychle. „V takovém případě, Athéno, doufám, že to bude trvat dlouho, než se mi ji podaří otevřít.“

	„No… když to vidíš takhle, tak já taky. Ale stejně se musím pořád divit, jaká smutná tajemství a nevyslovitelné zločiny jsou uzamčeny v mojí theta devadesát sedm B dexter alef předchůdkyni. Zachvějí se hvězdy, až budou odhalena? Ale strýček Cuddly zkrátka tenkrát pracoval velmi pilně po řadu dní – pravděpodobně jediná poctivá práce, kterou kdy udělal.“

	„Nesnížím se k tomu, abych tohle nějak komentoval, Teeno. Justine, moje zařazení bylo vyšetřující lékař, na což jsem byl kvalifikován úplně novým diplomem. Takže: Ištar a Hamadryad vybalovaly imigranty a dávaly jim protilátky a já jsem je kontroloval, jestli jim výlet nějak neuškodil – chvátal jsem, protože jsem z té přehlídky masa ještě nedrapnul žádného doktora. Vyhlédnu tedy ze svého stroje jen tak dlouho na to, abych zaregistroval, že další obětí je žena, a křiknu přes rameno, svlékněte se prosím, a připravuju si věci. A pak se podívám pořádně – a řeknu, Ahoj, mami, jak ty ses sem dostala?

	Teď se zase ona na mě pořádně podívala. Pak se usmála svým velkým, šťastným úsměvem a řekla ‚Přiletěla jsem na koštěti, Obadiahu. Polib mě a pověz mi, kam si mám odložit? Je tu někde doktor?‘

	Justine, nechal jsem frontu, ať si roste, a pořádně jsem Maggie prohlédl – pořádně, protože byla těhotná, a musel jsem se ujistit, že její nenarozené dítě prošlo v pořádku – ale taky proto, abych si s ní poklábosil a zjistil, co je nového. Znovu vdaná, zatím čtyři děti, hospodyně z farmy s opáleným nosem, šťastná, jak jen někdo může být.

	Vdala se docela romanticky. Máma slyšela tu kampaň o otevírání panenské planety, šla do náborové kanceláře, kterou měl Ira v budově Harriman Trustu, aby se o tom dozvěděla víc – to mě překvapilo nejvíc, máma je poslední člověk, o kterém bych si myslel, že se dá mezi kolonizátory.“

	„Dobře… souhlasím, Galahade. Ale myslím, že ani mě by nikdo nevybral jako perspektivního kolonizátora.“

	„Asi ne. A mě taky ne. Ale Maggie si podala žádost hned, a narazila na jednoho ze svých bohatých nápadníků, který udělal totéž. Šli někam na zákusek, aby si o tom pohovořili… , a hned z restaurace si šli nechat zaregistrovat smlouvu na dobu neurčitou, a šli zpátky do náborové kanceláře a zrušili svoje sólo žádosti a podali si jednu společnou jako manželský pár. Neříkám, že díky tomu je vzali, ale v první vlně nebyli přijímáni skoro žádní svobodní.“

	„Věděli o tom?“

	„Ale zajisté! Náborový úředník je varoval, než přijal jejich sólové žádosti. To je to, o čem si chtěli pohovořit. Věděli už, že si vyhovují v posteli, ale Maggie chtěla zjistit, jestli on hodlá farmařit – věř tomu nebo ne, právě tohle ona chtěla – a on chtěl vědět, jestli ona umí vařit a chce mít děti. A bylo to: ‚Dobře, dohodnuto, tak to pojďme zkusit!‘ v Maggii se vrátila plodnost, a tak počali své první dítě, aniž by počkali, jestli jsou přijati.“

	Řekl jsem, „To pravděpodobně rozhodlo.“

	„Tohle si myslíš? Proč?“

	„Jestli změnili svou žádost, aby bylo vidět, že Magdalena je v jiném stavu. Jestli se Lazarus na tu žádost podíval. Galahade, náš Předek má rád lidi, kteří si berou velká sousta.“

	„Mmm, ano. Justine, proč se ty vzpíráš?“

	„Nevzpírám se. Musím si být jistý, že pozvání bylo míněno vážně. Pořád mi není jasné proč. Ale nejsem blázen, zůstávám.“

	„Báječné!“ Galahad povyskočil, obešel stůl, políbil mě, rozcuchal mi vlasy a obejmul mě. „Jsem šťastný za nás za všechny, drahý, a budeme se snažit, abys byl šťastný i ty.“ Zazubil se – a já jsem v něm náhle uviděl jeho matku. Je těžké představit si půvabnou Magdalenu s dětmi a s mozoly, ženu z pohraniční farmy – ale vzpomněl jsem si na staré přísloví o nejlepších manželkách. Galahad pokračoval: „Dvojčata si nebyla jista, jestli mě mohou pověřit tak delikátním posláním, bála se, že to pokazím.“

	„Galahade, nebyla žádná naděje, že bych odmítl, jen jsem si musel být jistý, že jsem vítán. Pořád ještě nevím proč.“

	„Oh, mluvili jsme o Tamaře a odbočili jsme. Justine, není všeobecně známo, jak obtížné bylo tentokrát omladit našeho Předka, ačkoliv záznamy, které upravuješ, to možná naznačují…“

	„Více než naznačují.“

	„Ale ne všechno. Byl téměř mrtvý, a už jenom udržet ho naživu, zatímco jsme ho přebudovávali, bylo dost těžké. Ale dokázali jsme to, jiného technika Ištařiných schopností bys nenašel. Ale když jsme ho měli v dobré kondici, biologický věk téměř tak nízký jako má dnes, najednou změna k horšímu. Co můžeš udělat, když klient odvrátí tvář, odmítá mluvit, nechce jíst – a přece je fyzicky naprosto v pořádku? Špatné. Zůstává vzhůru celou noc, než aby riskoval spánek? Velmi špatné.

	Když pak – nevadí, Ištar věděla, co dělat. Šla do hor a přivedla Tamaru. Tehdy nebyla omlazená…“

	„To by nehrálo roli.“

	„To hrálo roli, Justine. Tamara by byla znevýhodněná, když by se měla takhle vypořádat s Lazarem. Oh, Tamara by byla ten handicap překonala, mám v ní v tomto ohledu důvěru. Ale její biologický věk a podoba odpovídaly asi tak osmdesátce Hardyho stupnice, tohle to usnadnilo, protože Lazarus, navzdory svému obnovenému tělu, na sobě cítil váhu svých let. Ale Tamara vypadala stará… a každý bílý vlas znamenal plus. Vrásky v jejím obličeji, malé kulaté břicho, vytahané prsy, křečové žíly – ona vypadala tak, jak on se cítil… takže mu nevadilo, že ona je kolem něj během jeho krize, během které – no, neskrývám, že nemohl vystát pohled na nás, kdo jsme vypadali mladí. To bylo vše, co bylo třeba, ona ho uzdravila…“

	„Ano, ona je Léčitel.“ (Jak dobře jsem to věděl!)

	„Ona je Velký Léčitel. Právě tohle dělá i nyní, léčí mladý pár, který ztratil první dítě – pečuje o matku, která to měla těžké fyzicky, a spí s oběma. My všichni s ní spíme, ona vždycky ví, kdy ji potřebujeme. Lazarus ji potřeboval tehdy, cítila to a zůstala s ním, dokud nebyl v pořádku. Uh, po včerejší noci se tomu asi dá těžko uvěřit, ale oba dva tehdy už dlouho sexuálně nežili. Roky a roky – Lazarus více než půl století a Tamara s nikým nespala od té doby, co byla na odpočinku.“

	Galahad se usmál. „Zde máme případ, kdy pacient uzdraví lékaře: jakmile dostala Lazara do stavu, kdy ji pozval, aby s ním sdílela lože, Tamara sama dostala novou chuť do života. Žila s Lazarem dost dlouho na to, aby uzdravila jeho ducha, pak ohlásila, že odjíždí. Požádat o omlazení.“

	Řekl jsem: „Lazarus ji požádal, aby si ho vzala.“

	„Nemyslím si, Justine, a Tamara ani Lazarus nic takového nenaznačovali. Tamara to udělala úplně jinak. Měli jsme všichni pozdní snídani, v zahradě Palace Penthouse, když Tamara požádala Iru, jestli se smí přidat k jeho migraci – tehdy to byla jeho sólová migrace, Lazarus opakovaně prohlásil, že on se nepřipojí. Myslím, že už tehdy plánoval, že se pokusí o výlet v čase. Ira řekl Tamaře, že to může považovat za dohodnuté a aby se nestarala o další omezení, která budou zveřejněna, až on to ohlásí. Justine, Ira by jí stejně tak dal klidně Palace. Zachránila přece Lazara, a všichni jsme to věděli.

	Ale znáš Tamaru. Poděkovala mu, ale řekla, že se chce kvalifikovat sama, začne omlazením, pak se poohlédne po něčem, co by se mohla naučit, aby byla v kolonii užitečná, přesně jak plánovala Hamadryad – a prý, Hamadryad, budeš dnes spát s Lazarem? – a Justine, měl’s vidět to pozdvižení, co následovalo!“

	„Proč pozdvižení?“ zeptal jsem se. „Z toho, co jsi řekl před chvílí, plyne, že Lazarus znovu získal svůj zájem o ten příjemný sport. Měla Hamadryad nějaký důvod, proč nechtěla zastoupit Tamaru?“

	„Hamadryad byla ochotná, i když trochu zaskočená způsobem, jakým to na ni Tamara hodila…“

	„To se mi k Tamaře moc nehodí. Kdyby to Hamadryad nechtěla udělat, Tamara by to věděla bez ptaní.“

	„Justine, když jde o lidské emoce, Tamara vždycky ví dobře, co dělá. Lazarus byl ten, koho chtěla chytit, a ne Hamadryad. Náš Předek má svou starou ostýchavost, nebo tehdy ještě měl. Spal s Tamarou už měsíc, a předstíral, že ne. Stejně marně jako kočka, schovávající se na dlaždičkové podlaze. Ale Tamařina sladce tupá žádost, aby ji Hamadryad oživila jako jeho konkubínu, to všechno otevřela a způsobila přímý střet vůlí, Lazara a Tamary. Justine, ty je znáš oba: Kdo vyhrál?“

	Ten prastarý pseudoparadox – že Tamara dokázala být naprosto neústupná – jsem už znal. „Nebudu hádat, Galahade.“

	„Tehdy žádný z nich, protože jakmile Lazarus přestal prskat, že on i Hamadryad byli necitlivě přivedeni do rozpaků, Tamara jemně svůj návrh stáhla a pak byla zticha. Zticha o tomhle, zticha o omlazení, zticha o migraci, nechala další krok na Lazarovi a vyhrála hádku tím, že se nehádala. Justine, je těžké vykopnout Tamaru z postele…“

	„Pro mě by to bylo nemožné.“

	„Myslím, že pro Lazara taky. O čem to diskutovali tehdy uprostřed noci, to nemohu říci… , ale Lazarus zjistil, že ona neodjede na omlazovací kúru, dokud jí neslíbí, že nikdy nebude spát sám, zatímco ona bude pryč. Ale ona na oplátku slíbila, že se vrátí k němu do postele, jakmile dokončí omlazení.

	Takže jednoho jitra oznámil Lazarus détente – rudý v obličeji a téměř koktal. Justine, skutečný věk našeho Předka se projevuje více v některých jeho starosvětských postojích k sexu, než jakýmkoli jiným způsobem.“

	„Včera večer jsem to nepozoroval – čekal jsem, že budu, když jsem si tak podrobně prostudoval jeho paměti.“

	„Ano, ale včera večer jsi ho viděl asi tak čtrnáct let poté, co jsme založili naši rodinu – protože to bylo právě toho rána, kdy byla založena. Ačkoliv jsme ji neformalizovali, dokud se nenarodila dvojčata. Věř mi, pro Lazara bylo těžké kapitulovat – a i tak se pokusil o únik. Oznámil, dosti agresivně, svůj slib Tamaře, že nebude spát sám, zatímco ona se bude omlazovat, a pak řekl víceméně těmito slovy: Iro, říkal jsi mi, že ve městě se dají najít profesionálky. Jak najdu některou, která by přijala smlouvu na takovou dlouhou dobu? Musím ho ocitovat dnešní angličtinou, protože užíval eufemismy, kterými obyčejně pohrdá.

	Co Lazarus nevěděl, bylo to, že Ištar nás naprogramovala jako herce zhypnotizované do jejich rolí. Zřejmě sis povšiml, že on je citlivý na ženské slzy?“

	„A nejsme všichni? Všiml jsem si.“

	„Ira předstíral, že nechápe, jakou profesi má Lazarus na mysli… takže Hamadryad měla čas propuknout v pláč a utéct… načež Ištar vstala a řekla, dědečku, jak jsi mohl? – a teď ona brečela taky… a běžela za Hamadryad. Teď byla řada na Tamaře, aby spustila vodopád slz a následovala ty dvě. Což zanechalo nás tři muže pohromadě.

	Ira se začal chovat velmi formálně a řekl, Jestli mě omluvíte, Sire, pokusím se najít a utěšit svou dceru – uklonil se, otočil se na patě a odešel. Takže to zbylo na mně. Justine, nevěděl jsem, co udělat. Věděl jsem, že Ištar očekávala potíže, protože Tamara ji varovala. Ale já jsem nečekal, že mě nechají, abych z toho vybruslil sám.

	Lazarus řekl, To byl ale kalibr! Synu, co jsem provedl teď? No, na to jsem uměl odpovědět. Řekl jsem, dědečku, zranil jsi city Hamadryad.

	Potom jsem byl schválně bezradný – odmítl jsem spekulovat nad tím, proč byly její city raněny, nemohl jsem hádat, kam šla – ledaže šla domů, což bylo někde na předměstí – odmítl jsem jednat jako prostředník – vše podle Ištařiných instrukcí: hrát si na hloupého, nechápavého, budižkničemu, a nechat ženy, ať si s tím poradí.

	Takže Lazarus musel Hamadryad vystopovat sám, což udělal s Athéninou – myslím s Minervinou – pomocí.“

	Athéna řekla, „Tohle je pro mě úplná novinka, strýčku Cuddly.“

	„Jestli je, miláčku, tak na to, prosím tě, zapomeň.“

	„Oh ano, zapomenu!“ odpověděl počítač. „Ledaže bych si to uložila a použila někdy za sto let. Justine, kdybych já propukla v pláč – až budu z masa a kosti – vystopuješ mě a utěšíš?“

	„Pravděpodobně. Téměř určitě.“

	„Budu si to pamatovat, můj miláčku. Jsi hezký.“

	Předstíral jsem, že neslyším, ale Galahad řekl: „Můj miláčku?“

	„Tak jsem to řekla. Promiň, strýčku Cuddly, ale jsi staromódní. Kdybys nešel spát tak brzy, věděl bys proč.“

	Byl jsem zticha a představoval jsem si, jaké to bude za sto let – včetně Pallas Athény z masa a kostí, jak ji dostávám do bezmocné polohy.

	Tato postranní konverzace byla přerušena, Athéna nás uvědomila, že Lazarus přijíždí. Galahad zamával: „Hej, tati, tady vzadu!“

	„Už jdu.“ Lazarus mě plácl ještě za pohybu, stejně jako Galahada, vedle kterého projel, a drapl to, co zbylo z Galahadovy druhé snídaně – domácí rohlík s marmeládou – nacpal si to do pusy a řekl: „Nu? Zabral na návnadu?“

	„Ne tak, jako ty tenkrát Hamadryad tati. Vyprávěl jsem o tom Justinovi – jak tě Hamadryad chytila, a tak založila naši rodinu.“

	„Bože, to je zrádce!“ Lazarus si nabídl z Galahadova šálku. „Justine, Galahad je sladký chlapec, ale romantik. Věděl jsem přesně, čeho chci dosáhnout, a tak jsem začal tím, že jsem znásilnil Hamadryad. To zlomilo její odpor, a teď už spí s každým, dokonce i s Galahadem. Všechno ostatní následovalo v logickém sledu.“ Pak připojil: „Pořád plánuješ vrátit se na Secundus?“

	„Asi jsem nerozuměl tomu, co mně Galahad říkal. Myslel jsem, že se zavazuji, když se připojím, že…“ ztichl jsem. „Lazare, nevím; k čemu se zavazuji, a nevím, k čemu se mám připojit.“

	Lazarus přikývl. „Člověk musí brát ohled na mládí, Justine, Galahad zatím nemluví moc jasně.“

	„Díky, tati. Příliš mnoho. Vybalil jsem to na něj všechno. Teď se zrovna diví.“

	„Ticho, synku. Nech mě, abych ti to řekl sám, Justine. To, k čemu se připojuješ, je rodina. K čemu se máš zavázat, je pečovat o děti. O všechny, ne jenom ty, které se ti třeba líbí.“

	Podíval se na mě a čekal.

	Řekl jsem: „Lazare, vychoval jsem spoustu dětí…“

	„Vím.“

	„Nemyslím si, že jsem některé zradil. Dobře, tři jsem ještě neviděl, plus tvoje dvě – tvé sestry nebo adoptované dcery – plus další, tak jak jdou po řadě. Správně?“

	„Ano. Ale to není závazek na celý život, to není praktické pro někoho, kdo se jmenuje Howard. Tahle rodina nás všechny může přežít – v to doufám. Ale dospělý může kdykoliv skončit, takže mu zbudou jen jeho vlastní děti – narozené nebo ještě v lůně matky. Říkej tomu horní hranice osmnáct let. Nicméně předpokládám, že zbytek rodiny by raději takovou osobu zbavil jejích povinností, jen proto, aby viděl její záda. Neumím si představit šťastný vztah, který pokračuje léta potom, co někdo oznámí, že chce pryč. Ty ano?“

	„No… ne. Ale tohle mi starosti dělat nebude.“

	„Samozřejmě, že se to nemusí vyvinout takhle. Předpokládejme, že Ištara a Galahad se rozhodnou založit si samostatnou domácnost…“

	„Počkej teď minutku, tatínku! Nemůžeš se mě zbavit tak lehce! Iš by mě nechtěla, leda jako část nábytku. Vím, před lety jsem po ní chtěl, aby si mě vzala.“

	„… a vzít si naše tři nejmladší s sebou. Nebránili bychom jim, ani bychom se nepokusili znevýhodnit děti, které by se rozhodly jít s nimi. Všechny tři jsou Galahadovy…“

	„On si nedá pokoj! Tati, ty jsi počal Undinu s Ištarou tehdy v bazénu, proto jsme ji tak pojmenovali. Elf je buď tvoje nebo Iry, řekla mi to Hamadryad. A nikdo nemá pochyby o Andrewu Jacksonovi. Justine, já jsem sterilní.“

	„… podle statistické pravděpodobnosti: jak podle spermatu, tak podle toho, jak se on sám o to pořád snaží. Ale Ištar čte genové mapy a nechává si takové věci pro sebe, máme to tak radši. Ale je extrémně nepravděpodobné, že Hamadryad něco takového kdy řekla, nebo že má nebo kdy bude mít dítě s Irou. Žádné genetické hazardy, Ištar si je jistá. A skutečnost, že zatím nemáme žádné defekty v téhle kolonii, mi dává velkou důvěru v Ištařinu schopnost číst genovou mapu. Zkontrolovala první vlnu, práce, po které ji měsíc bolely oči. Nicméně, Irovi tohle jaksi vadí a vůbec se k Hamadryadě nepřibližuje, když má plodné dny – iracionální postoj, kterému rozumím, protože já jím trpím také. Pamatuji se dobře na tu dobu v minulosti, kdy všechno, na co se Howardové zmohli, bylo určité procento vzájemného příbuzenství – a defekty se objevovaly až příliš často. Samozřejmě, že dneska je žena s čistou genovou mapou lépe provdaná za svého bratra než za nějakého cizince z jiné planety – ale staré předsudky vymírají pomalu.

	Co to obnáší, je, Justine, rodina se třemi otci – čtyřmi, s tebou – tři matky, ale čtyři, až Minerva požádá o zplnoletnění – tedy stále se měnící počet rodičů, který se buďto zvyšuje, nebo snižuje. Ale je to můj dům, mé jméno, a takhle ho udržuji, aby hostil jedinou rodinu, ne proto, abych ulehčil život kozlům, jako je Galahad…“

	„Ale stalo se! Díky ti, tatínku.“

	„… ale pro blaho dětí. Viděl jsem katastrofy, které zasáhly kolonie vypadající tak bezpečně jako ta naše. Justine, katastrofa může vyhubit všechny až na jednu matku a otce, a naše děti mohou dál vyrůstat normálně a šťastně. To je jediný dlouhodobý účel rodiny. My věříme, že takové uspořádání ho zaručuje lépe, než by mohla jednopárová rodina. Jestli se připojíš, zavazuješ se k tomuto účelu – to je všechno.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Kam se mám podepsat?“

	„Nevidím žádný užitek z písemných svatebních smluv, nedají se vynutit… zatímco když rodiče chtějí, aby to fungovalo, není žádného psaného ujednání třeba. Jestli se k nám vážně chceš připojit, přikývnutí úplně postačí.“

	„Souhlasím!“

	„… nebo jestli chceš rituál, Laz a Lor pro tebe s potěšením nějaký vymyslí – a všichni si můžeme zazpívat…“

	„… a o svatební noci bude Justin spát s dětmi, aby věděl, do čeho se pouští.“

	„Nech toho, Galahade. Jestli to opravdu chceš, měl bys to ohlásit den předem, aby měl šanci vycouvat, jestli si na to netroufne.“

	„Lazare, dnes večer si dobrovolně beru službu, jsem obrněný proti takovým věcem.“

	„Pochybuji, že tě ženy nechají.“

	„A nedožil by ses rána,“ připojil Galahad. „Jsou to citlivky. Minulou noc jsi to měl ulehčené.“

	„Galahad má možná pravdu, měl bych ti zkontrolovat srdce. Může být – Galahade, buď zticha – Justine, tahle domácnost není vězení. Režim není jen bezpečnější pro děti, je také pružnější pro dospělé. Když jsem se tě ptal, jestli se chceš vrátit na Secundus, myslel jsem jenom to. Dospělý může být pryč rok, deset let, jakkoli dlouho, za jakýmkoli účelem – a ví, že o děti je postaráno a že on sám bude srdečně uvítán zpátky. Dvojčata a já jsme byli mimo planetu už několikrát a ještě budeme. A… nu, víš, že se chci pokusit o ten výlet v čase. Nebude to znamenat moc uběhlého času zde… ale přináší to lehký prvek rizika.“

	„Lehký znamená, že táta se zbláznil. Nezapomeň ho políbit na rozloučenou, až bude odjíždět, Justine, už se totiž nevrátí.“

	Vylekalo mě, že Galahad si nedělal legraci. Lazarus tiše řekl: „Galahade, je v pořádku, že mi to říkáš. Ale neříkej to před ženami. Nebo dětmi.“ Pokračoval ke mně: „Samozřejmě že je tu určité riziko, stejně jako je ve všem. Ale ne v cestě samotné, jak si Galahad zřejmě myslí.“ (Galahad se otřásl.) „Riziko je stejné, jako když navštívíš jakoukoli planetu, může tam být někdo, komu se nebudeš líbit. Ale časový skok se bude konat v co nejbezpečnějších podmínkách: v kosmu, s lodí okolo tebe – jakékoli riziko přijde později.“

	Lazarus se ušklíbl. „Proto jsem se tak rozčiloval s tou starou herkou Arabellou – řekla mi, ať se jezdím dívat na bitvy! Justine, nejlepší věc na moderní době je to, že jsme tak roztroušeni, že válka už není praktická. Ale – řekl jsem ti už, jaký budu mít cvičný let?“

	„Ne. Od Madam Předsedkyně Pro Tem jsem získal dojem, že už máš perfektní techniku.“

	„Možná jsem ji nechal, aby si to myslela. Ale Arabella by neznala IMPERIAL NUMBER FROM AN IMPERIAL EDICT, neuměla by položit tu správnou otázku.“

	„Myslím, že já taky ne, Lazare, tohle není můj obor.“

	„Jestli tě to zajímá, Dora tě může naučit…“

	„Nebo já, můj miláčku.“

	„Nebo Teena. Pročpak říkáš Justinovi miláčku, Teeno? Pokoušíš se ho svést?“

	„Ne, on slíbil, že svede mě… asi tak za sto let.“

	Lazarus se na mě zamyšleně zadíval, pokusil jsem se dívat se, jako kdybych neslyšel tu výměnu. „Mmm… možná, že bys měl tyhle lekce raději opravdu brát od Dory, Justine. Ještě jsi se s ní nesetkal, ale uvaž; že je jí asi osm let, ta tě nebude chtít svést. Ale je nejlepší kosmický počítačový pilot a může tě naučit víc, než bys chtěl znát o Libbyho transformaci pole. Chtěl jsem říct, že jsme si byli jisti tou teorií, ale chtěl jsem i nezávislý názor. Tak jsem si řekl, že se zeptám Mary Sperlingové…“

	Řekl jsem, „Počkej moment! Lazare, ve všech Archívech je jen jedna Mary Sperlingová, jsem si tím jist. Já od ní pocházím, Tamara od ní pochází…“

	„Mnoho Howardů od ní pochází, synu. Mary měla přes třicet dětí – to byl v těch dnech docela rekord.“

	„Pak mluvíš o Elder Mary Sperling, narozená roku 1953 gregoriánského kalendáře, zemřela…“

	„Ona nezemřela, Justine, to je ten háček. Takže jsem si za ní zaletěl a promluvil jsem si s ní.“

	Točila se mi z toho hlava. „Lazare, jsem z toho zmaten. Tvrdíš mi; že už jsi jeden výlet v čase absolvoval? Skoro dva tisíce let? Ne, chci říct víc než dva tisíce let…“

	„Justine, jestli budeš chvíli zticha, řeknu ti, co tvrdím.“

	„Promiňte, Sire.“

	„Ještě jednou mi řekni Sire a pošlu pro dvojčata, aby tě polechtaly. Chci říci, že jsem letěl, v přítomnosti, na hvězdu PK3722 a Planetu Malých Lidí. To označení je staromódní, a nové katalogy je už s touto planetou nespojují, protože Libby a já jsme usoudili, že je to místo, kterému by se lidé měli raději vyhnout.

	Ale Malí Lidé jsou zdrojem pojmů, ze kterých Andy Libby vypracoval teorii pole, kterou může používat každý, a všichni vesmírní piloti, počítačoví i lidé, ji skutečně používají. Ale nikdy jsem se tam nevrátil, protože – no, Mary a já jsme si byli blízcí. Tak blízcí, že to pro mě byla rána, když ‚odešla‘. Ještě horší, než by byla smrt, v určitém směru.

	Ale čas zahojí každou ránu a já jsem se chtěl poradit. Takže dvojčata a já jsme se vydali s ‚Dorou‘, abychom se pokusili najít tu planetu, z koordinát a vektoru rychlosti, které pro ni Andy před dlouhou dobou určil. Ta rychlost byla lehce vedle, ale hvězda neuletí nikam daleko za pouhé dva tisíce let, našli jsme ji.

	Žádný problém, varoval jsem už Lor a Laz co nejvážněji před záludnými nebezpečími toho místa. Poslechly mě a byly proti tomu místu stejně imunní jako já – bez pokušení vyměnit svoje osobnosti za nějakou falešnou nesmrtelnost. Ve skutečnosti se tam měly báječně, to místo je okouzlující, a ve všech ostatních ohledech i bezpečné. Příliš se nezměnilo, jeden veliký park. Napřed jsem ji obletěl – je to jejich planeta a disponují silami, které my neznáme. Stejně jako posledně, dvojník Malého Člověka se objevil v Doře a pozval nás dolů na návštěvu… jen tehdy mě nazval jménem – v mé hlavě, nepoužívají mluvenou řeč – a přiznal, že je Mary Sperling. To mnou otřáslo, ale byla to dobrá novina. Ona – chci říct ono – vypadalo lehce potěšeno, že mě vidí, ale nepříliš jsem ho zajímal, nebylo to jako potkat milovaného starého přítele ale spíš jako potkat cizince, který si nicméně pamatoval to, co si pamatoval ten starý přítel.“

	„Tomu rozumím,“ řekl počítač. „Něco jako Minerva a já, že?“

	„Ano, drahá… až na to, že ty jsi měla už první den lepší osobnost než tohle stvoření, které používalo jméno mé staré přítelkyně… a ty se za poslední tři roky stále zlepšuješ.“

	„Ó, poupátko, vsadím se, že to neřekneš všem dívkám.“

	„Může být. Prosím, buď teď zticha. Nemám, co bych ještě řekl, Justine, jenom to, že jsme přistáli a zůstali několik dní, a Dora a já jsme se radili s Malými Lidmi o časoprostorové teorii pole, zatímco dvojčata poslouchala a hrála si na turisty. Ale, Justine, když tam zůstaly některé Rodiny, jak jsme se vraceli na Zem v „Nových Horizontech“, asi si vzpomeneš, že jsme tam nechali asi deset tisíc lidí.“

	„Jedenáct tisíc sto osmdesát tři,“ odpověděl jsem, „podle záznamu v Nových Horizontech.“

	„Tohle jsme zaznamenali? Mělo by to být víc, protože zaznamenané číslo bylo vypočteno jen podle zaregistrovaných, a skoro určitě byly s těmi, kdo se rozhodli tam zůstat, i nezaregistrované děti, bylo nás tam docela dost. Ale přesné číslo nehraje roli. Justine, říkejme tedy přes deset tisíc. S příznivými podmínkami, kolik bys očekával, že jich tam bylo po dvou tisících letech?“

	Užil jsem přibližného odhadu. „Asi tak desetkrát až dvaadvacetkrát – což je směšné. Očekával bych buď stabilizovaný stav – řekněme deset na desátou – anebo malthusiánskou katastrofu, v ne víc než sedmi, osmi stoletích.“

	„Justine, nebyl tam nikdo. Dokonce ani žádné znamení, že tam vůbec byli lidé.“

	„Co se s nimi stalo?“

	„Co se stalo s neandrtálci? Co se stane se šampiónem, když je poražen? Justine, k čemu je nějaké úsilí, když má protivník takovou převahu, že to vůbec není boj? Malí Lidé mají dokonalou Utopii – žádné spory, žádné soupeření, žádný populační problém, žádnou chudobu, dokonalou harmonii s jejich krásnou planetou. Ráj, Justine! Malí Lidé jsou vše, k čemu filozofové a náboženští vůdci během historie pořád vedou lidskou rasu.

	Možná že jsou dokonalí, Justine. Možná že jsou to, čím se lidská rasa může stát… za další milión let. Nebo deset miliónů.

	Ale když říkám, že mě jejich Utopie děsí, že si myslím, že je smrtelně nebezpečná lidem, neshazuji je tím. Ó, ne! Vědí daleko víc o matematice a vědě než já – jinak bych si k nim neletěl pro radu. Neumím si představit boj s nimi, protože to by nebyl boj, předem by zvítězili nad vším, o co bychom se mohli pokusit. Kdybychom se jim znelíbili, neumím si přestavit, co by se stalo – a nechci to zjistit. Ale nevidím žádné nebezpečí, dokud je necháme na pokoji a nemáme nic, co by oni chtěli. Tak se to jeví mně – ale co znamená názor jednoho starého neandrtálce? Rozumím jim stejně málo jako tamhleto kotě rozumí astronavigaci.

	Nevím, co se stalo s Howardy, kteří tam zůstali. Někteří možná vydrželi a asimilovali se, jako Mary Sperling. Neptal jsem se, nechtěl jsem to vědět. Někteří možná upadli do apatie pojídačů lotosů a vymřeli. Pochybuji, že se jich mnoho rozmnožilo – ačkoliv je možné, že kolem byli chováni podlidé jako domácí zvířata. Jestli ano, tak jsem to obzvlášť nechtěl vědět. Dostal jsem, co jsem chtěl: potvrzující názor na matematickou charakteristiku ve fyzice pole – pak jsem sebral své dívky a odletěl.

	Jednu věc jsme udělali před odletem: podrobnou fotografickou dokumentaci jejich planety, Athéna ji analyzovala, když jsme se vrátili. Teeno?“

	„Jistě. Justine, jestli je na povrchu té planety pozůstatek lidské činnosti, tak nemá víc než půl metru v průměru.“

	„Takže předpokládám, že jsou všichni mrtví,“ řekl Lazarus smutně, „a už se tam nikdy nevrátím. Ne, výlet na PK3722 neznamenal časový skok, ale pouhé obvyklé hvězdné poskočení. Testovací let bude stejně prostý a zcela bezpečný, protože nebude znamenat sestup na planetu. Nechceš letět taky? Nebo vezmeme Galahada?“

	„Tatínku,“ řekl Galahad vážně, „jsem mladý, krásný, zdravý a šťastný, a chci takový zůstat, nelákej mě k takovému zaječímu skoku. Nebudu už dělat žádné hvězdné skoky jakéhokoli druhu, jsem domácký typ. Udělal jsem jedno přistání s pilotem Lorelei na cvičišti. Jsem přesvědčen, že to je až dost.“

	„Teď, chlapče, buď rozumný,“ řekl Lazarus jemně. „Až tohle uděláme, moje děvčata budou dost stará na to, aby chtěla aktivní mužskou pozornost – kterou jim já neposkytnu. Ztratil bych nad nimi všechnu kontrolu. Ber to jako svou povinnost.“

	„Když začínáš mluvit o ‚povinnosti‘, vře ve mně krev. Potíž je, tati, že jsi baba, třeseš se o dvě malé holky.“

	„Může být. Protože ony už dlouho malé holky nebudou. Justine?“

	Usilovně jsem přemýšlel. Být pozván Seniorem na mezihvězdný výlet není pocta, která se snadno odmítne. To, že zahrnoval i pokus o cestu časem, mě netrápilo, ta myšlenka vypadala úplně nereálná. Ale nemohlo to být nebezpečné – jinak by s sebou nebral své sestry – dcery – a mimoto, cítil jsem, že Lazarus je nesmrtelný, pasažér cestující s ním by měl být bezpečný. Gigolo pro jeho dcery? Lazarus škádlil Galahada, byl jsem si tím jist… stejně jako jsem si byl jistý, že Lazi a Lori by si zařídily takové věci ke své spokojenosti. „Lazare, půjdu, kamkoliv mi řekneš.“

	„Počkej s tím!“ namítl Galahad. „Tati, Tamaře se to nebude líbit.“

	„Žádný problém, synku. Tamara je vítána, a myslím, že bude i ráda. Není bačkora jako někteří lidé, které radši ani nebudu jmenovat.“

	„Cože,“ Galahad se posadil rovně. „Odvezeš Tamaru… a Justina… a naše dvojčata… a sebe samého? Půlku rodiny? A necháš tu zbytek, aby pro vás truchlil?“ Galahad se zhluboka nadechl a pomalu vydechl. „Dobře, vzdávám se. Jedu taky. Ale nech Justina a Tamaru doma. A dvojčata, nemůžeme je riskovat. Ty pilotuješ, já budu vařit. Tedy dokud budeme naživu.“

	„Galahad prokazuje neočekávané záblesky ušlechtilosti,“ řekl Lazarus k nikomu určitému. „Jednou ho to zabije. Zapomeň na to, synku, nepotřebuji kuchaře, Dora je lepší kuchař než my dva dohromady. Dvojčata budou trvat na tom, že poletí, a já na ně musím dohlédnout během několika časových skoků, později to budou muset dělat sama.“

	Lazarus se otočil ke mně. „Justine, i když jsi vítán, bude to nudný výlet. To, že jsi právě cestoval časem, se dozvíš jen proto, že ti to řeknu. Mám v úmyslu letět na jednu planetu, která je snadno k nalezení, protože Libby a já jsme ji prozkoumali a on určil její balistiku naprosto přesně. Nebudeme přistávat, jedná se přece jenom o středně nebezpečné místo. Ale náhodou je to planeta, kterou můžu použít jako hodiny.

	Tohle možná zní bláznivě. Ale je těžké zjistit si v kosmu datum, když jsou k ničemu lodní hodiny – hlavně atomové hodiny tvého počítače. Určování času rozborem vesmírných těles je obtížné a obnáší přesná měření a dlouhé výpočty, je praktičtější přistát na civilizované planetě a zabouchat na něčí dveře a zeptat se.

	Existují výjimky – jakýkoliv hvězdný systém se známými efemeridami svých planet, jako třeba tady, nebo slunce Secundu, nebo Sluneční soustava a jiné – když bude mít Dora tahle data ve svých pamětech, může se na takový systém podívat a přečíst čas podle planet jako podle ručiček na hodinkách – Libby tohle udělal u sluneční soustavy z „Nových Horizontů“.

	Ale na tomto zkušebním výletu budu ladit jiné hodiny – jinou a úplně novou věc. Nechal jsem něco na oběžné dráze kolem té planety ve známém čase. Později jsem to nemohl najít, ačkoliv jsem to vybavil tak, že jsem to určitě najít měl. Oh… byla to rakev Andy Libbyho.

	Dobře, tentokrát se podívám znovu a pokusím se odlišit dvě známá data. Jestli ji najdu, začne tím ladění nových hodin – a také tím dokážu, že teorie časových skoků je správná. Sleduješ mě?“

	„Snad,“ připustil jsem, „potud, že se jedná o experimentální důkaz. Ale teorie pole je tak vzdálená mé vlastní specializaci, že nemohu říci nic víc.“

	„Není třeba. Já jí taky moc nerozumím. První počítač, který uměl řídit Libby-Sheffieldův motor, byl kopií Andyho jedinečné mysli, všechny další jsou jen vylepšení. Když ti bude pilot tvrdit, že jí rozumí a používá počítač jen proto, že je rychlejší, tak se vytahuje. Eh, Teeno?“

	„Rozumím astronavigaci,“ řekl počítač, „protože Minerva okopírovala astronavigační okruhy a programy do mě. Ale obávám se, že není možné o ní diskutovat v angličtině, a ani v jazyku galakta nebo v jakémkoliv jazyku používajícím slova jako prvky. Mohu vám vytisknout základní rovnice a nastínit statický obrázek – výřez dynamického procesu. Mám?“

	„Neobtěžuj se,“ řekl Lazarus.

	„Ne, proboha!“ připojil jsem se. „Díky Athéno, ale nemám ambice stát se pilotem.“

	„Galahade,“ řekl Lazarus, „co takhle zvednout svůj líný zadek a podívat se po nějakém jídle na oběd? Řekněme asi tisíc kalorií pro jednoho. Justine, zeptal jsem se, jestli se chceš vrátit zpátky na Secundus, protože nechci, aby ses tam vrátil.“

	„To mně vyhovuje!“

	„Pallas Athéno, ber tohle jako soukromý záznam, ke kterému mám přístup jen já a Hlavní Archivář.“

	„Program běží, pane Předsedo.“ Galahad nadzdvihl obočí.

	„Hlavní Archiváři, stává se situace v New Rome kritickou?“

	Odpověděl jsem opatrně: „Pane Předsedo, podle mého mínění ano, ačkoliv nejsem nic víc než diletant v sociální dynamice. Ale… nepřišel jsem sem, abych vám tlumočil hloupou zprávu od Madam Předsedkyně. Přišel jsem, protože jsem doufal, že si o tom s vámi promluvím.“

	Lazarus se na mě podíval dlouze a zamyšleně – a zachytil jsem záblesk toho, co jej činí tak jedinečným. Má schopnost věnovat plnou pozornost čemukoliv, co právě dělá, ať už je to věc života a smrti, nebo něco tak triviálního jako tančení pro hostovu zábavu. Rozpoznal jsem to, protože Tamara má stejnou vlastnost, u ní se projevuje tím, že věnuje plnou pozornost osobě, se kterou hovoří.

	Není výjimečně krásná, ani si nemyslím, že je schopnější v technice než některá jiná profesionálka – nebo dokonce některé amatérky. Nevadí. Je to tahle schopnost, co ji odděluje od jiných pěkných žen její milosrdné profese.

	Myslím, že Seniorova schopnost postihuje všechno. Teď právě chytil vítr do plachet a jeho počítač to hned poznal a Galahad to zpozoroval téměř stejně rychle – a já jsem se přestal strachovat.

	„Nikdy jsem nepředpokládal,“ pravil, „že Hlavní Rodinný Archivář by si hrál na poslíčka, vzkazujícího nedůležitý vzkaz. Tak pověz mi své důvody.“

	„Pane Předsedo, Archívy by měly být zdvojeny mimo Secundus. Přiletěl jsem, abych zjistil, jestli by to bylo možné na Tertiu.“

	„Pokračujte.“

	„Nikdy jsem nezažil občanské nepokoje. Neznám přesné symptomy, ani jak dlouho to trvá, než přerostou v otevřené násilí. Ale lidé na Secundu nejsou zvyklí na vnucené zákony a pravidla, která jsou měněna přes noc. Myslím, že budou potíže. Měl bych dobrý pocit, že jsem dostál povinnostem svého úřadu, kdybych zajistil, že zničení Archívů nemůže znamenat ztrátu našich záznamů. Sály jsou podzemní, ale ne nezranitelné. Napadlo mě jedenáct způsobů, jak mohou být některé nebo všechny Archivy zničeny.“

	„Jestli existuje jedenáct způsobů, je taky dvanáctý, a třináctý, a tak dále. Mluvil jsi o tom s někým?“

	„Ne!“ připojil jsem o něco tišeji. „Nechtěl jsem nikomu vnuknout žádnou myšlenku.“

	„Správně. Někdy to nejlepší, co se dá udělat se slabým bodem, je nepřitahovat na něj pozornost.“

	„Tak mně to připadalo, Sire. Ale když jsem se začal strachovat, taky jsem se začal snažit udělat něco na ochranu záznamů. Zavedl jsem politiku kopírování všech zpracovávaných dat v okamžiku, kdy vstupují do Archívu. Měl jsem v úmyslu zkopírovat celé Archívy a pak je někam poslat. Ale neměl jsem žádné prostředky, nebo dost svých vlastních peněz, abych platil za paměti. Měly by to být Welton – Fine – Grains, jinak by byly příliš velké na dopravu.“

	„Kdy jsi začal kopírovat nové přírůstky?“

	„Brzy po schůzi představenstva. Očekával jsem že bude zvolena Susan Barstow. Když vyhrála Arabelle Foote – Hedrick – no, rozrušilo mě to. Kvůli jedné příhodě před lety, když jsme oba ještě byli na univerzitě. Pomýšlel jsem na rezignaci. Ale začal jsem už pracovat na vašich Pamětech.“

	„Justine, řekl bych, že s tím důvodem, proč tu zůstaneš, jsi obelhával sám sebe. Neměl jsi obavu, že Arabella mohla prozatímně jmenovat někoho jiného než tvého zástupce?“

	„Je to možné, Sire.“

	„Ale bezvýznamné. Použil jsi Weltony na ty kopie?“

	„Oh, ano. Dokázal jsem vyždímat fondy.“

	„A kde jsou? Pořád ještě v Hnízdícím Holubovi?“

	Myslím, že jsem vypadal vylekaně. Senior řekl, „No tak, byly pro tebe důležité – čekáš, že si budu myslet, žes je nechal někde světelné roky odsud?“

	„Pane Předsedo, paměti jsou v mých zavazadlech… stále ještě v kanceláři Vedoucího kolonie Weatherala.“

	„Pallas Athéno?“

	„Vzadu za pohovkou našeho hosta, pane Předsedo. Vedoucí kolonie mi řekl, abych mu připomněla, že má nechat dovézt domů zavazadla pana Footeho.“

	„Možná můžeme udělat něco lepšího. Hlavní Archiváři, jestli sdělíš Pallas Athéně kódy tvých zavazadel, ona má přípojku do Irovy kanceláře a může ty paměti zkopírovat ihned. Pak se můžeš přestat strachovat, Pallas Athéna už má Archívy v sobě, až ke dni, kdy jsem předal řízení Arabelle.“

	Vím, že mě prozradila moje tvář. Senior se usmál pod fousy a řekl: „Proč a jak? Proč – protože nejsi jediný, kdo má pocit, že rodinné záznamy by měly být zabezpečeny. Jak – ukradli jsme je, synku, ukradli. Měl jsem pod kontrolou pracovní počítač a použil jsem ho na kopírování celého toho díla – rodokmenů, historie, záznamy rodinných schůzí, všechno – s krycím programem, který zaručil, že počítač tvého šéfa se o ničem nedozvěděl.

	Přesně tobě pod nosem, Hlavní Archiváři – ale neřekl jsem ti nic kvůli tvé ochraně, nechtěl jsem ti způsobit problémy. Mohlo by to něco naznačit Arabelle, a ona stejně už měla nějaké podezření. Jediný problém byl, sehnat dost Weltonů. Ale teď právě na nich sedíš, asi dvacet metrů pod tvým zadkem – a až přečte Pallas Athéna ty, které jsou v tvojí tašce, budou záložní Archívy kompletní až ke dni, kdy jsi opustil Secundus. Už se cítíš líp?“

	Povzdechl jsem si. „Mnohem líp, pane Předsedo. Mám čisté svědomí. Nyní se cítím volný k tomu, abych rezignoval na svůj úřad.“

	„Nedělej to.“

	„Sire?“

	„Zůstaň tady, to ano. Ale nerezignuj. Tvoje zástupkyně pokračuje a ty jí důvěřuješ. Arabella nemůže legálně dosadit svého vlastního člověka prostřednictvím dočasného jmenování, dokud ty nerezignuješ, neboť ty jsi byl jmenován představenstvem. Ne že by si dělala starosti s legalitou – ale znovu opakuji: nemusíme jí naznačovat žádné nápady. Kolik je na Secundu členů představenstva?“

	„Sire, míníte dočasně na Secundu, nebo trvale?“

	„Nehraj si se slovíčky, synu.“

	„Pane Předsedo, já si nehraju. Je celkem dvě stě osmdesát dva Starších Představených. Z tohoto počtu sto devadesát pět žije trvale na Secundu, těch ostatních osmdesát sedm, zastupujících Howardy, na jiných planetách. Řekl jsem to takhle, protože je nutná dvoutřetinová většina k prosazení změny politiky – dvě třetiny přítomných na řádné schůzi, nebo dvě třetiny celkového počtu, nebo sto osmdesát osm na mimořádné schůzi, ale to by musel být každý člen všude informován – což může trvat léta. Zmiňuji se o tom proto, že kdybyste chtěl svolat mimořádnou schůzi, mohlo by být nemožné dát dohromady sto osmdesát osm hlasů, nutných k odvolání Madam Předsedkyně.“

	Senior na mě zamrkal: „Pane Archiváři, co ti vnuklo myšlenku, že já bych svolával schůzi představenstva? Nebo se pokusil odvolat naši drahou Sestru Arabellu?“

	„Zdálo se mi, že vaše otázka k tomu směřovala, Sire – a vzpomínám si na jeden případ, kdy jste převzal zpátky žezlo.“

	„Zcela odlišný případ. Mé tehdejší motivy byly sobecké. Naše přítelkyně se chystala zmařit mé plány tím, že zajme Iru. Okolnosti byly zcela odlišné – tím chci říct, že mi to mohlo projít, což dnes nejde. Synu, ať už záznamy naznačují cokoliv, Arabella se nevzdala žezla ráda, musel jsem jí ho vzít. Pak chvilku trvalo, než jsme všechno dokončili a odletěli, a mezitím jsem ji držel pod zámkem.“

	„Opravdu, pane Předsedo? Ona vůbec nevypadá, že by byla rozzlobená. Hovoří o vás těmi nejlepšími slovy.“

	Senior se usmál svým líným, cynickým úsměškem. „To proto, že jsme oba pragmatici. Dal jsem si záležet, abych jí zachoval tvář, a postaral jsem se, aby se to dozvěděla, a ona teď nemůže nic získat, když sesadí mě – a může tím ztratit, protože jsme získali poloposvátný status. Její status záleží částečně na mém a ona to ví. A obráceně – nu, když se někdy ocitnu na stejné planetě jako ona – což není pravděpodobné, nejsem blázen – budu velmi opatrný, když budu procházet dveřmi a podobně.

	Povím ti, jak jsem to tehdy udělal, a uvidíš, proč to nemůžu udělat teď. Jakmile jí Ira předal žezlo, vyšel ven z Paláce – to bylo správně. Ale než jsme odletěli, pořád jsem bydlel v Penthouse na Paláci – taky správně, Palác je moje oficiální rezidence. Protože jsem tam pořád byl, Minerva byla nadále připojena. V důsledku toho mě stihla varovat, když Arabellini pohůnci zajali Iru. Probudil jsem se z hlubokého spánku a sebral jsem žezlo.“

	Lazarus se zamračil. „Celoplanetární řídící počítač je hrozba, Justine. Dokud jím byla Minerva řízená Irou, pracoval dobře. Ale uvědom si, co jsem s ním udělal já, a zkus si představit, co by s ním mohl udělat někdo jiný. Arabella, například. Uh – Teeno, přehraj Justinovi vzorek Arabellina hlasu.“

	„Ano, pane Předsedo. Hlavní Archiváři Foote, tady je Prozatímní Předsedkyně. Mám tu čest vám oznámit, že jsem dokázala přesvědčit našeho významného Předka, Lazara Longa, Stálého Předsedu Rodiny Howard, aby pro nás převzal titulární vedení Rodiny během politováníhodně krátkého období, které zbývá do jeho opětného odletu do nového světa. Prosím sdělte toto oznámení svým podřízeným. I nadále budu řídit rutinní detaily, ale Předseda chce, abyste věděli, že jeho dveře jsou vám kdykoli otevřené. K členům představenstva a Předsedovi hovoří Arabella Foote – Hedrick, Prozatímní Předsedkyně Rodiny Howard.“

	„O, přesně tohle mi řekla.“

	„Oho, Minerva odvedla dobrou práci. Začlenila právě tak dost pompéznosti do frázování a stejně tak se jí podařilo napodobit ten spodní tón.“

	„To nebyla Arabella? Neměl jsem ani nejmenší podezření.“

	„Justine, když k tobě dorazila tato zpráva – a podobná dorazila ke každému, kdo byl dost významný, aby ji správně vyhodnotil – Arabella byla v největším, nejkrásnějším pokoji Paláce – a velmi roztrpčená, že dveře se neotvírají a spojení nefunguje – jen když jsem s ní chtěl mluvit. Uf, nedal jsem jí ani šálek kávy, dokud jí nespadl hřebínek a neuznala, že já jsem Předseda a rozhoduji.

	Potom jsme spolu vycházeli docela dobře, dokonce se trochu skamarádili. Dal jsem jí všechno, co chtěla, kromě samostatnosti. Převzala rutinní záležitosti – nechtěl jsem se jimi zatěžovat – což bylo bezpečné, protože Minerva by ji hned odpojila, kdyby vybočila z mezí, a ona to věděla. Ona a já jsme se dokonce objevili v ranním zpravodajství toho dne, kdy jsem odlétal, a Arabella zahrála svůj kus jako pravá dáma, a mé veřejné poděkování bylo také tak upřímně neupřímné.“

	Lazarus Long pokračoval, „Ale teď má ona řídící počítač, a kdybych se tam vrátil, bylo by to jako vlézt do jámy lvové. Ne, Justine, neptal jsem se na členy představenstva na Secundu proto, že bych chtěl svolat schůzi, naopak pomýšlím na to, že kterýchkoliv dvacet členů může svolat mimořádnou schůzi, a doufám, že jim to připadá stejně neúčinné jako tobě – a že se o to nepokusí. Mohla by je zajmout a odvézt na Felicity. Nebo, jestli na to má nervy – myslím, že má – mohla by je nechat uspořádat schůzi, a kdyby se to obracelo proti ní, odvezla by všechny členy, kteří se budou protivit, na Felicity. Ale zaručuji, že by neodletěla bez boje. Přistihl jsem ji na hruškách a ona se nenechá přistihnout dvakrát.“

	„Pak to znamená krvavou koupel.“

	„Možná, že je to jediné východisko. Ale ty ani já s tím nemůžeme nic dělat. Ve všech záležitostech vlády je obvykle správná odpověď: Nedělat nic. Tohle je takový případ – případ, kdy je třeba zapojit tvůrčí pasivitu. Sedět. Čekat.“

	„I když víš, že se věci zhoršují?“

	„I když tohle víš, Justine. To svrbění, být zachráncem světa, by se nemělo často škrábat, jen zřídka je to k něčemu dobré a může to drasticky zkrátit tvůj život. Vidím tři hlavní možnosti: Arabella může být zavražděna. Pak zvolí představenstvo jiného Prozatímního Předsedu, doufejme někoho rozumného. Nebo může vydržet až do příští schůze, na které mohou členové něčeho dosáhnout. Nebo se může umoudřit, nevystavovat se vražedným útokům, než upevní svou moc natolik, že bude nutná revoluce, abychom se jí zbavili.

	To poslední považuji za nejméně pravděpodobné, zavraždění za nejpravděpodobnější – a nic z toho není naše věc, tady na Terciu. Na Secundu je miliarda lidí, nechme je, ať to zařídí oni. Ty a já jsme zachránili Archívy a to je dobré, Rodina si udržuje kontinuitu.

	Během několika let pro tebe dovezeme vybavení – nebo pro tvého nástupce – abys mohl vytvořit takové počítačové zařízení, jako máš na Secundu. Athéna může udržovat data, dokud nebudeme hotovi. Mezitím vydám oznámení obydleným planetám, že Archívy jsou zde, a rovněž ohlásíme, že tohle je náhradní Sídlo Rodiny, kde jsou členové představenstva vítáni ke schůzím.“

	Počítač řekl: „Pane Předsedo, pan Jones se ptá, kdy budete připraven k obědu.“

	„Prosím, řekni mu, že tam budeme hned. Žádný spěch s těmito záležitostmi, Justine, když projevuješ trpělivost, problémy mají snahu se samy řešit – trpělivost je jediná možnost, když trvá roky, než zpráva oběhne jenom ty hustěji obydlené planety. Takže počkej tak sto let. Jeden soukromý vzkaz pro tebe. Jsi teď jedním z nás? Členem této rodiny a otcem našich dětí?“

	„Ano. Chci být.“

	„Chceš to formálně stvrdit? Dobře, zde je krátká přísaha – a později můžeš mít rituál, jaký chceš. Justine, jsi náš bratr? Dokud hvězdy nezestárnou a naše slunce nevyhasne? Budeš pro nás bojovat, lhát pro nás, milovat nás – a nechat nás, abychom tě milovali?“

	„Budu!“

	„Tím je to hotovo, Athéna to má v záznamu – veřejném záznamu, Athéno.“

	„Zaznamenáno, Lazare. Vítej do rodiny, Justine!“

	„Děkuji, Athéno.“

	„A tady je ten soukromý vzkaz, Justine. Tamara mě požádala, abych ti řekl – jestli si nás vezmeš – že hodlá požádat Ištar o zrušení její sterility. Neříkala, že to je výlučně pro tebe. Naopak mi řekla, že doufá, že bude mít s námi se všemi co nejdříve děti, aspoň se bude cítit úplně jako ve své rodině. Nicméně jsem si jistý, že její rozhodnutí bylo utvrzeno teprve tvým příletem… , takže my ostatní sami počkáme a budeme se radovat, až zplodíš první – naší Tamaře se to bude líbit.“

	Mé oči se náhle zalily slzami, ale promluvil jsem pevným hlasem. „Lazare, nemyslím si, že právě tohle Tamara chce. Myslím, že se chce zkrátka stát úplným členem rodiny – a já taky!“

	„Dobře… snad je to tak. V každém případě, Ištara si ponechává genetické odpovědi pro sebe. Možná že prostě necháme nastoupit všechny slepice a uvidíme, co dokáže nový kohout. Konec tajné konference, Teeno.“

	„Zajisté. A za sto let můžeš nechat nastoupit všechny muže pro mě. Uvidíš, jak si s nimi poradím!“

	„To je velmi pravděpodobné, zlato.“

	VARIACE NA TÉMA – XVI

	Eros

	„Lazare, půjdeš se se mnou projít ven?“ zeptala se Minerva.

	„Půjdu, pokud se usměješ.“

	Krátce se usmála. „Nikomu z nás není dnes do smíchu. Ale zkusím to.“

	„K čertu s tím, drahá. Nechce se mi o těchto věcech mluvit. Ani o kalibraci, kterou jsem s dvojčaty udělal.“

	„Dobře drahý. Půjdem?“

	Plácl ji přes přiléhavou sukni. „Myslím, že ano. Kde máš pušku?“

	„Musím ji mít? I když jsi se mnou? Zcela určitě si ji budu brát… zatímco tu nebudeš.“

	„Dobrá – špatný precedent. Ale v pořádku.“

	V předsíni se zastavili. „Athéno, drahoušku,“ řekla Minerva, „vzkaž Tamaře, že se vrátím včas, abych jí mohla pomoci s večeří.“

	„Jasná věc, sestři. Počkej – Tommy ti vzkazuje, že nepotřebuje pomoc, takže nemusíš spěchat.“

	„Díky sestro. A poděkuj za mě Tamaře.“ Pak vyšli z domu a vydali se k malému kopečku poblíž. „Zítra,“ řekla tiše.

	„Zítra,“ opakoval Lazarus, „ale neříkej to, jako bys šla na pohřeb. Už jsem tu přece mockrát říkal, že zatímco pro mě bude ten výlet trvat deset let plynoucího času, pro tebe doma to bude maximálně pár týdnů ( – a pro dvojčata ještě míň). To je tak těžké vydržet?“

	Namísto odpovědi se zeptala: „Jak dlouho budu žít?“

	„Ech? Minervo, co je to za otázku? Ne příliš dlouho, pokud nebudeš respektovat základní bezpečnostní opatření jako třeba chodit ozbrojená a zůstat ve střehu. Pokud myslíš předpokládanou délku života, tak pokud genetici vědí, o čem mluví, máš přesně takovou očekávanou délku života, s jakou jsem se narodil já – a není podstatné, že jsem podivná existence. Předal jsem ti to. Ale i v případě, že se mýlí ohledně genového komplexu ve dvanácti chromozómových párech, je nepochybné, že jsi každým genem Howard. Takže tě čeká pěkných pár století, samozřejmě za podmínky, že podstoupíš omlazovací léčbu vždy tehdy, když dosáhneš menopauzy. Nedokážu odhadnout, jak dlouho bude tvůj život trvat – každým rokem se vyvine něco nového. Zřejmě ale tak dlouho, jak budeš chtít. Jak dlouho to je?“

	„Já nevím, Lazare.“

	„Tak co tě tak sžírá, drahá? Lituješ, že ses vzdala počítačové existence na úkor zranitelného těla?“

	„Ach, to ne!“

	Potom dodala: „Ale někdy to nebolí.“

	„Ano, někdy ano.“

	„Lazare… pokud jsi si jistý, že se vrátíš… proč jsi potom přeorientoval Doru tak, aby se citově fixovala spíš na Lori a Lazi než na tebe?“

	„A to je všechno, co tě trápí? Rutinní bezpečnostní opatření, to je vše. Proč udělal Ira novou závěť, když jsme založili novou rodinu? Proč jsme my všichni své závěti uložili do Teeny? Mé sestry budou vlastnit Doru, vždycky to k tomu směřovalo. Kdyby se mi něco stalo. Pamatuješ, co jsi říkala před lety? Oznámila jsi Irovi, že by ses radši sama zabila, než bys sloužila jinému pánovi.“

	„Připadá ti myslitelné, že bych si takové vzpomínky nenechala? Byl to den, který zahájil řetězec neodvratitelných skutečností vedoucích až k dnešku. Lazare, opustila jsem spoustu svých vzpomínek… , ale do téhle Minervy jsem si přenesla a přepsala každý rozhovor, který jsem s tebou kdy vedla. Slovíčko za slovíčkem.“

	„Potom víš, proč budu riskovat, že rozesmutním počítač, který je vlastně mladá slečna, a proč neriskuje citovou osamělost jiného počítače někde mezi hvězdami, kde životy mých sester závisí právě na něm. Minervo, Lazi a Lori bych předal Doru jedině kvůli ní samé. Potřebuje milovat a být milována. Kdybych tohle opatření zapomněl udělat – hm, člověk, který ve svých plánech odmítá počítat se smrtí, je pošetilý. Egocentrický blázen, který nemá nikoho rád.“

	„Lazare, ty takový nejsi. A nikdy jsi nebyl.“

	„Ale ano, byl. Musel jsem se to mnoho let učit.“

	Uplynul nějaký čas, než Minerva opět promluvila. „Lazare, často jsem přemýšlela nad Llitou.“

	„Nad Llitou? Cože?“

	„A nad ní, dokonce víc, než nad Llitou. Opravdu vypadám jako ona?“

	Zastavili se a on na ni upřel svůj pohled. Byli blízko vrcholu hory, od domu sem nebylo vidět.

	„Nevím. Jak to může vědět? Jsou to tisíce let – vzpomínky blednou a vytrácí se. Myslím ale, že vypadáš jako ona. Jo, vypadáš.“

	„A proto mě nemůžeš milovat? Udělala jsem tak hroznou chybu, když jsem chtěla vypadat jako ona?“

	„Ale miláčku, já tě miluju.“

	„Opravdu? Lazare, nikdy jsi se mnou dar lásky nesdílel.“ Náhle si strhla svou krátkou sukni a pohodila ji do trávy. „Podívej se na mě. Nejsem ona. Kvůli tobě si přeju, abych jí být mohla. Ale nejsem… a já udělala – já… Já… tenkrát jsem byla počítač a stejně jsem nic nevěděla. Nechci tě zraňovat, nechci z tvé mysli vyvolávat duchy. Můžeš mi to odpustit?“

	„Minervo! Nech toho miláčku. Není co odpouštět.“

	„Času je málo a ty nás opouštíš. Opravdu mi můžeš odpustit? A uděláš mi dítě, než odejdeš?“ Oči se jí zalily slzami, ale dívala se na něj pevně a odhodlaně. „Chci tvé dítě, Lazare. Nebudu tě žádat dvakrát… , ale nemohla bych tě nechat odejít, aniž bych se o to nepokusila. Kvůli svému ignorantství teď vypadám jako ona – protože jsi ji miloval – ale mohl bys třeba zavřít oči.“

	„Má milovaná…“

	„Ano, Lazare?“

	„Zavírá snad Ira oči? Odmítá tě vidět?“

	„Ne.“

	„A Justin? Nebo Galahad? Pokud ty sneseš můj obyčejný obličej, pak já ten tvůj nádherný snesu určitě – a s trochou štěstí pak ona bude podobnější spíš tobě, než mně. A pojďme už domů.“

	Minerva se rozzářila. „A co máš třeba proti támhle těm keříkům?“

	„Hmm. Řekl bych, že nic. Takže hned teď!“

	VARIACE NA TÉMA – XVII

	Narcisista

	„Přeběhněme to znovu, děvčata,“ řekl Lazarus. „I časový ukazatel a hranice shromaždiště. Doro, můžeš se mrknout na globus?“

	„Můžu, pokud dáš ovšem ty ruce pryč, Buddy Boyi.“

	„Promiň drahá. A říkej mi Lazare. Nejsem tvůj brácha.“

	„Když ze mně Lazi a Lori udělali adoptivní sestru, tak jsi k tomu tak nějak přišel. Logické? Logické! A nebraň se tomu Buddy. Stejně se ti to líbí.“

	„Dobře, líbí se mi to, sestro Doro,“ souhlasil Lazarus. „A teď drž hubu a nech mě mluvit!“

	„Ajajajaj, komodore,“ odpověděl pilotní počítač. „Ale já to všecko dostala do řekni – mi – 3×. Ne, že bych potřebovala tyhle nešikovné časové ukazatele – jsem kalibrovaná, Buddy, kalibrovaná.“

	„Doro, předpokládám, že se s tou kalibrací něco stalo.“

	„Ani ne, jedno konto prasklo, a tak jsem přešla do řekni – mi – dvakrát, než to konto opravím a vyčistím.“

	„Cože, od té doby co tě děvčata adoptovala, jsi nějaká euforická. Učil jsem tě být pesimistou, Doro. Pilot, který není pesimistický, nestojí ani za psí štěk.“

	„Promiň, komodore. Už mlčím.“

	„Mluv, pokud máš co říct. Ale neopomíjej bezpečnostní opatření. Je to má vlastní kůže, kterou si zkouším chránit, Doro, tak mi, prosím tě, pomoz. Můžu přemýšlet nad tuctem způsobů, kterými tě lze poškodit, ať už chybou, nebo přírodní katastrofou, a stejně tak o nich můžeš přemýšlet i ty, i když žádný nehrozí. Je ale nutné předjímat co by se dělo, kdyby nastaly.

	Vem si třeba příklad, kdy ty pracuješ perfektně, ale dvojčata s tebou neumí dělat. Podle plánu, poté co mě vyklopíš, se vy všichni vrátíte do základního časového rámce a do New Romy a dvojčata začnou hledat v Archivech Delay Mail. Kdo ví, třeba může nastat nějaký problém právě nyní.“

	„Brácho,“ vložila se do toho Lorelei, „pojem ‚nyní‘ neznamená vůbec nic. V irelevantní fázi jsme byli už v době, kdy jsme vylétli.“

	„Nehraj si se slovíčky, drahá. Pojmem ‚nyní‘ myslím rok 2072 Diaspory neboli rok 4291 po Kristu. Rok vaší dospělosti. Pokud se to o vás vůbec dá říct.“

	„Lazi, slyšel jsi to?“

	„Říkala sis o to, Lor. Ztichni a nech bratra mluvit.“

	„Problém je ve slovech samých, Lorelei. Vy děvčata – všechny tři děvčata – můžete cestou zpět na zemi vymyslet nový jazyk, jehož stavba bude pro tyhle vesmírné cesty vhodná. Ale co se týče toho imaginárního příkladu – přistanete na Secundu, půjdete do Archivu a zeptáte se, jestli tam není uloženo něco na vaše jméno. Nebo Justinovo, nebo Irovo. Nebo dokonce něco adresované mně samému – Lazaru Longovi nebo Woodrowovi Wilsonu Smithovi. Zřejmě vyzkouším různé možnosti jak poslat zprávu z doby několik staletí před tím, než se Delay Mail stala běžným způsobem uchovávání písemností.

	Takže vyberete cokoli, co tam bude, a vrátíte se k Doře – a zjistíte, že je zamčená a hlídá ji šerif. Zabavena.“

	„Cože?“

	„Doro, prosím tě, šetři mi uši. Je to jenom možný příklad.“

	„Ten šerif umí asi líp střílet,“ řekla Lapis Lazuli s úsměvem.

	Její bratr odpověděl: „Lazi, už jsem ti říkal nejmíň devět tisíc devatenáctkrát, že nenosíme zbraně, abychom si dodali falešné kuráže. Pokud se se zbraní cítíš vysoká tři metry a nezranitelná, bude lepší, když budeš chodit neozbrojená, a necháš střílet svou sestru, která pozná, kdy je to nutné. Teď mi řekněte, proč na toho šerifa nesmíte střílet.“

	„Jo!“ vykřikla Dora. „Chci být přece zachráněna.“

	„Jistě, Doro. Laz?“

	„Uch… nestřílíme na policisty. Nikdy.“

	„To není tak úplně pravda. Na policisty nestřílíme tehdy, pokud existuje způsob jak se tomu vyhnout. Bezpečnější je políbit chřestýše. Za dva tisíce let a nějaké drobné, jsem vždycky takový způsob našel – ačkoli jednou jsem jednoho skoro zastřelil ve snaze odlákat jeho pozornost. V tomhle hypotetickém případě by však zabití jednoho poldy bylo nejhorší a nejzbytečnější. Vaši loď vám zabavil Předseda Pro Tem.

	„Pomoc,“ vydechla Dora.

	„Ale proč? Madam Barstowá by nikdy neudělala něco tak odporného!“

	„Neřekl jsem, že to byla Susan Barstowá. Ale třeba Arabelle, kdyby se udržela u moci, by Longům takovou věc provedla s potěšením. Řekněme třeba, že Susan zemřela a nový Předseda je tak zlý jako Arabelle. Nemáte loď ani žádný majetek, co uděláte? Pamatujte, jsem na vás závislý – jinak zůstanu v temných dobách středověku. Tak co uděláte?“

	„V pochybách a v nebezpečí… běhej, křič, střílej do věcí,“ recitovala Dora.

	„Och, nech toho, Doro,“ okřikla ji Lapis Lazuli. „Nesmíme panikařit, to je jisté. Máme deset let na to, vypočítat – Hej, počkejte, vždyť myslíme ve špatných parametrech. Mohly bychom si vzít i sto let, kdyby to bylo nutné. I víc.“

	„Sto let bude bohatě stačit,“ řekla Lorelei. „Dost času na to, ukrást novou loď.“

	„Dík moc,“ odpověděl Lazarus. „Ukradněte Pleiades. Ale zdaleka nejlepší bude, když neukradnete nic, Lor.“

	„Ty jsi taky jednou ukradl loď.“

	„Protože na nic jiného nebyl čas. Ale s množstvím času, které je vám k dispozici, je lepší být čestný a neporušovat pravidla, která se dají obejít. Univerzální zbraní jsou peníze. K jejich získání je třeba čas, důvtip a občas i práce. Vemte si hodně peněz a budete moct vykoupit Doru zpátky. Když to půjde, dostanete se pomocí mnohem menšího množství peněz na Tertius, kde by Ira se zbytkem rodiny přišel na způsob, jak nějaký kosmický koráb sehnat. Pak byste se spojili s ideální Dorou obsaženou v Athéně a vydali se pro mě.“

	„Copak by mě nikdo nešel zachránit?“

	„Doro, drahá, to se nestalo a je velice nepravděpodobné, že se to kdy stane. Ale pokud se to stane a dvojčata tě nebudou schopna zachránit, tvůj nový vlastník tě bude mít přes půl Galaxie daleko…“

	„Vytřískám se s ním při prvním pokusu o přistání!“

	‚Doro, přestaň ze sebe dělat hlupáka. Pokud bychom tě ztratili – ale to je moc nepravděpodobné – a dvojčata nemohla zachránit tebe, ale mohla zachránit mě – a pokud by ses o sebe starala, to znamená nic nerozbíjela a nevyváděla podobné hlouposti – našli bychom tě a dostali zpátky. Všichni tři. Bez ohledu na to, kolik by to trvalo let. Laz? Lori?“

	„Přesně tak! Jeden za všechny, všichni za jednoho. A nejde jen o nás čtyři. Platí to o celé rodině. Všichni dospělí, všech devět dětí – v té době možná i víc – a Athéna. Brácho, když Ira vymyslel, že všichni budeme užívat jméno Long, líbilo se mi to tak moc, že jsem se nemohla ani pořádně vybrečet. Sestři, ty jsi Dora Longová – a Longovi si mezi sebou pomáhají!“

	„Už se cítím líp,“ zafuněl počítač vážným hlasem.

	„Nikdy jsi neměla důvod cítit se špatně, Doro,“ pokračoval Lazarus. „Začli jsme u toho, když jsi tvrdila, že má bezpečnostní opatření jsou zbytečná. Tak jsem vymyslel situaci, ve které by byla nutná… speciálně tehdy, kdyby se dvojčata nemohla dostat do programu, který jsi nechala v Athéně. V tom případě by se musela vrátit na časovou hranici a rekalibrovat. Já bych uvízl na jiné planetě a pak prolomil časovou rovinu…, prostě problém číslo jedna je mít v ruce peníze. Myslíte, holky, že byste to zvládly za sto let? Abyste se nezamotaly do něčeho, co by na vás vyvíjelo stále větší tlak?“

	Dvojčata na sebe zběžně pohlédla. „Lor?“

	„Samozřejmě, Lazi. Bráško, to je jako když si otevřeme zastavárnu u herny. Nebo tak nějak.“

	Lazarus pokývl hlavou, „Nemyslím si, že zrovna vy dvě byste mohly vykonávat skutečné povolání. A váš nos je bohužel jako můj. To je holt rodina.“

	„… na své nosy jsme pyšné…“

	„… protože díky nim vypadáme jako ty…“

	„… takže každá pomluva, která je neuvěřitelná…“

	„… stane se zcela uvěřitelnou ve chvíli, kdy se na nás dotyčný podívá…“

	„… a odhlédneme-li od nosu, vypadáme velmi hezky…“

	„… stavěné jako domečky z cihel, jak říkáš ty…“

	„… a přirozeně zrzavé, což je hotovost v bance, jak říká Tammy…“

	„… a jsme obě stejné, ale můžeme být každá jiná…“

	„… stačí, když jedna z nás použije depilátor…“

	„… který z nás udělá dokonalé sestry, pracující za velké ceny. Maggie to říkala…“

	„… a pokud si myslíš, že kdo je trochu lenivý, nemůže dělat skutečné povolání…“

	„… což asi opravdu nemůže a my se smířily s tím, že nikdy nebudeme takové velké umělkyně jako Tamara, přesto…“

	„… bude New Rome uchvácen tím, jak obrovské jsou naše schopnosti…“

	„… když je v sázce bezpečí našeho bratra!“

	Lazarus se zhluboka nadechl. „Díky, drahoušci. I když to všem pravděpodobně jednou ukážete, doufám, že mě nebude třeba vůbec zachraňovat. Spíš počítám s vašimi matematickými schopnostmi a s dovedností řídit koráb, než s vaší nepopiratelnou fyzickou i duševní krásou.“

	„Slyšela’s to, Lor? Tentokrát přidal i duševní.“

	„Zřejmě to tak myslel.“

	„Taky doufám. Je to dokonce milejší, než kdyby nám řekl, že máme prsa tak hezká jako Minerva. Což nemáme, zřejmě.“

	„Ale ano, máte,“ řekl Lazarus nepřítomně. „Ale vraťme se k ohraničování prostoru a podobným věcem.“

	„Myslím, že bys jim měl dát pusu,“ poznamenala Dora. „Později. Teď, děcka, první místo setkání, přesně deset T-let poté, co mě tam vysadíte – ačkoli nejdřív vysadíte Andyho tělo. Víte jak? Laz a Lor – ne Dora! Samozřejmě tohle všechno umíš, Doro, ale tahle záležitost je lidská. Laz?“

	„Dora rozmrazí jeho tělo a jeho teplotu zvýší až téměř na teplotu kremační. Potom ho pošle do vzduchu příčnou orbitální rychlostí, aby shořelo, nebo téměř shořelo, než dopadne… a provede balistický výpočet tak, aby dopadl na hory v případě, že by úplně neshořel –protože nechceme nikoho zranit.“

	„Na jaké hory, a jak je najdete? Lor?“

	„Na támhlety vpravo. První hranice je tahle řeka, co vtéká do centrálního údolí. Tady ta druhá řeka směrem od západu je naše severní hranice, záliv, do kterého se vlévají, je Jižní hranice – a na západě hranice není. Arkansas je zhruba uprostřed, mezi těmi pomyslnými hranicemi. Hory Ozark jsou jediné hory v téhle oblasti, ale my vystřelíme ty ostatky na jejich jižní stranu. Severní strana už Arkansasu nepatří. Bratře, proč na tom záleží?“

	„Sentiment, Lorelei. I když Andy hodně cestoval a na Zemi strávil málo času, považoval za svou domovinu místo, kde se narodil. Jediná písnička, kterou uměl, měla v refrénu Arkansase, Arkansase, tebe já ctím. Bylo mi z ní na zvracení. Ale když umíral, slíbil jsem mu, že vezmu jeho tělo zpět do Arkansasu, a zdálo se, že ho to potěšilo. Tak to teď uděláme. Kdo ví? Možná se o tom ten malý, milý chlapec dozví… a to bude ta nejlepší odměna za problémy, které s jeho posledním přáním máme. Hranice prvního setkání?“

	„Tenhle velký kaňon,“ odpověděla Lapis Lazuli. „Táhne se na východ a tady jižně ústí v tuhle černou tečku. Kráter vyhloubený zásahem meteoru. Hranice nejsou z orbitu moc dobře viditelné. Jen kaňon, největší na Zemi. Tak si opakujeme prostorové vztahy mezi ním a kráterem, abychom se dokázaly správně trefit prakticky odkudkoli. Pokud by byla dobrá viditelnost.“

	„Jsem si jistá, že ho uvidím i za šera, když budeme mít smůlu.“

	„Doro, drahoušku, tohle drilování probíhá proto, že předpokládáme pesimističtější vize. Třeba to ten Ellandell bude muset najít bez tvé pomoci. Chci po nich, aby znaly geografii Terry tak dobře, že se po přistání nebudou muset držet turistických značek. Předpokládám, že ve skutečnosti vůbec nevystoupí – vyjma toho, kdy mě vysadí a zase naberou. Nechci rozpoutat honbu za létajícími talíři. Nechci přilákat žádnou pozornost – nějaký křupan by po mě mohl střílet. Je smůla, že tahle loď připomíná létající talíře, jak si je lidé představovali, což není dobré.“

	„Co záleží na tom, jak vypadám?“ mínila Dora. „Náhodou, vypadám ďábelsky dobře.“

	„Drahoušku, jsi postavená jako domeček z cihel – na vesmírnou loď – a jsi nádherná. Jenže přesně takhle jsou popisovány neidentifikovatelné létající objekty – U. F. O. – kterým se taky někdy říkalo létající talíře. Nevěřím sice v paradoxy… , ale nechci na sebe strhnout pozornost.“

	„Bratře, možná jsme právě my jedním z těch U. F. O. , o kterých se vyprávělo.“

	„Cože? No, možné to je. Pokud ano, tak si dejte pozor, aby vás někdo nesestřelil. Chci tichý výlet. Jestli všechno poběží hladce, můžeme se bavit o tom, že bych na příští výlet vzal s sebou jednu z vás… jestli by ovšem jedna taková zrzka nebyla nápadnější než létající talíř. Kde jsme to… kráter. Chci tam být mezi úsvitem a setměním, deset roků potom, co mě vysadíte, plus minus deset dnů. Pokud tam nebudu, uděláte co?“

	Slova se ujala Lapis Lazuli. „Podíváme se po tobě o půl tvého roku později na vrcholku nejvyšší egyptské pyramidy v Gíze – a to je tady – přesně o půlnoci… můžeme pro tebe letět jen v tuhle hodinu, a to od třiceti dnů před tímhle datem do třiceti dnů po tomhle datu, protože si nejsi jistý, kdy přesně se tam dostaneš, a můžeš to provést jen jednou – úplatky a podobné věci. Bratře, máme odjet půl světelného roku a znovu nastoupit na časovou osu, nebo zůstat na orbitu a čekat?“

	„To je na vás. Nevybíral bych to místo v Egyptě, pokud bych nevěděl, že setkat se s vámi tou dobou v Arizoně by pro mě nebylo dobré. Pokud nebudu ani na jednom z těch míst, co uděláte pak. Lori?“

	„Podíváme se po tobě znovu na obou místech za jedenáct a za jedenáct a půl roku.“

	„A pak co?“

	Lorelei pohlédla na svou sestru. „Brácho, v téhle věci jsme dál nešly…“

	„… a ani Dora…“

	„To jistě ne!“

	„… a protože nebudeme předpokládat, že jsi mrtvý…“

	„… není důležité, jak mockrát na těch místech nebudeš…“

	„… pořád budeme den co den kontrolovat obě místa…“

	„… a taky noc co noc…“

	„… více než devítihodinový rozdíl v čase znamená tak moc nakloněné dráhy, že můžeme kontrolovat úsvit v Arizoně i půlnoc v Egyptě…“

	„… ale Dora to dokáže…“

	„To si pište, že jo!“

	„… a tak za tebe budeme den co den bdít…“

	„… a rok co rok…“

	„… dokud se nám neukážeš, pane.“

	„Kapitáne Lorelei, pokud zmeškám všechna čtyři místa setkání, tak jsem mrtvý. Musíte to předpokládat. Mám vám to předložit písemně?“

	„Komodore Longu, pokud jsi mrtvý, nemůžeš vydávat příkazy. To je logické.“

	„Pokud předpokládáš, že nejsem mrtvý, tak mé příkazy stále platí… a vy musíte přestat s pátráním! Podle té samé logiky.“

	„Pane, pokud jsi mimo loď a mimo dosah, pak nejsi v pozici vydávat jakékoli rozkazy. A pokud chceš, abychom tě dostaly zpět, tak do toho spadá i to hledání po jedenácti a půl letech a tak dál…“

	„… a dál a dál a dál, protože to je to, co jsme si jako rodina slíbili…“

	„… dokonce i když se budeme muset vrátit domů, kvůli omlazování…“

	„… a proto, abychom měly děti, tak nám to v tomto časovém rámci nezabere ani chvíli… jak jsi poznamenal v jiné souvislosti.“

	„Převracíš to.“

	Dvojčata se na sebe podívala. „Řeknu to já, Lazi – musím, dnes je můj den. Komodore, jak jsi nás učil před tím, než jsi nás pustil občas s Dorou do vesmíru, je komodor vlastně pasažér, protože pán lodi se nemůže vzdát ani kousku své vlastní a totální odpovědnosti. Takže ‚převracení‘ není to správné slovo.“

	Lazarus si povzdechl. „Vychoval jsem si páreček vesmírných právníků.“

	„Brácho, to je to, cos nás celou dobu učil. Ty sám.“

	„Dobře, učil. Utloukly jste mě argumenty. Ale je nesmysl mluvit o každodenní kontrole po neomezenou dobu. Ještě jsem neviděl věznici, ze které bych nejpozději do roka neutekl – a to jsem jich už pár poznal. Možná bych měl zrušit celý ten skok – ne, ne, nebudem se o tom dál bavit. Teď jsou na řadě časové ukazatele. Kdyby vás něco přinutilo rekalibrovat a zjistit si přesné datum podle gregoriánského kalendáře… to je ale přesně to, co nechci… , protože ani jedna nemáte zkušenosti s napodobováním cizích kultur – dostaly byste se do problémů a já bych nebyl poblíž, takže bych vás z nich nemohl dostat.“

	„Brácho, myslíš, že jsme tak pitomé?“

	„Ne, Lazi, nemyslím si, že byste byly pitomé. Každá z vás má přesně takový potenciál, jako mám já – a já pitomý nejsem, jinak bych nemohl žít tak dlouho. Navíc má každá z vás mnohem lepší výchovu, než jsem měl já ve vašem věku. Ale, mé drahé, to, o čem mluvíme, jsou Temné Věky. Už jste dost velké na to, aby se od vás očekávalo rozumné chování…, které byste tímhle neprojevily. Nenechám vás, abyste v těhle dobách vstoupily na Zem, dokonce ani když já budu stát vedle vás, dokud vás konečně nenaučím, jak být důsledný ve všem, co děláte i říkáte. Opravdu.“

	Pak pokračoval: „Nevadí. Máte dva způsoby, jak čas zjistit přímo z vesmíru. Ta první je Libbyho metoda, zdlouhavá a pracná, zjištění pomocí pozice sluneční planetární soustavy. Problém s tímhle způsobem je ten, že pokud nestrávíte ďábelsky dlouhý čas na složitých observatořích, můžete se v konfiguraci splést o tisíc let dopředu i dozadu.

	Takže využijeme časových ukazatelů, které jsou na samotném povrchu Terry. Radioaktivní datace toho zásahového kráteru je pravděpodobně přesná – v případě, že tam kráter není, jste v příliš dávných dobách. Dobrými daty je taky stavba Velké čínské zdi a egyptských pyramid. Prokopání Suezského a Panamského průplavu jsou dokonce data velmi přesná – a takové nešťastné datum je i zničení Evropy – ale nezkoušejte se na to dívat! Vytáhněte obrazovky a rychle odtamtud vypadněte. V tom roce byla každá cizí kosmická loď sestřelena a mohlo by se to klidně přihodit i vám, kdybyste nebyly dost opatrné. Ostatně, pokud některý z časových ukazatelů v tomhle seznamu ukáže, že jste v období po roce 1940 gregoriánského kalendáře, okamžitě vypadněte a vraťte se do ranějších dob.

	To je pro dnešek všechno, pro mě je čas jít do postele, ačkoli mimo loď by to asi bylo nemístné. Po vás chci, abyste tyto věci studovaly tak dlouho, dokud je nebudete recitovat ze spaní. Znalost všech dat, toho, co hledáte, a jak to najdete – dokonce aniž byste se musely podívat na globus Terry. Myslí si někdo, že by na mě teď mohl zaútočit? A nemluvte všichni najednou.“

	„Já,“ řekla Dora, „pokud slíbíš, že se nebudeš vytáčet a podvádět.“

	„Nech to na později Doro,“ řekla kapitánka Lorelei. „Chceme mu něco říct.“

	
„Och, v pořádku, budu mlčet jako hrob.“

	„Říct mi co?“ přemýšlel Lazarus.

	„Ze přišel čas abychom s tebou měly dítě… Lazare.“

	„Obě dvě,“ souhlasila Lapis Lizuli.

	Lazarus v duchu počítal do desíti a potom ještě jednou. „O tom nemůže být ani řeči.“

	Pohlédly na sebe a Lorelei řekla:

	„Věděly jsme, že to řekneš…“

	„… ale otázkou je pouze to, jestli to uděláš mile a s láskou…“

	„… nebo řekneme Iš, že jsi nás odmítl, a ona to udělá za tebe – tvoje sperma – ze spermabanky…“

	„… ale my bychom byly mnohem raději, kdyby náš milovaný bratříček, který byl na nás vždycky tak hodný…“

	„… ale teď si jede nechat rozstřílet prdel někam do temných věků…“

	„… odložil pro jednou své hloupé předsudky…“

	„… a jednal s námi jako s biologicky zralými ženami…“

	„… a ne jako s dětmi, kterými jsme byly…“

	„… Ira, Galahad a Justin s námi nejednají jako s dětmi…“

	„… ale ty ano, a to není jenom pokořující. Láme nám to srdce. Vždyť tě možná už nikdy neuvidíme.“

	„… a kolem Minervy jsi nikdy žádný velký povyk nedělal…“

	„… a to nemluvíme o Hammy, Tammy a Iš…“

	„Dost!“

	Přestaly. Z respektu k těm třem.

	„To připouštím jako vzdálenou možnost, ačkoli z matematického hlediska je krajně nepravděpodobná.“

	Lorelei hned zareagovala: „Matematicky je naprosto pravděpodobná, Lazare, protože jsme u toho byli všichni. Justin, Ira i Galahad se drželi ve správný čas zpátky tak, aby si mohli být jistí, že Minervino první dítě je Irovo a Tammyino první Justinovo. Ale kdyby to nefungovalo – u kohokoli z těhle čtyř, ne ‚třech‘ – pak by to Ištar spravila ze spermabanky.“

	„Já ale nejsem ve spermabance.“

	Děvčata si vyměnila pohledy. Pak se Lapis Lazuli usmála. „Chceš se vsadit?“

	„To není dobrá sázka, Buddy,“ poznamenal počítač.

	Lazarus vypadal zamyšleně. „Pokud mě Ištar tenkrát před dvaceti lety nepodvedla, když jsem byl její klient na omlazování.“

	„Myslím, že to mohla udělat Lazare,“ řekla Lorelei rychle, „ale pokud vím, tak neudělala. Tohle je čerstvé sperma. Bylo zmrazeno zhruba před rokem. Hned druhý den poté, co jsi ohlásil datum tohohle výletu.“

	„Nemožné.“

	„Lepší je slovo ‚nemožné‘ vůbec nepoužívat. Co je asi perfektním místem pro zachování čerstvých a žijících spermií, než je technik uloží do banky?“

	Lazarus zapřemýšlel. „Mm… já… budu… k čertu.“

	„Zásah, brácho. Byl jsi tak pečlivý při časování svých postelových výkonů, abys po sobě nezanechal potomka, a ony byly tak pečlivé, že hned potom, jak jsi usnul, zašly za Iš nebo za Galahadem. A psina je v tom, bráško náš milovaný, že své geny nevlastníš – nikdo je nevlastní. Slyšely jsme, že jsi to tvrdil, když jsi diskutoval s Minervou. Geny patří celé rase. Individuu jsou pouze propůjčeny na dobu života. A my všichni – vědouce, že chceš podniknout tuhle nezodpovědnou cestu – se rozhodli, že zatímco v hazardování se životem ti nikdo nezabrání, v mrhání tvými unikátními genovými vzorky ti zabránit musíme.“

	Lazarus změnil téma „A proč jsi říkala ‚čtyři‘?“

	„Brácho, copak jsi zahanbil Minervu? Tomu nevěřím. Laz taky ne,“ odpověděla Lorelei.

	„Uch ne, nezahanbil jsem ji, jsem na ni pyšný! K sakru, vy dvě jste mě vždycky dokázaly rozhodit. Prostě jsem nevěděl, že to každému vyprávěla. Já o tom mlčel.“

	Druhé dvojče prohodilo: „Kdo by se k ní obrátil, když ne my?“

	„Myslíš, na koho by se obrátila, když ne na nás?“

	„K čertu s tím, brácho. To je promarněný čas, hádat se o slovíčka. Minerva se na nás obrátila s prosbou o radu a pomoc – protože jsme byly ve stejně složité pozici, co se týče respektu, který k tobě má. A který k tobě měla i při tom, když vyšla z toho křoví, nesla se jako kočka. Udělal jsi ji šťastnou…“

	„… když měla oči plné slz…“

	„… a šťastná zůstala i teď, když jí chybí doteky…“

	„… protože jednou je jako symbol, a když jí teď něco chybí…“

	„… Iš to dá do pořádku…“

	„… samozřejmě jsme o všem věděly už tehdy, když jste odešli z domu a konečně dělali to, co jste měli dělat už před lety…“

	„… protože jsme jí pomáhaly narafičit to tak, aby tě mohla vzít ven, když zrovna budeš sám…“

	„… a řekly jí, aby zkusila třepat rozechvělou bradou, když nezaberou slzy…“

	„… zabralo to, teď je šťastná…“

	„… ale my nejsme, ksakru, šťastné vůbec. Plakat před tebou nebudeme…“

	„… ani třepat bradama – je to dětinské. Pokud to neuděláš jednoduše proto, že nás máš rád…“

	„… tak k čertu s tím. Asi se ani nesnížíme k tomu, jít do spermabanky. Místo toho…“

	„… bude lepší, když řekneme Iš, aby nás sterilizovala…“

	„… navždycky – nejenom dočasné pozastavení plodnosti…“

	„… a přestaneme být ženami, když sklízíme takový neúspěch…“

	„Nechte toho! Jestliže přede mnou nechcete brečet, proč máte v očích ty slzy?“

	Lapis Lazuli řekla důstojně: „To není pláč. To jsou slzy z rozčilení. Pojď, Lor. Zkusily jsme to a prohrály – jdeme spát.“

	„Jdeme, sestřičko.“

	„Pokud nás komodor omluví?“

	„On vás, krucinál, neomluví. Sedněte si! Děvčata, můžeme si o tom promluvit, aniž byste mě každá z jedné strany bičovala?“

	Obě mladé slečny se posadily. Kapitánka Lorelei pohlédla na svou sestru a pak řekla: „Laz souhlasí, že budu mluvit za obě. Bez bičování.“

	Lazarus se zamyslel: „Máte vy dvě ty mozky zapojené paralelně nebo sériově?“

	„My… my si nemyslíme, že se ten dotaz vztahuje k diskusi.“

	„Jenom vědecký zájem. Kdybyste mě naučily, jak to dělat, mohli bychom všichni tři vytvořit tým.“

	„To je pouze akademická diskuse… od doby, co jsi nás zavrhl.“

	„Sakra, holky – já jsem vás nezavrhnul. Nikdy vás nezavrhnu.“

	Děvčata nic neřekla, a tak Lazarus ztěžka pokračoval: „Celá věc má dva aspekty. První je genetický, druhý citový. Nejdřív genetický – my tři jsme hrozný případ. Muž a ženy, navíc jakoby identické. Více než jakoby – 46 chromozómů je totožných. To obrovsky zvětšuje pravděpodobnost zesílení, riziko je větší než u řádných sourozenců. Kromě toho Howardovci existují pouze z milosti, protože se naše ženy nějakých čtyřiadvacet století systematicky nevyřazují. Já jsem vysoko v rodinné posloupnosti a o nějakém vyřazení u mně nemůže být řeč – mí čtyři prarodiče byli mezi prvními vybranými, takže jsem se narodil v roce 1912 podle gregoriánského kalendáře a nemám za sebou ani genové vyřazení, ani čisté genové pole. A vy, mé drahé, máte stejný problém. Tím spíš, že ten 46. chromozóm pochází ode mne a vznikl replikací mého 45. A vy teď chcete tohle vysoké riziko zesílení podstoupit.“

	Odmlčel se. Tohle nepotřebovalo komentář. Polkl a pokračoval. „Citové hledisko se týká pouze mně. Nezdá se, že by dělalo problém vám, předpokládám, že oprávněně, neboť koncept, který tohle zakládal – Starý zákon – byl nahrazen konceptem genetiků Rodin. Nechci diskutovat s jejich s moudrostí a souhlasím s ní – zakazuje párování s cizinci, stejně jako s místními v případě, že genové vzorky říkají ne. Ale já mám na mysli pocity – ne vědu. Nepředpokládám, že by někdo kromě učenců někdy četl Starý zákon, ale kultura, ve které jsem byl vychován, byla těmihle postoji nasáklá – biblická pouta – tak tomu říkám. Holky, je těžké v sobě překonat tabu, které je člověku vtloukáno do hlavy od malého dítěte. Dokonce i tehdy, když se později přesvědčí, že je nesmyslné. Zkoušel jsem to vzhledem k vám dvěma změnit. Hrozně jsem se snažil, abych těmihle tabu a předsudky, o nichž vím, nezatěžoval vaši výchovu a nekázal vám nějaké iracionální nesmysly, které pramení z mé výchovy. Zřejmě jsem byl úspěšný, jinak bychom se nikdy nedostali do téhle nemilé situace. Teď ji tady ale máme. Vy dvě jste mladá a moderní děvčata… Ale já jsem, ačkoli sdílíme ty samé geny, starý divoch z primitivních dob.“ Povzdychl si: „Je mi to líto.“

	Lorelei se podívala na sestru a obě se postavily. „Pane, můžete nás omluvit?“

	„Cože?“

	„Pane, citový argument nepřipouští další diskusi. Takže proč bychom vás měly nadále unavovat svými argumenty, když je vaše mínění jasné?“

	„Dobře… asi máte pravdu. Ale velice zdvořile jste mně poslouchaly. Chci vám to oplatit se stejným respektem.“

	„To není nutné, pane,“ její oči i oči její sestry se zase zalily slzami, ale ony je ignorovaly.

	„Vašim respektem jsme si jisty, i vaší láskou, tak jak ji chápete vy. Můžeme jít?“

	Než mohl Lazarus odpovědět, ozval se počítač: „Hej, já k tomu chci něco říct.“

	„Doro!“ řekla Lorelei káravě.

	„Nepřerušuj mně Lor. Nehodlám zůstat zdvořilá, zatímco má rodina ze sebe dělá babce. Buddy Boyi, Lor ti neřekla nic o okolnostech, které musíš brát v úvahu. Já to říct můžu. A řeknu!“

	„Doro, nechceme takovouhle pomoc. Laz a já jsme se s tím smířily.“

	„Možná vy. Ale nezeptaly jste se mně. Já nejsem dáma a nikdy jsem jí nebyla. Buddy Boyi, ty dobře víš, že nedělám rozdíly mezi tím, co kdo komu dělá. Nemůže mi na tom nezáležet – kromě toho je tak legrační vidět je vřískat a chrochtat. Ty se ale k sestrám chováš ošklivě. Lor a Laz se nezmínily o faktu, že bez jejich pomoci nemůžeš tenhle výlet podniknout… Zavrhly ho, protože uchylovat se k takovým a podobným způsobům je pod jejich důstojnost. Já ale žádnou důstojnost nemám. Bez mé pomoci tenhle výlet nikdo nevykoná. Takže, pokud budu ve stávce, nedostaneš se ani zpátky na Tertius. Teď už můžeš?“

	Lazarus vypadal nepříjemně překvapen, ale pak se zeširoka usmál. „Zase všechno překrucuješ, má drahá Doro. Nedomýšlíš tu pointu. Můžeš nás tady držet – a tady znamená kdekoliv – dokud nevyhladovíme. Domnívám se, že před několika stoletími se lidé v téhle situaci ocitali celkem běžně. Ale, drahoušku, tvé hrozby na mé rozhodnutí ani za mák nepůsobí. Můžeš mi tím sice zabránit podniknout můj výlet v čase – ale pochybuji, že necháš vyhladovět Laz a Lor. Budeš je muset vzít domů.“

	„Och, k sakru, táto, už jsi zase ošklivý. Ty jsi opravdu příšerně odporný, čubčí syn. Víš o tom?“

	„Souhlasím s oběma názory Doro,“ uvážil to Lazarus.

	„A Laz s Lor jsou stupidní krávy. Lor, on vám zdvořile nabízí, abyste uvedly své argumenty… a vy to odmítáte. Jste tvrdohlavé čubky.“

	„Doro, ovládej se.“

	„A proč? Když to neděláte vy tři. Vysmrkejte se, sedněte si a řekněte Buddymu všechno na rovinu. Má na to právo.“

	„Asi to bude lepší,“ řekl Lazarus tajemně.

	„Holky, sedněte si a mluvte. Doro? Drž se přímo letové dráhy do mateřského přístavu.“

	„Ajajaj, komodore. Ale ty dostaneš tyhle dvě hloupé čubky mimo hru. Co?“

	„Pokusím se. Kdo bude mluvčím tentokrát? Laz?“

	„Na tom nesejde,“ odpověděla Lapis Lazuli. „Budu mluvit za obě. A neboj se o Doru. Přestane dělat problémy, když si uvědomí, že tvé rozhodnutí přijímáme.“

	„Ach, opravdu si to myslíš? Nech na hlavě, Laz – nebo budeme zpátky v Boondocku rychleji, než stačíš říct ‚Libbyho pseudoinfinitivy‘.“

	„Doro, prosím, nech mě mluvit s bratrem.“

	„A buď si jistá, že mu řekneš všechno… nebo mu osobně připomenu, jak už před rokem říkal, že už jste velké dost.“

	Lazarus zamrkal a se zájmem se rozhlédl. „Dobrá, dobrá a co tomu říkáte vy holky.“

	„Hmmm, mamá Ištar nám říkala, že jsme už dost velké. Ty jedinej jsi byl v téhle věci staromódní.“

	„Hmm… ujednáno. Někdy vám musím vyprávět, co se mi stalo, když jsem byl ještě malý, v kostelní zvonici.“

	„Jsem přesvědčená že se nám to bude líbit, bratře – ale chceš nás teď vyslechnout?“

	„Ano, já i Dora budeme zticha.“

	„V úvodu mi dovol říct, že nehodláme požádat Ištar, aby zkřížila tvé plány a dala nám sperma ze spermobanky. Ale jsou jiné způsoby, proti kterým můžeš sotva co namítat. Vezmi v úvahu, jak jsme se narodily. Mohla bych jednoduše porodit klon implantovaný z mé vlastní tkáně. Totéž by mohla udělat i Lor – ačkoli si klony můžeme i prohodit… z důvodů čistě sentimentálních protože máme identické geny. Vidíš na tom něco špatného? Geneticky? Citově? Nebo jinak?“

	„Hmm… ne. Neobvyklé – ale je to vaše věc.“

	„Stejně jednoduché – protože Ištar má ve vitru stále tvé živé tkáně – je klonovat přímo tebe… Lorelei a já bychom pak porodily identická dvojčata – a oba by byli Lazarus Long každým genem… postrádali by jen tvou dlouholetou zkušenost. Zdá se ti to urážlivé?“

	„Ech? Teď chvíli počkejte! Nechte mě přemýšlet.“

	„Dovol mi ještě dodat, že to považujeme až za poslední možnost… pokud zemřeš. Pokud se nevrátíš.“

	„Nezačínejte zase fňukat! Uf, pokud zemřu, nebudu se k tomu moct vyjádřit, že?“

	„Ne, protože jestli to neuděláme my, bude Ištar aplikovat tvé klony na nějakou jinou ženu, případně sama na sebe s Galahadovou pomocí. Ale pokud to uděláme my s Lorelei… mnohem raději bychom to udělaly s tvým svolením.“

	„Hmm… jestli zemřu – dobře, v pohodě, je to s mým svolením. Jenom jedna věc…“

	„Jaká, bratře?“

	„Kdo zvládne tu malou bestii. Nebo bestie. Já byl nezvládnutelný a byl jsem jen jeden. Na vás dvě nás stěží stačí šest – ale já byl fakt děsný. Pokud mu neukážete, kdo je tady pánem hned v kolébce – tak on – oni – já, prostě vám dám tak zabrat, že se vaše životy stanou peklem na zemi.“

	„Zkusíme to dělat tak, jaks to dělal ty s… ‚se sebou‘ – a máme tu výhodu, že víme, co takový, och ‚příšerně odporný čubčí syn‘ dovede.“

	„Ach! Červenám se?“

	„Třeseš bradou, brácho. Pravda je, že jsi nás rozmazlil… a pro nás bude těžké nerozmazlit tebe. Tvou radu ale budeme mít na paměti. Než opustíme předmět genetiky, chceme se tě zeptat ještě na jednu věc. Kolik jsi měl dětí?“

	„Uch… asi hodně.“

	„Víš přesně kolik a my to víme taky… a je to číslo dost velké na to, aby bylo použito jako statistická hodnota. Kolik jich bylo defektních?“

	„Uch… pokud vím, tak žádné.“

	„Žádné! Ištar to ví, protože to má v popisu práce, a Justin to podle své archivní studie potvrdil. Bratře, nevím, jak moc to bylo neobvyklé ve dvacátém století gregoriánského kalendáře… ale ty máš čistou genovou mapu – a my samozřejmě taky.“

	„Počkejte chvíli! Nejsem sice moc sběhlý v genetice, ale…“

	„Ale Ištar ano! Chceš se s ní o to hádat? My jsme její ujištění přijaly – Lor ani já nejsme genetici – zatím. Ale v Doře máme zaznamenanou Ištařinu oficiální zprávu o tvé genové struktuře. Pokud ji chceš. Ne, že bychom si myslely, že se něco změní. Odmítl jsi nás z důvodu, který nemá s genetikou co dělat…“

	„Pomalu, pomalu. Neodmítl jsem vás.“

	„My to tak cítíme. Jsme umělé konstrukce a slovo „incest“, pocházející z úplně jiných časů a fungující za úplně jiných okolností, se na nás nedá aplikovat – a ty to víš. Je to pro tebe jenom výmluva, abys nemusel dělat něco, co nechceš. Soulož s námi by byla masturbace, ale nikdy by to nemohl být incest, protože nejsme tvoje sestry. Nejsme tví příbuzní v žádném slova smyslu. My jsme ty. Každý náš gen pochází z tebe. Jestliže tě milujem – jako že milujem – a pokud ty miluješ nás – jako že ano, pak je to všehovšudy narcisismus – láska k sobě. Ale tentokrát, když jsi pouze přihlížel, byla narcisistova láska promarněna.“

	Odmlčela se a polkla. „To je všechno. Pojď Lor, jdeme do postele.“

	„Stůjte, děvčata! Laz, tvrdila to Ištar s jistotou?“

	„Už jsem říkala, že jo. Ale ty to nechceš udělat – tak k čertu s tím!“

	„Nikdy, vůbec nikdy jsem neřekl že to nechci udělat. Proč si myslíte, že jsem se s váma, s dvěma malýma opičkama, přestal mazlit, když jste začaly dospívat?“

	„Och, Buddy!“

	„Protože musím být narcisista… protože si myslím, že mé dvě kopie jsou ty nejhezčí, nejpřitažlivější – a nejproklatější ze všech, co jsem kdy viděl.“

	„Opravdu. Opravdu si to myslíš?“

	„Vždyť jste mě slyšely. A přestaňte třepat těma bradama. Když jste začaly dospívat, tak jsem od vás držel ruce pryč právě proto. Ale – pokud Ištar řekla, že je to v pořádku…“

	„To řekla!“

	„Tak si myslím, že bych se – pro jednou – mohl každé z vás pár minut věnovat.“

	Lorelei ztěžka vydechla. „Slyšela jsi to, Laz?“

	„Slyšela. Dvě minuty.“

	„Hrubé, neurvalé a vulgární.“

	„Urážlivé.“

	„Nedůstojné.“

	„Ale přijímáme…“

	„… hned teď!“

	

	DA CAPO I.

	Zelené pahorky

	Hvězdná loď Dora se vznášela dva metry nad pastvinou, spodní vchod byl otevřený. Lazarus naposledy rychle stiskl Lazi a Lori ruku a vyskočil na chvějící se zemi a rychle opustil prostor pod lodí.

	Pak ještě zamával lodi, která se zvedla, zamířila k obloze a rychle se změnila v černou tečku mezi hvězdami.

	Rychle se kolem sebe rozhlédl – Dipper… Severka… v pořádku, uviděl oplocenou cestu a v ní býka. Tiše zaklel.

	Minul ohradu jen o pár palců, jen několik stop před býkem.

	Lazarus se pohyboval tak rychle, že způsobil další chvění země.

	Vprostřed špinavé, rozježděné cesty se náhle zarazil, když si uvědomil, že tohle mu jeho vzhled určitě nevylepší. Zkontroloval si kapsy, hlavně tu, která byla speciálně ukryta v záhybech jeho overalu, a zjistil, že mu nic nechybí. Chyběla mu sice jistota zbraně u boku, ale dobře věděl, že jakákoli zbraň by tady byla spíše omylem. Měl u sebe jen vyhazovací nůž.

	Jeho klobouk – Strouha? Ne. Ležel asi deset stop za plotem.

	Stejně tak to mohlo být i deset mil: býk ho velmi pozorně sledoval. Ale klobouk teď nebyl důležitý, nebylo by sice dobře, kdyby ho tady někdo našel ležet, ale nikdo nezjistí, komu patří.

	Lepší na něj zapomenout.

	Znovu Severka – město mohlo být asi tak pět mil dolů po cestě, rovně jako když letí želva. Vydal se na cestu.

	

	Lazarus stál před tiskárnou Demokratu v hrabství Dade, prohlížel si letáky vystavené ve výloze, ale nečetl je. Prostě jen přemýšlel. Najednou ho něco šokujícího přimělo přečíst si vystavené noviny. Zahlédl datum a musel si v mysli připomenout jeden velmi starý příběh. 1. srpen, devatenáct – šestnáct – devatenáct – šestnáct?

	V odrazu výlohy zahlédl Lazarus muže, který šel po chodníku.

	Muž byl podsaditý, středního věku, a kolem pasu měl opasek s pistolí, který však téměř zakrývalo jeho velké břicho, u pravého stehna se mu houpal obušek a na levé straně hrudi měl hvězdu, ale jinak byl oblečen vcelku podobně jako Lazarus. Ten si zatím v klidu prohlížel první stránku Kansas City Journal.

	„Zdravíčko.“

	Lazarus se otočil. „Dobré ráno… šerife.“

	„Jenom strážník synku. Jsi tady cizí?“

	„Ano.“

	„Projíždíš, nebo tady u někoho bydlíš?“

	„Jen projíždím, ledaže bych našel nějakou práci.“

	„To se mi líbí. A co umíš?“

	„Vyrostl jsem na farmě, ale jsem spíše mechanik. Za poctivý peníz bych ale dělal cokoliv.“

	„Dobrá, poradím ti. Farmáři teď skoro nepřijímají, v létě je málo práce. Hmm, ale mohl bys být jedním z IWes, co ty na to?“

	„IW, co to je?“

	„Ale synku, copak jsi nečet ty noviny? To je taková společnost přátel, která vždy ráda přijme nováčka. Ale ne nováčka vašeho druhu.“ Místní předpisy se snaží zbavit různých pochybných existencí a při ubytování vyžadují identifikaci. Lazarus věděl jak na to odpovědět, ale rozhodl se nic neříkat. Kde vlastně teď je jeho domov? Dobrá otázka, důstojníku, nechme to zatím být, nějak se to vyřeší.

	Konstábl pokračoval: „V pořádku, než se rozhodneš, budeme rádi, když se zatím porozhlédneš, jestli by tě někdo nezaměstnal.“

	Podíval se na první stranu novin, jejichž četbu Lazarus předstíral a dodal: „To je hrůza, co ty ponorky dneska provádějí, nemyslíte?“

	Lazarus jen mlčky pokývl hlavou.

	„Stačilo by,“ dodal, „kdyby lidi seděli doma a každý se staral sám o sebe a nic takového by se nedělo. Já vždycky říkám, žít a nechat žít. Ke které církvi patříte?“

	„Naši jsou všichni presbyteriáni.“

	„Aha, takže k nim patříte už delší dobu? Taky někdy nemůžu najít sám sebe. Támhle, vidíte, ten kostel na konci ulice. Je tam i zvonice uprostřed těch jilmů. Jestli tady najdete práci, přijďte v neděli, v deset, můžete se stát naším členem. Metodisté jsou velmi tolerantní komunita a nedělají rozdíly mezi lidmi.“

	„Díky pane, přijdu.“

	„To jsem rád. Opravdu jsou velmi tolerantní. Hlavně metodisté a baptisté, ale také těch několik mormonů z okolních farem. Dobří sousedé, vždycky řádně platí své účty. Taky pár katolíků a nikdo proti nim nic nemá. Proč taky, měli jsme tady dokonce i Žida.“

	„Vypadá to jako spořádané město.“

	„Taky je. Místní chtějí klidný život. Ještě něco – jestli tady nenajdete práci – tak asi půl míle za kostelem jsou hranice města. Jste-li nezaměstnaný a nebydlíte, tady bude nejlepší, když po západu slunce budete na druhé straně hranice.

	„Rozumím.“

	„Jinak bych vás musel prohnat. Bez urážky, ale je to tak nutné. Po západu slunce žádní tuláci a vagabundi ve městě. Jó synku, já jsem ty zákony nevymyslel, já jenom dohlížím, aby je lidi dodržovali, a soudce Mastellar rozhodne, kdo je vagabund a kdo ne. Místní paničky si stěžovaly, že jim kdosi ukradl šňůry i s prádlem. Takže po setmění je to buď deset dolarů pokuta, nebo deset dní v base. To taky není tak špatné, basa je totiž u mě doma. Jídlo není kdoví co, protože mám jen čtyřicet centů příspěvek na den a vězně. Nebo dáš padesát centů navíc a budeš jíst to co my. Neděláme z toho vědu, to jenom soudce a šerif tu chtějí mít klidné a bezpečné město.“

	„To chápu. Nedělejte si starosti, určitě nebudete mít příležitost mě zatknout.“

	„To rád slyším. Kdybys potřeboval s něčím pomoct synku, tak mi dej vědět.“

	„Díky. Hned toho využiju. Víte o nějakém domě mimo město, ve kterém by cizinec jako já mohl bydlet, nebo si mám raději najít nějaké příhodné křoví, ve kterém strávím noc?“

	Strážník se rozesmál. „No myslím, že tak málo pohostinní zase nejsme. Mohl bys bydlet v domě soudu, ale tam vlastně nefunguje toaleta. Počkej, nech mě chvíli přemýšlet. Tady kousek po cestě dolů kovář někdy ubytovává automobilisty, kteří jen projíždějí. Půjdu tam s tebou.“

	„To je od vás milé.“

	„Nestojí za řeč. Radši mi řekni; jak se jmenuješ?“

	„Ted Bronson.“

	Kovář právě přistřihoval kopyta mladému teleti. Vzhlédl, když přišli. „Nazdar, Deacone.“

	„Zdravíčko, Tome. Tento můj mladý přítel, Ted Bronson, se na chvíli zdrží v Kansasu. Mohl by u tebe nějakou dobu bydlet?“

	Kovář si Lazara prohlédl od hlavy k patě. „Zabydli se sám, Tede.“

	„Díky, pane.“

	Lazarus se vrátil po chodníku zpět, až kousek vedle obchůdku našel, co hledal. Potěšilo ho, že dveře nebyly vůbec poškozené, a dokonce se daly zevnitř zajistit háčkem. Ze speciální kapsy svého overalu vyndal peníze.

	Papírové bankovky byly perfektní v každém detailu. Byly to totiž restaurované repliky originálů z Muzea středověké historie v New Rome. Byly tak perfektní, že se Lazarus nemusel obávat použít je v kterékoli bance – ale přece. Jaká mají bankovky data?

	Rychle rozdělil papírové bankovky na dvě hromádky: 1916 a dřívější na jednu a po 1916 na druhou, potom bez dalšího počítání zastrčil použitelné bankovky do kapsy, vytrhl stránku z Montgomeryho katalogu, zabalil do ní přebytečné peníze, aby si jich nikdo nevšiml, a celý balíček vyhodil do odpadků. Potom ještě zkontroloval data výroby kovových mincí, které měl rovněž u sebe.

	Zjistil, že většina z nich je kvůli datu k ničemu, a tak putovaly za bankovkami. Ztratil ještě několik sekund, když obdivoval perfektní repliku býčího nikláku – skutečně pěkná práce. Na chvíli se zamyslel nad masivním zlatým dvacetidolarem. Zlato je zlato, jeho cena by neklesla, kdyby ho roztavil nebo roztloukl na beztvarý kousek zlata. Mohlo by to ale být nebezpečné, kdyby polda v jiném městě nebyl tak přátelský jako ten místní. Nakonec ho taky vyhodil.

	Ulevilo se mu. Padělané peníze, to byl v této době docela slušný delikt odměněný několika lety nepohodlného vězení, z kterého byl problém utéci. Ale dostatek peněz – to bylo velké lákadlo.

	Lazarus byl původně rozhodnutý nebrat si peníze vůbec, pak však udělal kompromis a vzal si alespoň tolik, aby měl dost na pár dní, než se rozkouká, zorientuje, pozná zdejší zvyky a připomene si tu hatmatilku, kterou tady všichni mluví, a začne tady normální život. Nikdy se nerozhodl vzít si dost na dalších deset let.

	Nevadí, takhle je to mnohem zábavnější. Dobrá rozcvička v daleko těžší práci a době, než dosud poznal. Alžbětinská Anglie – to může být skutečná výzva.

	Ještě spočítal, kolik mu chybí: tři dolary a osmdesát sedm centů. To nebylo špatné.

	Kovář řekl: „Myslel jsem, žes tam usnul. Cítíš se líp?“

	„O moc líp, díky!“

	„To nestojí za řeč. Deacon Ames mi říkal, že jsi mechanik.“

	„Jo, trochu to s nářadím umím.“

	„Umíš všechno, co je třeba v kovárně?“

	„Ano.“

	„Ukaž mi ruce.“ Lazarus nastavil dlaně k prohlídce.

	Kovář protáhl: „Městský kluk.“

	Lazarus to nechal bez připomínek.

	„Možná bys přece jen strčil tydle měkké ručičky do chladiče?“

	„Předpokládám, že by mi za to zaplatili. Jěště jednou díky, že u Vás můžu bydlet.“

	„Počkej minutku. Třicet centů na hodinu a budeš dělat, co ti řeknu – a taky Tě můžu za hodinu vyrazit.“

	„Beru.“

	„Víš něco o autech?“

	„Trochu.“

	„Tak se koukni na moji Plechovku Lizzie,“ řekl kovář a pohodil hlavou směrem ke vzdálené části své dílny.

	Lazarus vyšel ven a prohlédl si Ford Runabout, kterého si všiml už dříve. Místo zadní části měl připevněnou dřevěnou nástavbu, která z něj dělala něco jako malý náklaďák. Jeho kola nesla jasné stopy zdejších blátivých cest, ale jinak se zdál být ve výborné kondici. Lazarus odklopil přední sedadlo, pod kterým byla nádrž a pomocí ponorné mírky, kterou tam našel, zkontroloval, kolik má benzínu – skoro půl nádrže. Zkusil i vodu a trochu doplnil z místní studny, pak otevřel kufr a prohlédl motor. Spojení cívek s magnetem bylo porušené. Opravil ho. Pak ještě zatáhl ruční brzdu, ale protože nevypadala, že je příliš účinná, podložil ještě pro jistotu i kola. Potom zapnul zapalování a vytáhl sytič.

	Opatrně vzal do ruky startovací kliku, nasadil ji, kam patří a rychle zatočil.

	Motor zabral, až celé auto nadskočilo. Pospíšil si do kabiny, sedl dovnitř, nastavil jiskru na třetí zářez a stáhl sytič.

	Kovář ho po celou dobu pozoroval. „Dobrý, teď to vypni a pojď mi pomoct do kovárny s foukáním.“ O rozpojeném vedení už se ani jeden z nich nezmínil.

	Když kovář – Tom Heimenz – dojedl, zašel si Lazarus do obchodu se smíšeným zbožím a koupil si za pět centů čtvrt litru dobrého mléka, tři centy dal jako zálohu na láhev, pak si ještě koupil za deseticent bochník chleba, protože až dosud ještě nesnídal. Vrátil se zpět do kovářova obchodu a s chutí se pustil do jídla, i když přitom poslouchal Heimenzovy názory. Byl pokrokový republikán, ale teď mluvil o něčem jiném. „Wilson nás držel mimo válku, protože je mu jasné, že nic není horší než velké ztráty na životech, i když byl pro Británii. Ale ten blázen Hughes by nás nejraději dostal do Evropské války přes noc. Je těžké se rozhodnout. Chtěl jsem volit La Folletta, ale asi nezvítězí. Německo válku vyhraje a on to ví, vypadali bychom jako blázni, kdybychom tahali za Angličany kaštany z ohně.“

	Lazarus vážně souhlasil.

	Heimenz řekl „Tedovi“, aby se ukázal zítra v sedm ráno. Ale teď, před západem slunce, bohatší o tři dolary a s příjemně naplněným žaludkem, byl Lazarus za hranicemi města a mířil k západu. Neměl nic proti malému městečku ani proti kováři, ale neriskoval tuto cestu proto, aby strávil v takovém zapadákově deset let za třicet centů na hodinu. Zamýšlel podívat se ještě trochu kolem a vrýt si do paměti příchuť té chvíle.

	Vzpomněl si ještě na kováře. Byl až moc zvědavý. Lazarovi se vůbec nezamlouvala kovářova inspekce jeho rukou a jeho domněnky, že právě utekl z vězení. Ten rozpojený kontakt ho zachránil, přesto musel Lazarus odpovídat na otázky ohledně jeho přízvuku a kovář se ho pokoušel nachytat na takové otázky jako „ve které části Indiánského území žil jako dítě“; nebo „kdy sem jeho lidé přišli z Kanady“.

	Byl přesvědčen, že město s více lidmi mu nabídne méně osobních otázek a více možností jak vydělat více jak třicet centů na hodinu, aniž by musel krást.

	Šel asi hodinu, když najednou narazil na nějakého automobilistu. Místní doktor se tady trápil s píchlým kolem u svého Maxwellu. Lazarus odmontoval boční olejovou lampu z auta a nechal doktora, aby mu s ní svítil, zatímco sám zalepil prasklou duši, vyměnil pneumatiku a znovu ji nahustil. Nabízenou odměnu odmítl.

	Dr. Chaddock se zeptal: „Uměl bys řídit tuhle benzínovou potvoru?“

	Lazarus mu potvrdil, že by to zvládl.

	„Dobrá, synku, ať už jdeš kamkoli, co bys řekl tomu, že mě zavezeš do Lamaru, trochu se u mě prospíš, ráno si dáš dobrou snídani a dám ti pár dolarů, aby ses dostal z problémů.“

	„Říkám ano na všechno, co mi nabízíte, ale není třeba plýtvat na mě penězi, nemám problémy.“

	„Hlouposti. Můžeme si o tom promluvit ráno. Teď jsem úplně vyřízený, měl jsem dlouhý den. Bývávalo, vždycky jsem otěže zaklínil bičem a zdříml si, dokud mě má klisna nedovezla až domů. To už je dnes ovšem nesmysl.“

	Po bohaté snídani, kde mu nabídli vejce, pečenou šunku a brambory, koláče s tvarohem, domácí máslo, třešně, puding a obrovské množství výborné kávy, doktorova domácí, jeho staropanenská sestra donutila Lazara dál pokračovat v jídle, protože trvala na tom, že ještě nesnědl ani tolik, aby to udrželo naživu ptáka. Když konečně dojedl a vymanil se z její péče, byl o dolar bohatší, o mnoho čistější, a už nevypadal jako pocestný, který přespal někde venku v kupce sena. Taky mu vyčistili boty a slečna Nettie trvala na tom, že mu dá na cestu nějaké starší šaty. „Jako armáda spásy,“ pomyslel si. „Také si vezměte tuhle kravatu, Doc ji už stejně nenosí. Musíte vypadat upraveně, když hledáte práci. Já vždycky říkám – nikdy neotevřu dveře chlapovi, který není slušně oblečený.“

	Přijal to všechno, uvědomoval si, že k němu byla hodná, uvědomoval si, že doktor Chaddock by strávil nepříjemnou noc pokoušeje se usnout ve svém automobilu, zatímco ona by se o něho strachovala, kdyby náhodou nešel okolo. Byli vyrovnaní. Slečna Nettie mu sbalila jeho vlastní věci, poděkoval jí a slíbil, že pošle pohled z Kansas City. Své věci vyhodil do prvního křoví, které cestou minul, a hned trochu zalitoval, že se těch šatů zbavuje, ale byly přece jen na tu dobu trochu anachronické a on věděl, že je bude nosit jen tak dlouho, dokud to bude nezbytně nutné. Navíc obyčejný pocestný nemůže vypadat tak škrobeně, což slečna Nettie nepochybně nevěděla.

	Lazarus narazil na železniční koleje, ale skladišti se raději vyhnul. Dostal se až na severní okraj města a tam čekal. Jeden osobní a jeden nákladní vlak, který mířil na jih, projel okolo. Později, asi v deset hodin, se objevil nákladní vlak, který směřovat na sever a stále nabíral rychlost. Lazarus si naskočil. Vůbec se nestaral, jestli ho někdo vidí. Brzdaři nechal dolar jako spropitné, samozřejmě jen jeho repliku, ty pravé měl dobře schované v levé náprsní kapse.

	Brzdař ho upozornil, že na další zastávce by mohla být železniční kontrola a ať jí nedává více než dolar. Bývají to lidi od Pinkertonů, a když člověk jede daleko, je lepší šetřit, za dolar ho nechají jet kamkoliv. Lazarus mu poděkoval a začal přemýšlet nad otázkou, co je to za linku. Asi Missouri – Pacific, ale věděl, že na tom vlastně nezáleží. Jede na sever a brzdař mu potvrdil, že jede dost daleko, aby byl spokojen.

	Po dlouhém horkém dni, který strávil z poloviny v gondole a z poloviny v trochu pohodlnějším prázdném boxu na auto, Lazarus seskočil z vlaku, právě když míjeli Swope Park. Byl unavený a špinavý, že málem zalitoval, že si nekoupil lístek. Pustil to z hlavy. Věděl, že když člověk přijede do velkoměsta bez peněz, může se lehce dostat do basy. Tady to není jako v příjemném malém městečku, kde byl předtím. Nyní měl u sebe pouhých šest dolarů.

	S radostí si uvědomil, že Swope Park mu připadá i po těch stoletích tak známý a blízký. Pospíchal parkem, až narazil na konec cesty pro automobily. Když čekal na autobus, koupil si za pár centů tři kopečky zdejší zmrzliny a s velikou chutí ji snědl. Dalších pět centů utratil za dopravu do Kansas City. Lazarus vychutnával každou minutu a přál si, aby to mohlo trvat déle. Město mu připadalo velmi čisté a mírumilovné.

	Vzpomněl si na jinou příležitost, při které navštívil své rodné město. Kdy to vlastně bylo – někdy dříve, ještě v Diaspoře, vzpomínal, jak se obyvatelé města odvažovali vyjít do jeho špinavých ulic pouze v neprůstřelných vestách a s kovovými helmami na hlavách. Podívaná na postavy v rukavicích, pod kterými skrývaly kovové boxery, nebo jinak skrývající nelegální zbraně. Jistější ale bylo vůbec nevycházet ven do ulic. Jedinou bezpečnou možností, jak se dostat na vzduch, bylo, že se člověk nechal v transportním zařízení dopravit na hlídaná předměstí – hlavně po setmění.

	Ale teď a tady byly zbraně legální a nikdo je nenosil. U Mc Geeho vystoupil a policisty se zeptal kde najde Y. M. C. A. Tam si potom za půl dolaru pronajal malou kabinku s vodou, ručník a kousek mýdla.

	Když se vysprchoval, vrátil se Lazarus zpět do haly. Na kartičce měl poznamenané názvy obou telefonních společností Bellovy společnosti a Domácích telefonů. Byla tam také poznámka „Místní hovory 5 centů – zaplatit úředníkovi u přepážky“. Požádal o telefonní seznam Bellovy společnosti. Tam vyhledal „Chapman, Bowles, a Finnegan, právní poradci“ – R. A Long Building, ano to bude ono. Zkusil to ještě dál a našel „Chapman Artur J. , poradce“ a adresa v Paseo.

	Počkat do zítřka? Alespoň se přesvědčím, jestli mi Justin poradil správná hesla. Hodil úředníkovi niklák a požádal o spojení.

	„Jaké číslo, pane?“

	„Střed, dejte mi prosím Atwater 1 2 2 4.“

	„Halo, je to, prosím, dům pana Artura J. Chapmana, právního zástupce?“

	„Ano u telefonu.“

	„Pan Ira Howard mi řekl, abych vám zavolal.“

	„Zajímavé, kdo jste?“

	„Život je krátký.“

	„Ale roky jsou dlouhé,“ odvětil advokát.

	„Ne, když nepřijdou dny pohrom.“

	„Velmi správně, pane. Co pro vás mohu udělat? Máte nějaké problémy?“

	„Ne, pane. Přijmete obálku, která bude doručena na sekretariát Nadace?“

	„Ano. Nemohl byste ji přinést osobně do mé kanceláře?“

	„Dobrá. Tedy zítra dopoledne.“

	„Řekněme v devět třicet. V deset musím být u soudu.“

	„Díky, pane. Budu tam. Dobrou noc.“

	„Budu vás očekávat. Dobrou noc.“

	Ve vstupní hale si Lazarus všiml nástěnky nad úředníkem, na níž se rozprostíral nápis: „Už jsi napsal tento týden matce?“ Požádal tedy o list papíru a o obálku a úředníkovi řekl (popravdě) že potřebuje napsat domů.

	„To vždycky rádi slyšíme, pane Jenkinsi. Jste si jistý, že jeden list bude stačit?“

	„Kdyby nestačil, řeknu vám. Díky.“

	Po snídani (káva a plněná houska, 5 centů) zaskočil Lazarus do papírnictví a za 15 centů koupil sadu pěti dopisních obálek, vrátil se zpět do Y, aby je připravil a mohl je odevzdat panu Chapmanovi osobně – navzdory nesouhlasnému pohledu Chapmanovy sekretářky.

	Na první obálce stálo: Tajemník Nadace Iry Howarda.

	Na druhé pak: Tajemníkovi Asociace Howardovy Rodiny pro rok 2100 po Diaspoře.

	Na další bylo: Prosím uložit v Archivu Rodin na tisíc let. Doporučena inertní atmosféra.

	Na čtvrté bylo napsáno: Budiž otevřena Vrchním Úředním Archivářem v roce 4291 podle gregoriánského kalendáře.

	A konečně na páté: Prosím doručit na požádání Lazaru Longovi nebo kterémukoli ze členů jeho rodiny z kolonie Tertius.

	V této obálce byla obálka od Y. M. C. A. spolu s poznámkami, které Lazarus napsal minulou noc. Uvnitř obálky byla jména všech členů jeho Boondocké rodiny, a pro Lapis Lazuli a Lorelei Lee ještě dopis:

	

	„Drazí, už jsem dopadl. Přijel jsem přede dvěma dny – o tři roky dříve. Stále trvám na tom abyste mě zde vyzvedli přesně za deset let po mém příchodu, u kráteru, t. j. 2. srpna 1926 gregoriánského času.

	Prosím, ujistěte Doru, že to není její chyba.

	Je to asi moje nebo Andyho chyba. Možná to také způsobily ne právě dobré přístroje, které jsme použili. Bude-li chtít Dora provést rekalibraci (není to nutné, deset pozemských let přesně určuje datum schůzky) upozorněte ji, ať počítá podle zatmění Měsíce Sluncem od Athény. Jsem v Kansas City teprve krátce a ještě jsem neměl čas tenhle výpočet udělat.

	Všechno je absolutně v pořádku. Jsem zdráv, mám dostatek peněz a jsem zcela v bezpečí. Napíšu další dopisy, které budou delší a lépe zajištěné než tento, který posílám narychlo. Počkám na rady od Justina. Všechny za mě polibte. Další dopisy budou následovat.

	Moje nesmrtelná lásko,

	OL Buddy Boy.

	P. S. Doufám, že je to chlapec a dívka – to by bylo legrační.

	

	DA CAPO II.

	Konec věku

	25. září 1916

	gregoriánského

	

	Drahá Laz – Lor

	Toto je druhý z mnoha dopisů, které se pokusím poslat. Využívám Zdržovací pošty, kterou navrhl Justin – tři advokátní firmy a Národní Banku v Chase. Časovou schránku zaslanou i s instrukcemi na adresu Dr. Gordon Hardy, via W. W. Smith via, bezpečnostní box, (nezodpovědný chlapík, tenhle Smith, určitě to otevře, a tím to zničí, přesto jsem to nezrušil). Také použiju všechny cestičky, které si pamatuji. Snad se mi podaří protáhnout alespoň jeden do Archivů, ještě před Diasporou. Bude doručen na tvé požádání později, v 4291 greg. podle plánu, který jsme vypracovali.

	S trochou štěstí dostaneš tucty dopisů v ten samý den. Poskládáš-li je podle dat, měly by tvořit zápis z následujících deseti let. Může se stát, že v datech budou nějaké mezery (u dopisů, které třeba nedojdou), jestli ano, doplním tyto mezery potom, co mě vyzvednete tak, že jednotlivé věci budu Athéně diktovat, abych mohl dodržet svůj slib Justinovi a Galahadovi, že dodám kompletní informace. Budu spokojen, když projde alespoň jeden, a řekněte Athéně, ať pokračuje v práci na představě Zdržovací časoprostorové pošty, která bude použitelná pro stále vzdálenější století, musí být nějaká cesta jak toho dosáhnout.

	Budu používat velké množství různých adres – plus pokyny, které jsem vymyslel. Rozhodl jsem se odeslat dopis v obvyklém mnohovrstevném balení počítače executivy, na Secundu, rok 2000 Diaspory, který bude otevřen a přečten počítačem (bez zásahu lidské ruky). Bude tam program, který zprávu udrží a předá ji vůdci kolonie na Tertiu den poté, co odejdeme.

	Nevěřím na paradoxy. Buď Minerva dostala ten vzkaz před vaším narozením, zařadila ho do stálé kartotéky a poslala to Athéně a nyní (vaše nyní) to má Ira, který to pošle vám dvěma – nebo ten vzkaz nedorazil vůbec. Žádná anomálie nebo paradox – Buď úplný úspěch nebo propad. Na ten nápad jsem přišel, když jsem si uvědomil, že počítač exekutivy otevírá, čte a vykonává jakýkoli vzkaz, aniž by o tom podal zprávu Předsedovi Pro Tem, nebo komukoli jinému, samozřejmě jen tehdy, není-li to nezbytně nutné.

	Základní vzkaz: (Je obsažen v mých prvních poznámkách a bude v každém dalším dopise.). Dopustil jsem se chyby v kalibraci a přijel jsem o tři roky dříve. Není to chyba Dory. Řekněte jí to před tím, než jí oznámíte, co se stalo. Uklidněte ji. Přes svoje hrubiánské způsoby je velmi zranitelná a nechci jí nijak ublížit. Jsem přesvědčen o tom, že kdybych jí poskytl řádné údaje, vysadila by mě na vteřinu přesně. Tím jsem si jistý.

	Základní čas a místo setkání zůstává deset (10,00) T let poté, co jste mě vysadili u kráteru vyhloubeného meteoritem v Arizoně. Případná jiná místa a časy setkání se počítají od původního. Moje chyba posunula gregoriánské datum setkání na 2. srpen 1926 – ale stále 10 let po mém příjezdu, jak jsme plánovali.

	Jestli bude Dora klidnější, když objeví chybu v datech, které jsem jí dal, tady jsou časové body, na které se může skutečně spolehnout: gregoriánská data úplných zatmění Sola Měsícem s ohledem na Zemi v období mezi 2. srpnem 1916 a 2. srpnem 1926.

	

	1918, 8. červen; 1923, 10. září

	1919, 29. květen; 1925, 24. leden

	1922, 21. září 1926; 14. leden

	

	Bude-li chtít Dora další ujištění, může použít jakékoli údaje z nějakého starého slunečního systému od Athény. Velká knihovna v New Romu nabízí obrovské množství takového materiálu. Jsem přesvědčen, že Dora má v sobě vše, co potřebuje.

	

	Rekapitulace:

	1. Vyzvednout mě deset T let po mém příjezdu.

	2. Jsem zde o tři roky dříve – Je to moje chyba, ne Dořina.

	3. Mám se dobře, jsem zdravý, v bezpečí, postrádám své drahé a posílám pusu všem.

	

	Teď pár směšných a nebezpečných historek od cestovatele v čase. Každá byla buď směšná, nebo nebezpečná. Dával jsem si pozor, abych nebudil pozornost asi tak jako myš v kočičí show. Kdykoli si místní potřeli břicha modrým blátem, udělal jsem s velkou vážností totéž.

	Souhlasím s politikou toho, s kým mluvím, navštěvuju stejný kostel – při tom rozpačitě připouštím, že jsem minule chyběl – poslouchám, místo toho, abych mluvil (což je dost těžké, zvlášť když tomu vůbec nemusíte věřit) a nikdy neodmlouvám. Když se mě někdo snaží okrást, nezabiju ho ani mu nezlámu ruce. Zmlknu a nechám ho, aby si vzal všechno, co u mě najde. Můj stálý cíl je, být na okraji kráteru v Arizoně od teď za deset let. Nemůžu dopustit, aby něco ohrozilo naše datum. Nejsem tu, abych změnil tenhle svět, prostě jsem jen znovu navštívil scény svého dětství.

	Bylo to jednodušší, než jsem čekal. Ze začátku jsem měl trochu problémů s akcentem. Ale dobře jsem poslouchal a teď už mluvím se stejným skřípavým cornbeltským přízvukem, jako když jsem byl mladík. Je to zábavné, jak se jednotlivé věci vrací. Můžu potvrdit ze zkušenosti teorii, že vzpomínky z dětství jsou trvalé, i když si člověk může myslet, že je „zapomněl“, dokud se mu zas nepřipomenou. Opustil jsem tohle město, když jsem byl mladší než jste vy dva. Od té doby jsem byl na víc než dvou stech planetách, na většinu z nich už jsem zapomněl.

	Ale zjistil jsem, že znám tohle město.

	Něco se změnilo… , ale ty změny jsou v jiném pohledu. Teď to vidím, jaké to bylo, když mi byly čtyři roky. Někde v tomhle městě jsem čtyřletý. Vyhnul jsem se zatím téhle čtvrti a nepokoušel se zahlédnout svoji první rodinu – tenhle nápad mě trošku znervózňuje. Och, udělám to, než odjedu na cestu po téhle zemi. Nebojím se, že by mě poznali. To je nemožné! Vypadám jako mladý muž a spíš – myslím – tak jak jsem vypadal, když jsem skutečně mladý muž byl. Ale tady nikdy nikdo neviděl, jak ten čtyřletý bude vypadat, až vyroste. Jediné riziko by bylo, kdybych se pokoušel říct pravdu. Nejen, že by mi nevěřili – nikdo tady nevěří ani na cestování vesmírem, natož na cestování časem – ale proto, že bych riskoval, že mě zavřou jako „blázna“ – nevědecký termín, který znamená, že osoba, která je takto označena, má představu o světě jinou, než je obecně přijímána.

	Kansas City roku 1916 – položili jste mě na louku, přelezl jsem plot a šel jsem do nejbližšího města. Nikdo si nás nevšiml – řekněte Doře, že to udělala šikovně, jako kapesní zloděj. Město bylo příjemné, lidé přátelští. Zůstal jsem den, abych se zorientoval, pak jsem se přesunul do většího města, udělal to samé a sehnal si šaty, které mě změnily z farmáře na někoho, kdo by nebyl ve městě nápadný. (Vy drahouškové, když nikdy nenosíte šaty, pokud je nepotřebujete – kromě slavnostních příležitostí – byste jen s problémy uvěřili, jaké postavení šaty teď a tady ukazují. Mnohem víc než v New Romu – tady se člověk může na někoho podívat a říct věk, pohlaví, sociální postavení, ekonomické postavení, pravděpodobné zaměstnání, přibližně vzdělání a spoustu jiných věcí, jen podle oblečení. Tihle lidé si jdou i zaplavat v šatech – nedělám z toho frašku, zeptejte se Athény. Moji drazí, oni i spí v šatech.)

	Do Kansas City jsem jel vlakem. Požádejte Athénu, aby vám promítla obrázek nějakého vlaku z téhle doby. Tahle kultura je předtechnická, právě začíná zaměňovat sílu lidských svalů a zvířecí sílu za vyráběnou sílu. Zatím je tu získávána spalováním přírodních paliv, nebo z větru, nebo z proudění vody. Něco z toho mění na primitivní elektrickou energii, ale tenhle vlak byl poháněn rozpínavou párou, která se produkovala spalováním uhlí.

	Atomová energie není ještě ani teorií. Je to fantasie snílků, kterou tu berou míň vážně než „Ježíška“. Stejně jako o metodě pohybu Dory tu nikdo nemá nejmenší tušení o jakémkoli způsobu pochopení stavby vesmírného času.

	(Mohu se mýlit. Spousta pohádek o UFO a podivných návštěvnících během všech věků by naznačovala, že nejsem první cestovatel v čase mezi tisíci nebo miliony. Ale pravděpodobně je většina z nich stejně neochotná rušit „přirozené divochy“, stejně jako já.)

	Při příjezdu do Kansas City jsem si vzal podnájem v jedné náboženské ubytovně. Jestli jste dostali můj dopis, který jsem poslal hned po příjezdu, tak na dopisním papíře byl její emblém. (Doufám, že tenhle dopis je poslední, který musím svěřit papíru a inkoustu – ale chvilku trvá zařídit si fotozmenšování a lept. Technologie a materiály, které se tady a teď dají sehnat, jsou velice primitivní, i když mám soukromí na to, abych mohl používat jiné techniky.)

	Jako přechodná základna nabízí tahle náboženská ubytovna různé výhody. Je levná a já neměl zatím dost času, abych získal všechny místní peníze, které budu potřebovat. Je čistá a bezpečná ve srovnání s normálními hotely, které stojí stejně. Je odsud blízko do obchodní čtvrti. Nabízí všechno, co teď potřebuju, a nic víc. A je to klášter.

	„Klášter“? Netvařte se překvapeně, mí milovaní. Předpokládám, že budu dodržovat celibát celých těchhle deset let a budu si snít šťastné fantasie o všech svých milenkách, vzdálených odsud tolik let a světelných let.

	Proč? Místní zvyky – tady je vytváření párů mezi muži a ženami zakázáno zákonem, pokud není specielně potvrzeno státem ve svazující monogamii s nekonečnými zákonnými, společenskými a ekonomickými souvislostmi.

	Takové právo je jako dělané na to, aby bylo porušováno – a je. Asi tři čtvrtě kilometru nebo pár set metrů od téhle klášterní ubytovny „Y. M. C. A.“ začíná čtvrť „červených luceren“, oblast věnovaná nezákonné, ale tolerované ženské prostituci – a ceny jsou nízké. Ne, nejsem příliš líný, abych chodil tak daleko. S některými z těch žen jsem mluvil – „šlapou chodník“ a nabízejí své služby mužům na ulici. Ale, moji drazí, tyhle ženy nejsou známé umělkyně, pyšné na svoje skvělé povolání. Och, drahouškové, ne! Jsou politováníhodné a všechny stejné, žijí kradmě a stydí se za sebe. Jsou na samém dně společenské pyramidy a spoustu (většinu?) jich vykořisťují muži, kteří jim berou jejich hubené výdělky.

	Nemyslím si, že by v celém Kansas City byla nějaká Tamara, nebo pseudo-Tamara. Mimo čtvrť „červených luceren“ jsou mladší a hezčí ženy dostupné za vyšší ceny a podle mnohem složitějších dohod – ale jejich postavení je pořád nulové. Žádné šťastné a pyšné umělkyně. Takže nejsou žádným pokušením. Nedokázal bych si vymazat z mysli ten krutý způsob, jakým jsou podle místního práva a zvyků znevažovány.

	(Dal jsem těm, co jsem s nimi mluvil, spropitné: Pro ně platí, že čas jsou peníze.)

	Potom jsou tu ženy, které to nemají jako povolání.

	Ze svého dřívějšího života tady vím, že vysoké procento „svobodných“ i „vdaných“ žen (ostrý rozdíl, mnohem výraznější než na Tertiu, nebo dokonce na Secundu) – mnoho z nich provozuje nepovolené párování pro zábavu, dobrodružství, z lásky nebo jiných důvodů. Většina místních žen je pro to přístupná někdy a některým mužům – ačkoli ne všem mužům a ne pořád. Teď a tady je tedy tahle zábava nezbytně tajná.

	Ani nemám nedostatek důvěry, ani jsem neuzavřel místní „morální“ poměr.

	Ale odpověď je znovu Ne. Proč?

	První důvod: Všechno to až příliš vypadá tak, že by někomu mohli ustřelit prdel!

	Nevtipkuje, miláčkové. Tady a teď jsou téměř všechny ženy rádoby vlastnictvím nějakých mužů. Manžela, otce, milence, pasáka – někoho. Když vás chytne, může vás zabít – a veřejné mínění je, že by pak neměl být potrestán. Ale když vy zabijete jeho… pověsí vás za krk, dokud nejste mrtvý, mrtvý, mrtvý!

	Vypadá to jako přehnaná cena. Neplánuju, že bych to chtěl riskovat.

	Je tam malý, ale hodnotný počet žen, které nejsou „vlastnictví“ nějakého muže – tak co tě drží, Lazare?

	Nadměrná námaha kvůli jedné věci. (Radši to neříkejte Galahadovi, zlomilo by mu to srdce.) Vyjednávání jsou obvykle dlouhá složitá a velmi drahá – a zdá se, že ona ztotožňuje „úspěch“ s návrhem na celoživotní spojení.

	Navíc je docela ráda, když otěhotní. Měl jsem poprosit Ištar, aby pozdržela na tenhle výlet mou plodnost. (Jsem strašně rád, že jsem to neudělal.) (A tím myslím na vás, drahoušci mí vlastní – a nekonečné díky vám, že jste mě na tuhle cestu vykopali: Já bych s tím nepřišel, jakkoli moc jsem chtěl!)

	Laz a Lor, věřte tomuhle: zralé ženy tady nevědí, kdy jsou plodné. Spoléhají se buď na štěstí, nebo na antikoncepční metody, jejichž působnost nestojí za nic. Navíc to nemůžou zjistit ani u svých lékařů – kteří o tom sami moc nevědí. (Nejsou tu žádní genetikové.) V roce 1916 je léčení velice primitivní. Většina lékařů se, myslím, snaží hodně, ale lékařské umění není moc vzdálené stadiu čarodějnictví. Jen řídká chirurgie a málo léků – o většině z nich vím, že jsou neúčinné, nebo škodlivé. A ohledně antikoncepce – to se podržte! – je zakázaná zákonem.

	Další právo na to, aby se porušovalo – a porušuje. Ale tak je to s právem a zvyky, které brání vývoji. V současnosti (1916) je nejběžnější metodou elastické pouzdro, které nosí muži – jinými slovy, „páří“ se bez doteku. Přestaňte křičet, nikdy s tím nebudete muset zacházet. Ale je to tak příšerné, jak to zní.

	Svůj nejsilnější důvod jsem si nechal na konec. Drahouškové, jsem rozmazlený. V roce 1916 si většina lidí myslí, že koupat se jednou za týden je dost, někteří, že až moc. Zvyk, který se musí brát v úvahu. Taková věc se dá ignorovat, když se jí člověk nemůže vyhnout. Jsem si dobře vědom, že sám smrdím jak starý kozel v moc malém chlívku. Přece jenom, kdybych si měl užít společnosti šesti nejroztomilejších miláčků v galaxii – no, radši bych počkal. Sakra, deset let není dlouho.

	

	Jestli už jste dostali nějaké moje dopisy, které budu příštích deset let posílat, asi jste si pospíšili s překontrolováním gregoriánských let 1916 – 1919. Vybral jsem si k zopakování léta 1919 – 1929 – hodnotná dekáda, skutečně poslední šťastná perioda v staré pozemské historii – ale vybral jsem si ji taky proto, abych se vyhnul první z Terénních planetárních válek, té která je teď známá (už začala), jako „Evropská válka“, pak se jí bude říkat „Světová válka“ a ještě později „První světová válka“ a historií bude označena jako nejstarší „první fáze První terénní planetární války.“

	Nerozčilujte se kvůli tomu. Chci se tomu zdaleka vyhnout. Znamená to, že budu muset provést nějaké změny v mých cestovních plánech, ale ne v tom, že mě vyzvednete v roce 1926. Mám na tuhle válku jen pár vzpomínek, byl jsem moc malý. Ale vzpomínám si, (pravděpodobně spíš ze školního vyučování, než z přímých vzpomínek) že tahle země do ní vstoupila v roce 1917 a válka skončila rok na to – a to datum si pamatuju přesně, protože to jsem měl šesté narozeniny a myslel jsem si, že ten hluk a oslavy jsou kvůli mně.

	Na co si nemůžu vzpomenout, je přesné datum, kdy tahle země vstoupila do války. Asi jsem si to nevyhledal při plánování tohohle výletu. Původně jsem chtěl přijet po 11. listopadu 1918, to je den, kdy válka skončila, a dovoluju si tvrdit, že tak, jak jsem to vymyslel, to bylo docela pohodlné období. Chtěl jsem se co nejopatrněji vejít do těchhle deseti let, protože těch dalších deset, 1929 – 1939, rozhodně není dobrá dekáda – a končí se začátkem druhé fáze První terénní planetární války.

	Není tu pro mě žádný způsob, jak bych si to datum mohl vyhledat – ale v paměti jsem k tomu našel jeden možný klíč: frázi „srpnové zbraně“. Tahle fráze mi v paměti vyvolává přímou asociaci s touhle válkou – a to sedí, protože si pamatuju, že bylo vedro, letní počasí (v srpnu je tady léto), když mě děda (váš dávný dědeček, drahouškové) vzal ven a vysvětlil mi, co to je „válka“, a proč musíme vyhrát.

	Nemyslím, že se mu tehdy povedlo, abych to pochopil – ale pamatuju si jeho vážné chování, pamatuju si to počasí (vedro), a přibližnou denní dobu (těsně před večeří).

	To stačí, budu čekat, že tahle země vyhlásí válku příští srpen, takže se někam zahrabu v červenci – protože na téhle válce nemám nejmenší zájem. Vím, která strana vyhraje (ta, na které bude tahle země), ale taky vím, že „válka, která ukončila všechny války“ (tak tomu říkali!) byla katastrofální prohrou pro „vítěze“ i „poražené“ – nevyhnutelně vedla k Velké krizi a nakonec mě donutila, abych opustil tuhle planetu. Nic, co můžu udělat, cokoli z tohohle nezmění, nejsou v tom žádné paradoxy.

	Takže se budu držet stranou, dokud to nepřejde. Téměř všechny národy na Zemi si nakonec vybraly stranu – ale mnoho z nich nebojovalo a válka se k nim nedostala blízko, zvlášť národy odsud k jihu, Střední a Jižní Amerika, takže tam asi pravděpodobně půjdu.

	Ale mám skoro rok na to, abych to naplánoval. Je jednoduché být tady čímkoli, čím tvrdíš, že jsi – žádné identifikační karty, žádné počítačové kódy, žádné otisky prstů, žádná čísla daní. Představte si, ta planeta má teď tolik lidí, jako má Secundus (bude mít – při vašem „teď“) – přitom narození ještě nejsou ani registrovaná ve většině místních zemí (moje nebylo jinak než v Rodinách) a člověk je kýmkoli, kým řekne, že je! Nejsou tu žádné formality při opouštění státu. Trošičku víc problémů znamená dostat se zpátky do něj, ale mám nekonečně času, abych si s tím poradil.

	Ale měl bych se, kvůli obvyklé obezřetnosti, dostat během trvání té války pryč. Proč? Odvody na vojnu. Nevím, jestli se mám vůbec pokoušet vysvětlit tenhle termín dívkám, které stěží vědí, co je to válka, ale znamená to „ozbrojené otroky“ – a pro mě to znamená, že jsem měl požádat Ištar, aby zařídila, abych vypadal přinejmenším dvakrát starší, než vypadám. Když se tu budu poflakovat moc dlouho, riskuju, že se ze mě stane nedobrovolný „hrdina“ ve válce, která skončila dřív, než jsem byl dost starý na to, abych mohl jít do školy.

	To se mi zdá směšné.

	Takže se soustředím na získávání peněz, abych měl na pár let vystaráno – ty proměním na zlato (asi osm kilo, nesmí to být moc těžké) – potom se prvního příští červenec odstěhuju na jih. Bude tam jeden nevýznamný problém, protože tahle země zrovna vede nevýznamnou hraniční válku se svým jižním sousedem. (Jít na sever už je mimo diskusi. Ta země už do velké války vstoupila.) V oceáně na východě jsou válečné ponorky, které se snaží střílet na cokoli, co tam pluje. Ale v oceáně na druhé straně taková havěť není. Když nasednu na loď, co jede na jih, v nějakém západním přístavu téhle země, protáhnu se mimo válečnou zónu. Mezitím si musím zlepšit svoji španělštinu – hodně podobná galaktice ale hezčí. Najdu si nějakého učitele – ne, Laz, žádného horizontálního. Copak nikdy nemyslíš na nic jiného?

	(Zkus o tom přemýšlet, drahoušku, co jiného stojí za přemýšlení? Peníze?)

	Ano, peníze, teď zrovna a já už mám na to plán. Země bude zrovna volit předsedu vlády – a já jsem jediný člověk na Zemi, který ví, kdo bude zvolen. Proč mi to zůstalo v paměti? Podívejte se na moje registrované Rodinné jméno.

	Takže mě nejvíc tlačí problém, abych si dál stranou peníze, které vsadím na tyhle volby. Co vyhraju, použiju na hazardování na burze – až na to, že to nebude hazardování, protože tahle země už najela na válečnou ekonomiku a já vím, že to bude pokračovat.

	Přál bych si, abych mohl přijímat sázky na ty volby, místo abych je sám dával – ale to je pro moji kůži příliš riskantní, nemám ty správné politické konexe.

	Víte – Ne, radši bych měl vysvětlit, jak je tohle město organizováno.

	Kansas City je příjemné místo. Má stromy zastíněné ulice, krásné výstavní čtvrti s rezidencemi, bulváry a parkový systém známý po celé planetě. Jeho výstavní dláždění umožňuje rozšiřování automobilů, které začínají být oblíbené. Většina téhle země se stále ještě utápí hluboko v bahně. Kansas City má ale díky svým dobře vydlážděným ulicím víc automobilových povozů než těch tažených koňmi.

	Město se rozvíjí, je druhým největším obchodním a přepravním centrem v nejproduktivnější zemědělské oblasti na Zemi – obilí, hovězí, vepřové. Neviděné aspekty tohohle obchodování jsou dole na dně řeky, zatímco obyvatelé žiji v krásných zalesněných kopcích. Za vlhkého rána, když vítr vane z téhle strany, může jeden zachytit závan stájí, jinak je vzduch jasný a čistý a krásný.

	Je to tiché město. Doprava není nikdy hustá a klapání koňských podkov nebo občasný výstražný gong projíždějící tramvaje ticho jen umocňuje – hlasy hrajících si dětí jsou hlasitější.

	Galahada víc zajímá, jak si kultura užívá svého volného času, než její ekonomika – a mě taky, protože když tu začínám žít, musím se podřídit okolnostem. Ale ne hrát si. Hraním si nemyslím sex. Sex nesmí zralým lidem zabírat příliš mnoho času po adolescenci. (kromě těch několika zvláštních, jako byl bájný Casanova – a samozřejmě Galahad)

	V roce 1916 (nic, co říkám, se nemusí nezbytně vztahovat i na situaci za deset let, a určitě ne za sto let, tohle je skutečný konec jedné éry) – v současné době hraje Kansas City svou vlastní hru. Jeho společenské události jsou spojené s kostely, nebo s pokrevními příbuznými, nebo podle sňatků, nebo obojí – večeře, pikniky, hraní her (žádný hazard), nebo prostě návštěvy a řeči. Většina z toho stojí málo, nebo nic, kromě toho, že je trošku drahé podporovat jejich kostely – což jsou společenské kluby stejně dobře, jako chrámy jejich náboženské víry.

	Jejich hlavní komerční zábava se jmenuje „pohyblivé obrázky“ – dramatická podívaná, což jsou černobílé stínové obrázky promítané na plátno na zdi. Je to úplně nové, hodně oblíbené a velmi levné – říkají tomu „nikláková show“, kvůli pár mincím, které se vybírají jako vstupné. Každá čtvrť (definováno jako vzdálenost na chůzi), má jedno takové divadlo. Tenhle způsob zábavy a technologie, které se z toho vyvinou, nakonec měly (budou mít) stejný podíl na destrukci tohohle vzoru společnosti, jako automobily (zeptejte se na Galahadův názor na tohle), ale – v roce 1916 – se nikdo nerozčiluje kvůli tomu, co vypadá jako nezměnitelné, a nezabývá se nějakými utopiemi.

	Anomálie se ještě neobjevily, normy jsou silné, zvyklosti zavazují a nikdo by teď a tady nevěřil, že příležitostné zahřmění je labutí písní kultury, která co nevidět zahyne. Literatura je na nejvyšším stupni, jakého kdy tahle kultura dosáhne – moji drazí, lidé roku 1916 by prostě nevěřili roku 2016. Ani neuvěří, že budou brzy zamícháni do té první ze Závěrečných válek. Kvůli tomu bude znovu zvolen muž, podle kterého jsem pojmenován. „Jsme neutrální.“

	„Příliš hrdí, abychom bojovali.“

	„On nás do války nezatáhne.“ Pod těmihle slogany pochodují nad propastí a nevědí, že tam je.

	(Přivádím sám sebe do deprese – koukání do karet je neřest… zvlášť když na to koukáte svrchu.)

	Teď se pojďme na tohle krásné město podívat zespodu.

	Město je podle jména demokratické. Ve skutečnosti s tím nemá nic společného. Vládne mu jeden politik, který nemá žádný úřad. Volby jsou důstojným rituálem – a výsledek je takový, jaký si objedná. Ulice jsou krásně vydlážděné, protože je jeho spolupracovníci vydláždili – k jeho prospěchu. Školy jsou skvělé a skutečně učí – protože jejich vládce to tak chce. Je pragmatický a neobohacuje se. „Zločiny“ (což znamená cokoli nezákonného a zahrnuje to prostituci a hazardní hry) jsou stíhány jeho důstojníky. Sám se toho ani netkne.

	Mnoho těchhle zločinů podle definice spáchá organizace, které se někdy říká „Černá ruka“ – ale v roce 1916 obvykle nemá jméno a není vidět. Ale kvůli tomuhle si nedovolím přijímat sázky na volby. Mohl bych zasáhnout do monopolu nějakého toho politického důstojníka – a to by mohlo být pro moje zdraví moc nebezpečné.

	Místo toho si vsadím podle místních pravidel a držím jazyk za zuby.

	„Slušný“ občan, se svým příjemným domovem a zahradou a kostelem a šťastnými dětmi, nic z toho nevidí a (myslím) má podezření na velice málo z toho, a ještě míň o tom přemýšlí. Město je pevně rozděleno do zón s neviditelnými hranicemi. Potomci bývalých otroků žiji v zóně, která je nárazníkem mezi „hezkou“ částí města a oblastí, kde vládnou a žijí ti stíhaní vládci věcí jako prostituce a hazardních her. V noci se zóny mísí jen podle konvencí, o kterých se nemluví. Za denního světla tu není nic k povšimnutí. Šéf udržuje tuhou disciplínu, ale dělá to jednoduchým způsobem. Slyšel jsem, že má jen tři neporušitelná pravidla: Udržet ulice dobře vydlážděné. Nedotýkat se škol. Nezabít nikoho jižně od jisté ulice.

	V roce 1916 to funguje docela dobře – ale dlouho nebude.

	Musím končit, mám schůzku v K. C. Společnosti fotoslužeb, abych mohl použít laboratoř – v soukromí. Pak se musím vrátit do práce: dostávat z lidí dolary bezbolestně a naprosto legálně.

	Miluju vás navždycky i vždycky před tím,

	L.

	P. S. Měli byste mě vidět v klobouku na dostizích!

	DA CAPO III.

	Maureen

	Pan Theodore Bronson alias Woodrow Wilson Smith alias Lazarus Long opustil svoje apartmá na bulváru Armour a řídil svoje auto, Ford landaulet, na roh třicáté první ulice, kde ho zaparkoval v kůlničce za zastavárnou – protože měl nejasný pocit, že není dobré nechávat auto na ulici v noci. To auto Lazara ani tak moc nestálo. Získal ho jako výsledek víry jednoho optimisty z Denveru, že esa a pár karet do barvy určitě přebijou pár svršků – pan „Jenkins“ musí blufovat. Ale pan „Jenkins“ měl svrška v rukávu.

	Byla to výnosná zima a Lazarus očekával ještě výnosnější jaro. Jeho dohady o válečném trhu pro určité zboží a komodity byly obvykle správné a proud jeho investic byl dost silný na to, aby mu špatný odhad příliš neublížil. Stejně hádal většinou dobře – těžko se mohl mýlit, když předvídal vstup do ponorkové války, věděl, co by mohla tahle země věnovat do války v Evropě.

	Sledování trhu mu nechávalo čas na jiné „investice“ do optimismu ostatních lidí, někdy v sázkách, někdy v kartách. Víc se mu líbily sázky, karty se mu ale víc vyplácely. Celou zimu hrál obojí a jeho jednoduchá a spíš přátelská tvář, když ji ještě ozdobil svým nejstupidnějším výrazem, ho předem označovala za přirozeného hlupáka – tenhle vzhled ještě zvýraznil tím, že se oblékl jako vidlák, co přišel do města.

	Lazarus si nevšímal těch obejdů v hernách nebo „mechanických“ karetních her nebo „čtenářů“ karet. Prostě byl zticha a přijal jakoukoli výhru, která se mu nabízela, pak „ztratil nervy“ a vypadl odtamtud, než rozbil bank. – Užíval si těchhle křiváckých her, bylo jednodušší – a příjemnější – obírat o peníze zloděje, než by bylo hrát čestnou hru o vítězství, a stálo ho to míň spánku. Vždycky z takové falešné hry vypadl brzy, i když trochu prohrával. Ale zřídka to měl načasované takhle špatně.

	Výhry znovu investoval do trhu.

	Celou zimu zůstal „Ruďochem“ Jenkinsem, žil v Y. M. C. A. a neutrácel skoro nic. Když bylo počasí moc špatné, zůstával doma a četl si, vyhýbal se tím strmým a zledovatělým ulicím. Zapomněl, jak drsná může být zima v Kansas City. Jednou viděl skupinu silných koní, jak se odvážně snaží vytáhnout těžký povoz do toho usmoleného vrchu v desáté ulici nad Grand Avenue. Kůň vepředu uklouznul po ledu a zlomil si nohu – Lazarus slyšel, jak kost praskla. Cítil se z toho špatně a nejradši by kočího sešvihal bičem – proč to ten hlupák radši delší cestou neobjel?

	Takové dny bylo lepší strávit v jeho pokoji, nebo v hlavní veřejné knihovně blízko Y. M. C. A. – stovky tisíc skutečných knih, vázaných knih, které mohl držet v rukou. Skoro ho to svádělo, aby zanedbával vydělávání peněz. Během té kruté zimy tam strávil snad všechny nadbytečné hodiny, znovu se seznamoval se svými nejstaršími přáteli – Mark Twain s ilustracemi Dana Bearda, dr. Conan Doyle, Čarovná země Oz, jak byla popsána královským historikem a vyportrétována v barvách Johnem R. Neilem, Rudyard Kipling, Herbert George Wells, Jules Verne…

	Lazarus cítil, že by mohl jednoduše strávit příštích deset let jen v téhle nádherné stavbě.

	Ale když přišlo časné jaro, začal přemýšlet o tom, že se přestěhuje z obchodní čtvrti a znovu změní personu. Začínalo být těžké být pokládán za hlupáka, jak u sázek, tak u pokeru. Jeho program investic byl hotový, měl dostatečně velký účet ve Fidelity Savings & Trust Bank, který mu dovolil, aby se vzdal prostoty Y. M. C. A. , našel si lepší adresu a ukázal světu úspěšnější tvář – což bylo nezbytné pro jeho konečný cíl v tomhle městě: setkání s jeho první rodinou – a nebylo už moc času do konečného termínu v červenci.

	Tím, že si sehnal reprezentativní motorové vozidlo, jeho plány vykrystalizovaly. Další den obětoval na to, aby ze sebe udělal „Theodora Bronsona“: přestěhoval svůj bankovní účet o jednu ulici dál do Missouri Saving Bank a vybral si dostatek hotovosti, navštívil holiče a nechal si jinak ostříhat vlasy i knír, šel k Browningům, King & Co. a koupil si šaty vhodné pro konzervativního mladého obchodníka. Pak odjel na jih a křižoval po Linwoodském bulváru, kde se díval po znamení „k pronájmu“. Jeho požadavky byly jednoduché: vybavené apartmá s úctyhodnou adresou a fasádou, vlastní kuchyní a koupelnou – a vzdáleností od herny na třicáté první ulici, co se dá ujít.

	Neplánoval si, že v té herně bude hrát, bylo to jedno ze dvou míst, kde doufal, že potká členy své první rodiny.

	Lazarus našel, co hledal, ale spíš na bulváru Armour než Linwood a spíš dál od té herny. Kvůli tomu si musel pronajmout dvě garáže – což bylo těžké, protože Kansas City ještě nebylo přizpůsobené k tomu, aby nabízelo místa pro auta. Ale za dva dolary měsíčně dostal místo v jedné stodole blízko jeho bytu. Tři dolary měsíčně platil za kůlnu za zastavárnou vedle biliárového salónu Líná hodina.

	Začala pro něj rutina: Každý večer od osmi do desíti trávil v té herně, navštěvoval kostel na bulváru Linwood, který navštěvovala i jeho rodina (a taky že navštívila), jezdil po ránu dolů do města, když to obchod vyžadoval – kočárem. Lazarus považoval auto pro tuhle část města za zbytečnost a jezdil kočárem rád. Začínal si vybírat zisk ze svých investic, pomalu ho měnil za zlaté mince a ukládal je v trezoru ve třetí bance, Britského společenství národů. Předpokládal, že až dokončí likvidaci, před datem svého odchodu v červenci, bude mít dost peněz, aby vystačil do 11. listopadu 1918.

	V přebytečném čase udržoval svůj landaulet nablýskaný, o údržbu se staral sám a řídil ho pro potěšení. Také pomalu, opatrně a velice soukromě pracoval na své krejčovské práci: dělal vestu z jelenicové kůže, která nebyla nic jiného, než samé kapsy a každá z nich mohla udržet dvacetidolarovou zlatou minci. Až by byl hotový a všechny kapsy by byly naplněné a zašité, plánoval všít ji dovnitř své normální vesty, kterou používal do obleku. Bylo by to až moc odvážné, ale peníze za tolik zlata by se do opasku nevešly – ale peníze, co zvoní, místo aby šustily, byly jediné, o kterých si byl jist, že bude moct v době války použít i mimo zemi. Kromě toho, kdyby se to naplnilo, byla by to skoro neprůstřelná vesta – jeden nikdy neví, co ho potká za dalším rohem, a tyhle latinsko americké země byly nestálé.

	Každou sobotu odpoledne si bral hodiny konverzace ve španělštině od učitele z vysoké školy ve Westportu, který bydlel vedle. To všechno ho udržovalo v příjemné zaneprázdněnosti a dodržoval plán.

	

	* * *

	

	Ten večer, potom co zamkl svůj Ford landaulet do kůlny za zastavárnou, vstoupil Lazarus do pivnice, která s ní sousedila, a přemýšlel o tom, že si tady jeho dědeček mohl dát sklenici muehlebacha, než půjde domů. Čas od času mu už během zimy přišlo na mysl, jak potkat svoji rodinu jednoduše a přirozeně. Chtěl být v jejich (svém!) domově přijat jako přítel, ale nemohl se prostě postavit na práh, zatáhnout za zvonek a představit se jako dávno ztracený bratranec – a teprv ne jako přítel přítele z Paducah. Neměl žádné spojení, na jehož základě by se tam mohl dostat, a kdyby zkusil nějakou složitou lež, byl si jistý, že by to jeho dědeček prokoukl.

	Proto se rozhodl pro lehounký dvojí přístup: kostel, který jeho rodina navštěvovala (kromě jeho dědečka), a lokál, který používal jeho dědeček, když se chtěl na chvíli dostat od rodiny své dcery pryč.

	S kostelem si byl Lazarus jistý – jeho vzpomínky se ještě utvrdily první neděli, kdy tam šel. I když spíš šokem, který ho rozzlobil skoro víc než šok, že tam byl taky jako víc jak tříletý.

	Uviděl svou matku a v první chvíli si ji spletl se svými dvojčaty.

	Ale téměř okamžitě pochopil proč: Maureen Johnson Smith byla genetickou matkou jeho dvojnic stejně tak, jako byla jeho matkou. Stejně to s ním ale otřáslo a byl rád, že má několik zpěvů a dlouhé kázání na to, aby se uklidnil. Vyhýbal se pohledu na ni a většinu času se pokoušel rozeznat své bratry a sestry.

	Od té doby viděl svou matku v kostele dvakrát a mohl se teď na ní dívat, aniž by uhýbal zrakem, a mohl také vidět, že tahle hezká mladá vdaná žena byla stejná, jako jeho vybledlá představa o tom, jak by jeho matka měla vypadat. Ale pořád cítil, že by ji nebyl poznal, kdyby neměl tak ostré vzpomínky na Lapis Lazur a Lorelei Lee. Nelogicky čekal mnohem starší ženu, spíš takovou, jako byla, když odešel z domova.

	Návštěvy kostela nevedly k tomu, že by se s ní setkal, nebo se svými sourozenci, ačkoli ho pastor představil farníkům. Ale pořád jezdil před kostel autem ve dnech, kdy by bylo zdvořilé nabídnout jí a jeho sourozencům, že je sveze domů – o šest bloků dál na bulvár Benton, jarní počasí nebude pořád suché.

	Lokálem svého dědečka si nebyl tak jistý. Věděl jistě, že sem „děda“ bude zvyklý chodit za deset nebo dvanáct let – ale chodil sem taky, když bylo (je) Woodie Smithovi ani ne pět?

	Zkontroloval salón Německé pivnice a všiml si, že změnila název na Švýcarská zahrada – vešel do herny. Hrací stoly byly všechny obsazené, takže se vrátil zpátky do zadní části, kde byl jeden biliárový stůl, karetní stůl a jeden pro šachy nebo dámu. Žádné hazardy nebyly povolené, vypadalo to na dobré časy, aby si člověk vyzkoušel nějaké „mýlky“ v těchhletěch.

	Děda! Jeho dědeček seděl sám před šachovým stolem, Lazarus ho poznal okamžitě.

	Lazarus nešel přímo k němu. Prošel kolem držáků na tága, zaváhal, když měl projít kolem šachového stolu a podíval se dolů na rozestavěné figurky. Ira Johnson vypadal, jako že Lazara poznal, vypadal, jako že promluví, ale pak si to radši rozmyslel.

	„Promiňte,“ řekl Lazarus. „Nechtěl jsem vás vyrušit.“

	„Nic se nestalo,“ řekl starý muž. (Jak starý? Lazarovi připadal starší i mladší, než měl být. A menší. Kdy se narodil? Skoro deset let před občanskou válkou.) „Zrovna jsem si tu pohrával s jedním šachovým problémem.“

	„Kolik tahů máte do matu?

	„Vy hrajete?“

	„Trošku.“ Pak Lazarus dodal, „Můj dědeček mě to naučil, ale pak už jsem to nehrál.“

	„Zahrál byste si?“

	„Jestli se chcete obtěžovat s tak špatným hráčem.“

	Ira Johnson vzal bílého a černého pěšáka, schoval je za záda a pak je znovu ukázal sevřené v pěstích. Lazarus na jednu ukázal a zjistil, že si vybral černé:

	Děda začal rozestavovat figurky. „Moje jméno je Johnson,“ začal sám.

	„Já jsem Ted Bronson, pane.“

	Potřásli si rukama. Ira Johnson zahájil královským pěšcem na čtyřku, Lazarus laskavě odpověděl.

	Hráli tiše. Po šestém tahu začal mít Lazarus podezření, že dědeček přehrává jednu ze Steinitzových mistrovských her. Po devátém si tím byl jistý. Měl by použít ten únik na který přišla Dora? Ne, to by se mu zdálo jako podvod – samozřejmě, Počítač umí hrát šachy líp, než člověk. Koncentroval se na hru, jak to bylo nejvíc možné, a nepokoušel se o Dořiny chytré variace.

	Lazarus dostal šachmat, když bílé měly dvacátý devátý tah, a zdálo se mu, že mistrovská hra byla přehraná dokonale – Wilhelm Steinitz proti nějakému Rusovi, jak se jen jmenoval? Musí se zeptat Dory. Mávnul na číšníka a začal platit za hru. Jeho dědeček odstrčil mince stranou a trval jen na zaplacení za použití stolu a dodal k číšníkovi: „Synu, dones nám dvě sarsaparilla. Hodí se vám to, pane Bronson? Nebo vám ten chlapec může přinýst odvedle pivo.“

	„Sarsaparilla je dobrá, děkuji.“

	„Připraven na odvetu?“

	„Až popadnu dech. Zahrál jste těžkou hru, pane Johnson.“

	„Mrrrmf? Vy jste říkal, že jste špatný hráč.“

	„To taky jsem. Ale můj děda mě to naučil, když jsem byl hodně malý, a pak jsme hráli čtyři roky každý den.“

	„To mi povídejte. Já hraju s vnukem taky. Ještě ani nechodí do školy, ale ve hře mu nenadržuju.“

	„Možná by se mnou mohl hrát. To by bylo rovnocenné.“

	„Mrrmf! Necháte mu koně, stejně jako já,“ pan Johnson zaplatil za pití, niklák spropitného dal číšníkovi. „Jakým obchodem se ubýváte, pane Bronson? – jestli vám nevadí moje vyptávání.“

	„Vůbec ne. Obchoduju sám za sebe. Kupuju věci, prodávám věci. Trochu vydělám, trochu prodělám.“

	„Tak? A kdy se chystáte prodat mi most v Brooklynu?“

	„Promiňte, pane, ten už jsem prodal minulý týden. Ale můžu vám nabídnout výhodné odkoupení španělských vězňů.“

	Pan Johnson se široce usmál. „Myslím, že z toho bych se pořádně poučil.“

	„Ale víte, pane Johnsone, kdybych vám řekl, že jsem byl hazardním hráčem, nenechal byste mě hrát šachy s vaším vnukem.“

	„Možná, možná ne. Můžeme se do toho dát znova? Bílé jsou teď na vás.“

	První tah mu dovolil kontrolovat prostor. Lazarus začal stavět pomalou, opatrnou obranu jeho útoku. Jeho dědeček byl stejně opatrný, ve své obraně nenechal jediné odkryté místo. Hráli tak důkladně, že Lazarovi trvalo čtyřicet jedna tahů a spousty lámání hlavy, než zvrátil svou výhodu prvního tahu do matu.

	„Skončíme to nerozhodně?“

	Ira Johnson pokýval hlavou. „Dvě hry za noc je můj limit. Dvě takovéhle už jsou nad můj limit. Děkuji vám, pane, zahrál jste dobrou hru. Na člověka, který hraje ‚špatně‘.“ Odstrčil svou židli dozadu. „Pro mě přišel čas vrátit se do své stáje.“

	„Prší.“

	„Toho jsem si taky všimnul. Postavím se přede dveře a počkám na drožku z třicáté první ulice.“

	„Mám tu svoje auto, bylo by pro mě ctí, zavést vás domů.“

	„Ech? To není potřeba. Bydlím jen blok odsud na druhém konci, a když trošičku provlhnu, budu už doma a budu moct klidně uschnout.“

	(Víc jak čtyři bloky a budeš promočený na kůži, dědo.) „Pane Johnsone, stejně budu muset tu rachotinu natočit, abych dojel domů. Není problém vás kamkoli zavést, řídím rád. Asi tak za tři minuty zajedu přede dveře a zatroubím. Když tam budete, dobře. Když ne, budu předpokládat, že dáváte přednost tomu nejezdit nikam s cizími lidmi a nijak mě to neurazí.“

	„Nebuďte malicherný. Kde máte auto? Půjdu s vámi.“

	„Ne, prosím. Není potřeba, aby jsme šli ven na déšť oba, když je tam práce jen pro jednoho. Vyjedu zadem skrz tu alej a u chodníku budu skoro dřív, než se vy dostanete k venkovním dveřím.“ (Lazarus se rozhodl, že bude tvrdošíjný, děda dokázal ucítit čertovinu dřív než kněz – a mohlo by mu vrtat hlavou, proč má „Ted Bronson“ po ruce garáž, když tvrdí, že bydlí tak daleko odsud, že musí jezdit autem. To je zlé. Jak si s tímhle poradíš, kámo? Budeš muset říct dědovi pár lží, nebo se do toho domu – tvého vlastního domova! – nikdy nedostaneš a nepotkáš zbytek svojí rodiny. Ale složitost odporuje základním principům úspěšné lži a děda je právě ten člověk, co tě to naučil. Teď zrovna by říct pravdu neposloužilo a být prostě jen zticha je neužitečné. Jak tohleto rozřešíš? Když je děda zrovna tak podezřívavý jako ty a dvakrát tolik všímavý.)

	Ira Johnson vstal. „Děkuji vám, pane, Bronson, budu před venkovními dveřmi.“

	Než Lazarus vyzvedl svého forda, promýšlel si svou taktiku a načrtával si i dlouhodobější politiku: (a) Objet blok, vůz by měl být mokrý. (b) Tuhle kůlnu už nepoužívat, radši, ať mu tenhle přeskakovač kaluží ukradnou, než si nechat díru ve svém hlavním příběhu. (c) Jestli se vzdá téhle garáže, podívat se jestli má „strejda“ Datellbaum nějakou stálou skupinu hráčů šachu. (d) Dát pozor, aby další lži seděly k tomu, co už řekl, i k té příliš ukvapené pravdě o tom, kdo ho naučil hrát šachy. (e) Říkej tolik pravdy, kolik bude možné, i když to nebude znít zrovna nejlíp – ale, k čertu s tím, měl bys být nalezenec… a to nesedí k tomu, žes měl dědečka, pokud nepřijdeš na nějakou složitost, kterou bys z toho mohl couvnout, a tím se z toho dostat.

	Když Lazarus stisknul klaxon, Ira Johnson vyrazil ven a rychle se nacpal do auta. „Kam teď?“ zeptal se Lazarus.

	Jeho dědeček mu vysvětlil, jak se dostat k domovu jeho dcery, a dodal: „Je to slušně vybavené vozítko na to, abyste tomu říkal „rachotina“.“

	„Dostal jsem za ten Brooklynskej most dobrou cenu. Měl bych teď přejet na Linwood, nebo jet pořád po kolejích?“

	„Jak se vám to hodí. Když už jste prodal ten most, mohl byste mi říct něco o těch „španělských vězních“. Je to dobrá investice?“

	Lazarus se chvilku soustředil, aby dostal svoje auto mezi koleje tak, aby je sledovalo, ale zároveň se jim vyhlo. „Pane Johnson, vyhnul jsem se vaší otázce, jak si vydělávám na živobytí.“

	„Obchodujete.“

	„Skutečně jsem hrál v hernách.“

	„To je stejné, obchody.“

	„A já jsem tu hru skončil a nechal vás zaplatit poplatek za stůl, stejně jako jsem vás nechal zaplatit číšníkovi. To jsem nechtěl.“

	„Tak? Třicet centů plus niklák spropitného. Odečteme pět centů, které by mě stála drožka. Což z vaší půlky dělá míň jak patnáct centů. Jestli vás to rozčiluje, tak až půjdete příště kolem nějakýho slepce, hoďte mu to do klobouku. Získal jsem soukromý odvoz v deštivé noci. Levný. Tohle rozhodně není veřejná doprava.“

	„Dobře, pane. Chtěl jsem k vám být upřímný… , protože se mi ty hry líbily, a doufám, že si s vámi zahraju znova.“

	„Potěšení bylo vzájemné. Líbí se mi hry, kde mě spoluhráč donutí přemýšlet.“

	„Děkuji. Teď abych odpověděl pořádně na vaši otázku: Ano, byl jsem hazardní hráč – v minulosti. To už teď nedělám. Obchoduju pro sebe. Kupuju věci, prodávám věci – ale ne Brooklynský most. A ohledně toho podrazu se „španělskými vězni“, to jsem si vyzkoušel na sobě. Obchoduju na spotřebním trhu, příští sklizeň obilí a tak. To samé dělám u změny cen různých zásob. Ale nebudu se vám pokoušet nic prodat, nejsem ani makléř, ani obchodní cestující. Místo toho obchoduju s už osvědčenými makléři. Och, ano, ještě jedna věc – nedávám dál tipy. Dám člověku, který se mi líbí, tip – a on prohraje kalhoty a dává to za vinu mně. Tak to nedělám.“

	„Pane Bronson, neměl jsem žádnou výraznou potřebu vyptávat se vás na vaše obchody. Bylo to ode mě vlezlé. Bylo to míněno jen jako přátelská zvědavost.“

	„Vzal jsem to přátelsky, takže jsem vám chtěl dát úplnou odpověď.“

	„Vlezlou, úplně stejně. Nepotřebuju znát vaše soukromí.“

	„Právě tak to je, pane Johnsone, nemám soukromí. Hazardní hráč.“

	„S tím to není tak špatné. Hazard je otevřená hra, jako šachy. Je těžké podvádět.“

	„No… občas dělám takové věci, které byste označil za podváděni.“

	„Podívej, synu – jestli potřebuješ otcovského zpovědníka, můžu ti říct, kde nějakého najdeš. Já to nejsem.“

	„Promiňte.“

	„Nechtěl jsem být hrubý. Ale vy něco na srdci máte.“

	„Uch, asi nic moc. Máto co dělat s tím, že nemám žádné soukromí. Žádné. Tak chodím do kostela – abych se potkával s lidmi. Abych se potkával s milými lidmi. Slušnými lidmi. Lidmi, které by člověk bez soukromí jinak nepotkal.“

	„Pane Bronson, všichni máme nějaké soukromí.“

	Lazarus uhnul na Benton bulvár, než odpověděl. „Já ne, pane. Och, narodil jsem se – někde. Díky muži, který mě nechal, abych mu říkal „dědečku“ – a jeho ženě – jsem měl docela hezké dětství. Ale už je to dlouho, co odešli a – sakra, já ani nevím, jestli se jmenuju ‚Ted Bronson‘.“

	„Stává se. Jste sirotek?“

	„Předpokládám to. A bastard, pravděpodobně. Je to ten – dům?“ Lazarus zastavil o jeden dům před jeho – jejich domovem.

	„Ten další, s rozsvíceným oknem na verandě.“

	Lazarus popojel autem před něj a znovu zastavil. „Bylo hezké se s vámi setkat, pane Johnson.“

	„Nespěchejte. Ti lidé – Bronsonovi? – co se o vás postarali. Kde to bylo?“

	„‚Bronson‘ je jméno, které jsem si vybral z kalendáře. Myslel jsem, že to zní líp, než ‚Ted Jones‘, nebo ‚Ted Smith‘. Pravděpodobně jsem se narodil v jižní části Států. Ale ani to nemůžu dokázat.“

	„Skutečně? Jeden čas jsem v těch končinách praktikoval medicínu. Které to bylo hrabství?“

	(Vím, že to tak bylo, dědo – takže teď budeme opatrní.) „Hrabství Greene. Tím nemyslím, že jsem se tam narodil. Jen mi řekli, že jsem ze sirotčince ve Spriengfieldu.“

	„Pak jsem asi u vašeho porodu nebyl. Měl jsem praxi trochu víc na severu. Mrrf. Ale můžeme být příbuzní.“

	„Huch? Vlastně teda ‚Cože, doktore Johnsone?‘“

	„Neříkejte mi ‚doktore‘, Tede. Tenhle titul jsem přestal používat, když jsem nechal porodů dětí. Myslel jsem tím tohle: Když jsem vás poprvé uviděl, překvapil jste mě. Protože jste přesný obraz mého staršího bratra Edwarda… , který býval inženýrem v St. Louis a San Franciscu… dokud se mu neporouchaly vzduchové brzdy a to ukončilo jeho rozšafné cesty. Měl milenky ve Fort Scottu, St. Louis, Wichitě a Memphisu. Není žádný důvod, proč bych si měl myslet, že vynechal Springfeld. Mohlo by to tak být.“

	Lazarus se usmál pod vousy. „Měl bych vám říkat ‚strýčku‘?“

	„Jak chcete.“

	„Och, neměl bych. Ať se stalo cokoli, není žádný způsob, jak to dokázat. Ale bylo by hezké mít rodinu.“

	„Synu, nebuď k tomu tak nesmělý. Venkovský doktor brzy zjistí, že takové náhody jsou mnohem běžnější, než se většině lidí může zdát. Alexandr Hamilton a Leonardo da Vinci jsou s vámi na stejné lodi, abych jmenoval jen dva z těch mnoha velkých mužů, kteří jsou označováni znamením levobočků. Takže stůjte zpříma a hrdě a rovnocenně jejich očím… Vidím, že v obýváku se ještě svítí, co byste řekl šálku kávy?“

	„Och, nerad bych vám dělal nějaké problémy – nebo rušil vaši rodinu.“

	„Ani jedno z toho. Dcera mi vždycky nechává konvici vzadu na kamnech. Když bude náhodou dole v županu – to by nebyla ráda – vyběhne nahoru zadním schodištěm a za chvíli se znova objeví na předních schodech převlečená do válečného. Jako bojový kůň, když zazní trouby. Nevím, jak to dělá. Pojďte dál.“

	Ira Johnson odemkl přední dvéře a při tom zavolal dovnitř: „Maureen! Máme společnost!“

	„Už jdu otče.“ Paní Smithová se s nimi setkala v hale, pohybovala se s klidnou důstojností a byla oblečená, jako kdyby návštěvu čekala. Usmívala se a Lazarus potlačoval své vzrušení.

	„Maureen, chci ti představit pana Theodora Bronsona. Moje dcera, Tede – paní Brian Smithová.“

	Podala mu ruku. „Jste srdečně vítán, pane Bronson,“ řekla paní Smithová hřejivým plným hlasem, který přiměl Lazara, aby si vzpomněl na Tamaru.

	Lazarus vzal jemně její ruku, cítil její chvějící se prsty, musel se držet, aby se hluboce neuklonil a ruku jí nepolíbil. Donutil se, aby úklonu jen naznačil, a pak se hned narovnal. „Jsem poctěn, paní Smithová.“

	„Pojďte dál a sedněte si.“

	„Děkuji, ale je pozdě a já jsem jen zavezl vašeho otce na své cestě domů.“

	„Musíte tak rychle odejít? Jen jsem spravovala ponožky a četla časopis Domov dámy – nic důležitého.“

	„Maureen, slíbil jsem panu Bronsonovi šálek kávy. Hodil mě domů z šachového klubu a zachránil mě před promoknutím.“

	„Ano, otče, hned to bude. Vezmi mu klobouk a donuť ho, ať si sedne.“ Usmála se a odešla.

	Lazarus nechal svého dědečka, aby ho usadil v salónu, a pak využil té výhody, že zrovna svou matku neviděl, aby se uklidnil a rozhlédl kolem. Až na to, že se pokoj zmenšil, vypadal skoro tak, jak si ho pamatoval. Pianino, na které ho ona učila hrát, krb na plyn maskovaný poleny, nad krbovou římsou zrcadlo, zasklená členěná knihovna, těžké závěsy a krajkované záclony, svatební fotka jeho rodičů zarámovaná v květinách a srdcích jejich svatebního oznámení a v rovnováze s ní reprodukce Milletových Sběračů a jiné, velké a malé obrázky. Houpací židle a před ní malá stolička pro nohy toho, kdo se houpe, rovné židle, křesla, stoly, lampy, všechno nashromážděné a vyrobené z lehké smíchaniny tmavého dubu a světlého javoru. Lazarus se cítil jako doma, i tapety na zdích vypadaly domácky – což se ještě zvýraznilo, když zjistil, že mu dali křeslo jeho otce.

	Hlavní chodba plná rodinných portrétů vedla do obývacího pokoje teď potemnělého. Lazarus se zkoušel rozpomenout, co by tam mělo být, a přemítal, jestli by to tam bylo taky tak domácké. Salón byl neustále naklizený a čistý a taky ho tak pořád udržovali, to věděl. I když rodina byla velká, takže obývací pokoj používaly hlavně děti, zatímco tenhle pokoj starší a jejich hosté. Jak moc mají teď dětí? Nancy, potom Carol a Brian junior a George a Marie – a on sám – a protože byl začátek 1917, Dickiemu musí být asi tři a Ethel pořád nosí plínky.

	Co je to za matčiným křeslem? Snad to není? – Ano, je to můj slon! Woodie, ty malý ďáblíku, ty víš, že bys měl vrátit všechno do své skříně na hračky, než půjdeš spát, to je kategorický příkaz. Hračka zvířete byla malá (asi šest palců vysoká), vyrobená z látky, a šedá od častého používání. Lazarus se cítil znechucený, že takový poklad – jeho! – svěřil někdo malému dítěti… pak se dokázal sám sobě zasmát, i když ta emoce pořád trvala. Cítil, že ho to svádí, aby tu hračku ukradl. „Promiňte. Co jste říkal, pane Johnson?“

	„Říkal jsem, že ze mě dočasně udělali náhradního rodiče. Můj zeť odjel do Plattsburgu a…“ Lazarus zbytek poznámky nezachytil. Paní Smithová se vrátila za jemného šelestu saténových spodniček. Nesla plný podnos. Lazarus vyskočil, aby jí s tím pomohl. Usmála se a nechala ho.

	Dobré nebe, byl to ten čínský porcelán, kterého se nesměl dotknout před tím, než dostal svoje první dlouhé kalhoty! A „přátelský“ kávový servis – masivní stříbrné servírovací nádobí, džbánek na smetanu, miska na cukr s kleštičkami, památeční lžičky z columbijské výstavy. Plátěné ubrousky i vhodné čajové ubrousky, tenké plátky kynutého koláče, stříbrná konvice mátového čaje – jak jsi tohle zvládla za tři minuty, nebo možná i míň? Určitě jsi jen marnotratně hrdá! Ne, nebuď hlupák, Lazare. Dělá hrdého svého otce, když se stará o jeho hosty – ty jsi jen cizinec bez tváře.

	„Děti jsou všechny v posteli?“ vyptával se pan Johnson.

	„Kromě Nancy všichni,“ odpověděla paní Smithová, jak jim servírovala. „Šla se svým mladým pánem do Isis a měla by být už brzy doma.“

	„Představení skončilo už skoro před půl hodinou.“

	„Je něco špatného na tom, že se zastaví na zmrzlinový pohár? Cukrárna je zrovna na tom rohu, kde si pak chytl drožku.“

	„Mladá dívka by neměla být venku po setmění bez gardedámy.“

	„Otče, teď je rok 1917, ne 1890. Je to dobrý chlapec… a nemůžu od nich čekat, že vynechají další epizodu z jejich seriálu – Pearl White je moc vzrušující, Nancy mi to vyprávěla. Dnes večer v tom hraje William S. Hart, rozumím tomu. Sama bych se na to docela ráda podívala.“

	„Dobře, pořád mám ještě svoji pušku.“

	„Otče.“

	Lazarus se soustředil na to, aby si vzpomněl, jak se jí koláč vidličkou.

	„Snaží se mě vychovávat,“ řekl děda nabručeně. „To se jí nepovede.“

	„Jsem si jistá, že pana Bronsona problémy naši rodiny nezajímají,“ řekla paní Smithová tiše. „Kdyby byli nějakým problémem. Ale to oni nejsou. Mohu vám nalít kávu, pane Bronson?“

	„Děkuju vám, madam.“

	„Správně, on není. Ale řekl bych, že Nancy brzo bude. Maureen, podívej se pořádně na Teda. Už jsi ho někdy viděla?“

	Matka se na Lazara podívala přes hrníček, odložila ho a řekla, „Pane Bronsone, když jste vešel, měla jsem ten nejpodivnější pocit. V kostele, že?“

	Lazarus připustil, že tak by to mohlo být. Děda zdvihl obočí. „Tak? Musím upozornit faráře. Ale i jestli jste se tam setkali…“

	„Nesetkali jsme se v kostele, otče. Když ženu to svoje zoo, mám stěží čas promluvit s reverendem a paní Draperovou. Ale teď, když o tom přemýšlím, jsem si jistá, že jsem tam pana Bronsona viděla minulou neděli. Člověk si všimne nové tváře mezi těmi starými známými.“

	„Dcerunko asi to tak bylo, ale není to to, co jsem myslel. Jako kdo Ted vypadá? Ne, nevadí – copak nevypadá jako tvůj strýc Ned?“

	Matka se na Lazara znovu podívala. „Ano, podobnost vidím. Ale vypadá spíš jako ty, otče.“

	„Ne, Ted je ze Springfieldu. Všechny moje hříchy byly víc na severu.“

	„Otče.“

	„Dcerunko, přestaň si dělat starosti kvůli takovému harašícímu rodinnému kostlivci, jako jsem já. Je možné, že – Tede, můžu to říct?“

	„Samozřejmě, pane Johnsone. Jak jste řekl, není nic, za co bych se měl stydět – a já se nestydím.“

	„Ted je sirotek, Maureen, nalezenec. Kdyby si Ned neohříval nohy v pekle, položil bych mu pár zvídavých otázek. Čas a místo je v pořádku a Ted vypadá určitě jako náš příbuzný.“

	„Otče, myslím, že uvádíš našeho hosta do rozpaků.“

	„To ne. A nebuď tak dětinská, mladá dámo. Jsi dospělá žena s dětmi. Můžeš si poslechnout otevřenou řeč.“

	„Paní Smithová, nejsem v rozpacích. Ať byli moji rodiče kdokoli, jsem na ně hrdý. Dali mi silné zdravé tělo a mozek, který plní všechny moje potřeby…“

	„Dobře řečeno, mladý muži!“

	„… a proto bych byl hrdý, kdybych mohl tvrdit, že váš otec je můj strýc – a vy moje sestřenice – kdyby to tak bylo – spíš to vypadá že moji rodiče zemřeli tam dole při tyfové epidemii. Časově by to odpovídalo.“

	Pan Johnson se zamračil. „Kolik vám je let, Tede?“

	Lazarus rychle přemýšlel a rozhodl se, že bude stejně starý jako jeho matka. „Je mi třicet pět.“

	„Cože, přesně tolik je mně!“

	„Skutečně, paní Smithová? Kdybyste mi neobjasnila, že máte dceru dost starou na to, aby šla na filmové představení s mladým mužem, myslel bych si, že vám je okolo osmnácti.“

	„Och, ale jděte! Mám osm dětí.“

	„Nemožné!“

	„Maureen na svůj věk nevypadá,“ souhlasil její otec. „Nezměnila se od té doby, co byla nevěsta. To má v rodině, její matka nemá dodnes ještě šedé vlasy.“ (Kde je babička? – och, ano tak se neptej.) „Ale Tede, ani vy nevypadáte na třicet pět. Odhadl bych vám asi pětadvacet.“

	„No, vlastně přesně nevím, kolik mi je. Ale nemůžu být mladší. Mohl bych být o trošku starší.“ (O pořádnou trošku, dědo!) „Ale je to asi nejpřesnější, takže když se mě někdo zeptá, kdy jsem se narodil, říkám, že čtvrtého července 1882.“

	„Ale to jsem se narodila já!“

	(Ano, mami, já vím.) „Skutečně, paní Smithová? Nechtěl jsem vám ukrást narozeniny. O pár dní se posunu – řekněme prvního července. Stejně si tím nejsem vůbec jistý.“

	„Och, to nedělejte! Otče – musíš přivést pana Bronsona domů na večeři na naše společné narozeniny.“

	„Myslíš, že by se to Brianovi líbilo?“

	„Určitě ano. Napíšu mu o tom. Stejně bude doma dlouho před tím. Víte, Brian vždycky říká, ‚Čím víc, tím veseleji!‘ Budeme vás čekat, pane Bronsone.“

	„Paní Smithová, to je od vás velice laskavé, ale odjíždím pravděpodobně na dlouhou obchodní cestu už prvního července.“

	„Myslím, že jste nechal otce, aby vás vystrašil. Nebo je to vyhlídkou na večeři s osmi hlučnými dětmi? Nevadí, můj manžel vás pozve sám – a pak uvidíme, co řeknete.“

	„Mezitím, Maureen, ho s tím přestaň zatěžovat, znervózňuješ ho. Nechte mě, ať se na něco podívám. Postavte se, vy dva, jeden vedle druhého. Jen běžte Tede. Ona vás nekousne.“

	„Paní Smithová?“

	Pokrčila rameny a v tváři se jí nadělaly dolíčky, pak přijala jeho ruku, aby se dostala ze své houpací židle. „Otec se vždycky chce ‚na něco podívat‘.“

	Lazarus se postavil vedle ní, tváří ke svému dědečkovi a snažil se nevšímat si její vůně – závan toaletní vody, ale hlavně zářivá, vlahá,– lahodná vůně sladké a zdravé ženy. Lazarus se bál o tom přemýšlet a byl opatrný, aby mu to nebylo vidět na tváři. Ale zasáhlo ho to jako velká rána.

	„Mrrrf. Oba se postavte ke krbové římse a podívejte se na sebe do zrcadla. Tede, tam dole v osmdesátém druhém žádná tyfová epidemie nebyla. Ani v osmdesátém třetím.“

	„Skutečně, pane? Samozřejmě, to si nemůžu pamatovat.“ (A neměl jsem se do těchhle ozdob zaplétat! Promiň dědo. Uvěřil bys pravdě? Mohl bys… narozdíl od všech lidí, které jsem kdy znal. To neriskuj, kámo, zapomeň na to!)

	„Nikdy. Jen obvyklý počet chudých hlupáků, kteří byli příliš líní, aby si postavili svoje záchody v dostatečné vzdálenosti od studní. Jsem si celkem jistý, že se tenhle popis nehodí na vaše rodiče. Nemůžu se dohadovat o vaší matce, ale myslím, že váš otec zemřel s rukou na škrtící klapce, když se pořád ještě snažil získat zpátky kontrolu. Maureen?“

	Paní Smithová zírala na svůj odraz a na odraz jejich hosta. Řekla pomalu, „Otče… pan Bronson a já vypadáme – dost podobně na to, abychom byli bratr a sestra.“

	„Ne. Nejdřív sestřenice a bratranec. Ačkoli když Ned odešel, není žádný způsob, jak to dokázat. Myslím…“

	Pan Johnson byl přerušen zaječením z místa před schodištěm: „Mami! Dědo! Chci, abyste mě zapli!“

	Ira Johnson odpověděl, „Woodie, ty čerte, koukej mazat nahoru!“

	Místo toho sešlo dítě dolů – malý chlapec, pihovatý, se skořicovými vlasy, oblečený v Dr. Dentonovi s laclem, který se třepotal za ním. Zíral na Lazara vykulenýma, podezřívavýma očima. Lazarus cítil chvění, které mu probíhalo po páteři, a snažil se na dítě nedívat.

	„Kdo je tohle?“

	Paní Smithová řekla rychle: „Promiňte, pane Bronsone.“ Pak tiše dodala, „Pojď sem, Woodrow.“

	Její otec řekl: „Nestarej se o to, Maureen. Já si ho vezmu a zlískám mu zadek – pak ho zapnu.“

	„Ty, a co těch šest ostatních?“ dožadoval se chlapeček.

	„Já sám a baseballová pálka.“

	Paní Smithová rychle a tiše napravila, co dítě potřebovalo, pak ho vystrkala z pokoje a odvedla ho do schodů. Vrátila se a sedla si. Její otec řekl: „Maureen, to byla jen výjimka. Woodie se může zapnout sám. A je už dost starý na tohle miminkovské vybavení. Dej mu noční košili.“

	„Otče, můžeme to probrat někdy jindy?“

	Pan Johnson pokrčil rameny. „Zase jsem se míchal, kam nemám. Tede, to byl ten hráč šachu. Je to povětroň. Pojmenovali jsme ho po prezidentu Wilsonovi, ale on není ‚příliš hrdý na to, aby bojoval.‘ Tím myslím, že je to malý ďáblík.“

	„Otče.“

	„Dobře dobře – ale je to pravda. To je to, co se mi na Woodiem líbí. Dotáhne to daleko.“

	Paní Smithová řekla, „Prosím, omluvte nás, pane Bronsone. Můj otec a já se občas trochu různíme v tom, jak chlapce vychovávat. Ale neměli bychom vás tím zatěžovat.“

	„Maureen, prostě tě nenechám, abys udělala z Woodieho Malého lorda Fauntleroye.“

	„O to se neboj, otče. Je po tobě. Můj otec byl ve válce v devadesátém osmém, pane Bronsone, a to povstání…“

	„A boxerské povstání.“

	„… a nemůže na to zapomenout…“

	„Samozřejmě, že ne. Nechávám si svoji starou osmatřicítku pod polštářem, když je můj zeť pryč.“

	„Ani já bych nechtěla, aby zapomněl. Jsem na svého otce pyšná, pane Bronsone, a doufám, že všichni moji synové vyrostou ve stejném duchu jako má on. Ale taky po něm chci, aby se naučil mluvit zdvořile.“

	„Maureen, radši bych, aby se mi Woodie poškleboval, než kdyby se mě bál. Zdvořile se naučí mluvit už dost brzo, starší chlapci se o to postarají. Lekce ze způsobů, zdůrazněná pár monokly. Znám to ze zkušenosti.“

	Hovor byl přerušen zvonkem ode dveří.

	„To by měla být Nancy,“ řekl pan Johnson a vstal, aby otevřel. Lazarus slyšel, jak Nancy říká někomu dobrou noc a pak se sám postavil, aby mohl být představen a nevyděsil se jen proto, že si svojí nejstarší sestry všiml už v kostele a věděl, že vypadá jako mladší vydání Laz a Lor. Mluvila s ním zdvořile, ale pospíchala nahoru hned, jakmile ji omluvili.

	„Posaďte se, pane Bronsone.“

	„Děkuji, paní Smithová, ale chtěla jste zůstat vzhůru, dokud se vaše dcera nevrátí. To už udělala, takže já odejdu.“

	„Och, žádný spěch. Otec a já jsme noční ptáci.“

	„Mnohokrát vám děkuju. Káva i koláč byly dobré a společnost ještě lepší. Ale je čas, abych řekl dobrou noc. Byla jste velice laskavá.“

	„Když musíte, pane. Uvidíme vás v neděli v kostele?“

	„Předpokládám, že tam budu, madam.“

	Lazarus jel domů jako omámen, tělo v pohotovosti, ale myšlenky kdoví kde. Dojel domů, zamkl se zevnitř, zkontroloval automaticky okna a rolety, svlékl si šaty a pustil vodu do vany. Pak se sám na sebe zamračeně podíval do zrcadla v koupelně. „Ty stupidní hlupáku,“ řekl s pomalou naléhavostí. „Ty zmatený čubčí synu. Dokážeš udělat aspoň něco správně?“

	Ne, očividně ne. Ani něco tak jednoduchého, jako znovu se seznámit se svou matkou. Děda nebyl žádný problém, ten starý kozel ho ničím nepřekvapil – jenom byl nižší a menší, než si Lazarus pamatoval. Byl stejně tak nabručený, podezřívavý, cynický, formálně zdvořilý, bojovný – a obdivuhodný – jak si ho Lazarus pamatoval.

	Starosti měl v těch chvílích, kdy sám sebe „předhodil milosrdnosti soudu“. Ale hazard se vyplatil líp, než měl Lazarus důvod doufat – díky nečekané rodinné podobnosti. Lazarus nejen, že nikdy dědečkova staršího bratra neviděl (umřel před tím, než se Woodie Smith narodil), ale dokonce zapomněl, že nějaký Edward Johnson vůbec byl.

	Byl „strejda Ned“ zaznamenaný v Rodinách? Zeptej se Justina. Nevadí, není to důležité. Matka trefila přesnou odpověď: Lazarus byl podobný jejímu otci. A své matce, jak zdůraznil děda. Ale to vedlo jen k dohadům o drahém starouškovi strýci Nedovi a jeho „rozšafných cestách“. Vyprávění o nich matce nevadilo, když už věděla, že to jejich hostu nezpůsobuje rozpaky.

	Rozpaky? Změnilo to jeho postavení z cizince na „bratrance“. Lazarus by nejradši strýce Neda políbil a za ty „rozšafné cesty“ poděkoval, protože způsobily, že to příbuzenství bylo přijatelné. Děda té teorii věřil – samozřejmě, byla jeho vlastní – a jeho dcera vypadala, že by chtěla, aby – to mohla brát za možnou hypotézu. Lazare, je to zrovna ta cesta dovnitř, kterou potřebuješ – kdybys nebyl tak rozmarný idiot!

	Zkusil vodu ve své koupeli – studená. Zastavil vodu a vytáhl zátku. Slib teplé vody po celé dny byla jedna z věcí, které Lazara přiměly, aby si tuhle plesnivou jeskyň pronajal. Ale domovník zavíral ohřívač vody, než šel do postele, a každý, kdo by se těšil na teplou vodu po deváté hodině, byl hlupák. Dobrá, souhlasil s tím, že je hlupák, a snad udělá studená voda pro jeho kondici víc než teplá – ale chtěl se namočit na dlouho do horké vody, aby se tím uklidnila pomohlo mu to myslet.

	Zamiloval se do své matky.

	Přiznej si to, Lazare. Je to nemožné a ty nevíš, co s tím dělat. Po více než dvou tisíciletích různých nešťastných náhod, je tohle ta nejabsurdnější nesnáz, do které ses dostal.

	Och, jistě, syn miluje svou matku. Stejně jako „Woodie Smith“, Lazarus o tom nikdy nepochyboval. Vždycky líbal svoji matku na dobrou noc (obvykle), objímal ji, když ji viděl (když neměl naspěch), pamatoval na její narozeniny (skoro vždycky), děkoval jí, že mu schovala jídlo a koláč, – kdykoli byl dlouho venku (pokud na to nezapomněl) a někdy jí říkal, že ji miluje.

	Byla dobrá matka. Nikdy na něj nekřičela (nebo na někoho z nich), a když to bylo nutné, použila okamžitě rákosku a bylo to vyřízené – nikdy žádné „Jen počkejte, až se váš otec vrátí domů“. Lazarus mohl pořád cítit tu slaďounkou rákosku na zadku. Donutilo ho to levitovat líp než Thurston Veliký, a to byl mnohem mladší.

	Taky si vzpomínal, že když vyrostl, zjistil, že je pyšný na to, jak vypadá – vždycky čisťounká a zpříma stojící a stále přívětivá k jeho přátelům – ne jako některé matky jiných chlapců.

	Och, jistě, chlapec miluje svou matku – a Woodiemu byla dána jedna z nejlepších.

	Ale to nebylo to, co cítil Lazarus k Maureen Johnsonové Smithové, krásné mladé paní, právě v „jeho“ věku. Ta návštěva dnes v noci, to byla sladká muka – protože za celý svůj život nebyl tak nesnesitelně přitahován, tak sexuálně posedlý nějakou ženou kdekoli a kdykoli. Během té krátké návštěvy se musel Lazar nutit do nejvyšší opatrnosti a nenechal svou vášeň, aby byla vidět – a zvlášť dával pozor, aby nevypadal příliš galantní, ne víc než neosobně zdvořilý, aby neriskoval ani výrazem, ani tónem hlasu, že by ho stále ostražitý děda začal podezřívat. Děda nesměl mít podezření na bouři chtíče, která se v něm zvedla v okamžiku, kdy se dotkl její ruky.

	Lazarus se podíval dolů, na důkaz své vášně, tvrdý a velký a plesknul ho. „Co ty tu stojíš? Pro tebe tady nic zajímavého není. Tohle je otázka bible.“

	Přesně tak to bylo! Děda v bibli nevěřil ani v život podle jejích zásad, přesto si byl Lazarus jistý, že kdyby ho vyprovokoval porušením těchhle zásad, děda by ho docela klidně v zájmu svého zetě zastřelil. Pravděpodobně by ten starý muž střelil napoprvé vedle a dal mu šanci utéct. Ale Lazarus nechtěl vsadit svůj život na něco takového. Když by děda jednal v zájmu svého zetě, mohl by se cítit vázán, aby střílel přesně – a Lazarus věděl, jak přesně ten starý muž střílí.

	Zapomeň na to, zapomeň na to, nechystal se dát ani svému dědovi, ani svému otci žádný důvod ke střílení ani aby se jen rozzlobili – a ty na to taky zapomeň, ty slepej hade! Lazarus přemítal, kdy bude jeho otec doma, a snažil se vzpomenout, jak vypadá – zjistil, že v jeho paměti jsou jen zmatené obrazy. Lazarus byl vždycky bližší svému dědečkovi Johnsonovi než svému otci. Nejen proto, že byl jeho otec často pryč kvůli obchodu, ale i proto, že jeho děda byl doma přes den a chtěl trávit svůj čas s Woodiem.

	Další jeho prarodiče? Někde v Ohiu – Cincinnati? Na tom nezáleží, jeho vzpomínky na ně byly tak slabé, že nestálo za to, aby se snažil je najít.

	Dokončil všechno, co chtěl v Kansas City udělat – a jestli to cítí správně, bere zrovna Bůh za kliku a je čas odejít hned. Vynechá v neděli kostel, bude se držet dál od herny, půjde ven v pondělí a prodá všechno, co mu ještě zbývá – a odjede! Vezme si forda – ne prodá ho a pojede vlakem do San Francisca, tam chytne první loď na jih. Pošle dědovi a Maureen zdvořilý lístek z pošty v Denveru, nebo San Francisca, na kterém bude, že se omlouvá, ale obchodní cesta atd. – ale Vypadni z města!

	Protože Lazarus věděl, že ta přitažlivost nebyla jednostranná – Přemýšlel o tom, že děda asi nepoznal tu vichřici citů, která v něm bouřila… ale Maureen si toho všimla – a nedá se říct, že by to viděla nerada. Ne, lichotilo jí to a těšilo ji to. Najednou byli na stejné frekvenci a bez jediného slova nebo významného pohledu nebo doteku mu její podvědomí tiše odpovědělo… potom, když to příležitost umožnila, odpověděla otevřeně, jednou s přímým pozváním – které inicioval děda – a ona to hned potvrdila způsobem, který to dělal přijatelné pro místní mravy. Pak podruhé, zrovna když odcházel, stejně naprosto přijatelný návrh, že čeká, že ho uvidí v kostele.

	Dobře, proč by mladá panička, i když je rok 1917, neměla být potěšena – a polichocena, bez pobouření – zjištěním, že jí muž chce velice naléhavě dostat do postele a zacházet s ní s něžnou drsností? Když má čisté nehty… když má sladký dech… , když je jeho chování zdvořilé a uctivé – proč ne? Žena s osmi dětmi není nervózní panna. Je zvyklá na muže ve své posteli, ve svém náručí, ve svém těle – a Lazarus by vsadil svůj poslední cent na to, že by se to Maureen líbilo.

	Lazarus neměl ani teď, ani nikdy dřív ve svém životě nejmenší důvod podezřívat Maureen Smithovou, že by kdy byla jiná než „věrná“, podle těch nejpřísnějších měřítek bible. Neměl žádný důvod, aby si myslel, že s ním i jen flirtovala. Její chování to nenapovídalo, pochyboval, že by k tomu vůbec kdy došlo. Ale byl si hluboce jistý, že byla přitahována stejně tak silně jako on, že věděla velice přesně, kam by to vedlo – a podezříval ji, že pochopila, že by je zastavila snad jen armáda.

	(Ale kdyby se mělo počítat s místem, kde žijí, a osmi dětmi, plus současné mravy týkající se toho, co se smí a co ne, vytvořilo by se hodně armád! Llitin pás cudnosti by nemohl být účinnější.)

	Vytáhněme to na světlo a ať si to kočička řádně očichá. „Hřích?“

	„Hřích“ je stejně jako „láska“ slovo, které se těžko definuje. Rozděluje se na dvě hořké, ale velice rozdílné chutě. První je v porušení tabu vašeho kmene. Ta vášeň, kterou cítil, byla jistě hříšná podle tabu kmene, v kterém se narodil – incestní v nejvyšším stupni.

	Ale možná by to nebyl incest pro Maureen. Pro něj samotného? Věděl, že „incest“ je teorie náboženská, ne vědecká, a posledních dvacet let smylo z jeho mysli téměř všechny stopy tabu jeho kmene.

	To, co zbylo, nebylo nic víc, než závan česneku v dobrém salátu. Dělalo to Maureen jen svůdněji zakázanou (jestli to vůbec bylo ještě možné!), neděsilo ho to. Maureen nevypadala, že je jeho matka – protože neodpovídala jeho vzpomínkám na ni ani jako na mladou, ani jako na starou ženu.

	Jiný význam „hříchu“ je jednodušší definovat, protože není tak zamlžen temným pojetím náboženství a tabu. Hřích je chování, které ignoruje prospěch druhých.

	Předpokládejme, že za tím půjde a dokáže nějak (bude-li bezpečná příležitost) vyspat se s Maureen s její plnou spoluprací? Bude toho později litovat? Cizoložství? To slovo tady něco znamená.

	Ale ona je Howard, jeden z těch prvních, kdy sňatky mezi Howardy byly ještě placenou smlouvou, zírejte na to, Nadace platí za každé dítě narozené z takového spojení – a Maureen tu smlouvu plnila, už osm zaplacených dětí a bude je produkovat ještě, uch, asi patnáct dalších let. Možná pro ní „cizoložství“ znamená spíš než „hřích“

	„porušení smlouvy“ – nevěděl.

	Ale v tom to nevězí, kámo. Skutečná otázka je ta jediná, která tě vůbec kdy zastavila, když se pokušení setkalo s příležitostí – a tentokrát se nemohl poradit ani s Ištar ani s jiným genetikem. Možnost špatného výsledku byla nepatrná, když bylo tolik překážek na cestě k vůbec nějakému výsledku. Ale bylo to jasné nebezpečí, které se vždycky rozhodl na sebe vzít: možnost, že vytvoří genetické postižení u dítěte.

	Hej, počkej chvilku! Žádný takový výsledek nemůže vzniknout, protože žádný takový nikdy nevznikl. Znal všechny svoje sourozence, kteří jsou na živu už teď, nebo se ještě narodí, a v tom množství nebyl žádný defektní. Ani jeden.

	Takže proto to není žádný hazard.

	Jenže – Tohle je založené na předpokladu, že jeho „neparadoxní“ teorie je přírodní zákon. Ale dlouho ses vyhýbal tomu, že tahle „neparadoxní“ teorie sama zahrnuje jeden paradox – ten, o kterém jsi mlčel, abys nepolekal Laz a Lor a zbytek tvojí „současné“ (tamté současné, ne téhle) rodiny. Vtip je v myšlence, že svobodná vůle a predestinace jsou dvě hlediska stejné matematické pravdy a rozdíl je spíš lingvistický než sémantický: představa, že jeho vlastní svobodná vůle by nemohla změnit události teď a tady, protože to, co udělal ze své vlastní vůle teď a tady už je součástí toho, co se stalo kdykoli později po „teď a tady“.

	Což na druhou stranu záviselo na solipsistickém chápání, které měl vždycky, pokud si jen pamatoval – všechno to jsou jen pavučiny!

	Lazare, ty nevíš, jaké problémy můžeš způsobit.

	Tak to nedělej! Vypadni z města hned a nikdy se do Kansas City nevracej! Protože, když to uděláš, budeš se tím určitě pokoušet odkrýt všechny její půvaby… a ona bude dýchat zhluboka a pomáhat ti. A pak už ví jen Alláh, co bude dál – ale může to být tragické pro ni a tragické pro ostatní a stejně tak pro tebe, ty stupidní hřebče, jen koule a žádnej mozek, kvůli tomu by ti ten tvůj zadek mohli ustřelit… zrovna, jak ti to dvojčata předpověděla.

	V tom případě, protože se nechystáš navštívit znovu svou rodinu, nemá význam, abys čekal v Jižní Americe do konce téhle války. Viděl jsi dost z téhle osudné éry. Požádej děvčata, ať tě přijdou vyzvednout hned.

	Měla skutečně tak štíhlý pas? Nebo se tak šněrovala?

	Sakra, nezáleží na tom, jak je stavěná. Stejně jako u Tamary, prostě na tom nezáleží.

	

	* * *

	

	Drahá Laz a Lor,

	Drahouškové, změnil jsem plány. Viděl jsem mou první rodinu a není nic dalšího, co bych chtěl v téhle éře udělat – nic nestojí za to, abych se potil skoro celé dva roky za vodou, zatímco se tahle válka potáhne do svého krvavého a neužitečného konce. Takže chci, abyste mě vyzvedly teď, v nárazovém kráteru. Na Egypt zapomeňte, stejně se tam teď nemůžu dostat.

	Tím „vyzvedněte mě teď“ myslím gregoriánský 3. březen 1917 – opakuji, třetí den března, jeden tisíc devět set sedmnáct gregoriánského, v nárazovém kráteru meteoru v Arizoně.

	Mám vám hodně co říct, až vás uvidím. Mezitím…

	s nekonečnou láskou,

	Lazarus

	

	Byl to její hlas? Nebo její vůně? Nebo něco jiného?

	DA CAPO IV.

	Doma

	27. březen 1917 greg.

	Milovaná rodino.

	Opakování základní zprávy: Dostal jsem se sem o tři roky dříve – 2. srpna 1916 – ale stále trvám na vyzvednutí za 10 T let po vysazení, tedy 2. srpna 1926 opakuji šest. Místo setkání a alternativy od nákladního data platí tak, jak byly dohodnuty. A vysvětlete Doře, že ta špatná data jsem jí zadal já, takže ten výsledek není její chyba.

	Jsem v podivuhodné době. Svůj obchod jsem uklidil a hned pak se dostal do kontaktu se svou první rodinou (prostřednictvím dědečka Iry Johnsona, Iro). S ním jsem se seznámil jako s prvním – a za pomoci jediné lži a mé šťastné podoby s rodinou pak děda ostatní přesvědčil, že jsem neregistrovaný syn jeho zesnulého bratra. A to jsem mu to nenavrhl já. Byl to jeho vlastní nápad. Je to tedy vážné – teď jsem „dávno ztracený bratranec“ ve svém vlastním domě. Nebydlím tam sice, ale jsem vždy vítán, což je velice příjemné.

	Dovolte mi pár postřehů o rodině, protože vy všichni jste potomci tří z nich. Dědečka, mámy a Woodieho.

	Popis dědy je v tom Justinově haraburdí zredukován na výšku. Takže si, Justine poznamenej, že není dva metry vysoký a jako ze žuly vyřezaný – má téměř přesně stejné míry jako já. Trávím s ním téměř každou minutu, kterou mi dovolí, což většinou znamená, že s ním několikrát do týdne hraju šachy.

	Máma: Vezměte si Laz a Lor, přidejte pět kilo na ta nejlepší místa, patnáct pozemských let a velkou dávku důstojnosti (žádné třepotání těma vašima proklatýma bradama). Má vlasy splývající volně dolů, ovšem vždy vyčesané nahoru. Kromě hlavy a rukou ale nevím, jak máma skutečně vypadá. Je to kvůli tomu hroznému zvyku být neustále zahalený do nějakého oblečení. A myslím tím opravdu celý. Vím, že má máma štíhlé kotníky, protože jsem je jednou zahlédl. Netroufl jsem si však na ně upřít zrak. Děda by mě za to vyhodil před barák.

	Táta: Je zrovna pryč. Už jsem zapomněl, jak vypadá – zapomněl jsem všechny obličeje, včetně dědova (který ho má, mimochodem, stejný jako já!). Ale viděl jsem tátovu fotku a vypadá jako prezident Teddy Roosevelt – jde o „Theodora“, Athéno, ne o „Franklina“ – pokud máš jeho obrázek ve svých záznamech.

	Nancy: Jako Laz a Lor tři standardní roky předtím, než jsem odletěl. Není tak pihovatá a je hrozně povýšenecká, tedy pokud zrovna nespí. Momentálně nejvíc hodnotí (mladé) chlapy a myslím, že děda naléhá na mámu, aby jí řekla o Howardově společnosti co nejdřív, protože si musí být jista tím, že její ženich je z Rodin.

	Carol: Zase jako Laz a Lor, ale o dva roky mladší než Nancy. O kluky se zajímá stejně jako ona, ale je v tomhle ohledu silně frustrovaná. Máma ji drží zkrátka, a tak třepotá bradou, což máma ignoruje. Brian junior: Tmavé vlasy, vypadá spíše jako táta. Chová se jako mladý kapitalista. Svou cestu s novinama kombinuje s rozsvěcováním pouličních lamp. Má smlouvu na roznášení reklamních letáků s místním kinem, což přenáší na svého mladšího bratra a čtyři další kluky, které pak vyplácí vstupenkami. Některé si nechá pro vlastní potřebu a jiné prodá se slevou (čtyři centy místo pěti) ve škole. V létě prodával na rohu ulice limonádu (sladké, bublinkové pití) ale hodlá tuto výsadu pro příští léto přenechat svému mladšímu bratrovi. On sám už má promyšlený nějaký jiný podnik. (Pokud si pamatuju, Brian zbohatl ještě jako úplný mladík.)

	Teď mi dovolte, abych vám objasnil něco o celé naší rodině. Podle standardu tady teď celkem prosperují, ale nelze to poznat jinak, než že mají veliký dům a dobré sousedy. Nejenomže je táta dobrý podnikatel, ale také je teď doba, kdy Howardova dotace dětí znamená podstatné zvýšení kupní síly – a máma už má dětí osm. Pro všechny z vás znamená „Howard“ genetické dědictví a tradice – ale tady a teď to znamená peníze v hotovosti pro malé děti – rodově – plodící schéma a my jsme rodina.

	Myslím, že táta ty peníze, které získává máma za plození Howardových dětí, někam investuje – určitě je neutrácejí – což souhlasí s mými vlastními, zakalenými vzpomínkami.

	Nevím, co se dělalo pro mé sourozence, ale já jsem obdržel při své první svatbě peníze do začátků – peníze, které jsem nečekal a které neměly co dělat s Howardovou dotací – ty si má první žena zasloužila až svou plodností a ochotou. Když jsem se pak ženil během „ekonomického matu“, bylo to o něčem úplně jiném. Ale zpátky k dětem – chlapci nejenomže pracují. Oni musí pracovat – nebo nedostanou nic, než jídlo a šaty. Děvčata dostávají velice nízké kapesné, musí však pracovat v domácnosti a pomáhat s mladšími dětmi. To proto, že je pro děvčata velice složité v téhle společnosti vydělat nějaké peníze – na rozdíl od chlapců, kteří se jen rozhlédnou a zkoušejí své neomezené příležitosti. (Než přejde století, tak se to změní, ale v roce 1917 je to realita.) Všechny Smithovic děti pracují doma (máma si pouze na jeden den v týdnu najímá pradlenu, to je vše), ale chlapec (případně holka), který si najde placenou práci venku, je v patřičném rozsahu domácích prací zproštěn a nemusí ani nijak nahradit ztracený čas. To, co si vydělal, je jeho a může to utratit nebo uspořit. To druhé je podporováno otcem, který je sám takový spořílek.

	Pokud si myslíte, že táta a máma ze svého potomstva záměrně vychovávají hamouny, máte pravdu.

	George: deset T let starý, mladší partner Briana juniora, jeho poskok a slepý nástroj. Za pět let to skončí tím, že George napálí Brianovi jednu do ksichtu.

	Marie: osmiletá, pihovatá uličnice. Máma věnuje spoustu času tomu, aby z ní vychovala „dámu“, a má s tím hodně práce. (Mámina jemná tvrdohlavost – a biologická přirozenost – však zvítězí. Marie vyroste v krásku rodiny, které budou k nohám padat všichni šviháci – nenáviděl jsem je, v té době jsem byl jejím miláčkem já. Marie byla jediná ze sourozenců, ke které jsem měl blízko. Je možné být osamělý i v obrovské rodině a já byl – neberu-li v úvahu dědu, toho vždycky, a Marii, ale tu jen na krátký čas.)

	Woodrow Wilson Smith – starý pět let a nějaké měsíce, útočný spratek, jakým ostatně zůstal, i když vyrostl. Jsem zděšený, když si připustím, že tenhle malý smradlavý usmrkánek vyroste v ten nejčistší výkvět lidskosti, totiž v Buddy Boye osobně. Takže mi třeba plival na můj klobouk, ležící na poličce v předsíni, zřejmě proto, že na něj nemohl dosáhnout. Komentoval mě různými poznámkami, z nichž „Je tady zas ten prďola na derby“ je ta nejmírnější. Bouchnul mě do žaludku, když jsem se ho snažil zvednout ze země (to je ovšem moje chyba, nechtěl jsem se ho dotýkat, ale měl jsem za to, že je třeba zlomit v sobě určité iracionální předsudky), a obvinil mě, že švindluju při hře v šachy, když přitom švindloval on – převedl moji pozornost na nějakou věc za oknem, potom přesunul mou královnu na jiné pole a já ho při tom přistihl a řekl mu o tom. A vůbec, zvedá se mi z něj žaludek.

	Šachy s ním však hraju dál, protože: a) Chci být na ten krátký čas zadobře s celou rodinou, b) Woodie hraje šachy při každé příležitosti a děda a já jsme jediní hráči, kteří vydrží jeho otravné způsoby. (Děda ho vyplatí, když je to nutné. Já tohle privilegium nemám. Ale pokud bych se neobával toho, co se stane, tak bych ho uškrtil. Co by se mohlo stát? Zmizela by snad polovina lidské historie a zbytek by se změnil? Ne, „paradox“ je nulové slovo, ten fakt, že jsem tady, dokazuje, že svůj temperament udržím na uzdě a že tu bestii nezabiju.)

	Richard: má tři roky a je klidný tak, jak Woodie nezvládnutelný. Má rád, když mi může sedět na klíně a poslouchat pohádky. Jeho nejoblíbenější je ta o dvou zrzavých dvojčatech, co se jmenují Laz a Lor a co létají po obloze v čarovné „vesmírné lodi“. Ohledně Dickieho cítím něžný smutek, protože zemře (zemřel) velmi mladý při útoku na místo kterému se říká Iwo Jima.

	Ethel: na jedné straně nebeský úsměv, na druhé mokré plenky. Co víc dodat?

	Tak to je moje (naše) rodina v roce 1917. Předpokládám, že zůstanu v K. C., dokud se táta nevrátí – což má být brzy, a pak odejdu. Možná je ještě navštívím, až válka skončí – ale spíš ne. Nechci zneužívat jejich pohostinnosti.

	Aby bylo jasné to, co jsem napsal výše, měl bych vysvětlit některé ze zdejších zvyků. Dokud táta nepřijde domů, mám tady díky dědovi postavení jeho přítele pro hru v šachy. Nemůže to být nic jiného, i když on – a asi i máma – věří, že jsem syn strýčka Neda. Proč? Protože jsem vlastně starý mládenec a podle zdejších pravidel nemůže mít vdaná žena za přítele svobodného mladíka, tím spíš pokud je její muž mimo město.

	To tabu je tak pevné, že bych se neodvážil jej porušit ani náznakem na mámin účet. Ona by mě v tom ostatně ani nepodpořila a děda by to už vůbec nepřipustil.

	Takže jsem ve svém vlastním domě vítán pouze tehdy, když tam jdu navštívit dědu. Pokud telefonuju, musím k aparátu volat jej. A tak dál, a tak dál.

	Och, je přípustné, abych v deštivém dni nabídl členům Smithovy rodiny, že je svezu do kostela. Je mi také dovoleno, abych pro děti dělal cokoliv do té míry, pokud je nebudu „kazit“ – což máma definuje jako utratit víc než pět centů za každé z nich. Minulou sobotu jsem mohl vzít šest z nich na piknik v mém autokaravanu. Učil jsem Briana, jak se s ním pracuje. Můj zájem o děti připisují děda a máma mému vlastnímu „osamělému“ a „smutnému“ dětství, které jsem strávil jako sirotek“.

	Jediná věc, kterou nesmím nikdy udělat, je být s mámou sám. Nepůjdu do svého vlastního domu bez dědova zjevného doprovodu, jinak by to sousedé ihned zaznamenali. V téhle věci jsem pedant. Nebudu riskovat, že způsobím matce nějaké trable s tímhle kmenovým tabu.

	Tohle píšu ve svém bytě na psacím stroji, kterému byste nevěřili, a musím končit, abych to mohl vzít dolů do města, dvakrát ofotit, leptat, tepat, zapečetit pro Zdržovací poštu a odeslat, což mi zabije celý den, protože musím užít rozšířenou laboratoř a zničit všechny mezistavy, které mi u toho vzniknou. Nic z toho bych se neodvážil nechat v bytě, od kterého má správce klíč. Až se vrátím z Jižní Ameriky, udělám si vlastní laboratorní sestavu, takovou, která se dá převážet v automobilu. V nadcházejícím desetiletí bude rozmach dlážděných cest, a tak předpokládám, že budu cestovat právě takovým způsobem. Chci ale pokračovat v posílání takovýchto dopisů prostřednictvím kapslí Zdržovací pošty, pokud to bude možné. Doufám, že alespoň jeden se dostane skrz století až k vám.

	Jak poznamenal Justin, největším problémem bude dostat je přes tři následující století – pokusím se o to.

	Srdečné pozdravy vám všem

	Lazarus

	DA CAPO V.

	3. BŘEZEN, 1917: CÍSAŘSKÉ SPIKNUTÍ MEXIKA S JAPONSKEM V ÚTOKU NA USA – ZIMMERMANNŮV AUTENTICKÝ TELEGRAM

	2. DUBNA, 1917: PREZIDENT KONGRESU – ŽÁDÁM VÁLKU

	6. DUBNA, 1917: AMERIKA VSTUPUJE DO VÁLKY – KONGRES DEKLARUJE: „VÁLEČNÝ STAV EXISTUJE“

	

	Lazarus Long byl překvapený datem vypuknutí války s Německem, jako nebyl překvapený faktem samým. Tak moc ho to zaskočilo, že si až mnohem později uvědomil, proč se jeho spoléhání na to, že později „chytne bycha“, ukázalo mnohem víc krátkozraké než předvídavost.

	Znovuzahájení neomezené ponorkové války ze začátku roku 1917 ho nepřekvapilo. Potvrdilo to jeho vzpomínky na dřívější lekce dějepisu. Zimmermannův telegram ho nevyplašil, ačkoli si na něj nepamatoval. Hodilo se to k modelu, který si pamatoval – opět z historie, ne z přímých vzpomínek velice malého dítěte – období tří let, 1914 až 1917, kdy se Spojené státy pomalu posunovaly od neutrality k válce. Woodie Smithovi nebyly ještě ani dva, když válka začala, ještě ani ne pět, když do ní jeho země vstoupila. Lazarus neměl žádné vzpomínky z první ruky na zahraniční události z doby, kdy byl Woodie příliš malý, aby pochopil tak vzdálené nepravděpodobnosti.

	Časový rozvrh, na který se Lazarus zaměřil potom, co zjistil, že přijel o tři roky dřív, fungoval tak dobře, že si nevšiml, že jeho „načasování“ je špatné, dokud ho ta skutečnost neuhodila do tváře. Když se mu povedlo udělat si čas, aby analyzoval svou chybu, viděl, že provedl největší hřích proti přežití: Dopřával si myslet si to, co si přál. Chtěl věřit svému časovému rozvrhu.

	Nechtěl opustit svou nově nalezenou rodinu tak rychle. Všechny. Ale zvlášť ne Maureen.

	Maureen – Když už se rozhodl zůstat do prvního července, jak původně plánoval, po dlouhé noci zápolení se svou utrápenou duší – noci nerozhodnosti a starostí a dopisů napsaných a zničených – zjistil, že by mohl zůstat a chovat se k paní Brian Smithové s přátelskou, ale formální zdvořilostí, vyhnout se jakémukoli znamení zájmu o ni víc osobnímu, než mravy dovolují. Dokázal se přizpůsobit životu v celibátu – byl šťastný, že jí může být na blízku, když to bylo možné, a přitom nedal nosu paní Grundyové záminku čenichat – nebo dokonce ještě jemnějšímu nosu jeho dědečka.

	Lazarus byl skutečně šťastný. Stejně jako s Tamarou – nebo s dvojčaty – nebo s kteroukoli ze svých milenek – souložení není k lásce tak nezbytné. Když to bylo potřeba, mohl svůj žár schovat a zapomenout na něj. Nikdy si docela nepřestal být vědom obrovské fyzické přitažlivosti té, která byla jeho matkou před více než dvěma tisíci lety (nějakým podivným řízením osudu) – ale to bylo odsunuto. Neovlivňovalo to jeho chování, ani to nezmenšovalo jeho štěstí, když mu bylo dovoleno, aby jí byl nablízku. Věřil, že Maureen ví, co dělá (nebo spíš, co se snaží nedělat) a proč, a že jeho sebeovládání oceňuje.

	Během celého března používal schválené způsoby, jak ji vidět. Brian junior se chtěl naučit řídit, děda rozhodl, že už je na to dost starý, takže ho to Lazarus učil – vyzvedl si ho v domě a zase ho tam zavezl – a často byl odměněn tím, že Maureen zahlédl. Lazarus dokonce našel způsob (jiný než šachy), jak se dostat k Woodiemu. Vzal děcko do divadla Hippodrome, aby viděl kouzelného Thurstona Velikého – pak slíbil, že ho vezme (až bude v létě otevřený) do „Elektrikparku“, zábavného parku a Woodieho představy nebe. To mezi nimi upevnilo příměří.

	Lazarus dovedl dítě domů z divadla řádně ospalé a ne víc než normálně umazané a byl odměněn společným šálkem kávy s dědou a Maureen.

	Lazarus dobrovolně pomáhal s chlapeckým scoutským oddílem podporovaným kostelem, George byl nováček a Brian se vypracovával na orla. Lazarus zjistil, že ho těší být pomocníkem náčelníka – a děda ho zval dovnitř, když zavezl chlapce domů.

	O zahraniční události se Lazarus staral málo. Stále si kupoval Kansas City Post, protože kamelot na Třicáté první a Troostově ho považoval za stálého zákazníka – skutečně příjemného pána, který vždycky zaplatil niklák za noviny, co stály penny, a nikdy nechtěl drobné. Ale Lazarus je četl málokdy, dokonce když dokončil likvidaci, nečetl ani obchodní zprávy.

	V týdnu, který začal nedělí prvního dubna, neplánoval Lazarus navštívit svoji rodinu ze dvou důvodů: Děda byl pryč a jeho otec byl doma. Lazarus se nechtěl setkat se svým otcem, dokud by to nešlo přirozeně a jednoduše přes jeho dědu. Místo toho zůstal doma, sám si uvařil, poklidil, co předtím nestihl, dělal mechanickou práci na svém landauletu a vyčistil a naleštil ho a napsal dlouhý dopis své rodině na Tertiu.

	Ten si s sebou vzal v úterý ráno, kdy ho chtěl připravit pro Zdržovací poštu. Koupil si noviny, jako obvykle na Třicáté první a Troostově. Když se usadil do drožky, vyvalil oči na jejich přední stránku – pak porušil svůj zvyk užít si jízdy, tím, že si je pečlivě přečetl. Místo aby šel do Fotospolečnosti Kansas City, šel do čítárny hlavní veřejné knihovny a strávil dvě hodiny tím, že se dostával do obrazu – místní noviny, úterní New York Times, kde si přečetl text prezidentovy zprávy kongresu – „Bůh jí pomáhej, nemůže dělat nic jiného!“ – a Chicago Tribune ze včerejška. Všimnul si, že Tribune, neotřesitelný nepřítel Anglie mimo německy psaného tisku, se teď snaží svoje předchozí sázky skrýt.

	Pak šel na pánskou toaletu, roztrhal na malé kousíčky dopis, který připravil, a spláchl ho do záchoda.

	Šel do Missourské banky, vybral si účet, pak prošel městem do kanceláře Železnice Santa Fe a koupil si lístek do Los Angeles s výhodou na třicetidenní přerušení ve i Flagstaffu v Arizoně, zastavil se v papírnictví, pak se vydal do banky Commonwealthu a dostal se do svého sejfu, vyndal z něho malé krabičky těžké zlatem. Požádal, jestli by nemohl použít koupelnu banky. Jeho postavení klienta se sejfem mu tu laskavost umožnilo.

	S kousky zlaty zastrkanými ve třiceti kapsách kabátu, vesty a kalhot už Lazarus moc elegantně nevypadal. Tu a tam měl různé vybouleniny – ale když šel opatrně, tak necinkal. Takže kráčel co nejopatrněji, měl připravený niklák, až nastoupí do tramvaje, pak si radši stoupnul na zadní plošinu, než aby si sednul. Nebylo mu nejlíp, dokud se nezamkl a nezavřel na závoru ve svém bytě.

	Na chvilku si oddechl, aby si udělal a snědl sandwich, pak se vrhnul na krejčovinu, zašíval žlutavé mince do kapes po jedné do vesty z jelenicové kůže, kterou si před tím udělal, a tu pak zakryl vestou, podle které ji před tím obkreslil. Lazarus nutil sám sebe pracovat pomalu, sešití vypadalo tak čistě, že podstata toho kusu oděvu nemohla být objevena nikým, kdo ji nenosil na sobě.

	Kolem půlnoci si dal další sandwich a vrátil se do práce.

	Když byl spokojen s tím, jak to sedí a vypadá, odložil vestu s penězi stranou, přehodil přes stůl, kde pracoval, přeloženou vlněnou pokrývku, položil na ni těžký a veliký psací stroj Oliver. Zaútočil na harašící monstrum dvěma prsty:

	

	„Kansas City, gregoriánský 5. duben 1917

	

	Nejdražší Lor a Laz,

	POHOTOVOST. Potřebuju, abyste mě vyzvedly. Doufám, že budu v nárazovém kráteru v pondělí 9. dubna 1917, opakuji devátého dubna devatenáct set sedmnáct. Možná se o jeden nebo dva dny opozdím. Budu tam čekat deset dnů, pokud to půjde. Když mě nevyzvednete, budu se snažit dodržet to rande v roce 1926 (devatenáct set dvacet šest).

	Dík!

	Lazarus“

	

	Lazarus to napsal dvakrát v originále, pak popsal dvě sady do sebe vložených obálek, použil různé kombinace a adresoval nejsvrchnější pro svůj místní kontakt a druhou na chicagskou adresu. Pak napsal smlouvu o prodeji:

	

	„Za jeden dolar na ruku a dobré a hodnotné rady prodávám a předávám všechny moje zájmy, práva a nároky k automobilu Ford Model – T typu „Landaulet“, motor číslo 1290408, Irovi Johnsonovi a zaručuji jemu a jeho nástupcům, že tato movitost je nezatížená hypotékou a že jsem jediným vlastníkem s plným právem převodu titulu.

	(p) Theodore Bronson

	6. dubna, 1917 n. 1.“

	

	* * *

	

	Dal to do jednoduché obálky, položil ji k ostatním, vypil sklenici mléka a šel do postele.

	Spal deset hodin, nerušen výkřiky „Zvláštní vydání! Zvláštní vydání!“ po celém bulváru. Očekával je, jeho podvědomí je eliminovalo a nechalo ho odpočívat – čekal, že bude mít v několika příštích dnech spoustu práce.

	Když ho jeho vnitřní hodiny vzbudily, vstal, rychle se umyl a oholil, uvařil si a snědl velkou snídani, uklidil kuchyň, vyndal všechny věci, které by se mohly zkazit, z ledničky a vyhodil je do odpadkového koše na zadním dvorku pro obsluhu a změnil zápis na kartě pro objednávání zmrzliny „DNES ZMRZLINU NE“ a nechal nahoře na chladničce patnáct centů, vyprázdnil odkapávací rošt.

	Kromě zmrzliny dostával čtvrtky čerstvého mléka. Neobjednal si ho, ale taky si ho speciálně neodmítl. Takže dal šest pencí do prázdné lahve s poznámkou pro mlékaře, že tam nemá nechávat mléko, dokud zas nenechá peníze za dveřmi.

	Sbalil si zavazadlo – toaletní potřeby, ponožky, spodní prádlo, košile a límce (pro Lazara byly tyhle vysoké naškrobené límce symbolem všech těch šosáckých tabu této jinak příjemné doby), pak rychle prohledal byt, jestli tam nenechal něco osobního. Nájemné bylo zaplacené do konce dubna. Čekal, že když bude mít kliku, bude na Doře dlouho před tím. Bude-li mít smůlu, může být někde jinde – kdekoli – a pod jiným jménem. Chtěl, aby Ted Bronson zmizel beze stopy.

	Za chvíli už čekal přede dveřmi, zavazadlo, svrchník, zimní oblečení, šachovou soupravu ze slonoviny a ebenu a psací stroj. Při dokončování oblékání si pečlivě uložil tři obálky a lístek do vnitřní kapsy kabátu. Vesta s penězi byla příliš teplá, ale ne nepohodlná, rozložená tíha nebyla zlá.

	Nastrkal to všechno na sedadlo landauletu, zajel na jižní stranu k poště, poslal doporučeně dva dopisy, šel odtamtud do zastavárny vedle biliárové herny, Idle Hour. S trpkým pobavením si všimnul, že „Švýcarská zahrada“ má stažené rolety a je na ní nápis „ZAVŘENO“.

	Pan Dattelbaum byl ochotný vyměnit psací stroj za zbraň, ale chtěl pět dolarů za malou pistoli Colt, kterou si Lazarus vybral. Lazarus nechal zastavárníka, aby výměnu udělal.

	Lazarus prodal stroj a oblek, nechal tam svrchník a vzal si zpátky zástavní potvrzení, dostal pistoli a krabičku nábojů. Ve skutečnosti dával panu Dattelbaumovi svrchník, i když ho vůbec nikdy nechtěl vyplatit zpátky – ale Lazarus dostal, co chtěl, a k tomu ještě tři dolary v hotovosti, měl nezatížené movitosti, které už nepotřeboval, a poskytl svému příteli výhodu z posledního obchodu.

	Zbraň se vešla do kapsy vesty na levé straně, kde si Lazarus zřídil nouzové pouzdro. Málo prohledávané místo – ještě nepravděpodobněji u tak jasně úctyhodného občana – nevšimli by si toho. Kilt je lepší jak pro ukrytí, tak pro rychlou přístupnost – ale bylo to to nejlepší, co mohl dokázat s oblečením, které musel nosit, a tahle pistole měla upilovanou hlaveň od nějakého předchozího, prakticky myslícího vlastníka.

	S Kansas City teď už skončil, kromě toho, že neřekl nashledanou své první rodině – pak chtěl chytit první kostitřas na západ do Santa Fe. Trápilo ho jen, že děda odjel do St. Louis, ale s tím se nedalo nic dělat a pro tentokrát by si vyboxoval cestu dovnitř přesvědčivým příběhem: Šachová souprava pro Woodieho byla dost dobrým důvodem, aby se objevil osobně, účet z prodeje dával omluvu, aby promluvil se svým otcem – Ne, pane, není to tak docela dárek… ale někdo by s ním stejně musel jezdit, než válka skončí… a jestli se náhodou kvůli čemukoli nevrátím – prostě to všechno zjednoduší – rozumíte mi, pane? – váš tchán je můj nejlepší přítel a svým způsobem můj příbuzný, ačkoli žádné nemám.

	Ano, to by mohlo fungovat a vést k příležitosti říct celé rodině i Maureen nashledanou. (Především Maureen!) Nebude to tak docela lež. Což je nejlepší způsob, jak lhát. Jen jedna věc – Kdyby ho chtěl jeho otec odvést mezi jeho vlastní mužstvo, bude muset jednu lež použít: Lazarus je pevně rozhodnutý přidat se k Navy. Nechci vás urazit, pane. Vím, že jste se zrovna vrátil z Plattsburgu, ale Navy potřebuje lidi taky.

	Ale neřekl by tuhle lež, pokud by k tomu nebyl donucen.

	Nechal auto za zastavárnou, přešel ulici do bufetu a zatelefonoval si:

	„Je to residence paní Brian Smithové?“

	„Ano, je.“

	„Paní Smithová, tady je pan Bronson. Mohl bych mluvit s panem Smithem?“

	„To není máma, pane Bronson. To jsem já, Nancy. Och, není to hrozné!“

	„Ano, to je, slečno Nancy.“

	„Chtěl jste mluvit s tátou? Ale on tady není. Odešel do Fort Leavenworthu. Aby se ohlásil – a mi nevíme, kdy ho zase uvidíme!“

	„No tak, no tak – prosím vás neplačte. Prosím!“

	„Neplakala jsem. Jsem jen trošičku rozrušená. Chcete mluvit s maminkou? Je tady… ale šla si lehnout.“

	Lazarus rychle přemýšlel. Samozřejmě, že chce mluvit s Maureen. Ale – Je to zmatené, to je komplikace. „Prosím, nevyrušujte ji. Můžete mi říct, kdy se váš otec vrátí do města?“ (Mohl by si dovolit čekat? Och, k sakru!)

	„Proč, děda se vrátil včera.“

	„Och, mohl bych mluvit s ním, slečno Nancy?“

	„Ale ani on tady není. Šel dolů do města asi před hodinou. Mohl by být ve svém šachovém klubu. Chcete mu nechat vzkaz?“

	„Ne. Jen mu řekněte, že jsem volal… a zavolám znovu později. A slečno Nancy – nebojte se.“

	„Jak se nemám bát?“

	„Mám šestý smysl. Neříkejte to nikomu, ale je to pravda. Stará cikánka si všimla, že ho mám, a dokázala mi to. Váš otec se vrací domů a v téhle válce nebude zraněn. Já to vím.“

	„Ach… nevím, jestli tomu mám věřit, nebo ne – ale cítím se díky tomu líp.“

	„Je to pravda.“ Řekl jí jemně nashledanou a zavěsil.

	„Šachový klub…“ Skutečně by se děda dnes nemohl poflakovat v herně? Ale protože je to jen přes ulici, mohl by se skočit podívat…, než pojede na Benton a bude čekat před domem, až se vrátí.

	Děda tam byl, za šachovým stolem, ale ani nepředstíral, že se zabývá šachovým problémem. Celý zrovna žhnul.

	„Dobré odpoledne, pane Johnson.“

	Děda vzhlédl. „Co je na něm dobrého? Sedněte si, Tede.“

	„Děkuju vám, pane.“ Lazarus sklouzl do druhého křesla. „Není na něm nic moc dobrého, souhlasím.“

	„Ech?“ Starý muž se na něj podíval, jako by si teprv teď všiml jeho přítomnosti. „Tede, řekl byste, že jsem muž v dobré fyzické kondici?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Schopný nosit zbraň a pochodovat dvacet mil denně?“

	„Myslím, že ano.“ (Jsem si jistý, že mohl, dědo.)

	„Přesně to jsem řekl tomu mladému vychytralci na náborové stanici. Řekl mi, že jsem moc starý!“ Ira Johnson vypadal, že se co nevidět rozpláče. „Zeptal jsem se ho, od… kdy je čtyřicet pět příliš starý? – a on mi řekl, abych šel pryč, já jsem stál dál v řadě. Nabídl jsem že předstoupím a zpráskám jeho a dva další muže, které vybere. A oni mě vyhodili, Tede, oni mě vyhodili!“ Děda skryl tvář v dlaních, pak je položil a mumlal: „Nosil jsem modrou stužku ještě dřív, než se ten usmrkanej malej šťoural naučil čůrat ve stoje.“

	„Je mi to líto, pane.“

	„Moje chyba. Vzal jsem s sebou svoje potvrzení z vojny… a zapomněl jsem, že je na něm moje datum narození. Podívejte, Tede, kdybych si obarvil vlasy a vrátil se do St. Louis – nebo do Joplinu – to by zabralo… že jo?“

	„Pravděpodobně.“ (Vím, že ne, dědo… ale myslím, že sis dokázal prokecat cestu do domobrany. Ale to ti nemůžu říct. )

	„Udělám to! Ale nechám svoje potvrzení doma.“

	„Můžu vás mezitím hodit domů? Moje Hubená Lizzie je hned ze rohem.“

	„No… předpokládám, že musím jet domů – nakonec.“

	„A co malá projížďka do Pasea, abysme se nejdřív trochu zklidnili?“

	„To je nápad. Jestli vás to nebude zdržovat.“

	„Vůbec ne.“

	Lazarus řídil a byl ticho, dokud starý muž nepřestal prudce vydechovat. Když to postřehnul, otočil auto na jih a rozjel se zpět na Třicátou první ulici, kde zaparkoval. „Pane Johnsone, můžu vám něco říct?“

	„Ech? Mluvte.“

	„Když vás nevezmou – i když si nabarvíte vlasy – doufám, že se kvůli tomu nebudete cítit moc zle. Protože tahle válka je hrozná chyba.“

	„Co tím myslíte?“

	„Co jsem řekl.“ (Kolik mu toho říct? Kolik z toho by uvěřil? Nemůžu zamlčet všechno – je to děda… , který mě naučil střílet a tisíc dalších věcí. Ale čemu bude věřit?) „Tahle válka neudělá ani to nejmenší dobro. Jenom věci zhorší.“

	Děda na něj zíral z pod zamračeného obočí. „Co jste zač, Tede? Pro – Němec?“

	„Ne.“

	„Snad pacifista? To se podívejme, nikdy jste o válce neřekl jediné slovo.“

	„Ne, nejsem pacifista. A nejsem pro – Němec. Ale jestli tuhle válku vyhrajeme…“

	„Myslíte „Až tuhle válku vyhrajeme!“

	„Dobře, ‚až tuhle válku vyhrajeme‘, ukáže se, že jsme ji v podstatě prohráli. Ztratíme všechno, o čem si myslíme, že za to bojujeme.“

	Pan Johnson neočekávaně změnil taktiku. „Kdy se chcete dát zapsat?“

	Lazarus zaváhal. „Mám pár věcí, které musím nejdřív zařídit.“

	„Myslel jsem si, že tak odpovíte, pane Bronsone. Sbohem!“ Děda zatápal po otvírání dveří, zaklel a překročil je na boční schůdek, pak na obrubník.

	Lazarus řekl, „Dědo! Teda ‚pane Johnsone‘. Dovezu vás až domů. Prosím!“

	Jeho dědeček poodešel zrovna tak daleko, aby se ohlédl, a řekl, „Nepotřebuju takovýho chameleóna… ty napomádovaný paňáco.“

	Pak rázoval zpříma dolů ulicí k zastávce drožek.

	Lazarus čekal a pozoroval pana Johnsona, jak nastupuje. Pak sledoval vůz a nechtěl si připustit, že není nic, co by mohl udělat, aby napravil zmatek, který způsobil ve svých vztazích s dědou. Pozoroval starého muže, jak vystoupil na bulváru Benton, zvažoval, že by ho dohonil a pokusil se s ním promluvit.

	Ale co by řekl? Rozuměl tomu, jak se děda cítil a proč – a on už řekl příliš mnoho a žádná další slova to nemohla vzít zpátky ani to napravit. Bezúčelně jel na konec Třicáté první ulice.

	Na Indiana Avenue zaparkoval auto, od kamelota si koupil Star, vešel do bufetu, kde si sedl k bublající fontánce, objednal si cherry, aby omluvil svou přítomnost, a podíval se do novin.

	Ale nebyl schopen je číst – místo toho na ně zíral a dumal.

	Když před ním číšník otřel mramorový stolek a váhal, objednal si Lazarus další cherry. Když se to stalo podruhé, požádal Lazarus, jestli by nemohl použít telefon.

	„Tady, nebo meziměsto?“

	„Tady.“

	„Vzadu za místem pro kuřáky a zaplatíte u mě.“

	„Briane? Tady je pan Bronson. Můžu mluvit s tvou matkou?“

	„Podívám se.“

	Ale byl to hlas jeho dědečka, který se v telefonu ozval:

	„Pane Bronsone, vaše naprostá drzost mě udivuje. Co chcete?“

	„Pane Johnson, chci mluvit s paní Smithovou…“

	„To nemůžete.“

	„… protože ke mně byla velice laskavá a já jí chci poděkovat a říct jí nashledanou.“

	„Počkejte chvilku…“ Slyšel svého dědečka říkat, Georgi, jdi ven. Briane, vezmi Woodieho a zavři dveře a dohlédni, aby zůstaly zavřené.“ Pak se hlas pana Johnsona opět přiblížil: „Jste tam ještě?“

	„Ano, pane.“

	„Pak pozorně poslouchejte a nepřerušujte mě. Řeknu to jen jednou.“

	„Ano pane.“

	„Moje dcera s vámi mluvit nebude, teď ani nikdy jindy…“

	Lazarus řekl rychle, „Ví, že jsem s ní chtěl mluvit?“

	„Zmlkněte! Samozřejmě, že to ví. Požádala mě, abych vám tohle vzkázal. Jinak bych s vámi sám nemluvil. Teď mám pro vás taky vzkaz – a nepřerušujte mě. Moje dcera je vážená vdaná žena, jejíž manžel odpověděl na volání své země. Takže kolem ní neokounějte. Nechoďte sem, nebo se setkáte s puškou. Netelefonujte. Nechoďte do jejího kostela. Možná si myslíte, že bych vás nedostal. Nechte mě připomenout, že tohle je Kansas City. Dvě zlomený ruce stojí dvacet pět dolarů, za dvakrát tolik vás zabijou. Ale za kombinovanou objednávku – nejdřív vám zlámat ruce a pak vás zabít – je sleva. Můžu si dovolit šedesát dva padesát, když mě k tomu donutíte. Rozumíte mi?“

	„Ano.“

	„Takže radši zabrzděte na dvaceti třech!“

	„Zadržte! Pane Johnson, nevěřím, že byste si najal muže, aby zabil jiného muže…“

	„Radši byste to neměl riskovat.“

	„… protože si myslím, že byste ho zabil sám.“

	Následovalo ticho. Pak se starý muž krátce uchechtl. „Možná máte pravdu.“A zavěsil.

	Lazarus nahodil své auto a odjel. Za chvíli zjistil, že přejíždí západní část bulváru Linwood. Všiml si toho, protože míjel kostel své rodiny, kde poprvé viděl Maureen…

	Kde už ji nikdy znovu neuvidí.

	Navždycky! i kdyby se znova vrátil a pokusil se vyvarovat chyb, které udělal – nejsou žádné paradoxy. Tyhle chyby byly nezměnitelnou částí stavby vesmírného času a všechny jemnosti Andyho matematiky, všechny síly zabudované v Doře je nemohly vymazat.

	Na náměstí Linwood zaparkoval kousek od Brooklyn Avenue a zvažoval, co dělat dál.

	Zajet na stanici a chytit další západní vlak do Santa Fe. Jestli alespoň jedno z těch volání o pomoc přetrvalo staletí, mohli by ho vyzvednout v pondělí ráno – a tahle válka a všechny její problémy by zase byla něco, co se stalo už velice dávno – a „Ted Bronson“ by byl někdo, koho děda a Maureen krátce znali a na koho by zapomněli.

	Je moc špatné, že neměl čas ty zprávy vyleptat, přesto mohla jedna z nich vydržet. Jestli ne – přijde na rendezvous v roce 1926. Nebo jestli se žádná z nich nedostala na místo určení – což se mohlo stát, protože se pokoušel použít Zdržovací poštu dřív, než byla důkladně promyšlena – pak počká do roku 1929 na původně plánované setkání. V tom není žádný problém, dvojčata a Dora jsou připraveny – dodržet tohle, ať se děje, co se děje.

	Tak proč se cítí tak špatně?

	Tohle není jeho válka.

	Pár let a děda bude vědět, že předpověď, kterou vyhrkl, je prostá pravda. Za čas děda pochopí, co znamená francouzská „vděčnost“ – až bude „Lafayette, jsme tu!“ zapomenuto a bude se opakovat „Pas un sou á l Amérigue!“. Nebo britská „vděčnost“ v téhle záležitosti. Není žádná vděčnost mezi národy, nikdy nebyla, nikdy nebude. „Pro – Němec“? Bože pomoc, ne, dědo! V samém srdci německé kultury je něco shnilého a tahle válka povede brzo do jiné války s německými zvěrstvy, tisíckrát hroznějšími než jakákoli, ze kterých jsou obviňováni teď. Plynové komory a zápach páleného masa při naplánovaných krutostech – Puch, který vydrží po staletí…

	Ale nebyl způsob jak říct dědovi a Maureen cokoli z toho. Ani by to nemohl zkusit. Na budoucnosti je nejlepší, že je neznámá. Cassandřina dobrá vlastnost byla, že se jí nikdy nevěřilo.

	Tak proč by mělo vadit, že dva lidé, kteří prostě nemůžou vědět, co ví on, nerozumí, proč si myslí, že je tahle válka zbytečná?

	Ale skutečností bylo, že to vadilo – strašně to vadilo.

	Cítil jemnou vybouleninu na levých žebrech. Ochranu pro jeho zlato – zlato, na kterém mu ani zbla nezáleželo. Ale spínač „konečné volby“ taky.

	Vzmuž se ty pošetilý blázne! Nechceš být mrtvý, chceš prostě jen souhlas dědy a Maureen. – Maureen.

	Náborová stanice byla pod hlavní poštou, daleko ve městě. Ač bylo hodně pozdě, byla ještě pořád otevřená a venku stála fronta. Lazarus zaplatil dolar starému černochovi, aby si sedl do jeho auta a varoval ho, že vzadu je zavazadlo. Další dolar mu slíbil, až se vrátí, a nezmínil se o vestě s penězi a pistoli, které teď byly v zavazadle. Ale Lazarus se nestaral o auto nebo o peníze – možná by bylo jednodušší, kdyby mu obojí ukradli. Zařadil se do fronty.

	„Jméno?“

	„Bronson, Theodore.“

	„Předcházející vojenské zkušenosti

	„Žádné.“

	„Věk? Ne, datum narození – a radši by mělo být před pátým dubnem 1819.“

	„11. listopadu 1890.“

	„Tak staře nevypadáte, ale dobrá. Vezměte si tenhle papír a tamtěmi dveřmi. Najdete pytle, nebo povlaky od polštářů. Sundejte si šaty, dejte je do jednoho z nich a vemte si je s sebou. Tohle dejte do ruky jednomu z doktorů a dělejte, co vám řeknou.“

	„Děkuji vám, seržante.“

	„Hněte se. Další.“

	Doktorovi v uniformě pomáhalo šest dalších v civilních šatech. Lazarus přečetl kartu na zrakovou zkoušku správně, ale doktor nevypadal, že poslouchá. Spíš se zdálo, že jen zkouší „teplotu těla“. Lazarus viděl jen jednoho muže, kterého vyhodili; a ten vypadal (podle Lazarova zběžného odhadu) jako v posledním stadiu tuberkulózy.

	Jen jeden lékař vypadal, že se snaží najít vady. Řekl Lazarovi, aby se ohnul a oddálil mu půlky hýždí, hmatal po kýle a přiměl ho, aby kašlal, pak mu zatlačil na žaludek. „Co je ta tvrdá masa na pravé straně?“

	„Nevím, pane.“

	„Máte venku apendix? Ano vidím jizvu. Spíš cítím prohlubeň, jizva je sotva vidět. Měl jste dobrého chirurga, přál bych si to jednou udělat taky tak čistě. Pravděpodobně jen masa nestrávených zbytků. Vezměte si dávku projímadla a do rána se toho zbavíte.“

	„Děkuju, doktore.“

	„To nestojí za řeč, synu. Další.“

	„Zvedněte pravou ruku a opakujte po mně…“

	„Schovejte si tenhle papírek. Buďte na stanici zítra ráno před sedmou, ukažte svůj papírek seržantovi na informacích, řekne vám, kde máte nastoupit. Když ztratíte svůj papírek, buďte tam stejně – nebo si vás strejda Sam najde. To je všechno, pánové, teď jste v armádě! Ven těmito dveřmi.“

	

	* * *

	

	Jeho auto tam pořád bylo, starý černoch vystoupil. „Všecko v pohádku, kápo!“

	„Jistě,“ Lazarus srdečně souhlasil, zatímco vyndával dolarovou bankovku. „A místo toho „kapitána“ říkejte ‚vojín‘.“

	„Vzali vás? V tom phípadě si mužu těžko vzít váš dolahr.“

	„Samozřejmě, že můžete! Já ho nepotřebuju. Strejda Sam se o mě postará během ‚služby‘ a kromě toho budu dostávat dvacet jedna dolarů měsíčně. Takže přidejte tenhle ten k tomu prvnímu a kupte si gin a pití a toast na mě. Vojína Teda Bronsona.“

	„To phšece nemužu udělat, kápo – vojíne Tede Bronsone, sámo. Já sem Bílej Ribbon, já sem nosil kvér, neš tys byl vůbec narozenej. Jen si neh svoje penise a pověš Němčoury za nás.“

	„Pokusím se, strejdo. Necháme to na pět dolarů a můžete je dát vašemu kostelu… a pomodlete se za mě.“

	„Tak jo… když žikáte, kápo vojíne.“

	Lazarus vyrazil na jih na McGee a cítil se šťastný. Nikdy si neber malá sousta, užívej života! „K – K – K – Katy! Krásná Katy…“

	Zastavil před obchodem, podíval se do kouta pro kuřáky, všiml si skoro prázdné krabice White Owls, koupil si zbývající cigarety a požádal, jestli by si nemohl nechat… krabici. Pak koupil roli bavlny a cívku chirurgické pásky – a pod náhlým dojmem největší a nejveselejší krabici čokolády v obchodě.

	Auto měl zaparkované pod obloukovou lampou, nechal ho tam stát, vlezl na zadní sedadlo, dostal se do svého zavazadla, vyndal vestu a pistoli, pak začal párat, nezávisle na tom, že mohl být viděn. Pět minut s kapesním nožem zrušilo hodiny krejčoviny. Těžké mince cinkaly do krabice od cigaret. Přikryl je bavlnou, zapečetil krabici a zpevnil ji tím, že ji oblepil páskou. Pak rozpáranou vestu, pistoli a svůj lístek na západ vyhodil ven do kanálu a poslední z Lazarových starostí šla s nimi. Smál se, když vystupoval a oprašoval si kolena. Synu, ty opravdu stárneš – proč, žil jsi opatrně!

	Jel vesele z Linwoodu na Benton a ignoroval omezení rychlosti ve městě na sedmnáct mil v hodině. Měl radost, když uviděl rozsvícené světlo ve spodním patře rezidence Brian Smithové, nebude muset nikoho budit. Vykročil na cestu obtěžkán bonboniérou, krabicí na šachy a polepenou krabicí od cigaret. Světlo na verandě se rozsvítilo, když se dotkl schodů: Brian junior otevřel dveře a podíval se ven. „Dědo, to je pan Bronson!“

	„Špatně,“ řekl Lazarus pevně. „Řekni prosím svému dědečkovi, že je tady vojín Bronson!“

	Děda se okamžitě objevil a podíval se na Lazara podezřívavě. „Co to znamená? Co jsem to slyšel, že říkáte tomu chlapci?“

	„Žádal jsem ho, aby ohlásil ‚vojína Bronsona‘. Mě.“ Lazarovi se povedlo přehodit si všechny tři balíky pod levou paži, dosáhnout si do kapsy a vytáhnout papír, který mu dali na náborové stanici. „Podívejte.“

	Pan Johnson si to přečetl. „Vidím. Ale proč? Když si myslíte to, co si myslíte.“

	„Pane Johnsone, já jsem nikdy neřekl že se nepřihlásím. Já jsem jen řekl, že mám nějaké věci, které musím nejdřív zařídit. To byla pravda, měl jsem. Je také pravda, že mám pochybnosti o konečné účinnosti téhle války. Ale bez ohledu na jakýkoli názor – který jsem si měl nechat pro sebe – přišel čas sevřít řady a jít vpřed společně. Takže jsem šel a dobrovolně se přihlásil a oni mě přijali.“

	Pan Johnson podal zpátky náborový formulář a otevřel doširoka dveře. „Pojďte dál, Tede!“

	Lazarus viděl hlavy, které zmizely, když vešel dovnitř. Celá rodina byla zjevně ještě vzhůru. Jeho dědeček ho uvedl do obývacího pokoje. „Prosím, posaďte se. Musím to jít říct dceři.“

	„Jestli si paní Smithová šla odpočinout, nechtěl bych, aby byla rušena,“ lhal Lazarus. (K čertu ne, dědo! Radši bych se vplížil za ní. Ale to je tajemství, které si ponechám navždycky.)

	„To vám nemusí vadit. Tohle je něco, co bude chtít vědět. Och, ten kus papíru – směl bych si ho vzít, abych jí ho ukázal?“

	„Samozřejmě, pane.“

	Lazarus čekal. Ira Johnson se vrátil za několik minut a podal mu zpátky důkaz náboru. „Bude hned dole.“ Starý muž na něj hleděl. „Tede, jsem na vás pyšný. Dnes ráno jste mě rozčílil – a já jsem na vás mluvil ve vzteku. Je mi to líto – omlouvám se.“

	„Nemohu to přijmout, protože není nic, za co byste se měl omlouvat, pane. Mluvil jsem ve spěchu a sám jsem neměl jasno. Můžeme na to zapomenout? Stisknete mi ruku?“

	„Co? Ano. Jistě! Mrrf!“ Slavnostně si potřásli rukama. (Možná by děda ještě mohl nosit zbraň – prsty mám rozdrcené.)

	„Pane Johnson, postaral byste se mi o nějaké věci? O věci, které jsem nestihl udělat?“

	„Ech? Samozřejmě!“

	„Hlavně o tuhle krabici.“ Lazarus mu podal oblepenou krabici od cigaret.

	Pan Johnson ji vzal a obočí mu vystřelilo. „Těžká.“

	„Vyklidil jsem svůj trezor. Zlaté mince. Vyzvednu si je, až válka skončí…, a když ne, dáte je Woodiemu? Až mu bude dvacetjedna?“

	„Co? Ale, ale, synu, vrátíte se v pořádku.“

	„To plánuju a potom si je vyzvednu. Ale můžu spadnout ze žebříku na vojenské lodi a zlomit si svůj hloupý krk. Uděláte to?“

	„Ano, udělám.“

	„Děkuji, pane. Tohle je pro Woodieho hned teď. Moje šachy. Nemůžu si je sbalit s sebou. Dal bych je vám, ale vy byste si mohl vymyslet nějaký důvod, proč je nepřijmout… to Woodie neudělá.“

	„Mrrf. Velice správně, pane.“

	„Tady je něco, co je pro vás – ale není to přesně to, jak to vypadá.“ Lazarus mu podal smlouvu o prodeji landauletu.

	Pan Johnson si ji přečetl. „Tede, pokud se mi pokoušíte dát váš automobil, tak si to rovnou rozmyslete.“

	„To je jen nominální převod vlastnictví, pane. Rád bych ho nechal u vás. Brian ho může řídit, je dobrý řidič už teď, má to od přírody. Vy s ním umíte jezdit a možná i paní Smithová se to bude chtít naučit. Až bude poručík Smith doma, může zjistit, že je to velice výhodné. Ale jestli mě pošlou na výcvik někam tady poblíž a dostanu volno, než mě pošlou za moře, rád bych měl jistotu, že ho budu moct sám použít.“

	„Ale proč mi dáváte smlouvu o prodeji? Jistě, může zůstat ve stodole… a žádné starosti s Brianem – oba dva – by dokázali řídit: Můžu se naučit uřídit to i sám. Ale není potřeba tohle.“

	„Och, dostatečně jsem to neobjasnil. Předpokládejme, že jsem někde na dovolence, řekněme v New Jersey – ale chci ho prodat. Můžu vám poslat pohlednici za penny a je to, protože vy budete mít tohle.“ Lazarus v zamyšlení dodal, „Nebo můžu spadnout z toho žebříku… v tom případě se použije stejné zdůvodnění. Jestli ho nechcete, můžete to dát přepsat na Briana juniora. nebo na kohokoli. Pane Johnson, víte, že nemám žádné příbuzné, tak proč nenechat věcem volný průběh?“

	Než mohl děda odpovědět, vstoupila paní Smithová, oblečená v tom nejlepším, co měla, a usmívala se (a plakala, Lazarus si byl jistý). Natáhla ruku. „Pane Bronson! Jsme na vás všichni tak hrdí!“

	Její hlas, její vůně, dotek její ruky, její hrdá radost, to všechno Lazara hluboce zasáhlo. Jeho pečlivé sebeovládání bylo pryč. (Maureen, má milovaná, je štěstí, že mě okamžitě pošlou pryč. Je to pro tebe jistější a koneckonců lepší. Ale udělal jsem to, abys na mě mohla být hrdá, a teď je můj pohár naplněn – a prosím tě, řekni mi, ať si sednu, než si děda všimne, jak se mi začínají nadouvat kalhoty!)

	„Děkuji, paní Smithová. Jen jsem se zastavil, abych řekl děkuji a nashledanou – a taky dobrou noc, protože odjíždím zítra brzy ráno.“

	„Och, prosím, sedněte si! Přinejmenším na kávu a děti vám budou taky chtít říct nashledanou.“

	O hodinu později tam byl pořád a pořád šťastnější – naprosto šťastný. Otevřeli bonboniéru, kterou dal Carol, pro všechny. Lazarus vypil mnoho kávy zahuštěné šlehačkou a cukrem a snědl tlustý kus domácího bílého koláče s čokoládovou polevou, pak přijal další, protože přiznal, že od snídaně nejedl – pak zaprotestoval, protože Maureen chtěla vyskočit a jít uvařit. Dohodli se na tom, že Carol odešla a udělala mu sandwich.

	„Byl to zmatený den,“ vysvětloval, „já neměl čas se najíst. Přiměl jste mě změnit plány, pane Johnson.“

	„Skutečně, Tede? Jak?“

	
„Víte – myslím, že jsem vám to říkal oběma – že jsem plánoval odjet na obchodní cestu do San Francisca prvního července. Pak se stalo tohle – kongres vyhlásil válku – a já se rozhodl udělat svou cestu okamžitě, urovnat tam moje záležitosti – pak se dát zapsat. Když jsem vás potkal, byl jsem už připravený, sbalený a všechno – a díky vám jsem si uvědomil, že Němci nepočkají, než si uspořádám osobní věci. Takže jsem se přidal hned.“ Lazarovi se povedlo, že vypadal rozpačitě. „Moje sbalené zavazadlo je stále ještě v autě, nejede nikam.“

	Ira Johnson vypadal bolestivě. „Nechtěl jsem na vás spěchat, Tede. Nevadilo by vzít si pár dnů na obstarání soukromých záležitostí, armádu nedokážou zorganizovat za noc. Já to vím, viděl jsem, jak to zkoušeli v devadesátým osmým. Mrrf Možná bych mohl tu cestu udělat za vás? Jako váš agent. Zvažte to – no, nevypadá to, že budu mít nějak moc práce.“

	„Ne, ne! Milionkrát díky, pane – ale už jsem to vymyslel. Přemýšlel jsem ‚mírově‘, místo ‚válečně‘, dokud jste mě nedostal do obrazu. Šel jsem na Western Union a napsal noční dopis svému makléři ve Friscu, vysvětlil mu, co chci, aby udělal. K tomu jsem připojil poznámku, aby se setkal s mým právním zástupcem a nechal to potvrdit, a zezdola z města jsem mu to doporučeně poslal. Všechno je zařízeno, o všechno postaráno.“ Lazarus si tak užíval improvizace, že tomu skoro věřil. „No a pak jsem sešel dolů a nechal se zapsat. Ale to zavazadlo – myslíte, že bych ho mohl dát k vám na půdu? Nechtěl bych si brát zavazadlo k vojákům. Jen pár toaletních potřeb.“

	„Já se o něj postarám, pane Bronson!“ řekl Brian junior. „V mém pokoji!“

	„V našem pokoji,“ opravil George. „My se o něj postaráme.“

	„Nechte toho, chlapci. Tede, zlomilo by vám to srdce, kdybyste to zavazadlo ztratil?“

	„Vůbec ne, pane Johnsone. Proč?“

	„Pak si ho vemte s sebou. Ale až se dnes večer vrátíte do bytu, zabalte si ho jinak. Určitě jste si dal dovnitř bílé košile a škrobené límce. Ty nebudete potřebovat. Jestli máte nějaké pracovní košile, tak ty si vemte. Určitě si vemte nějaké dobře tvarované vysoké boty, ve kterých můžete pochodovat. Ponožky – všechny vlastní. Spodní prádlo. To je můj odhad – založený na smutných zkušenostech – protože nebudou mít rovnou dost správných uniforem. Zmatek a spousty zmatků. Možná budete vojákovat měsíc a víc jen v tom, co si přinesete.“

	„Myslím,“ řekla paní Smithová vážně, „že má otec pravdu, pane Bronson. Pan Smith – poručík Smith, můj manžel – říkal něco takového, než odešel. Odešel, aniž čekal na svůj telegram – přišel o mnoho hodin později – protože říkal, že ví že tam budou ze začátku zmatky.“ Rty se jí roztřásly. „I když to řekl mnohem razantněji.“

	„Dcero, nezáleží na tom, jak to Brian řekl, nebylo to dostatečně razantní. Teď bude mít štěstí, když mu dají včas najíst. Popadnou každého muže, který rozezná svojí pravou nohu od levé, a udělají z něj velícího desátníka. Nebudou se starat o to, jak je oblečený. Ale vy se starejte, Tede – takže si s sebou vemte věci, které byste mohl nosit na farmě. A boty – pohodlné boty, které vám nenadělají puchýře po první míli. Mmm – Tede, znáte trik studeného krému? Používá se na nohy, když víte, že budete mít boty nazuté týden a víc?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Lazarus. (Dědo, jednou jsi mě to kdysi naučil – nebo vlastně „za nějakou dobu“ – a zabíralo to a já to nikdy nezapomněl.)

	„Jestli to bude možné, mějte nohy čisté a suché. Namažte si je důkladně celé chladným krémem a zvlášť mezi prsty. Nebo vaselinou, karbolátová je nejlepší. Použijte jí hodně, tlustou vrstvu. Pak si natáhněte ponožky – když to půjde, tak čisté, když budete muset, tak špinavé, ale nevynechávejte je – a nazujte si boty. Když se poprvé postavíte, budete se cítit, jako byste šlápnul do sudu s řídkým mýdlem. Ale vaše nohy vám za to poděkují a nenadělají se vám červené odřeniny mezi prsty. Nebo aspoň ne tak moc. O svoje nohy se dobře starejte, Tede, a přeje vám dobrý žaludek.“

	„Otče.“

	„Dcerunko, mluvím s vojákem – říkám mu věci, které by mu mohly zachránit život. Jestli takové věci nemají slyšet děti, tak je pošli do postele.“

	„Myslím, že je čas,“ řekla Maureen, „pokusit se aspoň ty mladší uspat.“

	„Já nechci jít do postele!“

	„Woodie, uděláš přesně to, co ti matka říká, a nebudeš odmlouvat – nebo ti o zadek ohnu pohrabáč. Než se tvůj otec vrátí z války, vyhlašuji ti výjimečný stav.“

	„Budu vzhůru, dokud vojín Bronson neodejde! Otec řekl, že můžu.“

	„Mrrf. Proberu logickou nemožnost tohoto tvrzení s ostatními, to je jediná cesta, jak to pochopíš. Maureen, začneme s nejmladšími. Nech je, ať řeknou nashledanou, a pak ať odpochodují rovnou do postele. To mi nechá čas, abych mezitím doprovodil Teda na zastávku tramvají.“

	„Ale já jsem chtěl odvést strýčka Teda domů!“

	Lazarus se rozhodl, že přišel čas, aby do rozhovoru vstoupil. „Briane, děkuji ti, ale nepřidávej už matce dneska další velkou starost. Tramvaj mě doveze skoro až domů… a od zítřka nebudu mít ani tramvaje, budu chodit pěšky.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil děda. „Bude pochodovat. „Levá, pravá! – hlavu nahoru a tvařte se hrdě!“ Tede, Brianův otec z něj udělal seržanta stráže, dokud se nevrátí, a pověřil ho péčí o bezpečnost téhle domácnosti.“

	„Pak nesmí opustit svůj služební post, aby dělal šoféra soukromé osobě, že?“

	„Ne v přítomnosti důstojníka stráže – to jsem já – a důstojníka dnešního dne, což je moje dcera. Což mi připomíná – Zatímco vás bude mládež líbat na rozloučenou, chtěl bych vyhrabat pár mých starých armádních košil. Myslím, že vám padnou. Jestli vám nevadí, že jsou po mně?“

	„Pane, bude mi ctí a potěšením, že je mohu nosit!“

	Paní Smithová se postavila. „Taky musím dojít pro něco pro pana – vojína Bronsona. Nancy, přineseš dolů Ethel? A Carol, přivedeš Richarda?“

	„Ale vojín Bronson si ještě nesnědl svůj sandwich!“

	Lazarus řekl: „Mrzí mě to, slečno Carol. Byl jsem moc rozrušený na to, abych jedl. Uch, zabalila byste mi to? Sním si to okamžitě, jak přijdu domů – a díky tomu dobře usnu.“

	„Udělej to, Carol,“ rozhodla její matka. „Briane, přivedeš Richarda?“

	Po dalším poplácávání po zádech a potřásání rukama se s nimi Lazarus od nejmladšího po nejstaršího rozloučil. Na chvilinku podržel Ethel a usmál se nad jejím dětským úsměvem, pak ji políbil na vršek hlavy a podal ji zpátky Nancy, která ji odnesla nahoru a pospíšila si zpátky. Aby políbil Richarda, musel si Lazarus kleknout na koleno. Na dítěti bylo vidět, že si není jisté, proč se to děje, ale ví, že je to slavnostní příležitost. Objal Lazara pevně a ušmudlal mu tváře polibkem.

	Pak ho políbil Woodie – poprvé a naposled, ale Lazarus už necítil roztrpčení z doteku „sama sebe“, protože tenhle malý chlapec nebyl on, ale prostě jedinec, od kterého pocházely některé zmatené vzpomínky v podivných řetězcích. Lazarus už nebyl v pokušení ho uškrtit – nebo ne teď.

	Woodie si dovolil nezvyklou intimnost, když zašeptal: „Ty šachy jsou skutečně ze slonoviny?“

	„Skutečně pravá slonovina. Slonovina a eben. Zrovna jako klávesy na piánu tvé matky.“

	„Jóó, to je paráda! Hele, když se vrátíš, strejdo vojíne Bronsone, nechám tě, aby sis se mnou zahrál. Kdykoliv.“

	„A já tě porazím, kámo.“

	„To říkáš ty! Tak fajn, nashle. Neber žádný dřevěný nikláky.“

	Malá Marie ho políbila se slzami v očích a utekla z pokoje. George ho políbil na tvář a zamumlal, „Buď opatrný, strýčku Tede,“ a taky odešel. Brian junior řekl: „Dám na vaše auto skutečně pozor – budu ho leštit zrovna jako vy,“ pak zaváhal – jemně ho políbil na tvář, vzal Richarda a odešli spolu.

	Carol přinesla jeho sandwich, zabalený pečlivě do voskovaného papíru a zavázaný šňůrkou. Poděkoval jí a dal si ho do svrchní kapsy kabátu. Položila mu ruce na ramena, stoupla si na špičky a zašeptala, „Je tam pro vás vzkaz!“ – políbila ho na tvář a rychle odešla.

	Nancy si stoupla na její místo a tiše řekla: „Ten vzkaz je od nás obou. Budeme se za vás modlit každou noc, když se budeme modlit za tatínka.“ Podívala se na matku, pak mu položila ruce kolem ramen a políbila ho na rty krátkým polibkem. „To není nashledanou, ale au revoir!“ Odešla ještě rychleji a s hlavou vztyčenou se pohybovala jako její matka.

	Paní Smithová se postavila a řekla tiše, „Otče?“ – a čekala.

	„Ne.“

	„Tak se otoč.“

	„Mrrf. Ano.“ Pan Johnson začal prohlížet obrázek na zdi. Se slabým šelestem přišla paní Smithová blízko k Lazarovi a podívala se na něj. Držela malou knihu. „To je pro vás.“

	Bylo to kapesní vydání Nového zákona. Držela ho otevřený na předním listu. Vzal si ho a přečetl si původní nápis vybledlé barvy:

	„Maureen Johnsonové, Velký pátek 1892, za perfektní docházku. Matthew VII 7.“

	A pod tím čerstvým a ozdobným moderním písmem:

	

	vojínu Theodoru Bronsonovi

	Buďte věrný sobě a své zemi.

	Maureen J. Smith

	6. dubna, 1917

	

	Lazarus polknut. „Vezmu to s sebou jako svůj poklad, paní Smithová.“

	„Ne ‚paní Smithová‘, Theodore – ‚Maureen‘.“ Zvedla ruce.

	Lazarus si nacpal malou knížku do náprsní kapsy, objal ji rukama a jejich rty se setkaly.

	Po dlouhou chvíli byl její polibek pevný a srdečný, ale cudný. Pak téměř neslyšně zasténala, její tělo se uvolnilo a přitisklo se k němu pevněji. Pootevřela rty a políbila ho způsobem, jakému mohl Lazarus stěží uvěřit, i když na něj radostně odpověděl – polibkem, kterým mu slíbila všechno, co mohla dát.

	Po nezměřitelné věčnosti zašeptaly její rty znovu: „Theodore… dej na sebe pozor. Vrať se nám.“

	DA CAPO VI.

	tábor Funston,

	Kansas

	

	Drahá dvojčátka a rodino,

	Překvapení! Seznamte se s desátníkem Tedem Bronsonem, seržantem ve službě a nejpodřadnějším drilařem v celé Národní armádě Spojených států. Pokud si myslíte, že jsem se vzdal svého původního plánu, tak jste na omylu. Prostě jsem jen dočasně změnil taktiku svého vyhýbavého chování, – tzn., že pokud je pro ukrytí jehly nejlepším místem kopa takových jehel, pak nejlepším způsobem, jak se vyhnout hrůzám války, je vstup do armády. Poněvadž nikdo z vás válku ani armádu v životě nikdy neviděl, považuji za nutné vám to trochu objasnit.

	Plánoval jsem (bláhově), že se vyhnu této válce útěkem do Jižní Ameriky. Ale Jižní Amerika je místem, kde bych se pravděpodobně nemohl zdržovat kvůli své národnosti, bez ohledu na to, jak dobře mluvím jejich jazykem – a je to tam přecpané německými agenty, kteří by si určitě mysleli, že jsem americký agent, a mohli by na starého Buddy Boye, Bůh žehnej jeho nevinnému srdci, připravit nějakou ošklivou nehodu. A děvčata tam mají krásné ohnivé oči a tatínky, co milují střílení po cizích. Je tam nezdravo.

	Ale kdybych zůstal ve Státech a snažil se nevstoupit do armády, stačilo by jedno přeřeknutí a skončil bych za těma chladnýma, kamennýma zdma, jedl mizerné jídlo a z velké skály dělal menší. To by bylo neomluvitelné.

	Ale v době války dostává to nejlepší armáda – až na malé riziko, že tě zastřelí. Čemuž se dá vyhnout.

	Jak? Tohle ještě není doba totální války, armáda ještě nabízí spoustu zašíváren pro zbabělce (mě), kde se dá vyhnout nebezpečí od cizinců. V této době jde jen malá část armády střílet (a ještě menší část je zastřelena, ale to já nemíním riskovat). Teď a tady probíhají boje jen v určitých oblastech a v ostatních je obrovská nabídka vojenské práce, kde (navzdory vojenské uniformě) je voják skutečně jen privilegovaný civilista.

	Já sám takovou práci mám a pravděpodobně ji nezměním, dokud válka neskonči. Někdo musí verbovat tyto statečné, mladé, nevinné chlapce, očistit je od farmy a vytvořit z nich něco, co připomíná vojáky. A člověk, který dělá něco takového, je vážený a ceněný, takže důstojníci udělají všechno pro to aby je neopustil.

	Takže jsem plný toho starého válečnického ducha, a přitom nebudu muset bojovat. Učím například – sešikování do uzavřené jednotky, rozptýlení, nalodění, péči o ručnice, bajonety boj zblízka, polní hygienu, vlastně cokoli. Mé ohromné nadání pro vojenské a válečnické záležitosti vyvolalo patřičné překvapení. Já měl být podle nich rekrut bez vojenských zkušeností (jak jsem ale mohl přiznat, že mě děda učil střílet pět let po skončení téhle války a že tyhle stejné zbraně jsem držel poprvé v ruce jako vysokoškolský kadet od teď za deset let a že moje vojenské schopnosti se vyvinuly v celém dalším století, plus pár dalších během mnoha století dalších?)

	Brzy se roznesla pověst, že jsem byl vojákem francouzských cizineckých legií, jednotek našich cizinců, složených z hrdlořezů, zlodějů a uprchlých odsouzenců, proslulých jejich způsobem boje „táhni do pekla“ – pravděpodobně jsem z jedné takové legie dezertoval a určitě pod jiným jménem. Bránil jsem se této pomluvě pokaždé, když byl někdo moc zvědavý, tím, že jsem se tvářil mrzutě, a příležitostně jsem se zmýlil při francouzském salutování (hlavní vpřed) a hned to opravil – ale každý věděl, že já „polly – voo“, protože má znalost francouzštiny měla hodně co dělat s mou změnou ze zastupujícího desátníka v desátníka skutečného, určeného pro výcvik a teď povýšeného na seržanta. Je tady pár anglických a francouzských důstojníků a seržantů, kteří nás učí zákopové válce a u kterých se předpokládá znalost angličtiny. Ale téhle angličtině nemohou ti oráči z Kansasu a Missouri rozumět. Takže líný Lazarus jako prostředník. Já s jedním francouzským seržantem tvoříme dobrého instruktora.

	Když jsem bez toho Francouze, jsem dobrý instruktor…, pokud mě nechají učit, co znám. Ale to je možné pouze při boji zblízka, protože tyhle techniky zůstaly i po staletích stejné. Jen se změnila jména, ale hlavní pravidlo zůstává: Udělej to první, udělej to rychle a co nejpodleji.

	Ale co se týče boje s bajonetem – bajonet je vlastně nůž na konci pušky. Ty dvě části spojili lidé dohromady už víc než před dvěma tisíci lety a ani tehdy to nebylo docela neznámé. Člověk by tedy čekal, že v roce 1917 bude umění boje s bajonety dokonalé.

	Ale není. „Kniha“ učí odrážení, ale ne protiútok – přestože útok je tak rychlý, jako odražení, daleko ošidnější a totálně zmate každého, kdo o něm dříve vůbec nic neslyšel. A jsou zde ještě další věci – v šestadvacátém století – gregoriánského byla (bude) válka, ve které se znalost boje s bajonetem stane ceněným uměním, a já byl neochotným účastníkem toho, jak špatně je nyní výcvik veden. Takže jsem tu jednou ráno na posteli předvedl, že bych se mohl pustit do křížku a nikdy by mě nedostal ani normální seržant – instruktor armády U. S. – pak britský – a pak ten francouzský.

	Dovolili mi, abych učil, co jsem předvedl? Ne, myslím tím „K čertu, Ne!“. Nedělal jsem to podle „Knihy“ a můj „bolestný“ pokus mě málem připravil o můj pohodlný život. Takže jsem se vrátil k té nedotknutelné „Knize“.

	Ale ta kniha (užívaná též v Plattsburgu, kde můj otec – a váš – trénoval) není zase tak špatná. Při boji klade důraz na agresivitu, která je bez jakýchkoli omezení správná. Bajonet je pekelná zbraň v rukou muže, Který je ochoten bojovat a zabíjet – ale na to všechno tyhle děti potřebují čas, aby se to mohly naučit. Ale příšerně nerad bych viděl tyhle růžolící, odvážné chlapce, jak jdou proti nějakým starým utahaným a pesimistickým žoldákům dvacátého šestého století, jejichž jediným smyslem života je přežít, zatímco všichni jejich odpůrci zemřou.

	Tyhle děti můžou tu válku vyhrát, vyhrají ji, už ji vyhrály, z vašeho pohledu. Ale nezbytný počet jich při tom zemře.

	Mám ty děcka rád. Jsou mladí, dychtiví, stateční a strašně si přejí dokázat, že jeden Američan to natře šesti Němcům. (To ale není pravda. Není to vždycky jeden na jednoho. Němci jsou veteráni a netrpí „čestným bojem“ a podobnými iluzemi. Ale ti mladíci budou tak dlouho pokračovat v boji a umírání, dokud se Německo nevzdá!)

	Ale jsou tak mladí! Laz a Lor, většina z nich je mladších než vy dvě, někteří mnohem mladší. Nevím, nakolik se lže o jejich věku, ale většina z nich se ještě nemusí ani holit. Někdy v noci zaslechnu některého z těch chlapců plakat na jeho pryčně, jak se mu stýská po mamince. Ale druhý den bude zase cvičit, stejně tvrdě jako vždycky. Dezerce se u nás skoro nevyskytují, tihle chlapci chtějí bojovat.

	Zkouším nemyslet na to, jak je tato válka neužitečná.

	Je to záležitost pohledu. Minerva mi jednou v noci dokázala (ještě když zastávala funkci počítače), že všechny nyní – a – zde jsou stejné a „přítomnost“ je prostě to teď – a – tady, které použijete. Podle mého „skutečného“ tady a teď (které bych měl, kdybych nešel za voláním divokých hus – doma na Tertiu) – podle tohohle teď a tady by tihle bojechtiví, hraví chlapci byli dávno mrtví a červi by je sežrali. Tahle válka a její hrozné žně už jsou dávnověkou historií, není to moje starost.

	Ale já jsem tady a děje se to teď a já to cítím.

	Tyhle dopisy je čím dál těžší psát a posílat. Justine, ty chceš do posledního puntíku všechny detailní zprávy o tom, co dělám, abys je připojil k všem těm lžím, které jsi o mně už zaznamenal. Fotozmenšování a leptání teď není možné. Občas sice smím opustit na jeden den tábor, ale to je doba dlouhá právě tak na to, abych se dostal do nejbližšího velkého města, Topeky (výlet asi na 160 km). Bohužel je to vždycky v neděli, kdy jsou obchody zavřené, takže jsem nikdy neměl příležitost vytvořit si kontakty, abych mohl použít laboratoře v Topece – zjistil jsem, že je tam jedna s vybavením, které potřebuju – to je nadějné. Nechal bych dopisy nahromadit v sejfu (stejně nezáleží na tom, kdy je odešlu Zdržovací poštou) – ale banky nejsou v neděli nikdy otevřené. Takže můžu dosáhnout nejvíc ručně psaných, ne moc dlouhých a obsáhlých dopisů, vložených do obálek (což teď taky není nejjednodušší) a doufat, že papír a inkoust přes ta století moc nezoxiduje.

	Začal jsem psát deník, samozřejmě bez jediné zmínky o Tertiu a dalších věcech (kvůli tomuhle dopisu by mě určitě zavřeli do blázince), o prostých denních událostech. Až bude plný, můžu ho poslat dědovi Irovi Johnsonovi, aby ho pro mě schoval, a až válka skončí a já budu mít čas a soukromí, mohl bych ho použít k sepsání komentářů, které po mně chcete, a měl bych čas zmenšit a ustálit dlouhou zprávu. Problémy, které má dějepisec cestující časem, jsou podivné a hloupé. Jedna Weltonova jemnozrnná paměťová kostka by zaznamenala všechno, co bych mohl říct během příštích deseti let – až na to, že bych ji nemohl používat, ani kdybych ji s sebou měl. Technologie jak ji tu použít chybí.

	Mimochodem – Ištar, nezašila jsi mi do břicha záznamník? Jsi můj miláček, drahá, ale někdy jsi zvrhlý miláček. Ale něco v sobě mám. Nijak mě to netrápí a asi bych na to ani nepřišel, kdyby si toho nevšiml lékař v ten den, kdy jsem se dal k armádě. Přešel to – ale já jsem se později sám prohlédl dotekem a mám v sobě implantát. Ale ne takový, o kterých říká Ira, že jsem jich plný. Myslím, že je to jeden z těch umělých orgánů, o kterých vy omlazovači nejste se svými dětmi ochotni diskutovat. Ale mám podezření, že je to Weltonova kostka se zabudovaným mikrofonem a zásobárnou energie na deset let. Má to zrovna tu správnou velikost.

	Ale proč jsi se mě, drahá, nezeptala, místo abys mi věšela na nos bulíky? Není pravda, že na každou zdvořilou prosbu odpovídám Ne. To je pomluva, se kterou přišla Laz a Lor. Justin mohl přece klidně požádat Tamaru, aby se mě zeptala, a Tamaře se ještě nikdo z nás nenaučil říct Ne. Ale Justin za to bude muset zaplatit: Aby slyšel, co jsem říkal já a co všechno se říkalo v mé přítomnosti, bude si muset vyslechnout deset let kručení břicha.

	Já vím, Athéna všechno přefiltruje, odstraní náhodné zvuky a zásobí Justina pouze přesnými, plnohodnotnými informacemi. To není žádná spravedlnost a žádné soukromí. Athéno, nebyl jsem snad na tebe vždycky hodný, drahoušku? Přinuť Justina, ať za to zaplatí.

	Svou první rodinu jsem neviděl od doby, co jsem nastoupil do armády, ale jakmile dostanu dovolenou na víc dnů, chci jet do Kansas City a navštívit je. Mé postavení, postavení „hrdiny“ mi přináší taková privilegia, že se o nich může civilistům jen zdát. Mravy za války trochu odpočívají a já budu mít možnost tím vyplnit svůj čas. Zatím na mě byli moc hodní. Dopisy skoro každý den, cukroví a buchty každý týden. O to druhé se bohužel musím dělit, to první si hlídám jako poklad.

	Kdyby tak bylo stejně jednoduché dostávat dopisy od mé rodiny z Tertia.

	Opakuji základní zprávu: Rendez-vous je 2. srpna 1926, deset T – let po vysazení. Poslední číslice je „šest“ – ne „devět“.

	S láskou zdraví

	Desátník Ted („Ol Buddy Boy“) Bronson

	

	* * *

	

	Drahý pane Johnsone a celá rodino,

	– Nancy, Carol, Briane, Georgi, Marie, Woodie, Dickey chlapče, Baby Ethel a paní Smithová. Ani neumím vyjádřit, jak jsem dojat, že onen sirotek byl „po dobu služby adoptován“ právě Smithovými a že to bylo potvrzeno i kapitánem Smithem. V mém srdci jste všichni mou rodinou už od té smutné a šťastné noci, kdy jste mě vypravili do války obtíženého dárky a přáními mnoha úspěchů a zaplnili mou hlavu praktickými radami. Mé srdce bylo blíž slzám, než jsem se odvážil komukoli ukázat. Říkám si slovy paní Smithové – s větami citovanými z dopisu jejího manžela, kapitána Smithe – že jsem skutečně „adoptovaný“ a jsem znovu blízko slzám, ale u poddůstojníka se nepředpokládá, že by ukázal takovou slabost.

	Ještě jsem kapitána Smithe nevyhledal. Pochopil jsem narážku ve vašem dopise, ale, po pravdě, ještě jsem to nepotřeboval. Jsem už vojákem dostatečně dlouho, abych pochopil, že muž, který vstoupí do armády, si nemůže dovolit takové způsoby. Jsem si téměř jistý, že mě nevyhledá ani kapitán – z důvodů, které asi nemusím vysvětlovat, protože vy sám jste sloužil déle než já a kapitán dohromady.

	Navrhnout něco takového bylo od paní Smithové milé a rozumné, ale vysvětlete jí prosím, že nemohu ze společenských důvodů kapitána vyhledávat. A že nemůže ani na svého muže naléhat, aby vyhledával poddůstojníka.

	Pokud tomu nebude chtít porozumět (protože armáda je úplně jiný svět), bude snad stačit tohle: Tábor Funston je velký a nemám jinou možnost dopravy než na klisně. Cesta kolem dokola by mi zabrala hodinu, a to bych musel ostruhy pěkně protáčet. Přičtěme pět minut s kapitánem, když ho najdu – jestli ho najdu. Víte, jak moc mám přeplněný denní program, pošlu vám jeho kopii. Vidíte, že celý den tady prostě není tolik času, abych to mohl provést.

	Ale jsem jí nesmírně vděčný za její milou starostlivost.

	Prosím, vyřiďte Carol mé nejsrdečnější díky za její oříškové koláčky. Jsou stejně dobré, jako dělá její matka. Vyšší ocenění už neznám. Spíš bych měl říct „byly“, protože rychle zmizely v krku mně a dalším. (Moji kamarádi jsou trochu moc hladová tlupa.) Jestli se chce provdat za vytáhlého kansaského kluka z farmy s velikým apetitem, mám zrovna jednoho po ruce. Ten by si ji vzal bez toho, aby ji vůbec viděl, jen na základě těch koláčků.

	Tohle místo už není mexickým palebným cvičištěm, které jsem popsal v předchozích dopisech. Místo rour z kamen už máme skutečné zákopové minomety, dřevěné ručnice zmizely a i ti nejzbabělejší branci jsou předáni springfieldským, jakmile dokáží určit východ a západ a víc nebo míň se naučili zastavovat společně na povel.

	Ale je velmi těžké naučit je používat zbraň přesně podle „knihy“. Máme tu dva typy odvedenců: chlapce kteří nikdy ze zbraní nestříleli, a ty druhé, kteří se chlubí, že je tátové většinou posílali, aby si zastřelili snídani, a nedovolili jim použít víc jak jeden náboj. Dávám přednost těm prvním, i když je to chlapec, který se podvědomě bojí a musí se naučit neucouvnout. Alespoň si nezafixovali své chyby a já je mohu učit to, co učil armádní instruktor mě, a ty tři pecky na mém rameni mi zaručují, že určitě poslouchají.

	Ale vesnický chlapec, který si je jistý, že všechno zná (a někdy je to skutečně dobrý střelec), poslouchat nebude.

	Dá to pořádně zabrat, přesvědčit ho, že to nemá dělat podle svého, ale podle armádního způsobu, a že udělá líp, když se mu to bude líbit.

	Někdy se takoví všeznalci rozčílí tak, že chtějí střílet – po mně a ne do terče. To jsou obvykle chlapci, kteří ještě nezjistili, že učím taky bojová umění. Už jsem jich musel pár složit po ústupu za latrínu. Nechci se s nimi boxovat. Nepřeji si, aby mi můj velký nos rozplácla pěst nějakého honáka krav.

	Ale při představě boje bez pravidel – drsně a s pády – při pomyšlení na to jim buď začnou zářit oči – nebo se rozhodnou potřást si rukama a zapomenout na to. Když jdou po mně, nezabere mi to víc jak dvě vteřiny, protože je nechci zranit.

	Slíbil jsem, že vám řeknu, kde jsem se naučil la savate a jiujitsu. Ale ten příběh je dost dlouhý a není ani v detailech moc hezký. Myslím si, že bych ho neměl rozepisovat v dopise, ale spíš počkat, až dostanu propustku na dostatečně dlouhou dobu, abych mohl navštívit Kansas City.

	Za poslední tři měsíce mi už ale nikdo nenabízel, že se mnou bude bojovat. Jeden ze seržantů – instruktorů mi vyprávěl, že slyšel, jak mi nováčci říkají „Smrťák“ Bronson. Nevadí mi to, pokud to znamená mír a klid, když jsem mimo službu.

	Táborové veselé městečko úspěšně pokračuje se svými dvěma druhy počasí. Buď je příliš horko a prašno, nebo příliš chladno a mlhavo. Slyšel jsem, že to druhé je dobrý výcvik pro Francii. Britští vojáci tady tvrdí, že největším hazardem této války je nebezpečí utopení se ve francouzském bahně. Místní obyvatelé si nestěžují, ale z toho deště viní dělostřelecký výcvik.

	Věřte, že i když takové počasí ve Francii opravdu může být, každý tam chce a druhým nejoblíbenějším tématem debat je „kdy“? (Starému vojákovi to není potřeba říkat.) Pověsti o odplutí jsou nekonečné a vždycky mylné.

	Ale i já už začínám přemítat. Budu trčet pořád tady, dělat pořád stejné věci, měsíc po měsíci, zatímco válka se bojuje jinde? Co budu jednou vyprávět svým dětem? Kde jsi bojoval za velké války, tati? Ve Funstonu, Billy. Která část Francie to je, tati? Blízko Topeky, Billy – ztichni a dojez ovesnou kaši!

	Musel bych si změnit jméno.

	Už mě unavuje říkat jedné skupině za druhou, aby přiložili ruce a popadli lopaty. Už jsme v téhle prérii vykopali tolik zákopů, že by to stačilo k cestě na měsíc. A já znám čtyři způsoby, Jak to udělat: francouzský způsob, britský způsob, americký způsob – a ten čtvrtý, kterým to dělá každá další skupina odvedenců a ve kterém se vždycky hroutí stěny – a pak chtějí vědět, jaké jsou v tom rozdíly, protože generál Pershing chce, až se tam my dostaneme, překonat tento mrtvý bod zákopové války a zahnat skopčáky na útěk.

	Asi mají pravdu. Ale já musím učit, co mi řeknou, že mám učit. Možná dokud mi nezešednou vlasy.

	Skutečně rád slyším, že jste v Sedmém regimentu. Vím, jak moc to pro vás znamená. Ale prosím neznevažujte Sedmou Missourskou názvy jako „domobrana“. Pokud někdo Hindenburgovi brzo nezatne tipec, možná v téhle válce ještě uvidíte pěkný tanec.

	Ale popravdě, doufám, že to k vám nedojde – a myslím, že by kapitán Smith s mým zdůvodněním souhlasil. Někdo přece musí chránit dům – a myslím speciálně dům na bulváru Benton. Brian junior ještě není dost starý, aby mohl být hlavou rodiny – myslím, že by si kapitán Smith dělal starosti, pokud byste tam nebyl.

	Ale přesto chápu, jak se cítíte. Slyšel jsem, že jediná cesta pro seržanta – instruktora, jak se dostat odsud, je ztratit svou hodnost. Styděl byste se za mě hodně, kdybych vše, co jsem za tu dobu dosáhl, hodil za hlavu a byl znovu desátníkem… a pak udělal něco jiného, abych ztratil i tuto hodnost? Jsem si jistý, že by mě to dostalo do prvního vlaku na východ.

	Tuhle poslední část byste raději neměl číst zbytku rodiny. „Čestný Smith“ by si měl najít nějaký jiný způsob.

	

	S největší úctou vám a paní Smithové pusu všem mladším,

	Ted Bronson „Smith“

	(a nejšťastnější, protože byl „adoptován“)

	

	* * *

	

	„Vstupte!“

	„Pane, seržant Bronson se dostavil ke kapitánu Smithovi na jeho rozkaz.“ (Tati, nepoznal bych tě. Ale není divu, že vypadáš, jak bys měl. Jen mladší.)

	„Pohov, seržante. Zavřete dveře. a sedněte si.“

	„Ano, pane.“ Lazarus to udělal, ale stále byl zmatený. Neočekával, že by se kdy s kapitánem dostal do styku a už dost dlouho nežádal o propustku, aby se nedostal do Kansas City ze dvou důvodů: Za prvé – jeho otec by tam ten víkend mohl být, nebo za druhé – jeho otec by tam nemusel být. Lazarus si nebyl. jistý, která možnost by byla horší, takže se vyhýbal oběma.

	Teď ho ten týpek na motocyklu se sajdkárou sebral s rozkazem „hlásit se u kapitána Smithe“ – a Lazarus pochopil, až když to udělal, že „kapitán Smith“ je kapitán Brian Smith.

	„Seržante, můj tchán mi o vás už něco málo vyprávěl. A moje žena taky.“

	Vypadalo to, že tady není co odpovědět, takže se Lazarus tvářil nesměle a opravdu nic neříkal.

	Kapitán Smith pokračoval: „No tak, seržante, netvařte se tak zmateně, je to rozhovor muže s mužem. Má rodina vás ‚adoptovala‘. Je to tak a já s tím srdečně souhlasím. Ve skutečnosti je to něco podobného, co teď rozjíždí ministerstvo války spolu s červeným křížem, Y. M. C. A. a kostely. Program má zajistit všechny muže v uniformě, kteří nedostávají pravidelně poštu, a postarat se, aby tomu tak bylo. Sežene rodinu, která ho jinými slovy, ‚adoptuje po dobu služby‘. Bude mu psát, pamatovat si, kdy má narozeniny, pošle mu malé dárky. Co si o tom myslíte?“

	„Pane, zní to dobře. To, co udělala vaše rodina pro mě, určitě povzbudilo mou morálku.“

	„To rád slyším. Jak byste zorganizoval takový program? Mluvte, nebojte se vyjádřit své vlastní představy.“

	(Dej mi úřad, a já na tom udělám kariéru, tati!) „Pane, ten problém se rozpadá na dvě – ne, na tři části. Dvě souvisí s přípravou, jedna s výkonem. Za prvé, zjistit ty muže. Za druhé, v té samé době shromáždit rodiny, které chtějí pomoci. Za třetí, dát je dohromady. To první musí být provedeno seržanty.“ (Ty největší dolezové to budou zbožňovat – šmíráci.) „Budou muset požádat své setninové důstojníky, aby překontrolovali poštu podle seznamu před tím, než ji vydají. Och, to by se muselo popohnat. Pozdržet poštu bez jakéhokoli důvodu, to není zrovna dobrý nápad. Ale kontrola nemůže být převedena na četaře, ti tam nejsou od toho a vyžvanili by to. Musí to být provedeno v okamžiku, kdy poštovní služba odevzdává poštu jednotlivým setninovým úředníkům.“

	Lazarus přemýšlel: „Ale aby se to povedlo, jestli dovolíte, pane kapitáne, tak velící generál bude muset říct svým pobočníkům, aby si vyžádali z každé setniny, čety a baterie velitele, který by je informoval o tom, kolik kusů pošty dostal každý muž v jejich jednotce za týden. (Příšerný zásah do soukromí a rozmnožení úřednické práce, která armádu oslabuje. Ti, co si stýskají po domově, domov mají a poštu dostávají. Samotáři dopisy nechtějí, chtějí jen ženy a whisky. Whisky, která se prodává v tomhle suchém státě, chutná jako psí moč a udělala abstinenta i ze mě.) „Ale neměla by to být oddělená úředničina, kapitáne, budeme potřebovat jen jeden oddíl na zapisování došlé týdenní pošty do tabulek. Velitelé i nejvyšší seržanti by mohli nadávat, když to bude potřebovat příliš času, a velící generál by pak mohl dostávat hlášení, která by byla spíš výsledkem fantazie setninových úředníků. Jsem si jistý, že o tom víte, kapitáne.“

	Lazarův otec se ušklíbl tak, že vypadal jako Teddy Roosevelt. „Seržante, právě jste mě přiměl k tomu, že opravím svůj dopis, který připravuju jako zprávu generálovi. Pokud jsem stanoven k „plánování a tréninku“, nebude žádný další program připojen k horám papírové práce, když tomu budu moct zabránit. Už jsem se pokoušel jeden takový program vypotit, ale vy jste mi ukázal cestu, jak to dokázat. Řekněte mi, proč jste se odmítl zúčastnit důstojnického výcviku, když vám byl nabízen? A nebo mi to neříkejte, pokud nechcete. Je to vaše věc.“

	(Tati, budu ti muset lhát – nemohu zdůrazňovat, že velitel čety vydrží naživu okolo dvaceti minut, když vede svou četu „přes vrchol“ a dělá to podle Knihy. Co je to za válku!) „Pane, podívejte se na to takhle. Předpokládejme, že se do toho dám. Uběhne měsíc, než se to schválí. Pak tři měsíce na Benningu, nebo Leavenworthu, nebo kam je to posílají. Pak zpět sem, nebo na Bliss, nebo někam, kde budu přidělen k nováčkům. Šest měsíců s nimi a jdeme za moře. Další cvičení za liniemi, co jsem slyšel. Dohromady sečteno to dělá rok. Válka budě u konce a ani jsem v ní nebyl.“

	„Hmm… možná máte pravdu. Vy chcete do Francie?“

	„Ano, pane!“ (Kriste, ne!)

	„Právě minulou neděli, v K. C., mi můj tchán říkal, že tak odpovíte. Ale asi nevíte, že ta ubytovna, ve které jste, bude stejně frustrující – a nebude to pro vás kompenzováno výložkami na rameni. Zde v „Plánování a cvičení“ vedeme záznamy každého instruktora – a ty, co nepracují dobře, odesíláme za moře…, ale ty, co se skutečně zapracovali, držíme pevně jako krutá smrt.“

	„Kromě jedné záležitosti.“ Jeho otec se opět zasmál – „byli jsme zdvořile požádáni – milé slovo pro poručit – abychom dodali některé z našich nejlepších instruktorů na výcvik za linie, o kterém jste se zmínil. Já vím, jaká je vaše kvalifikace. Začal jsem se o vás zajímat, už když se o vás zmínil můj tchán. Stačila k tomu týdenní hlášení na vaši osobu. Neobyčejná zběhlost pro muže bez jakékoli bojové zkušenosti… plus nepatrná tendence nebýt regulován nižšími šaržemi, u nichž – čistě soukromě – tím nevznikla žádná újma. Voják, který se dá příliš komandovat, je voják do salónu. Est-ce que vous parlez la langue francaise?“

	„Oui, mon capitaine.“

	„Eh, bien! Peut-étre vouş avez enrólé autrefois en la Légion Etrangére, n’est-ce pas?“

	„Pardon, mon capitaine? Je ne comprends pas.“

	„Ani já vám nebudu rozumět, jestli řeknete další tři slova. Ale studuji pilně, protože doufám, že i pro mě bude francouzština lístkem ven z tohohle prašného místa. Bronsone, zapomeňte na to, co jsem se vás ptal, ale musím vědět ještě jednu věc a chci absolutně upřímnou odpověď. Existuje nějaká možnost, že by se po vás sháněla jakákoli francouzská autorita? Nemám ani co by se za nehet vlezlo zájem vědět, co jste dělal v minulosti, a nemá ho ani ministerstvo války. Ale musíme chránit vlastní zájmy.“

	Lazarus byl v rozpacích. (Táta mi jasně naznačuje, že i kdybych byl dezertér z cizineckých legií, nebo uprchlík z Ďábelských ostrovů – bude mě držet mimo francouzskou jurisdikci.) „Absolutně žádná, pane!“

	„Oddechl jsem si. Objevovaly se tu totiž takové odporné drby, které by táta Johnson nemohl ani vyvrátit, ani potvrdit. Když už o něm mluvím – stoupněte si na chvíli. Teď prosím levou tvář. Co se tváře týká, Bronsone, jsem přesvědčen. Nepamatuji si sice Neda, strýce mé manželky, ale dal bych ruku do ohně za to, že jste příbuzný mého tchána. Jeho teorie opravdu sedí. Až válka skončí, můžeme se v tom začít přehrabovat. Ale pochopil jsem, že vás mé děti oslovují ‚strýčku Tede‘… to se mi zdá dost důvěrné, ale vyhovuje mi to, pokud to vyhovuje vám.“

	„Skutečně, pane? Je dobré mít rodinu, ať už je to založené na jakýchkoli domněnkách.“

	„Taky si myslím. Ještě jedna věc… a tu musíte zapomenout hned jak opustíte tuhle místnost. Myslím, že ti poslové ze zámoří se objeví co nevidět… a nedlouho potom dostanete krátkou dovolenku, o kterou jste nežádal. Až se to stane, nezačínejte si žádné záležitosti na pokračování. Comprenez vous?“

	„Mais oui, mon capitaine, certainement.“

	„Přál bych si, abych vám mohl říct, že budeme ve stejné výpravě. Táta Johnson by byl rád. Ale já nemůžu. Mezitím si, prosím, pamatujte, že jsem vám nic neřekl.“

	„Kapitáne, už jsem to zapomněl.“ (Taťka si myslí, že mi prokazuje laskavost!) „Děkuji vám, pane!“

	„Není zač. Můžete odejít.“

	DA CAPO VII.

	Štábní seržant Theodor Bronson zjistil, že se Kansas City hodně změnilo. Všude byly uniformy a plakáty. Ze zdi se na něho šklebil Strýček Sam: „Pojď k nám, do Americké armády.“ Sestra Červeného kříže klečela a v náručí držela zraněného vojáka. U úst měla jediné slovo: „DEJ!“ Nápis na restauraci hlásal: „Nabízíme všechno včetně bezmasých, bezmoučných a nesladkých hostin.“ Všude visely praporky – někde i s pěti hvězdami. Dokonce viděl několik se zlatými hvězdami.

	Na silnicích byl větší provoz, než předpokládal, auta stála v kolonách, jedno za druhým. Mnoho řidičů a i pasažérů bylo v uniformě – vypadalo to, jako by se celý tábor Funston zbláznil a přestěhoval se sem se všemi vojáky a přibral s sebou i okolní posádky.

	Všechno to „Khaki“ bylo stejně ušpiněné jako vlak, kterým přijel. Lazarus se tu objevil pozdě ráno, utahaný k smrti – a přitom z tábora odjel čistý a odpočatý. Doufal, že se dá trošku do pořádku, předtím, než uvidí svou „adoptivní“ rodinu.

	Zamával pětidolarovkou a téměř okamžitě mu zastavil taxík. Chlapík v autě se ale rozhodl, že vezme ještě další tři pasažéry, kteří jeli na jih, což znamená stejným směrem, jako jel Lazarus. Taxík byl obrovský ford, jakého měl i on, akorát v mnohem horším stavu. Skleněná výplň mezi řidičem a cestujícími (taková ta, co dělá z auta „limuzínu“) chyběla a pásy proti nárazu asi narazily naposled. A když jich vevnitř sedělo pět s batohy na kolenou, uvítal by i nějakou klimatizaci.

	Řidič řekl. „Tak nejdříve vy, seržante. Kam to bude?“

	Lazarus prohodil něco ve smyslu, že by rád našel nějaký hotel v jižní části města, někde u Třicáté první.

	„Vy jste ale optimista – tam je opravdu těžký něco najít, ale zkusíme to. Nejdříve ale vyložíme ty ostatní, jo?“

	Chtěl najít něco u Třicáté první a Hlavní – „Stále a kdykoliv, s koupelí a snídaní a koupele zdarma.“ Řidič řekl, „Tohle je dost drahé, ale buď toto, anebo jít někam dál. Peníze si zatím nechte, uvidíme, jestli vás tu vezmou. Jdete za moře?“

	„Jo, asi jo.“

	„Tak to máte za dolar. A od lidí, kteří jdou, tringelty neberu – mám tam kámoše. Počkejte, promluvím s recepčním.“

	Za deset minut ležel Lazarus ve své první koupeli od 6. dubna 1917. Pak se tři hodinky prospal. Když ho jeho vnitřní budík vzbudil, oblékl si čistou uniformu a sešel dolů, aby zavolal své nové rodině.

	Odpověděla mu Carol. „Hej! To je strýček Ted!“

	Hlas Maureen Smithové byl příjemně měkký: „Kdepak jste seržante Theodore? Brian vás hnedka vyzvedne.“

	„Řekněte mu prosím, že děkuji, paní Smithová, ale jsem v hotelu na Třicáté první. Budu u vás mnohem dříve, než sem on dojede s autem – jestli jsem ovšem vítán?“

	„Vítán? Jak může náš adoptovaný voják takhle mluvit? Nepatříte do hotelu, musíte bydlet u nás. Brian, můj manžel, myslím kapitán – nám řekl, že vás máme očekávat a že u nás budete bydlet. Vám to takhle neřekl?“

	„Paní, viděl jsem kapitána jenom jednou, a to před třemi týdny. Pokud vím, on o mém odjezdu neví.“ Nakonec dodal. „Nechtěl bych vás nijak obtěžovat.“

	„Tohle už nikdy neříkejte, seržante. Na začátku války jsme připravili jednu místnost – odpočívárnu, kde jste hrával šachy s Woodrowem – v místnost pro hosty, takže kapitán může přivést důstojníka na víkend. To musím manželovi říct, že tu odmítáte spát?“

	(Maureen, má lásko, to je jako dát kočku příliš blízko ke kanárkovi! Neusnu, budu ležet a přemýšlet o tobě – obklopený dětmi a otcem.) „Paní kapitánová, budu u vás spát velmi rád.“

	„To je mnohem lepší, seržante. Na chvilku jsem si myslela, že snad nemáte vychování.“

	Brian mladší čekal na zastávce s Georgem a s Carol a Marií na zadních sedadlech. George mu podal ruku a mohutně ji stiskl, Marie se zachvěla. „Podívejte, nevypadá strýček Ted krásně?“ a Carol ji opravila:

	„Pohledný Marie. Vojáci jsou pohlední a chytří. Ne krásní. Není to pravda, strýčku Tede?“

	Lazarus zdvihnut menší z dívek a políbil ji na tvář. „Technicky v pořádku Carol, ale krásný mi sedí přesně tak, jak to Marie myslí. Jaká pěkná společnost – budu muset běžet vedle vás?“

	„Sedněte si dozadu s děvčaty,“ rozhodl Brian. „Ale nejdřív se koukněte tady!“ Ukázal na auto. „Není to paráda?“

	Lazarus souhlasil a zběžně auto prohlédl – bylo v lepší kondici, než ho zanechal, lesklé a umyté od blatníků až po střechu, s nějakými novými věcmi vedle plynového pedálu: ohřívač vzduchu, gumové návleky na pedály, držák na rezervní pneumatiku s patentním koženým obalem a nakonec malá skleněná vázička s jednou růží. „Je motor ve stejném stavu jako zbytek?“

	George otevřel kapotu. Lazarus se podíval a souhlasně přikývl, „Klidně bych ho mohl prověřit v bílých rukavičkách.“

	„To je přesně to, co říká děda,“ dodal Brian. „Říká, že jestli se o auto nepostaráme, nemůžeme jezdit.“

	„Má pravdu a opravdu se staráte.“

	Lazarus si do té nádhery sedl, jednu paži okolo větší dívky, druhou okolo menší. Stařík na něho čekal na zapraží, a když přijeli, tak sešel Lazara přivítat a ten si ho prohlédl: starý voják byl v uniformě a vypadal o stopu vyšší a mnohem silnější – pevnou hruď posázenou metály, na kalhotech lampasy, vypadal opravdu impresivně.

	Lazar se vyvlíkl Carol z objetí a Marie odcupitala kousek vedle. Voják se postavil do pozoru a Lazarovi ukázkově zasalutoval. „Vítejte doma seržante.“

	Lazarus mu tuto pozornost vrátila „Díky pane, jsem rád, že jsem tu,“ a dodal, „Pane Johnson, neřekl jste mi, že jste důstojník v záloze.“

	„Někdo vás musel přivítat. Vzal jsem to na…“

	Zbytek se ztratil bouřlivým příchodem Woodieho. „Hej, strýčku seržante! Pojď si se mnou zahrát šachy!“

	„Jasně, kámo,“ souhlasil Lazarus, ale jeho pozornost se soustředila na jiné věci: paní Smithovou ve dveřích a služební praporek v okně. Byly na něm tři hvězdičky – TŘI?

	Děda ho rychle vtáhl dovnitř se slovy, že je pozdě a měla by být večeře. Nancy ho políbila, mile a bez divadla, které sehrála její matka – pak musel zdvihnout Dickieho a políbit ho a potom malou Ethel a nakonec mu Maureen podala ruku, přitáhla si ho a jemně, ale vášnivě spojila své rty s jeho. „Seržante Theodore… konečně jste doma.“

	Nejdříve se servíroval předkrm s bílým chlebem, který připravila Nancy a Brian mladší. Bontonem bylo sníst ho celý a nakonec ho pochválit. Lazarus se nestaral o to, co jí, ale samozřejmě nezapomněl každou věc pochválit. Snažil se též odpovídat na všechny dotazy – skoro nemožné, jako například Brian a George si chtěli povídat o svých sbírkách skořápek z ořechů a pecek z broskví, ale Marie George kopla pod stolem, že málem upustil příbor. Všichni se chtěli s Lazarem bavit a on neměl skoro čas odpovídat.

	Maureen Smithová nepotřebovala mluvit. Jenom se usmívala a vypadala šťastná, ale Lazarus věděl, že prožívá tuto chvíli více než kdokoliv jiný. (Kvůli mě drahoušku? Samozřejmě ne. Chtěl bych ti říct abys věřila, že já vím. Promiň mi to.) „Promiň Carol – nedával jsem pozor.“

	„Řekla jsem, že je to strašné, že musíš odejít tak brzo! Kdy tam musíš jít?“

	„Času je celkem hodně, Carol, a brzo se vrátím. Nemám žádné větší poslání. Ani nevím, co vlastně mám dělat.“

	Kolem stolu zavládlo ticho a chlapci jen tiše polykali.

	Ira Johnson ticho prolomil, když řekl: „Seržante, děti vědí, co znamená pár týdnů. Jenom o tom nemluví. Jsou tak vychované.“

	„Ale dědo, když odcházel táta, tak se nevracel druhý den. To není fér.“

	„To je proto,“ řekl moudře Brian mladší, „že otec jezdil s kapitánem Bozellem v tom velkém autě a byli na cestě celou noc. Strýčku Tede, můžu tě odvézt do tábora já? Mohl bys tu zůstat celý zítřek.“

	„Díky Briane – ale myslím, že radši ne. Jestliže chytím zítřejší vlak, odjedu večer a do tábora dorazím včas. Nechci se poprvé opozdit.“

	„Souhlasím s vámi,“ dodal otec, „a je ujednáno. Ted nemůže riskovat, že přijede pozdě. Musím se bohužel vzdálit, dovolíte?“

	„Jistě tati.“

	„Seržante Johnsone, mohu vás odvézt na základnu? Nebo kam to vlastně jdete?“

	„Do zbrojnice. Ne, díky, Tede, můj kapitán mě vyzvedne a doveze domů. Oba odcházíme brzo a zůstáváme dlouho. Proč si nevyjdeš s Maureen? Nebyla pryč už dlouho.“

	„Paní Smithovou? Budu potěšen.“

	„Všichni půjdeme!“

	„Georgi,“ řekl děda pomalu, „Ta myšlenka měla za to, že si tvá matka odpočine od toho tlaku a křiku všech dětí.“

	„Seržant Ted ale slíbil, že si se mnou zahraje šachy!“

	„Woodie, já slyšel, co řekl. Neudal čas… a zítra tu ještě bude.“

	„A taky mi slíbil, že mě vezme do Elektrického Parku. A to už je dávno, hodně dávno. A ještě to neudělal!“

	„Omlouvám se Woodie,“ odpověděl Lazarus. „Ale válka přišla dříve, než ho otevřeli. Počkáme, až válka skončí, jo?“

	„Ale řekl jsi…“

	„Woodrowe,“ vložila se do toho matka, „nech toho. Je to Theodorův odjezd, ne tvůj.“

	„A netvař se u toho tak kysele,“ dodal děda, „my jsme začali pracovat, když tobě ještě teklo mlíko po bradě. Nancy, uklidíš to tu prosím?“

	„Ale…“ Nejstarší dívka zmlkla.

	„Tati, její chlapec bude mít narozeniny a nechce čekat, až ho povolají. Myslela jsem, že jsem ti o tom řekla. Jeho přátelé ho chtěli dnes večer překvapit a udělat večírek.“

	„Oh, ano – zapomněl jsem. Je to hodný chlapík, Tede, líbil by se ti. Dobrá, Nancy, běž oslavovat. Carol?“

	„Carol a já se o všechno postaráme,“ odpověděl Brian. „Že jo, Carol? Dneska umývám nádobí já, Marie utírá, George bude uklízet. Do postele včas, telefony na první pomoc, a tak, jsou na tabuli – přece nejsme sami poprvé.“

	„Můžete mě taky omluvit prosím?“ řekla Nancy. „Strýčku Tede – budete tu i zítra, že jo?“

	Lazarus odešel do své místnosti, aby se připravil. Když vešel, Maureen zmizela nahoře. Využil toho a dal si osvěžující sprchu. Za čtvrt hodinky si už odváděl paní Smithovou, posadil ji vedle sebe do auta a obdivoval se její kráse. To se stihla během dvaceti minut i vykoupat? Asi jo. Měla dokonce úplně nové šaty. Tahle válka přinesla do města novou vlnu módy. Šaty byly vyzývavé, a neukazovaly jenom odhalené kotníčky. Musel se držet, aby něco neprovedl.

	Když se usadil do auta, potichu přemýšlel, jak se všechno mění. Korzety zmizely hned po této válce a sukně se zvedaly a zvedaly, až přišla „doba jazzu.“ Pak se ženská móda měnila různě, ale pořád byla založena na tom, aby muži viděli více a více toho, „za co válčili.“ Ale společenský nudismus, dokonce i při plavání, nebyl obvyklý až do konce století, takže to bylo v pořádku. A pak se dostali k moci puritáni – a to jsou ty hrozné časy, z kterých sem dorazil.

	Co by si asi Maureen pomyslela, kdyby jí chtěl cokoliv z toho říct?

	Motor zakašlal a on se vedle ní pohodlně usadil. „Tak – kam byste si ráda vyrazila paní Smithová?“

	„Oh, ven, na jih. Někam, kde je trochu klid.“

	„Dobrá, tak na jih.“ Lazarus zamžoural do západu slunce a zapnul světla. Otočil se a vyrazili.

	„Ale neříkejte mi paní Smithová, Theodore… když jsme sami.“

	„Děkuji… Maureen.“ Přímo po Třicáté deváté – a pak přes Pao? Anebo po dálnici tak daleko, jak to jen půjde, až k Swope Parku? Nechá ho jet až tak daleko? Oh, před námi je tisíc mil prázdných cest a Maureen sedí vedle mne!

	„Líbí se mi, jak mi říkáte, Theodore. Pamatujete se, jak jste vzal děti na piknik? Ještě před válkou.“

	„K Modré řece. Chcete jet tam, Maureen?“

	„Prosím. Jestli si nepamatujete cestu, povedu vás. Pamatuji si ji velmi dobře.“

	„Najdeme to.“

	„Nemusí to být přesně tam… , ale někde v klidu – a v soukromí. Kde byste na řízení nemusel dávat pozor.“

	(Hej! Maureen, má lásko. Přece nechceš, abychom byli až tak osobní – mohl bych tě šokovat, že si to nedokážeš představit. Mohlo by to být dost osobní na rozlučkový polibek, to jo. A pak příjemná cesta domů. Jsi přece jenom toto století. Dáme si pusu – vychutnám si tvou lásku – a pak už snad nic, co by stálo za řeč. To jsem se přece rozhodl už před měsíci. Ale drahoušku.)

	„Neměl bych tu zabočit?“

	„Ano. Brian říkal, že s novým posilováním se dá řídit jen jednou rukou.“

	„Ano, to je pravda.“

	„Pak řiď jenom tou jednou. Je to rovná cesta, nikoho tu nepotkáme.“

	Opatrně dal svou ruku kolem jejích ramen. Ona ji vzala dala ji níže a přitlačila si ji na ňadra. Pak tiše řekla: „Nemusíme se nyní před sebou stydět, Theodore. Neboj se a dotkni se mě.“

	Pěkné, měkké prso. Příjemně ho to vzrušilo. Pomalu se k němu přisunula, on ji stiskl a jemně se políbili. „Miluju tě Maureen.“

	Odpověděla tak tiše, že to v hluku motoru skoro nebylo slyšet. „Milujeme se od té noci, co jsme se potkali. Prostě si neumíme říci ne.“

	„Ano, ani jsem se ti to nechystal říct.“

	„Ani bys mi to neřekl, Theodore. A tak můžu být klidná a říct ti, že to taky cítím.“ Pak dodala: „Odbočka je hned támhle.“

	„Vypadá to tak. Budu potřebovat obě ruce, abych to projel.“

	„Ano,“ souhlasila a odtáhla jeho ruku. „Ale jenom, dokud to neprojedeš. Pak budu chtít obě tvé ruce… a celou tvou pozornost.“

	„Ano!“ Řídil opatrně, vyhýbal se výmolům a pak zajel na malé místečko, které si pamatoval. Otočil auto a přesvědčil se, že tam nikdo není. Světla osvítila jenom trávu a stromy – dobře! (Opravdu dobře? Oh, miláčku. Víš co děláš?)

	Vypnul světla, motor a zatáhl ruční brzdu. Pak mu Maureen skočila do náručí. Její ústa se spojila s jeho. Po dlouhou dobu nemuseli říct ani slovo. Její ústa a ruce se činily.

	Pak se jemně zasmála a šeptla. „Překvapen? Ale já nemohu říct svému vojákovi sbohem jenom tak… , a tak jsem si nahoře sundala korzet. Neboj se, miláčku, mně můžeš trochu ublížit – já na to čekám.“

	„Cože’s to řekla?“

	„Theodore, musím být vždycky já ten, co řekne první slovo a udělá první čin? Jsem těhotná, už je to sedm týdnů. Skoro.“

	„Oh,“ řekl. „To sedadlo je takové…“

	„Slyšela jsem že mladí lidé někdy vezmou zadní sedadlo a sklopí ho na zem. Anebo se toho bojíš? Vlastně, drahoušku, vojáci musí být tvrdí – jak to říká můj otec, a můj manžel souhlasí. Vzadu je také deka.“

	(Maureen, miláčku, není pochyb, že o tomto mám vlastní vzdělání – nebo rutinu. Od tebe.) „Jestli mě na chvilku pustíš, udělám to. Nebojím se ničeho, zvláště s nejmilovanější ženou v mém náručí. Jenom tomu nemohu uvěřit.“

	„Pomohu ti!“

	A bez rozmyslu vyskočila z auta, on se protáhnul za ní. Otevřela zadní dveře a pak vykřikla. „Woodrowe, ty špióne! Seržante, podívejte se, kdo nám spí na zadním sedadle!“ A jak se natáhla dozadu, aby se ho chytila, šaty se jí rozeply. Lazarus se rychle vložil do akce.

	„Seržant Ted mi slíbil, že mě vezme do Elektrického Parku!“

	„To je skoro to, kam míříme, a už jsme skoro tam. Teď řekni mámě – máme tě vzít domů a uložit do postele? Anebo jsi dost velký, abychom tě vzali do Elektrického Parku?“

	„Ano, kámo,“ souhlasil Lazarus. „Domů, anebo do Parku?“ (Maureen, to tě naučil otec takhle lhát? Anebo jsi to vymyslela sama? Obdivuji tě. Armáda by tě měla mít v čele.) A rychle zapínal knoflíčky na její blůze.

	„Huh, Elektrický Park!“

	„Tak se pěkně usaď, budeme tam co by dup.“

	„Chtěl bych sedět vepředu!“

	„Víš co, buď budeš sedět vzadu a vezmu tě do Parku, anebo budeš sedět vzadu a já tě vezmu domů. Nemíním řídit se třemi lidmi vepředu.“

	„Ale Brian to dělá!“

	„Pojeďme domů, paní Smithová. Woodie neví, kdo řídí. Musí být opravdu ospalý.“

	„Ne, vůbec nejsem. Dobrá, dobrá, pojedu vzadu do Elektrického Parku.“

	„Paní Smithová?“

	„No tak pojeďme do toho Parku, seržante. Když si Woodrow opět lehne a prospí se.“

	Woodie si pomalu lehnut, oni za ním zavřeli. Lazarus pomalu vyjel na silnici. Když už přes motor nebylo nic slyšet, řekla. „Musím si zavolat. Tam, co jsme naposledy zatáčeli, je obchod – je to na cestě do Parku.“

	„Tak dobrá. Co myslíš, že slyšel?“

	„Myslím, že spal, dokud jsem neotevřela dveře. Ale nezáleží na tom, on by tomu stejně nerozuměl. Neboj se, Theodore – odvahu, jenom odvahu.“

	„Maureen, měla bys být vojákem. Generálem.“

	„Radši bych byla vojáky milována… , což jsem, a proto jsem šťastná. Myslím, že klidně můžeš řídit jenom jednou rukou.“

	„Mezi námi je jenom sklo, lehce nás uvidí.“

	„Theodore, můžeš se mě dotknout a přitom mi nedávat ruku kolem ramen. Budu sedět a jenom ignorovat cokoliv uděláš. Ale jsem opravdu velmi frustrovaná – a chci, aby ses mne dotýkal. Ty.“ Zasmála se. „Nejsme to ale párek milenců?“

	„Vypadá to tak. Ale já se nesměju.“ Stiskl její stehno. „Jsem také zklamaný.“

	„Oh, ale musíš se tomu smát, Theodore.“ Vyhrnula si sukni a přesunula jeho ruku ke svým podvazkům. „Až budeš mít tolik dětí, co mám já, budeš se taky smát. Anebo zešílíš.“ A přehrnula si sukni zpátky přes jeho ruku.

	Vychutnával si její jemnou a teplou kůži. Uvolnila se a nabídla více. „Asi je to zábava,“ odpověděl. „Dva dospělí obklopení šestiletým.“

	„Jenom pěti, Theodore. Šest bude mít až v listopadu. Pamatuji se, když bylo malé. Bylo to mé největší dítě, osm liber… a více problémů než celý zbytek. Vždycky byl trochu zlobivý a vždycky můj nejoblíbenější, ale nikdy to nedám najevo. A ty to nesmíš nikdy prozradit, že je Woodrow můj oblíbenec. Myslím, nebojím se ti říct cokoliv o sobě. Vím, že s tebou jsem v bezpečí.“

	„Snad jo.“

	„Věděla jsem to, a tak jsem se nebála tě vytáhnout za město. Ale všechno je to zvyk. Ty víš, jaká jsem pod tou maskou, co nosím. Ale zachovávám si dobré jméno, už kvůli dětem. A mému manželovi.“

	„Řekla jsi ‚vytáhla‘?“

	„Tys to nevěděl? Já jsem to věděla hned, když jsi přijel že teď je ten pravý čas, a nezáleží mi na tom, jestli se vrátíš anebo ne. Pro ženu je jenom jediný způsob jak to vojákovi říct. A tak jsem využila otcova návrhu dostat tě pryč od dětí.“ Znovu se zasmála. „Ale ten nejzlobivější mi opět mé plány překazil. Protože – víš, já doma neriskuju. Mohlo by se nám stát, že bychom neuspěli – doufám, že to bereš.“

	„Oh, samozřejmě! Tys požádala pana Johnsona, aby naplánoval tenhle výlet? Věděl, co se stane?“

	„Myslím, že jo. A asi souhlasí. Se mnou Theodore, ne s tebou. Ale má pověst je v jeho rukou stejně bezpečná jako ve tvých. Chceš říct vtip? Takový, nad kterým se budeme smát tak, že zapomeneme jak je nám úzko?“

	„Když se budeš smát ty?“

	„Nedivíš se, jak jsem tak přesně věděla o tom místě? Protože jsem tam už byla, Theodore, ze stejného důvodu. Ale to není vtip. Ta přikrývka tam vzadu – je přesně tam, kde jsem chtěla, abys mne položil.“

	Lazarus se sekundu zamyslel a pak řekl. „Opravdu?“

	„Opravdu, pane. Asi deset stop od místa, kdes zastavil. U toho velkého černého ořechu. Chtěla jsem, abys mne uložil na to samé místo. Jsem sentimentální Theodore. Chtěla jsem tě mít přesně tam, co bylo počato mé nejmilejší dítě. A ten malý nezbeda mi to zkazil! Ale což, asi by to bylo příliš nestydaté, dělat to na tom samém místě.“

	Lazarus se chvilku odmlčel rozhoduje se, jestli to chce vědět. „Kdo to byl Maureen?“

	„Oh, cože? Myslela jsem, že to vezmeš míň vážně. Jsem nevěrná, ale ne zas tolik nevěrná. Byl to můj muž – všechny děti jsou jeho. Bez výjimky. Viděl jsi Briana jenom v uniformě – ale normálně je to celkem příjemný mužský. Tak moc, že jsem si nikdy nebrala korzet, když jsem si s ním vyjela.

	Bylo to osmnáctého února, neděle. Taková, na kterou nikdy nezapomenu. Nancy byla příliš mladá na to, abychom ji nechali s dětmi, a Brian byl někde na cestách a chtěl, abych byla připravena na všechno, až se vrátí. A to zrovna koupil svůj první automobil.

	Takže tu neděli jednoho jarního dne mne Brian vzal na malou vyjížďku. Jenom mě. Rozhodl, že některá privilegia bude sdílet celá rodina a některá jenom rodiče. Bylo to dobré rozhodnutí, zvláště v tak velké rodině. Tak jsme narazili na toto hezké místo, byla ještě pořád zima, ale zem tu byla čistá. Sedli jsme si, on měl ruku tam, co ji máš teď ty, a řekl – Svlékni si šaty, prosím.“

	„V únoru?“

	„Neměla jsem nic proti tomu. Bylo teplo a žádný vítr – ale pro mého muže bych to udělala i v horším počasí. Tak jsem se svlékla a vypadala jsem jako nějaká kráska z těch francouzských pohlednic, co vy muži kupujete v trafice. Nebylo mi zima, cítila jsem se silná – mám ráda, když se líbím, a Brianovi jsem se líbila. Vytáhl to zadní sedadlo, položil ho na zem a pak si mě vzal. A tak vznikl Woodrow. Muselo to být tehdy, protože Brian byl doma jenom jeden den a tenkrát to bylo jenom ten den. Je to nezvyklé, já vím, obvykle jsme se milovali častěji.“ Zasmála se. „Když jsme si byli jisti, škádlil mě Brian řečmi o zmrzlináři, mlíkaři a pošťákovi – anebo o poslíčkovi? Vracela jsem mu to a říkala jsem, že by to mohli být i všichni najednou – ale Woodie se začal přesně tam… pod stromy.“

	Když zastavili, Woodie se vzbudil (jestli vůbec spal, o čemž Lazarus pochyboval, ale pak si rozhovor sjel v duchu znova a rozhodl, že byla Maureen opatrná co se týče hlasu i významu slov.) Pak mu Lazarus koupil zmrzlinu a posadil ho k fontánce s nařízením být hodný chlapec a odešel si poslechnout, co bude Maureen vykládat do telefonu.

	„Carol? To jsem já, máma. Už jsi všechny spočítala a uložila do postelí?… Ne, nestrachuj se. Ten lump seděl na zadním sedadle auta schovaný do té doby, než jsme se přiblížili k Elektrickému Parku… Ano drahoušku; k Parku a já se cítím trochu provinile. Nechám Woodrowa být s námi a nezkazit nám nádherný večer… Dříve než jsem chtěla, Woodie bude brzy unaven… Ano, Marie na mne může počkat. Udělej dětem puding. Ne radši ne, musíme hlídat zásoby cukru. Udělej popcorn a řekni jim, že se jim omlouvám za starosti. A pak vy starší můžete zůstat vzhůru a říct strýčku Tedovi dobrou noc. Nashle, miláčku.“

	Vrátila se k Woodiemu, vzala ho jemně za ruku a pomalu odcházela. Lazarus se zeptal, jestli je něco v nepořádku.

	„Ne, nic. Nevšímali si ničeho, protože hráli Ďábelskou hru Kapitána Flinta a nechyběl jim až do doby, než dohráli a chystali se do postele. Pak měli trochu strach, ale nic strašného, protože se nám Woodie už několikrát pěkně schoval. Theodore, Elektrický Park je pro nás moc drahá záležitost. Jestli nemáš nic proti, trochu ti s tím pomohu.“

	„Jistě, jestli tvou pomoc budu potřebovat. Nemyslím si, že by to pro mne něco znamenalo. Mám sebou nějaké peníze. (Miláčku. Učili mne optimismu a ne vnitřním starostem. Kdybych mohl, utratil bych všechny peníze jen proto, abys byla mou. Ale vím že to není možné.)

	„Theodore, není to jenom láska. Ty jsi prostě ten nejbáječnější člověk na světě.“

	To, že vzal Woodieho s jeho matkou do Elektrického Parku, se ukázalo jako větší zábava, než si původně myslel. Proti zábavním parkům neměl nic a přál si být kdekoliv, jenom aby to bylo s Maureen. Akorát se mu trochu nelíbilo, že tu byl ve společnosti, kde jí musel říkat paní Smithová. Po tom všem, co se mezi nimi stalo, to bylo trochu nepohodlné.

	Ale ona ho naučila přijímat i ty méně příjemné situace tak, aby si je plně vychutnal.

	Zjistil že Maureen může být i v té záplavě lidí svá a velmi osobní. Obdarovávala ho úsměvy, kdykoliv to bylo možné. V jakékoliv situaci to byla ale pořád ona – šťastná usedlejší paní s dítětem držícím její ruku, oba si užívající nevinný veselý večer jako hosté strýčka Teda. Dokázala Lazarovi říkat i tady takové věci, tak mile a příjemně a přitom tak, že jim Woodrow buď nerozuměl anebo ho prostě nemohly zajímat.

	Jenom jednou se na něho zamračila. „Usmívej se, mladý pane. Ukaž tu všem, že jsi přesně tam, kdes chtěl dnes večer být a děláš to, cos chtěl dělat. No, tak je to lepší. Zůstaň tak, jak jsi, ale řekni mi, proč jsi se tvářil jako splašený kůň.“

	Usmál se na ni. „Protože jsem zklamaný, Maureen. Protože nejsem na tom krásném místě u ořechového stromu.“

	Pousmála se a pak řekla tak nějak lišácky. „Sám?“

	„Bože ne! S tebou.“

	„Ne tak nahlas Theodore. Nejsi ani můj příbuzný. Jsi jenom můj doprovod, který si vzal dnes večer za úkol vzít mne a mé dítě na zábavný večer… kdybych mohla, tak ti tu najdu nějaké hezké děvče, které by ti trošku zvedlo náladu. Takové, aby se protočily panenky i paní Grundyové… a paní Grundyová přichází. Paní Simpsonová! a pan Simpson. Jak milé vás tu dnes potkat. Lauretto, mohu ti představit mého drahého bratrance seržanta Bronsona? A to je paní Simpsonová, Theodore. Ach vy jste se už potkali? V kostele? Ještě před válkou?“

	Paní Simpsonová si ho prohlédla, spočítala si jeho hotovost, zkontrolovala mu spodní prádlo, jestli je dobře oholen a ostříhán – a dala mu celkem dobrou známku. „Vy patříte do naší komunity, pane Johnsone?

	„Bronsone, Lauretto. Theodore Bronson. Syn otcovy nejstarší sestry.“

	„Nevadí,“ řekl pobaveně pan Simpson, „milé vás potkat, ruku v ruce s jedním z našich chlapců. Kam jste přivelen, seržante?“

	„Do tábora Funston, pane. Váš kostel jsem jenom navštívil. Moje rodiště je ve Springfieldu.“

	Maureen se přestala ptát a požádala Lazara, aby vzal Woodieho na malinký elektrický vláček právě přijíždějící do nástupní stanice. „Trochu ho povozíme, Theodore, ale tři jízdy stačí až až. Lauretto, neviděla jsem tě minulý týden v Červeném Kříži. Můžeme s tebou počítat tento víkend?“

	Lazarus se s Woodiem vrátil přesně včas, když pan Simpson mával a volal, „Hodně štěstí, seržante!“ a pak Simpsonovi zmizeli. Pak všichni tři poodešli k jízdě na ponících. Woodie šel jezdit, zatímco Lazarus a Maureen si sedli na kraj a vychutnávali si soukromý hovor uprostřed vší společnosti. „Maureen, myslím že jsi to zařídila perfektně.“

	„To nic není. Věděla jsem, že nás někdo uvidí, a tak jsem si chystala co říct. Jsem ráda, že to byla ta největší klepna z naší komunity, a jsem si jistá, že bychom ji tu neminuli. Takovíhle lidé jsou pilíři církve i války. Tak jsem ji trochu naladila a zapomněla jsem na ni. Říkal jsi mi něco o určitém velmi tmavém místě. Jak bych měla být oblečená?“

	„Jako na francouzské pohlednici.“

	„Proč, seržant Bronson! – a já, slušná žena. Nebo skoro. Doufám, že si nemyslíš, že bych byla až tak nestydatá.“

	„Maureen, nejsem si jistý, co bys dělala. Ale naznačila’s mi – a nechala’s mne… několikrát. Myslím, že bys mohla udělat, cokoliv si zamaneš.“

	„Asi jo, Theodore, ale mám taky určité meze a nezáleží, jak moc to chci. Chceš znát mé hranice?“

	„Jestli ty chceš, abych je znal, tak mi je řekni, jestli to nechceš, pak mi je neříkej.“

	„Chci, abys to věděl, můj Theodore. Chtěla bych se svléct přesně tady a přesně teď. Neudělám to jenom z vypočítavosti – ne ze studu nebo uvědomění. Chci se ti dát a chci, aby sis mne vychutnal, jakkoliv chceš, zatímco já si budu vychutnávat tebe. Nejsou žádné hranice toho, co s tebou chci dělat, jenom toho, co s tebou budu dělat.

	Za prvé, nechci být těhotná s nikým jiným než s Brianem. Za druhé, nebudu riskovat rodinné zázemí a pohodlí mých dětí a mého muže.“

	„Neriskovala’s to dnes v noci?“

	„Myslíš, Theodore?“

	Lazarus se nad tím zamyslel. Těhotenství? To se dá obejít. Nemoci? V tom mu asi bezmezně věřila a opravdu, měla pravdu. A co zbývá? Jenom možný skandál, jestli nás někdo přistihne. Jaká je šance? Jestli se to bude opakovat na takových místech jako dnes večer, tak velmi malá. „No tak, řekni už něco,“ začala netrpělivě.

	„Myslím miláčku že máš pravdu. Kdybych tě požádal, aby ses celá svlékla, udělala bys to?“

	Její smích zazvonil do noci. Pak odpověděla jen tak, že to bylo míň než šepot. „Myslela jsem na to, zatímco jsem se sprchovala, abych se ti líbila. Byla to skvělá myšlenka. Brian to se mnou dělal venku vícekrát. Líbí se mi to a on říká, že je to větší dobrodružství. Ale je to jeho rozhodnutí, že to tak bude, a tak se o to já nestarám. Ale nemyslím si, že by to bylo správné, abych takhle riskovala já. A tak jsem se rozhodla, s – bolestí v srdci a neříká se mi to snadno, že bych se nesvlékla. Asi bych to ale nechala udělat tebe. Drahoušku, zaplatíš mu, prosím, ještě jednu jízdu? Anebo ho vezmeme pryč?“

	Lazarus zjistil, že se to Woodiemu líbí a že by se ještě rád projel. Zaplatil a vrátil se k ohradě. Našel tam Maureen, jak se baví s osamělým vojákem. Jemně se dotkl jeho ramene. „Přejete si mladíku?“

	Voják se otočil, připraven se pohádat – ale rychle si to rozmyslel. „Oh, promiňte seržante. Nemyslel jsem to jako výzvu.“

	„Nebral jsem to tak. Přeji ti hodně štěstí jinde.“

	Maureen prohodila. „Nenávidím napomínání chlapců v uniformě, i když někdy musím. Nic si opravdu nezkoušel. Theodore – jenom zkoušel, jakou má šanci. Myslím, že jsem tak dvakrát starší než on a chystala jsem se mu to říct. Ale to by mu asi nedodalo odvahy.“

	„Problém je, že vypadáš na osmnáct, takže oni si myslí, že to mohou zkusit.“

	„Ale drahoušku. Já přece nevypadám na osmnáct. Já a má sedmnáctiletá dcera. Jestli si Nancy vezme toho jejího chlapce dříve, než odejde do války – myslím, že chce, a já ani Brian jí v tom nebudeme bránit – budu koncem roku babičkou.“

	„Ahoj babi.“

	„Aha, zlobíš. Náhodou se už těším na to být babičkou.“

	„Věřím že jo. A myslím si, že máš opravdu schopnost si svůj život vychutnávat plnými doušky.“ (Stejně jako já, mami! – a jsem si jistý, že to mám od tebe a od Boha.)

	„To víš, Theodore.“ Usmála se. „Dokonce i když se mi něco nelíbí. Velmi.“

	„Mně taky – velmi. Ale mluvíme o tom, na kolik vypadáš. Osmnáct a víc ani ťuk.“

	„No. Už sis všiml, jak mám prsa zploštělá a omačkaná od dětí?“

	„Ne, ničeho jsem si nevšiml.“

	„Pak nemáte cit v rukou, pane… i když jste je držel celkem pevně.“

	„Na tyto věci mám opravdu cit. Jsou to nádherná ňadra.“

	„Theodore, taky o ně pečuji. Ale byly plné mléka tak před osmnácti lety. Tamten,“ – kývla k poníkovi před nimi – „neměl dostatek mléka, a tak jsem mu musela sehnat kojnou. Když jsem měla po dvou letech Richarda, Woodrow ho chtěl vystrčit a znovu se na mé čerstvé prsy přisát. A tak jsem se musela uskrovnit a držet si každého na jedné straně. Ale na děti musíš být hodný a nezanedbávat jedno kvůli druhému.“ Jemně se usmála. „Nemám na Woodrowa cit, a tak se musím řídit podle ostatních dětí. Přijeď příští rok a uvidíš, jak budou vypadat. Budou vysáté a já budu vypadat jako stará kráva.“

	„Tím mě doufám nechceš odradit.“

	„Kvůli tomu stromu? Ne, to opravdu ne, miláčku. A obávám se, že ten náš zlobivec nám tuto jedinou chvíli pokazil.“

	„Oh, myslím; že to nebude až tak hrozné.“

	Podívala se na něho ustaraně a pak smutně řekla. „Bude to asi tak těžké, jako zaranžovat tu příhodu s ořechovým stromem. Ale souhlasím, jestli to půjde bez šokování mého dítěte. Ty jsi taky pěkné číslo, jako Woodrow. A já vím, že se mi to líbí. Protože – a to je tajemství – Brian vždycky ochutnal první. A rozhodoval, jestli má tu správnou hladinu tuku a vůbec, jestli je to to pravé.“

	(Hmm, ten chlapík se mi začíná líbit!), „Zjistil někdy rozdíl mezi tím či oním?“

	Jemně se pousmála. „Víš co, ty znáš tolik slovních kudrlinek, že mi připomínáš mého muže. Jo, on říká, že jo. Ale to je další z jeho vtípků. Já nemohu říct, že by tam byl rozdíl – a ne že bych nezkusila.“

	„Madam myslím, že bychom se měli poohlédnout po nějaké další zábavě. Náš kovboj se už asi poníka nabažil. Tak kam dál. Nezkusíme horskou dráhu?“

	Zavrtěla hlavou. „Mám tyhle dráhy ráda, ale teď bych na žádnou nešla. Nikdy mi z nich nebylo špatně a nikdy mi nebude, když se od nich budu držet dostatečně daleko. Vem s sebou Woodrowa, jestli chceš.“

	„Ne. Ty bys musela čekat – a tyto lesy jsou plné vlků v khaki, kteří jenom hlídají, kde by ulovili nějakou osmnáctiletou babičku. Co třeba dům smíchu?“

	„Dobrá.“ Ale pak se rozesmála. „Ne, na něco jsem zapomněla. Víš, ty větráky z podlahy – co zvedají děvčatům sukně. Nemám nic proti nim, ale… Kdybys třeba chtěl vidět všechno, musím říct, že jsem zrzavá.“

	„Opravdu?“

	„Zase mě zkoušíš. Ty to nevíš?“

	„Tam u toho stromu bylo příliš tma.“

	„Zrzka na obou koncích Theodore. Opravdu bych ti to ráda ukázala, za méně nezvyklých okolností. Brian se mě na to zeptal, když se o mě ucházel. Ale taky jenom zlobil. Byla jsem tehdy pihovatá jako Marie. Nechala jsem ho přesvědčit se na pěkném travnatém místě blízko řeky Cygnes, kde milý stařík, kterému říkali Daisy, kosil trávu a nestaral se o to, co se děje kolem. Myslím, že stojící automobil budí zrovna pozornost – ale ten stařík toho asi už v životě viděl. Kdy jsi začal ty se svými milostnými románky?“

	Lazarus souhlasil s názorem na starší pány, ale pokud se týkalo otázky, jeho paměť nesahala do roku 1899, nebo jak si to Maureen představovala. Začala Maureen. „Měla jsem ve zvyku udělat nějaký oběd a vzali jsme taky deku, na kterou se posadíme. Byl to jeden způsob, jak se udržet venku až do večera. Takový kůň poví ještě méně tajemství než ořechový strom. Vlastně, když už tak moderně mluvím o „divokých ženách“, musím říct, že jsem měla více volnosti, než mají mé dcery. Ale nikdy jsem nedělala ostudu své gardedámě.“

	„Myslím, že nebyly zklamány. Jsem si jistý, že právě naopak.“

	„Theodore, měla bych mnohem radši své děti šťastné, než aby byly podle našeho pastora morální. Chci si být jenom jistá, že jim nikdo neublíží. Nejsem morální tak, jak to nařizují pravidla, ale myslím si, že toho o mě víš dost. Asi toho není tolik, kolik bych si přála, abys věděl, a snažím se trochu se uvolnit, když ti to říkám. Asi bys radši, kdybych toho nechala.“

	„Maureen, když už nám nebylo dáno to dělat, tak o tom můžeme klidně mluvit.“

	„Taky si myslím. Chtěla bych, aby mé tělo bylo zasypáno polibky a duše aby se vznášela v klidu, který mi ty určitě můžeš dát. Když už nemohu být tvou, tak jak jsem si přála, aspoň ti má přání vylíčím slovy… chci, abys byl ve mně velmi hluboko. Nešokuju tě náhodou?“

	„Ne. Ale radši o takovýchto věcech nemluv tak nahlas, před tolika lidmi.“

	„Prosím, nemusíš se tak kontrolovat. Lidé nás vidí, jak – se bavíme o počasí. Řekni, jsi tvrdý?“

	„Vypadá to tak?“

	„Ne, ale jestli jsi, tak mysli na bouře a laviny – Brian říká, že to pomáhá – protože náš koníčkář potřebuje sundat dolů.“

	Zahráli si nějaké hry o peníze a pak se paní Smithová rozhodla, že přece jenom dům smíchu zkusí. Když si sukni podrží, tak by se nemělo nic stát. Woodiemu se to líbilo, zvláště zrcadlová síň a krystalové bludiště. Maureen dávala pozor na děvčata jdoucí před ní a vyhýbala se větrákům.

	Nakonec se Woodie unavil a tak ho Lazarus zdvihl. Pak mu začala padat hlava a tak se brali k východu. Pomalu docházeli k poslednímu z větráků. Paní Smithová byla daleko před nimi, a tak se Maureen na větráku zastavila. Pak se otočila, jakoby chtěla Lazarovi něco říct, a její sukně vyletěla nahoru.

	Nezaječela, jednoduše ji pomalu stlačila dolů, o sekundu později, než bylo běžné. Když byli venku, zeptala se. „Tak co?“

	„Stejná barva. Ale více kudrlinek, aspoň myslím.“

	„Trochu. Tak kudrnatá, jako jsou mé vlasy rovné. Jak už ostatně víš.“

	„A tys to udělala záměrně.“

	„Jistěže. Woodrow je ospalý a hlavu má otočenou dozadu. Možná se nějaký cizinec kouknul, ale myslím, že ne. A jestli, tak co může říct? Napsat dopis mému manželovi? Ale není tu nikdo, kdo by nás znal. Dívala jsem se. A využila jsem toho.“

	„Maureen, nepřestáváš mne udivovat a překvapovat.“

	„Díky.“

	„A máš nádherné nohy.“

	„Brian to taky říká, ale já nejsem na dívčí nohy expert. Myslím, že když to říkáte oba, tak to bude pravda.“

	„Čím více o kapitánovi vím, tím víc se mi líbí. Máš opravdu nádherné nohy a zelené podvazky.“

	„Jistěže zelené. Když jsem byla malá holka, měla jsem ve vlasech zelenou mašli. Na mašle jsem už příliš stará, ale když mám možnost pochlubit se se svými kudrlinkami, pak jedině v kombinaci se zelenou. Mám jich mnoho, Brian mi je dal. Některé jsou s hambatými nápisy.“

	„Jsou i na těchhle?“

	„Takové malé průpovídky, Theodore. Pojďme Woodrowa usadit na zadní sedadlo.“

	Vypadalo to, že malý už nevnímá. Už pomalu spal. Ani se nevzbudil, když ho uložili do auta a jeho matka přes něho položila deku.

	Lazarus jí otevřel dveře do auta a sedl si k ní. „Přímo domů?“

	„Benzínu je dost,“ řekla jakoby mimochodem, „Brian byl ráno pro plnou nádrž. A myslím, že se Woodie neprobudí.“

	„Vím, že je dost benzínu. Už jsem se díval, když mi Brian auto ukazoval. Mám znovu najít ten ořech?“

	„Oh, miláčku! Prosím tě, nepokoušej mě. Woodrow může vstát a vylézt ven stejně, jako se dostal dovnitř. Není dost starý na to, aby pochopil, co budeme dělat, ale myslím si, že právě to by ho mohlo znepokojit ještě víc. Ne Theodore. Myslela jsem, že bychom se mohli projet a popovídat si. Jestli chceš?“

	„Myslím že jo.“ Vycouvala zamířil na cestu. „Maureen, ale stejně bych tě chtěl k tomu stromu dostat. Ale bude lepší, když ne. Lepší pro tebe.“

	„Ale, ale. Proč? To si myslíš, že já tě nechci?“

	„Vím, že mě chceš. A bůh ví, že já chci tebe. Ale navzdory tvým řečem si myslím, žes to ještě nikdy nedělala. Asi chceš podvést svého manžela… , ale jestli to uděláš, budete oba nešťastní – a já nechci, abys udělala nešťastným jeho. Je to fajn chlap. Možná, že bys to snesla sama – ale tlačilo by tě svědomí. Protože pokud mě miluješ – aspoň trochu – miluješ jeho mnohem více, a tím jsem si jistý. Takže to tak bude nejlepší.“

	Paní Smithová se odmlčela. Pak řekla. „Theodore, vezmi mě přímo k tomu stromu.“

	„Ne.“

	„Proč ne, miláčku? Musím ti nějak dokázat, že tě miluji a že se nebojím toho, že si mě vezmeš.“

	„Maureen, udělala bys to, vím, že bys udělala cokoliv. Ale budeš napjatá a budeš se toho všeho bát. Woodie se vzbudí. A ty miluješ Briana. A ty všechny věci, cos mi řekla, mi to potvrzují.“

	„Nemysli si, ale mé srdce je dost velké pro vás pro oba.“

	„To určitě je. Vím nejméně o deseti lidech, které miluješ. A jsem si jistý, že bych se tam ještě vmáčkl. Ale miluji tě a nerad bych dělal zeď mezi tebou a tvým manželem. Anebo zranit vás oba, protože se budeš snažit shodit tu zeď a řekneš mu o nás. Věř mi, že chci tvou lásku mnohem víc než jenom pomilovat tvé nádherné tělo.“

	Znovu se na chvilku odmlčela. „Theodore. Musím ti něco říct o sobě a mém manželovi. Něco osobního.“

	„Neměla bys.“

	„Měla a musím – a chci. Ale, prosím, dotkneš se mě, když budu mluvit? Nic neříkej, jenom mě chyť, jemně, intimně a bezbranně… , když se budu svlékat svými slovy. Prosím?“

	Lazarus jí položil ruku na stehno. Ona si vyhrnula sukni, rozevřela nohy a pohodlněji se usadila. Pak si sukni přetáhla zpátky a začala mluvit.

	„Theodore věř mi. Miluji Briana a on miluje mě a přesně ví, co jsem zač. Můžu mít tajemství po celý život a neublížit mu a on může udělat to samé mně. Musím ti říct, co mi řekl předtím, než nastoupil do Plattsburgu – a budu muset mluvit vulgárně. Theodore, uhlazená slova nemají tu sílu, jakou by měla mít.

	Tu noc předtím, než odjel, jsme byli v posteli jenom jeden pro druhého, já jsem se ho držela jako ocelová spona a on byl stále hluboko ve mně. Miláčku, neprodal jsem auto, abych tě odřízl od světa. Kup si forda, na tom se lepší učí. Řekla jsem mu, že se nechci učit jezdit. Odpověděl. Nevadí prdelko – tak mi někdy říká – nevadí prdelko, stejně si ho kup, jestli chceš, mohla bys ho potřebovat, když tu nebudu.

	Ale auto je to nejmenší. Tvůj otec tu bude, a to je dobře – ale nenech si od něho velet. Možná to zkusí, přece jenom je to přirozené. Ale ty máš stejnou povahu jako on, postav se mu a on tě pochopí.

	Takže teď k vážnějším věcem. Možná, že nebudeš těhotná. Obvykle se ti to nestává takhle brzo. Jestli ne, tak až se vrátím, zkusíme štěstí znova. A taky se stalo, jak už jsem ti, Theodore, řekla.

	Brian pokračoval. Oba víme, že oba jdeme do téhle války, jinak bych do Plattsburgu nejel. Může to trvat dlouho. A až to vypukne, tak půjdu zase pryč a ty budeš sama – a oba víme, jaká jsi čertice. Neříkám ti, abys znova něco začínala – a on řekl ZNOVA, Theodore – ale jestli se to stane, doufám, že to uděláš s rozvahou a s očima dokořán…, a abys toho později nelitovala. Mám pro tvůj výběr opravdu respekt a vím, že by sis nedovolila žádný skandál. Už kvůli dětem.“

	Odmlčela se a pak pokračovala. „Brian mě zná, Theodore – opravdu jsem čertice a nikdy jsem nerozuměla tomu, proč se to některým ženám nelíbí. Má vlastní matka – měla devět dětí a na mé svatbě mi řekla, že některé ženy by si měly žádat o povolení mít dítě.“

	Paní Smithová popotáhla. „Nemysli si, Theodore. Nebyla jsem panna, když mě měl Brian poprvé. A ani jsem to před ním nezastírala. Řekla jsem mu pravdu první den, co jsem ho potkala… a za dvě minuty se se mnou pomiloval. Theodore, ztratila jsem věneček tři roky předtím, než jsem Briana potkala – ne že bych byla nějaká – a ani má matka nebo otec. Věřila jsem jim. Otec mě nezbil. Dokonce mi ani neřekl, abych to už nikdy nedělala. Řekl jen, že ví, že to stejně ještě udělám, ale abych ho do toho netahala a aby mi mohl pomoct s jakýmkoliv problémem. Souhlasila jsem a pomohlo to.

	Ale tenkrát poprvé, když jsem za ním přišla, tak jsem se styděla a bolelo to. Nebylo to to, co jsem očekávala. Otec si mě zamkl v pokoji, položil mne na stůl a prohlédl mne, jestli mi nic není. Hned jsem se cítila lépe. Pak mi řekl, že jsem zdravá žena a že mít děti pro mě nebude žádný problém – a to mě vzpružilo. Taky měl pravdu. A děti jsem porodila; ani jsem nekřičela. Ne jako matka.

	Potom mne otec čas od času prohlížel. Doktoři obvykle členy své rodiny neléčí, zvláště v ženských věcech. Ale otec byl jediný doktor, kterému jsem se nebála říct všechno. Tak mi pomohl se všemi problémy a dostal mě přes ten stud a naučil mne, jak a co. Ne že bych se někdy příliš styděla, ale on mne naučil tu pravou míru studu, které je třeba. A pak mi matka radila přesně opačně. Věřila jsem jemu.

	Ale řekla jsem ti, co mi tenkrát v posteli řekl Brian. Pak řekl ještě. Chci abys mi slíbila jednu věc. Když zjistíš, že ti nohy křížem nesluší, drž to v tajnosti aspoň do konce války. Já udělám to samé, kdybych někde udělal chybu – a že budu mít dost příležitosti. Nebojme se jeden o druhého víc než budeme muset, až nás Pán povolá. Až se vrátím, tak tě vezmu ven. Jenom my dva – děti necháme s někým doma. Jenom my dva a ty neuvidíš nic jiného než strop, dokud nás nenapadne něco lepšího, než si povídat. Souhlasíš drahoušku?

	Slíbila jsem mu to, Theodore. Nepřísahala jsem mu věrnost, to by po mně ani nechtěl. Slíbila jsem být opatrná a uchránit nás od všeho zlého alespoň do konce války. Chtěla jsem mu slíbit alespoň tohle, protože… on… se… možná nevrátí.“

	Poslední slova už měla na krajíčku, pak se zlomila a on zjistil, že pláče. Odtáhl ruku a chystal se zastavit na kraji silnice. Paní Smithová chytla jeho ruku a přitlačila si ji do klína. „Ne, ne, hlaď mě, ale nezastavuj auto nebo tě znásilním. Nevím, co mě to chytlo, když jsem si uvědomila to nebezpečí. Ale je to tu. Je to čím dál tím horší, čím blíž je válka… a já se musím tvářit normálně, uvolněně a hlavně nebojácně. Kvůli dětem. Kvůli Brianovi. Nikdy jsem mu nedovolila, aby mě viděl brečet. Theodore a ty, zrovna teď. Nemohu si prostě pomoct. To mu radši řekni, že jsem tě svedla, než abych mu řekla, že jsem plakala, protože se už možná nevrátí.

	Ale teď už toho nechám.“ Paní Smithová si vytáhla kapesník. „Ještě nejezděme domů. Děti mě nemohou vidět s červenýma očima.“

	Lazarus se rozhodl, že by měl taky něco říct. „Miluji tě Maureen.“

	„Já tě taky miluji, Theodore. Uprostřed mých slz jsem kvůli tobě šťastná. Ulehčil jsi mi – a to nemělo být, protože ty jdeš do války také. Cítím se skoro jako tvoje manželka. Říkám ti věci, které bych nikomu jinému za nic na světě neřekla. Kdybys mě položil na trávu a vzal si mě – byla bych šťastná, přesně jak jsem chtěla na začátku. Ale tohle je milejší. A lepší. Žena se může muži otevřít, a přitom nemusí být jeho. Měla jsem s Brianem předtím dvě děti a teprve pak jsem se naučila otevřít mu svou mysl, jako jsem ji dneska otevřela tobě.“

	„Asi jsou naše mysli stejné, Maureen. Tvůj otec si myslí, že jsme bratranec a sestřenice.“

	„Ne miláčku, on si myslí, že jsi můj nevlastní bratr.“

	„To že řekl?“

	„A já si to taky myslím. Otec věci neříká. Byl velmi překvapen, když tě poprvé viděl. A rozhodl se, že za tebe musí vyvěsit ještě jednu hvězdu. Myslím, že má pravdu… a chci tomu věřit. Ano teď jsem udělala to, co je v očích jiných ten nejtěžší hřích. Ale mě to nezajímá. Od té doby, co jsem těhotná, se nemůže vlastně nic stát… a to je jediná věc, která může krvesmilstvo zkazit.“

	(Jak jí to říct? Kolik jí toho říct? Ale musím to udělat tak, aby mi věřila.) „Tvá sekta to za hřích rozhodně považovat bude.“

	„Nezpovídám se, Theodore. Nejsem fanatička. Jsem uvědomělá, jako můj otec. Víra je dobré prostředí, pro děti – a dává mi punc dobré manželky a matky – ale to je všechno. Hřích mě nezastaví. Nevěřím na hříchy, tak jak na ně věří náboženství. Sex není hřích, nikdy. Co by mě zastavilo, je možnost být těhotná s někým jiným, než je Brian – ale už jsem těhotná. To, že jsi můj nevlastní bratr, mě nijak nepohoršuje. Pouze to pro mě dělá složitější, pustit tě do války.“

	„Maureen, nejsem tvůj nevlastní bratr.“

	„Jsi si jistý? I kdybys nebyl, pořád jsi můj bojovník – jsem stejně hrdá jako otec, když dobrovolničil.“

	„Jsem tvůj bojovník, tím si buď jistá. Ale něco potřebuju vědět. Ten muž, kterého si chce vzít Nancy – je to Howard?“

	„Cos to řekl?“

	„Je na schvalovací listině Nadace Iry Howarda?“

	Nemohla popadnout dech. „Kdes o té Nadaci slyšel?“

	„Život je krátký…“

	„Ale roky dlouhé,“ odpověděla.

	„Ne, když nepřijdou dny pohrom.“

	„Bože! Já – Já asi začnu znovu brečet!“

	„Nech toho. Jaké je jméno toho mladého muže?“

	„Jonathan Weatheral.“

	„… linie Weatheralů a Sperlingů. Ano, pamatuji se. Maureen, nejsem Ted Bronson. Jsem Lazarus Long z Johnsonovy rodiny. Tvé rodiny. Přišel jsem za tebou.“

	Na několik chvil se zdálo, že ani nedýchá. Pak řekla měkce: „Myslím, že ztratím vědomí.“

	„Ne, má lásko, máš tak silné vědomí, jaké jsi měla doposud. Nech mě ti to vysvětlit, protože teď ti řeknu něco, čemu se nedá nic jiného, než věřit. Četla jsi příběh pana Herberta George Wellse nazvaný Stroj Času?“

	„Ano, otec měl jeden výtisk.“

	„To jsem já, Maureen. Kapitán Lazarus Long, Cestovatel Časem.“

	„Ale ta kniha – myslela jsem, že je to jenom… jenom…“

	„Jenom příběh. Taky že je: Ale už nebude. Ne tak, jak si to pan Wells představoval. Ale to jsem já, návštěvník z časů budoucích. Nechtěl jsem to nikomu říct. Proto jsem hrál nalezence. Není to vůbec lehké vysvětlit, ale jakýkoliv můj zásah by mohl drasticky změnit mé poslání… které je jenom tu být a dívat se. Mohli by mě klidně zavřít jako šílence. A proto se snažím zachovat si svou masku na sobě – stejně jako se o to snažíš ty. V rozhovoru s těmi Simpsonovými. V tom, aby tě děti neviděly plakat. Děláme stejnou věc: Odvaha… a nikomu neříct lži, do kterých bychom se mohli zaplést.“

	„Theodore, myslím, že tomu věříš.“

	„Znamená to, že jsem upřímný, ale šílený.“

	„Ne, ne, já – ano. To je přesně to, co jsem myslela. Promiň.“

	„Nemáš důvod se omlouvat. Ale nebojím se toho, že bys mne poslala seržantu Joeovi. Jsem s tebou v bezpečí, jako ty se mnou. Ale musím najít cestu jak ti dokázat, že mluvím pravdu… protože ti říkám něco, čemu musíš věřit. Anebo jsem odložil masku pro nic.“

	Začal přemýšlet. Jak to dokázat? Nějaké proroctví? Muselo by to být ve velmi krátkém časovém úseku, aby to mělo nějaký účel. Ale o tomto roce nevěděl nic. Objevil se až v roce 1919 a o letech předtím nevěděl nic. No nic, Lazare, až někam pojedeš příště, naučíš se předtím všechno o té době. Všechno, co tě může naučit Athéna.

	Woodieho vzpomínky se nějak nevybavovaly. Lazarus si dokonce ani nepamatoval, že by ho kdy vzal uniformovaný důstojník do Elektrického Parku. Blik! Teď si vzpomněl. Byl v Elektrickém Parku několikrát, ale nepamatoval si žádné podrobnosti.

	„Maureen, pomoz mi nějak vymyslet, jak bych ti dokázal, že pocházím z budoucnosti. Aby tě to přesvědčilo. Ale toto ti musím říct. Brian – tvůj manžel a můj ochránce – přijede domů nezraněn. Bude mnohokrát bojovat. Bude to kolem něj bouchat a kulky budou svištět, ale žádná se ho ani nedotkne.“

	Paní Smithová se zamyslela. Pak pomalu řekla, „Theodore… jak to můžeš vědět?“

	„Protože vy dva jste mí ochránci. Nemohu si vzpomenout na žádné podrobnosti Howardova záznamu. Ale něco jsem si přečetl. O tobě. O tvém manželovi. O jeho rodičích v Cincinnati. A taky vím, že tě Brian musel potkat, protože opustil Rollu, a pak tě našel na Missourské listině partnerů. A tohle mi neřekl tvůj manžel ani Ira ani ty. Myslím, že to neví dokonce tvé děti. I když Nancy asi jo, teď vyplňovala nějaký dotazník. Nebo ne?“

	„Proč, ano, před několika měsíci. Pak je to pravda Theodore. Nebo bych ti měla říkat Lazare?“

	„Říkej mi, jak chceš. Ale ještě jsem ti nic nedokázal. Teď jenom víš, že mám přístup do materiálů Nadace – a tam jsem se mohl podívat klidně před rokem. Pořád hledám důkaz. Mmm… vím o důkazu, ale ten je prokazatelný až za několik měsíců. Ale věřit mi musíš už teď. Takže už nebudeš ronit slzy na polštář.“

	Polaskal její stehna a pohladil jí kudrlinky. „Tam uvnitř je důkaz, který se ale projeví až za nějakou dobu. Toto Brianovo poslední dítě, které je v tvém bříšku. Je to chlapec a pojmenujete ho Theodor Ira. Což mne tedy velmi těší. Když jsem si to jméno v záznamech četl, nevěděl jsem, že to je můj jmenovec, stejně jako jsem si podle toho nevybral jméno.“

	Stiskla mu stehny ruku a vzdechla. „Chtěla bych ti věřit. Ale myslela jsem, že ho chce Brian pojmenovat Josef. Nebo Josefina?“

	„Josefina není hezké jméno pro chlapce. Lásko, Brian zvolí toto jméno kvůli těm hvězdám na praporku. Ta válka pro něho znamená opravdu moc. Myslím, že to dokonce sám navrhne – nevím. Vím jen, že Theodor Ira je jméno, které se zapíše do Nadace. Můj další předek Adéla Johnsonová, tvá matka. Žije v St. Louis. Nechala svého muže být, ale nerozešla se s ním. Asi ho to mrzelo. Nemyslím si, že by Ira zahájil celibát jenom proto, že ho manželka nechá být, ale přitom ho nechce ztratit.“

	„Jistěže takový není. Jsem si jistá, že můj otec má – no, milenku. Asi ji chodí navštěvovat vždy, když chodí do svého šachového klubu. Jinak je to sál s kulečníky. Já ale nic neříkám, když tomu tak říká před dětmi.“

	„Ale on tam šachy hraje.“

	„Ano, hraje dobře i kulečník. Jen pokračuj – Lazare. Začínám ti věřit. Možná na něco přijdem.“

	„No, tvou matku radši vynecháme. Nemyslím si, že bychom se měli zabývat ženou, která má sex jenom jako zpestření života.“

	„S matkou jsem spřízněna jenom krví. Otec mne naučil více než ona. Byla jsem jeho favoritkou. Ukázal mi všechno, a tak jsem teď opatrná, abych to nedělala před Woodiem.“

	„To je všechno z předků, s nimiž jsi spřízněna. Krom jednoho černého pasažéra. Maureen, jsem v přímé linii od tebe a Briana přes Woodrowa.“

	Zakuckala se. „Opravdu? Doufám, že je to pravda.“

	„Pravda. A to mu asi zachránilo život. Nikdy jsem nebyl blíž vraždě, než když jsme ho našli na zadním sedadle.“

	Zasmála se. „Cítila jsem se stejně. Ale nikdy na sobě nedám zlobu znát.“

	„Doufám, že jsem nevypadal zlý. Ale cítil jsem se tak. Řeknu ti, byl jsem tak tvrdý, že to až bolelo – dokud jsme ho tam nenašli. Drahoušku, nechybělo moc…“

	„Byla jsem na tom stejně. Oh, Theodore, Lazare, s tebou je tak krásně. Oh, i teď jsi celkem tvrdý.“

	„Hej, trochu se kroť. Bylo to dokonce lepší, ale Woodie to pokazil.“

	„Velikost není důležitá, Theodore – Lazare. Žena musí snést cokoliv. Otec mne naučil, jak cvičit a tak si zachovat tu správnou velikost – Brianovi jsem to nikdy neřekla.

	Myslí si, že je to akorát. Ještě teď někdy cvičím. Po tolika dětech bych byla, jak říká otec, vytahaná. Chci být pro Briana tak akorát.“

	„A pro zmrzlináře a mlíkaře a pošťáka.“

	„Zlobíš. Chci zůstat mladá, jak to jen půjde.“

	„Budeš pořád osmnáctiletá babička. Ale nechme sexu a vraťme se k cestování. Pořád hledám důkaz. Už jsem ti řekl, že se Brian vrátí živý a zdravý. Ale co rozptýlí obavy, musí být nějaký důkaz, který se stane před Woodieho narozeninami.“

	„Proč před narozeninami?“

	„Ještě jsem to neřekl? Tato válka skončí na Woodieho narozeniny, jedenáctého listopadu.“ Pak dodal: „Tím jsem si jistý, je to důležité historické datum. Ale dal jsem počítači špatná data, a tak jsem se tu ocitl o tři roky dříve. Není to zase tak velká chyba, protože všechna data, která jí dám, zůstanou zachována a loď mne vyzvedne v roce 1926, přesně deset let poté, co mne tu nechala. Ale to je, proč jsem nestudoval historii těchto let tak dopodrobna. Chtěl jsem se válce vyhnout. Nechci o válkách nic vědět. Historie je válek plná a normální lidi jsou tak zajímaví.“

	„Theodore – nějak jsem se zamotala.“

	„Omlouvám se ale cestování časem je příliš složité.“

	„Mluvíš o počítačích a já nevím, co máš přesně na mysli. A řekl’s ona tě spojí a loď tě vyzvedne za deset let. Tomu nerozumím ani za mák.“

	„To je, proč jsem o tom ještě nikomu neřekl. Ale tobě to říct musím, aby ses přestala strachovat. Je to vesmírná loď – asi jako Vernova, ale doopravdická. Bydlím na vzdálené planetě. Ale je to taky stroj času. Je to opravdu složité. Mozek té lodi je opravdu velký. Ta loď se jmenuje Dora a ten mozek, stroj, co to celé pohání a řídí, se taky jmenuje Dora. A to je ta ona, která se mnou mluví. Je to velmi inteligentní stroj, který dokonce mluví. Taky mám posádku – mé dvě sestry – samozřejmě, že jsou to tví potomci. Jsou ti podobné. Posádka je nutná – loď nemůže lítat sama. Jenom lety, které jsou dopředu naprogramovány. Ale Dora to odedře a Laz a Lor – Lapis Lazuli Long a Lorelei Lee Long – musí Doře říct co a jak.“ Stiskl jí stehno. „Kdyby ti ten větrák sukni držel nahoře o dvě sekundy déle, mohl bych ti říct, jestli jsou ti podobné doopravdy. Běhají obvykle nahé. Ve tváři jsou ti podobné až dost. I postavou se ti podobají. Akorát jsou celé bílé, asi jako Marie na obličeji.“

	„Byla bych také bílá, kdybych se neopalovala. Když jsem byla v Mariině věku, říkal mi otec, že vypadám jako krůtí vejce. Ale dál. To opravdu běhají nahé?“

	„Oh, na večírky si berou to nejrůznější oblečení. Anebo když je zima. Ale jinak milují nahotu. A nemusí si svlékat kalhotky. Nikdy žádné neměly. Ani trochu se nestydí. A tvého otce by milovaly – mají rády starší muže. Jsou o něco mladší než já.“

	„Lazare – kolik je ti let?“

	Lazarus zavrtěl hlavou. „Maureen, na tohle ti neodpovím. Jsem starší, než vypadám. Radši pojďme mluvit o tvé rodině. Obě mé ženy a jeden ko-manžel jsou zplozeni z Nancy a Woodieho.“

	„Ženy? Ko-manžel?“

	„Drahoušku, svatba může vypadat různě. Tam, kde žiji, tvůj partner nemusí umřít nebo se rozvést, abys mohla mít jiného. Mám čtyři manželky a tři ko-manžely – a mé sestry Laz a Lor. Máme spoustu dětí. A psů a koček a všeho, co se dětem líbí. Je to opravdu veliká rodina.

	Nemůžu ti vyprávět o každém, ale toto ti říct musím – protože jsi říkala, že nevypadáš na osmnáct. Tamara, tvá vnučka přes Nancy a Jonathana – chceš slyšet o Nancyině prapravnučce – tak ta má asi dvě stě padesát let.“

	„Dvě stě padesát?“

	„Ano, jistě, a vypadá opravdu báječně. Dokonce když jsem odjížděl, tak byla těhotná. Ale není důležité, jak vypadá. Ona je léčitel, víš?“

	„Ne – tomu znovu nerozumím. Léčitel. Jako léčitel myslí?“

	„Ne, nebo jestli ano tak se nikdy nezmiňovala. Je to prostě hezká a klidná žena. Když je někdo nemocen, tak se u ní vyléčí mnohem rychleji než normálně.

	Ale když jsem ji potkal tak nebyla mladá. Byla to už starší žena a chtěla toho nechat a klidně dožít stáří. Ale já byl nemocný, velmi nemocný, nemocný na duši – a jedna z a mých žen šla a vyhledala Tamaru. Tenkrát měla trochu bříško, prsa scvrklá, váčky pod očima. Tak mne vyléčila, tím, že jenom byla se mnou, a nějak jí to vrátilo chuť k životu, a tak se znovu omladila a je opět krásná a povila další dítě. Ty a Tamara jste si tolik podobné. Ale…

	Maureen nevím jak bych ti dokázal, že mluvím pravdu. Budeš to vědět, když bude mít Woodie šest a všichni budou křičet Vítězství. Ale to už bude příliš pozdě. Chci tě zbavit starostí teď!“

	„Už se o nic nebojím. Zní to báječně – a nemožně – a já ti věřím.“

	„Opravdu? Nabídl jsem ti důkaz? Řekl jsem ti věci, které by si mohl vymyslet kdokoliv.“

	„Nevadí, věřím. Až bude mít sedmého Woodie narozeniny…“

	„Ne, jedenáctého!“

	„Ano Lazare. Ale jak víš, že má narozeniny jedenáctého?“

	„Řekla’s mi to.“

	„Ale, já řekla jenom listopad. Neřekla jsem kdy. A teď jsem se spletla a ty jsi mne opravil.“

	„No tak mi to to řekl Ira. Nebo nějaké dítě. Možná sám Woodie.“

	„Woodrow to datum ani nezná. Jen se ho zeptej.“

	„Radši ho nebudu budit, než přijedeme domů.“

	„A kdy jsem se narodila já?“

	„Čtvrtého července 1882.“

	„A Marie?“

	„Myslím, že je jí devět, ale datum nevím.“

	„A další děti?“

	„Nejsem si jistý.“

	„A můj otec?“

	„Maureen doufám, že tím k něčemu směřuješ. Srpen, druhého, 1852.“

	„Víš, držím narozeniny dětí v tajnosti, aby nemohly hledat dárky. Až už jsou dost staré na to, aby šly do školy, tak jim ho řeknu. Ale dělám to tak, aby si nic před narozeninami nezkoušeli – kdyby něco, tak žádný dort, žádný večírek. Zatím jsem to udělat nemusela. Jsou myslím chytří.

	Vloni byl Woodie ještě příliš malý, aby cokoli věděl, a tak byly jeho narozeniny opravdickým překvapením. Ani teď to datum neví přesně – a tak věřím, že to datum víš od svých předků. A protože mi nedokážeš říct data mých dětí, myslím, že jsme našli důkaz.“

	„Víš, že jsem se mohl podívat na jakékoliv datum v materiálech Nadace?“

	„Proč bys chtěl vědět jedno specifické datum a přeskočit těch dalších sedm? Už si nemyslím, že ses ukázal u nás v kostele náhodou. Přišel ses na mě podívat. Asi’s udělal to samé s otcem v jeho klubu. Jak’s to provedl? Soukromí detektivové? Pochybuju, že bys náš kostel anebo šachový klub našel v Nadaci.“

	„Ano, tak nějak. Chtěl jsem tě nějak nenásilně potkat. Strávil bych nad tím roky. Prostě jsem nemohl jen tak přijít a říct Ahoj, já jsem tvůj potomek. Mohu dál? Zavolala bys policii.“

	„Doufám, že bych to neudělala, ale děkuju ti, že sis našel lepší způsob. Oh, Lazare. Tolik tě miluji. A věřím ti všechno a o Briana se už nebojím. Vím, že se mi vrátí. Cítím se opravdu líp. A co tvoje rodina?“

	„Jsem potěšen, že se ptáš. Miluji je všechny.“

	„Líbilo se mi, jak’s mne srovnával se svou ženou Tamarou. Teď mi ale nemusíš odpovídat. Stane se někdy, že spí dva muži s jednou ženou?“

	„Ano, ale lepší je to s jedním mužem s Galahadem – další z tvých potomků – Galahad a dvě ženy. Jinak, Galahad je neúnavný kocour.“

	„To zní slibně, ale je to zvláštní kombinace. Chtěla bych tě mít s Brianem v jedné posteli a oba vás udělat šťastnými. Ale můžu o tom jenom snít… a budu.“

	„A proč bychom nemohli být pod tím stromem svlečeni, jako na té francouzské pohlednici. Sni o tom tak dlouho, jak budeš chtít.“

	„Ano, určitě to do svých snů zařadím. Už zase se rozpaluju – jako zápalka.“

	„Radši pojedeme domů.“

	„Radši jo. Jsem šťastná a dlouho budu. Kvůli tobě, kvůli Brianovi. Kvůli francouzským pohlednicím v lesích. Za světla.“

	„Maureen, jestli to můžeš říct Brianovi… budu tu do srpna 1926.“

	„Dobrá, mám svolení mu to říct? Kdo jsi a odkud jsi?“

	„Komukoliv. Ale nikdo ti neuvěří.“

	Kývla. „Theodore… Pořád se mi v hlavě honí spousta věcí a asi jsem na něco zapomněla. Vím, kdo jsi – není to tvůj domov ani tvá válka – tak proč tu jsi?“

	Lazarus se zamyslel a pak popravdě řekl: „Chci abys na mne byla hrdá.“

	„Oh!“

	„Není to má válka a já sem nepatřím, ale ostatní válčí a ty také.“

	„Oh! Nemohu tomu nijak pomoct.“

	„Snad to půjde.“

	„Ano, Lazare? Vrátíš se? Nějak se to musíš dozvědět.“

	„O mne se nemusíš bát. Snažili se mne zabít, ale vyhnul jsem se tomu.“

	„Neodpověděl jsi mi.“

	Přikývl. „Maureen, vím že se Brian vrátí. Dožije se vysokého věku, ale neptej se mě kolik. Nikdy není dobré vědět o budoucnosti příliš mnoho. Já o své nevím. V žádných záznamech není. Toto není má první válka a budou se muset hodně ohánět, aby mě zabili.“

	„Opravdu nevíš?“

	„Ne. Vezmu tě domů. Pojďme se bavit o lásce, ne o válce. Nancy používá pravidla Nadace? První manželství?“

	„Bože, ty víš všechno:“

	„Já vím. Jestli půjde Jonathan do války, tak se vrátí. Budou mít spolu mnoho dětí, což znamená, že se vrátí. Jestli tam vůbec půjde.“

	„To je milé. Kolik dětí?“

	„Ještě budeš mít dost vlastních, a to ti taky neřeknu.“

	„Tajemství Lazare…“

	„Říkej mi Theodore. Už budeme doma.“

	„Ano, štábní seržante Theodore Bronsone. Tvá praprababička bude opatrná.“

	„Rád bych byl Tedem. Ale líbí se mi i Theodor. Nechtěl bych být jenom mužem z budoucnosti. Jsem tu vedle tebe, ne někde daleko.“

	„Vedle mne, a ještě ses ani nenarodil. A já pro tebe… dávno mrtvá. Dokonce víš, kdy zemřu. Jenom mi neřekneš kdy.“

	„Zapomeň na to. Tím mě nepřemluvíš. Cestoval jsem časem. Ale musel jsem. Kvůli tobě.“

	„Omlouvám se Laz– Theodore. Už se tě nebudu ptát.“

	„Lásko. To, že jsem tady, znamená, že nejsi mrtvá. A jsem živý. Píchni mě a zjistíš to sama. Ale Nadace tě ztratila a datum tvé smrti není nikde zapsáno. Možná ses přestěhovala a Nadaci to neřekla. Ale já se vrátím, až budeš stará, a pak tě vezmu na Tertius.“

	„Kam?“

	„Domů. Myslím, že by se ti tam líbilo. Mohla bys běhat, obtočená nebo ne, jako na francouzské pohlednici.“

	„Určitě by se mi to líbilo. Ale nevím, jako stařenka:“

	„Požádali bychom Ištar o omlazení. Řekl jsem ti, co udělala pro Tamaru… když měla prsy jenom jako prázdné vaky. Ale podívej se na ni teď. Úplně nová žena.“

	„Oh, Theodore. Až budeš doma, kdekoliv je to, můžeš si vzít, cokoliv chceš? Anebo to můžeš být jenom ty?“

	„Proč ne? Přijel jsem oblečený a s penězi.“

	„Chtěla bych Tamaře poslat malý dárek. Vezmeš jí ho?“

	„Mmm… Jistě se jí to bude líbit. Když to nebude moc velké. Ale žádné šperky. Tamara by na sebe nevzala diamantový náhrdelník, ať by byl od kohokoliv. Ale určitě by si ho schovala, kdybych řekl, že je od tebe. Víš co? Pošli jí podvazek. Takový, co máš na sobě.“

	„Proč bych jí zrovna neposlala nový? Na chvilku si je obleču, takže bude vědět, že jsou ode mne. Nebudou nové, čisté a voňavé. Ale budou s hambatými nápisy.“

	„Ne, ne. Víš, hambatý teď je něco jiného než hambatý na Ternu. Říkáš, že jsou staré? Vždyť nemají více než šest let.“

	„Řekla jsem ti, že jsem sentimentální. Je to ten samý pár. Starý a použitý. Schválně jsem si je vzala na sebe.“

	„Pak chci přesně takový pro sebe.“

	„Chtěla jsem ti nabídnout oba, a proto jsem chtěla Tamaře koupit nové. Dobrá, jeden pro tebe a jeden pro ni. Hned jak budeme doma. Odskočím si nahoru, a jak se vrátím… Jenom poděkuješ, půjdeš do svého pokoje a dáš si je do kabely. A až uvidím světlo, budu vědět, že je klid a sundám si sukni a budu tam jenom já paní Smithová. S dýmajícím vulkánem uvnitř. Dal jsi mně a mému synovi nádherný večer.“

	„Dík, děvčátko v zelených podvazkách bez kalhotek.“

	Ira Johnson a Nancy ještě nebyli doma. Brian mladší vzal Lazarovi dítě z náručí a odnesl ho nahoru. Carol šla Woodieho uložit, ale vyžádala si slib, že strýček Ted nepůjde spát, dokud se nevrátí. Lazarus slíbil a hned si dal osvěžující sprchu a trochu se upravil.

	Za pět minut byl k nepoznání, a tak se vrátil k dětem, popřál jim dobrou noc a ujistil je, že mu bylo nádherně. Zrovna když končil, sešla dolů paní Smithová a předala mu malý balíček. „Ale neotvírat, dokud nebudete zpátky v táboře.“

	„To bych si to měl radši dát zrovna do tašky.“

	„Cokoliv chcete. Myslím, že je čas do postele.“

	„Ale mami,“ snažila se Carol.

	„Tak dobrá, patnáct minut.“

	„Paní Smithová,“ řekl Lazarus. „Doufám, že nezapnete stopky.“

	„Jste stejný jako moje děti seržante. Tak dobrá.“

	Za chvíli se vrátila Nancy. Zatímco představovala Lazara Jonathanovi, ten se na mladíka díval s neskrývaným zájmem. Tamara a Ira by ho rády viděly, tak ho musí vyfotit aspoň okem a zapamatovat si, co řekne.

	Nancy odběhla a Lazarus se dal do vyprávění. Jonathana to trochu nudilo. Po patnácti minutách přišla paní Smithová. „Jonathane, Nancy by tě potřebovala v kuchyni.“

	Brian se ještě dovolil, jestli může dát auto do garáže. Lazarus mu poděkoval políbil Carol na dobrou noc. George se už cítil velký na večerní líbání tak mu Lazarus jen podal ruku. A vtom přišel domů pan Johnson a začalo to znova.

	Po chvíli seděli Lazarus, paní Smithová a její otec v obýváku a popíjeli kafe. I když teď byli muži v uniformách, bylo to stejné jako při večeři. Seděli na stejných místech.

	„Dneska ses zpozdil, tati.“

	„Sedm nováčků – víš? Tede. Máme v armádě jenom samé zelenáče. Ne, nestěžuju si. Dítě moje, co je to za věci na stole. Nesedí tu.“

	„To jsem si koupila. Malá porcelánová soška. Chci si ji dát na piáno. Teddyho Roosevelta vyhrál sgt Theodor. Asi si ho vezme do Francie. Byli jsme v Elektrickém Parku. Myslím, že to seržanta Theodora nestálo o mnoho více, než jsme tam vyhráli. Měli jsme opravdu pěkný večer.“

	Lazarus viděl, jak se stařík nafoukl. Tak radši rychle řekl: „Nemohu si to vzít, paní Smithová. Vyměnil jsem to s Woodiem, pamatujete? Můj Teddy za jeho slona.“

	Pan Johnson řekl. „Jestli jste to nesepsal seržante, tak už nemáte nic. Rozumím tomu dobře, že byl Woodie s vámi?“

	„Vlastně jsme ho s sebou nevzali. Byl to černý pasažér.“

	„Ten chlapec to někam dotáhne. Ale měla’s ho, Maureen, dovézt domů, a pak jste si měli se seržantem vyrazit.“

	„Oh, tati. Měli jsme hezký výlet. Woodie musel sedět vzadu a být tiše. A pak jsme měli hezkou procházku po Parku. Takovou bychom bez Woodieho neměli.“

	„Vlastně mu můžeme být vděční,“ vložil se do toho Lazarus. „Slíbil jsem mu Elektrický Park, a nikdy jsem to nesplnil.“

	„Měli jste ho vyhodit.“

	„Bylo pozdě tati. A taky jsme potkali ženy od nás z kostela. Laurettu a Clyda Simpsonovy.“

	„Tu čarodějnici? Bude tě pomlouvat, kdekoliv bude moct. No, půjdeme spát. Tede, myslím, že do svého pokoje půjdete tudy, abyste se vyhnul kuchyni.“

	Po několika minutách přišla Nancy s chlapcem z kuchyně, popřáli oba dobrou noc a ona ho vyprovodila ke dveřím.

	Děda prohodil. „Už je čas. I pro vás seržante. Je tu ale dost hlučno. Zvláště ve vašem pokoji.“

	Nancy se akorát vrátila a rychle řekla. „Já je zklidním.“

	Lazarus vstal a řekl. „Díky Nancy, ale moc jsem si včera neodpočinul. Myslím, že půjdu přímo do postele. Nestarej se o klid, ani ráno. Vstanu, až bude čas.“

	Paní Smithová vstala. „Tak dobrou noc.“

	Pan Johnson si se všemi potřásl rukou, paní Smithová Lazara jen symbolicky políbila na tvář a poděkovala mu za nádherný večer. Nancy přistoupila a políbila ho a pak utekla nahoru.

	Lazarus odešel do koupelny. Maureen mu řekla, ať se nebojí, že vzbudí děti, že to bude v pořádku.

	Když vešel, všiml si malého balíčku, který tu před chvilkou položil. Pomalu ho otevřel. Ach, podvazky! Vytáhl je a byly to opravdu ty ony. Snad je vezme domů i s tou krásnou vůní. S počítačem ji snad dokážou vrátit. Ale stálo to za to.

	Začal si číst nápisy. „Zazvoň, otevřeno vždy! – Vítej, vejdi a zažehni oheň.“ Drahoušku, co je na nich hambatého?

	Na dně krabičky byl malý papírek. Bylo na něm napsáno. „To nejlepší od M.“

	A na druhé straně byla fotografie. Stála tam před křovinami, proti slunci, oblečena jako na francouzských pohlednicích. Lazarus byl rád. Ale proč, má lásko? Není to jenom kopie? Asi jich Brian udělal víc a má teď jednu s sebou v pevnosti. Ale originál je zavřený někde tu v domě… Díky.

	S fotkou tam byl ještě malý sáček. Vysypal si obsah na dlaň. Byl to pramínek vlasů, zrzavý, kudrnatý, stočený do malého kroužku.

	Maureen, má lásko. Toto je ten nejlepší dárek, jaký jsi mi mohla dát. A doufám, že jsi to udělala tak opatrně, že Brian nic nepozná.

	Znovu si dárky prohlížel, pak je dal zpátky do krabičky a zamknul si je v tašce. Poté si napustil horkou vanu a šel se vykoupat.

	Ale spát se mu pořád nechtělo. Ještě dlouho ležel se zavřenýma očima a promítal si posledních pár hodin.

	Teď věděl, že Maureen rozuměl. Opravdu se měla ráda, a to je nejlepší cesta jak mít rád i ostatní lidi. Nikdy si nic nenalhávala, i když lhala ostatním. Neměla pocit viny, protože nikdy nedělala nic, co by jej mohlo přivodit. Měla svůj vlastní úsudek, neohlížela se na měřítka jiných lidí. Nic si nenalhávala – a ostatním lhala jen tehdy, když musela porušit pravidla, která sama nevymyslela, a tedy nerespektovala.

	Tomu Lazarus rozuměl. Byl stejný – a teď věděl, kde to získal. Od Maureen, od staříka a od Boha. Cítil se velmi šťastný, navzdory podivné bolesti, kterou pociťoval. Když nad tím přemýšlel, opravil se. On si tu bolest pěstoval.

	Když se otočila klika, rychle se probral, posadil se na postel a čekal, co se bude dít.

	Najednou ji měl v náručí, teplou a žádostivou.

	Trochu se odtáhla aby zavřela dveře a pak se k němu opět přivinula a políbila ho.

	Když se od sebe odtrhli, zašeptal. „Proč jsi to riskovala?“

	„Musela jsem. Když jsem to zjistila, musela jsem více, než tam pod tím ořechem. Děti v noci dolů nikdy nechodí. Můj otec mne respektuje – a to znamená, že mne nekontroluje. Neboj se a vezmi si mě. Hned teď.“

	A tak to udělal.

	

	Když ztichli, šťastně si povzdechla a řekla, rty proti jeho uchu, ruce a nohy kolem něj: „Theodore, i v tomhle jsi tolik stejný jako můj manžel, že můžu sotva čekat, až válka skončí, abych mu o tobě všechno řekla.“

	„Rozhodla ses říct mu to?“

	„Drahý Theodore, nikdy jsem nepochybovala, že to udělám. Ušetřím ho sice něčeho z toho, co jsem ti dnes večer řekla, a něco málo úplně vynechám. Brian po mě nevyžaduje, abych se přiznala, ale stejně tak ho nerozčílí, když to udělám. Dohodli jsme se na tom před patnácti lety. Je přesvědčen, že mi může věřit.“ Velmi jemně, ale vesele se na něj usmála.

	„Je škoda, že se mám k čemu přiznávat tak zřídka. Jeho baví poslouchat má dobrodružství. Má mě na to, abych mu o nich stále dokola vykládala – tak jako si i oblíbenou knihu čteme mnohokrát. Přála bych si, abych mu to mohla zítra v noci říct, ale neudělám to. Nechám si to pro sebe.

	„On se zítra vrátí domů?“

	„Pozdě, hodně pozdě. Je to tak, že nikdy nepočítám s tím, že se vyspím, když má přijet.“ Lehce si odkašlala. „Do telefonu mi řekl: „b. i. b. a. w. y. e. o.“ a on udělá: „w. y. t. b. w.“ to znamená: „Čekej mě spící v posteli s roztaženýma nohama a já tě vzbudím, až budeme v nejlepším.“

	Stejně předpokládám, že se probudím bez ohledu na to, jak tiše se ke mně proplíží.“

	Tiše se zasmála. „Pak si zahrajeme takovou nevinnou, malou hru. Když do mě vstoupí, jakoby se vzbudím a oslovím ho jménem – ale ne jeho jménem. Vzdechnu ‚och, Alberte, drahoušku, už jsem myslela, že nikdy nepřijdeš!‘ nebo tak něco. Co udělá dál, záleží na něm. Řekne něco, jako ‚Já jsem Buffalo Bill, paní O’Malleyová. Zmlkni a dělej.‘

	Pak zmlknu a udělám mu to nejlíp, jak umím, tak dlouho, dokud oba neexplodujeme.“

	„Je to s vámi úžasné, paní O’Malleyová. Taky se vám to líbilo?“

	„Snažila jsem se to udělat co nejlíp – Buffalo Bille. Byla jsem strachy tak vzrušená, že mi po celém těle naskákaly skvrny, takže to mohlo být lepší. Ráda bych dostala šanci, udělat to ještě jednou, lépe. Umožníš mi to?“

	„Jen když mi slíbíš, že už to líp neuděláš. Drahoušku, v případě, že tohle nebylo tvoje nejlepší, tak by mě to tvoje nejlepší zabilo.“

	„Ty nejenže mluvíš, jako můj manžel a jsi cítit jako můj manžel – zvlášť tady – ale hlavně voníš jako on.“

	„Ty voníš jako Tamara.“

	„Skutečně? Miluju se jako ona?“

	(Tamara zná tisíce způsobů, drahoušku, ale málokdy používá nějaké neobvyklosti – milování není technika, drahoušku, ale je to postoj. Je to úmysl udělat někoho šťastným, což ty děláš. Ale vyděsila jsi mě, jak ovládáš techniku. Na Iskanderu by si tě ocenili vysoko.)

	„To ano. Ale to není to, čím jsi jí tolik podobná. Uch, je to tvůj pohled. Tamara pozná, co si jiní lidé myslí, a přesně se tomu přizpůsobí. Chce to dávat.“

	„Ona umí číst myšlenky? V tom případě ale nejsem jako ona.“

	„To ne. Ale cítí emoce jiných lidí a přesně pozná, co potřebují, a také jim to dává. To nemusí být jenom sex. Myslíš, že nejsou okamžiky, kdy i Brian potřebuje něco jiného?“

	„Och, samozřejmě. Když je unavený a napjatý, tak ho uvolním a masíruju mu záda nebo šíji. Nebo ho hýčkám v náručí. Nebo ho nechám chvíli si zdřímnout, a když se vzbudí, bezvadně se pomilujeme. Nezkouším ho zničit zaživa, jestliže to právě není to, co potřebuje.“

	„To je celá Tamara. Maureen, když mě Tamara léčila, nechtěla se mnou nejdřív do postele. Pouze se mnou spala v jedné místnosti, jedla se mnou a poslouchala, když jsem měl povídavou náladu. Potom, asi po deseti dnech se mnou spala. Jen spala… já jsem spal moc dobře a neměl jsem žádné noční můry. Pak ale, jedné noci jsem se probudil a Tamara mě bez jediného slova pustila do sebe a milovali jsme se celý zbytek noci. Ráno jsem věděl, že jsem byl v noci dobrý. Bolavá dušička byla pryč.

	Jsi stejná Maureen. Víš a děláš. Moc se mi stýskalo po domově a tahle válka mi způsobila spoustu problémů. Teď jsem v pohodě. Ty jsi mě vyléčila. Řekni co jsi si o mně myslela tu první noc, kdy jsme byli spolu. V tomhle domě?“

	„Zamilovala jsem se do tebe na první pohled, jako nějaká hloupá školačka. Chtěla jsem tě dostat do postele. To už jsem ti ale řekla.“

	„Ne, jak jsi se cítila ty – ale jak jsem se cítil já?“

	„Ty? Hned se ti postavil, jak jsi mě uviděl.“

	„Ano, to máš pravdu. Myslel jsem, že sis nevšimla!“

	„Och, samozřejmě jsem neviděla bouli na tvých kalhotech nebo něco takového. Theodore, tohle nikdy nesleduju. Muži tak snadno podlehnou. Jednoduše vím, jak jsi se cítil – a já se cítila jak hárající fena. Jako rozpálená čubka, myslím tím, že v posteli netrvám na konvencích. Hned, jak se naše oči setkaly – když jsem stála dole v přijímací hale – mi bylo jasné, že my dva se navzájem potřebujeme, a hodně mě to vzrušilo… a radši jsem utekla do kuchyně, abych se trochu uklidnila.“

	„Ne, ty jsi neutíkala, pohybovala jsi se s jemnou grácií, jako nádherná loď s plachtami.“

	„Ta loď plachtila velice rychle. Utíkala jsem. Trochu jsem se ovládla, ale vzrušení zůstalo a ještě se zvětšilo. Prsa se mi napjala a bradavky bolely celou dobu, co jsi tam byl. Ale pokud to na mně nebylo vidět, bylo všechno v pořádku. Jenže otec si mého vzrušení všiml, ale přesto tě pozval, abys k nám někdy přišel – a já jsem chtěla, aby ses vrátil. Otec ví, jaká jsem. Řekl mi to, když mi pomáhal. Byl rád, že mi na rovinu řekl, co jsem zač – a že se ještě musím naučit nedávat najevo své pocity a nechat si je hluboko v sobě, kam také patří. Zkoušela jsem to, ale tu noc bylo velice těžké nedat na sobě nic znát.“

	„Ale tys to dokázala.“

	„Brian říká, že to na mně nebývá vidět. Ale tu noc mě to stálo mnoho přemáhání. Já – Theodore, chtěla bych vědět – chlapci to dělají, někdy muži, když jsou velmi zklamaní. Rukama.“

	„No jistě. Masturbace. Chlapci tomu říkají ‚honit ptáka‘.“

	„Tak to říkal i Brian. Asi nevíš, že dívky – a ženy – mohou dělat něco podobného?“

	„Já vím. Pro osamělé lidi s nedostatkem sexu je to bezbolestná, ale nedostatečná náhražka.“

	„Bezbolestná, ale nedostatečná – dost nedostatečná. Ale jsem ráda, že jsi přesvědčen, že je to rozumné řešení. Protože já jsem potom šla nahoru do sprchy – moc jsem to potřebovala, vždycky se po ní cítím výborně – a tam jsem si to ve vaně udělala. Potom jsem si lehla do postele a dlouho civěla do stropu. Pak jsem vstala, zamkla dveře, svlékla si noční košili a dělala to znova a znova! Myslela jsem při tom na tebe, Theodore, každý okamžik. Slyšela jsem tvůj hlas, cítila tvou vůni a také dotyk tvé ruky na mém těle. Trvalo to asi hodinu, než jsem byla dostatečně uvolněná a mohla jsem usnout.“

	(Mě to trvalo ještě déle, miláčku, radši bych býval měl tvé skutečné doteky. Sám jsem se ale okřikl, ať ze sebe nedělám blázna. Bylo to nad moje síly, moje nejdražší, protože vím, že milovat není nikdy bláznovství. Ale nevěděl jsem jak bychom vůbec kdy mohli svou lásku projevit.) „Přál bych si abych tam mohl být s tebou, miláčku – protože míli, nebo dvě od tebe jsem trpěl tím samým. A myslel při tom na tebe.“

	„Theodore, doufala jsem že se cítíš stejně. Že mě potřebuješ stejně jako já potřebuje tebe. Ale jediné, co jsem skutečně mohla dělat, bylo zamknout dveře a dělat si to pořád dokola a myslet při tom na tebe. Nikdo u toho nebyl, kromě Ethel, která byla ve své kolébce a je příliš malá na to, aby to pochopila. Hups, ztratila jsem tě! Och, miláčku.“

	„Neztratila jsi mě jen ten maličký kousek pyšného těla. Ten se ti brzy vrátí. Slíbila’s druhou šanci. Mám si lehnout jinak? Chceš pod rameno polštář? Pod pravé, nebo pod levé? Neměl bych tě tak dlouho zatěžovat svou vahou, ale nechtěl jsem se hýbat.“

	„Nechtěla jsem, aby ses pohnul, dokud jsem v sobě mohla udržet aspoň malý kousek tebe. Nejsi zase tak těžký, moje boky jsou široké a pod vámi může žena dýchat, pane. Polož si mě, na kterou stranu chceš.“

	„Takhle nějak?“

	„Ano, to je pohodlné. Och Teodore, tohle není jako bychom spolu byli poprvé. Cítím se, jako bych tě vždycky milovala a tys nakonec přišel.“

	(pojďme od toho, mami Maureen) „Budu tě vždycky milovat, drahoušku.“

	(Vynecháno)

	„… neomaleně jí oznámil, že se s ní neožení, pokud bude dělat zbytečný povyk kolem jeho vstupu do armády, do které vstoupit nemusel.“

	„Co mu Nancy řekla?“

	„Řekla mu, že čekala, že něco takového řekne, ale teď, když je s ním těhotná, že by si mohli udělat pár dní líbánek, než narukuje. Nancy má na vojáky úplně stejný názor jako její matka. Tu noc přišla do mé ložnice a řekla mi, co udělala, trochu se slzami, ale beze strachu z té zbraně.

	Tak jsme šťastně plakaly, já jsem urovnala tu věc mezi Brianem a Weatheralovými, pak to Nancy nedostala – to bylo před měsícem – a svatba může být pozítří, nebo ještě o den později.“

	(Vynecháno)

	„Miláčku, chtěl bych tě vidět.“

	„Och, drahý! Radši bych nezapínala lampu, Theodore. Přes tyhle rolety by světlo mohlo být vidět ven, stejně jako světlo pode dveřmi, kdyby náhodou šel otec dolů.“

	‚Maureen, nikdy bych tě nežádal, abys dělala něco, co nechceš. Vidím tě stejně dobře dotyky svých prstů.“

	„Theodore, až budeš otvírat ten balíček, prosím, buď velmi opatrný, aby tě nikdo neviděl. Je tam víc než pár podvazků.“

	„Už jsem ho otevřel.“

	„Tak teda víš, jak vypadám.“

	„Ta překrásná dívka jsi byla ty?“

	„Ty šprýmaři. Brian mě vyfotil svým fotoaparátem.“

	„Ale drahoušku. Zatímco ty se nedíváš až tak moc dolů, muži se většinou nedívají tak moc vysoko. Hlavně já. Ne, když se dívám na fotku tak skvělého nahého modelu.“

	„Nahý model! To je můj nejlepší nedělní klobouk!“

	„Maureen, to je nejlepší dárek, jaký jsem kdy dostal. Budu ho navždycky chránit.“

	„Říkáš to hezky. Sice tomu nevěřím, ale jsem ráda, že to říkáš. Otevřel jsi ten dopis, co byl složený uvnitř?“

	„Ty můj kudrnáči. Ustřihla sis to z majdalenky?“

	„Theodore, nevadí mi, když mě takhle škádlíš. Jen tak vypadáš víc jak Brian. Ale když mě škádlí příliš, kousnu ho. Kamkoli. Například sem.“

	„Hej, ne tak silně!“

	„Tak mi řekni, odkud ta kadeř je?“

	„Pochází z toho mého a tvého krásného místa. Budu to navždycky nosit na svém srdci. Ale jedním důvodem, proč se na tebe chci podívat, je, že jsi toho ustřihla tak moc, až se bojím, že by si mohl Brian všimnout, že něco chybí – a ptát se proč.“

	„Můžu mu říct, že jsem to dala sněžnému muži.“

	„Neuvěří ti to a naopak si bude jistý, že máš nějaké nové dobrodružství, ke kterému by ses mohla přiznat.“

	„Prostě se pak nebudu hrnout do toho mu to říkat a on změní téma. Ačkoli si přeju, abych mu to mohla říct teď. Přemýšlím o vás obou. Venku na denním světle to byla fantasie, která mi nedávala spát. No ne, tady je svíčka z dortu – elektřina ne tak spolehlivá, jako plynová světla, která jsme používali dřív. Ta by neměla vrhat tolik světla, abych měla strach. Smíš se na mě dívat ve světle svíčky, jak si budeš přát. Ovšem, jestli si to budeš přát.“

	„Jasně miláčku. Sirky jsou kde?“

	„Nech mě to udělat. Já rozsvítím. Umím najít obojí v tomhle přítmí. Budu se smět na tebe taky podívat?“

	„Jistě. Pro kontrast. Kráska a zvíře.“

	Ušklíbla se a políbila ho na ucho. „Kozel, možná. Nebo hřebec. Theodore, potřebuju být pružná jak dítě, aby ses do mě vešel.“

	„Podle toho, cos říkala, jsem stejný jako Brian?“

	„Ale vždyť on je taky hřebec. Nech mě jít.“

	„Zaplať poplatek.“

	„Och, miláčku. Nedělej to teď, nebo se budu příliš třást a nebudu schopná škrtnout sirkou.“

	Stáli proti sobě a pozorovali jeden druhého při světle svíčky. Lazarus cítil, jak se mu při pohledu na její omamující nádheru zrychluje dech. Po více než dva roky mu scházela sladká radost pohledu na ženu a ani si neuvědomoval, jak byl lačný a chtivý této výsady. Drahoušku, umíš si představit, jak moc pro mě tohle znamená? Mamá Maureen, copak ti nikdo nikdy neřekl, jak moc je sladší a překrásnější plně rozkvetlá žena než panna. Samozřejmě bývalo v tvých nádherných prsech mléko. K tomu také jsou. Proč bych je měl chtít vidět jako kuličky? – Ne, to nechci.

	Ona ho studovala stejně důvěrně, s tváří slavnostně vážnou, bradavkami napjatými. „Theodore – Lazare, má podivná lásko, uhodl bys že jsem navrhla světlo svíčky, abych mohla vidět tebe? Nepředpokládá se, že by ženy byly hladové po takových věcech – ale schází mi pohled, nahý pohled, na mého manžela… a jak mám, pro satana a celé jeho království, vydržet do listopadu bez jediného pohledu na muže – to tedy nevím. Alma Bilby říkala, že nikdy neviděla svého manžela bez šatů. Jak může žena takhle žít? Pět dětí od muže, kterého nikdy neviděla celého – Pohoršuje ji, když říkám, že jsem samozřejmě viděla svého manžela nahého!

	Theodore Lazare, ty teda nevypadáš jako můj Briney Boy. Tvoje barva je víc podobná mé. Ale. Jak moc uvažuješ jako on, voníš stejně, podobně mluvíš podobně miluješ! Ta tvoje nádherná věc se znova zvedá do výšky. Briney, má lásko, budu ho mít ještě jednou, tak tvrdě, jak jen to bude možné, a řeknu ti o tom zítra v noci, jen co se mě zeptáš na nový z mých postelových příběhů… nebo, jestli budu muset, nechám si to pro sebe do doby, než se vrátíš zpátky. Jsi stejně zvláštní muž, jako je on… a zrovna takový moudrý a tolerantní manžel, jakého tvoje zvrhlá manželka potřebuje. Tak odpusť mému srdci, nejdražší, udělám, co budu moct, abych se toho zdržela, než se vrátíš, zpátky Odtamtud – ale jestli to nevydržím, i když mě bude hlídat otec a osm dětí, slibuju ti slavnostně, že nikdy nebudu spát s nikým jiným, než s válečníkem, s mužem, na kterého bych mohla být vždy hrdá. Jako je tenhle zvláštní muž.

	Lazare, má lásko, jsi skutečně můj potomek? Já věřím, že víš, že až válka skončí, můj manžel se ke mně vrátí zpátky. Proč, to si nejsem jistá – ale od té doby, co jsi mi to řekl, byla jsem poprvé po mnoha měsících osamění bez starostí. Doufám, že i zbytek je pravda. Chci věřit na Tamaru a tomu, že je můj potomek. Ale nechci, abys odešel po pouhých osmi letech!

	Tamty nevinné malé obrázky… kdybych se nebála, že tě tím šokuji, ukázala bych ti nějakou skutečnou „francouzskou pohlednici“, na kterou mě Briney vyfotil. Bude ti vadit, když se podívám trochu blíž? Když je k tomu příležitost?“

	Paní Smithová náhle poklekla na jedno koleno, zblízka se na něj podívala, pak se ho dotkla. Vzhlédla k němu. „Teď?“

	„Ano.“ Zvedl ji a přenesl na postel. Téměř slavnostně mu pomáhala. Pak ucítil její vzrušený dech: „Drsně, Theodore! Tentokrát nebuď něžný!“

	„Ano, ty moje krásko!“

	Když jejich šťastná násilnost skončila, ležela v jeho náručí, nemluvili, komunikovali prostřednictvím doteků a světla svíčky.

	Nakonec řekla: „Musím jít, Theodore. Ne, nevstávej, jen mě nech vyklouznout.“ Vstala, ovinula se přikrývkou pohozenou vedle svíčky, vrátila se, naklonila se nad něj a políbila ho. „Děkuji ti, Theodore – za všechno. Ale – vrať se ke mně, vrať se ke mně!“

	„Vrátím se, vrátím.“

	Rychle a potichu odešla.

	CODA

	Někde ve Francii

	

	Drahá rodino, dopis píšu do svého kapesního diáře, kde to zůstane, dokud tahle válka neskončí – na tom ale nezáleží, jak brzy to dostanete. Nemůžu to poslat zapečetěné, tím spíše jednou zapečetěné v pěti obálkách. Je tu totiž něco, čemu se říká cenzura – což znamená, že se každý dopis otevře, přečte a všechno, co by mohlo zajímat nepřítele, se vyškrtne. Veškerá data, místa, popisy vojenských jednotek a pravděpodobně i to, co jsme měli k snídani (Fazole s vepřovým masem, brambory a kávu, ve které se dala rozpustit lžička).

	Jak vidíte, jsem na téhle příjemné cestě po oceánu hostem strýčka Sama a právě se nacházím v zemi výborného vína a krásných žen. (Víno ale asi nahradili úplně obyčejným a to výborné si sami skryli někam, kde ho hlídají ony krásné ženy. Nejhezčí, kterou jsem tu viděl, měla totiž decentní knírek a hrozně chlupaté nohy, což bych ještě přežil, kdybych neudělal tu hroznou chybu a nepostavil se k ní po větru.

	Drazí, nejsem si jistý, zda se Francouzi myjí, tedy alespoň za války. Ale já nemám co kritizovat, koupel je tady luxus. Kdybych si měl dnes vybrat mezi krásnou ženou a horkou koupelí, vybral bych si tu koupel – jinak by se mě stejně žádná ženská nedotkla.)

	Nenechte se zastrašit tím, že jsem ve „válečné zóně“. Jestliže jste totiž dostali tenhle dopis, znamená to, že válka skončila a já jsem v pořádku. Je jednodušší psát dopis, než si dennodenně jen tak čmárat do diáře nesmysly. „Válečná zóna“ je nadsazený pojem. Říká se tomu tady „nehybné válečnictví“, což znamená že obě strany jsou stejně nehybné – a já jsem příliš daleko od linie, kde bych mohl přijít ke zranění.

	Jsem tady součástí něčeho, čemu se říká „rota“. Osm chlapíků – já, pět dalších střelců, jeden maník s automatem (to je puška, ne člověk – v téhle válce nebojují roboti) a osmý chlap, který se stará o munici pro toho s automatem. Je to práce pro desátníka, a to také jsem. Povýšení na seržanta, které jsem očekával (v mém posledním dopise poslaném ze Spojených států), se někam vypařilo když jsem byl převelen k jinému mužstvu.

	Být desátníkem mi vyhovuje. Je to poprvé, co mi svěřili tolik chlapů, a já mám dost času na to, abych je poznal. Učím se hledat jejich slabá nebo naopak silná místa a pak jich využívat. Celkově je to ale správná parta kluků. Jeden z nich mi dělá problémy, ale není to jeho chyba, můžou za to předsudky doby. Jmenuje se totiž F. X. Dinkowski a je současně jediným katolíkem a židem v mé jednotce. Dvojčata, jestli jste o ničem takovém neslyšeli, zeptejte se Athény. Od svých předků si přinesl jedno vyznání, pak přešel na druhé – a měl tu smůlu, že ho umístili do jedné čety s vesnickými hochy, kteří vyznávají třetí a nejsou k němu příliš tolerantní.

	Jeho další neštěstí spočívá v tom, že je to městský chlapec, má nepříjemně skřípavý hlas (dokonce víc než já) a je nemotorný. Ostatní ho tady šikanují (ale jenom tehdy, když tu právě nejsem), a to je pak ještě nemotornější. Je pravda, že ten hoch není uhněten z vojenského materiálu, ale já to po něm ani nechci. V rámci rovnováhy v četě jsem z něj udělal výborného hlídače munice.

	Říká se mu „Dinky“, což je obyčejná zdrobnělina, ale on to nesnáší. (Já ho oslovuji příjmením – dělám to tak u všech. Je to takový rituál v mystice vojenské organizace teď a tady, že je nejlepší volat na vojáky příjmením.)

	Ale nechme mou jednotku v AEF a vraťme se k mé rodině a k mým předkům. Předtím, co mě strýček Sam poslal na tenhle hezký výlet, jsem měl prázdniny. Prožil jsem je s rodinou Briana Smitha a žil v jejich domě. „Adoptovali“ mě po zbytek války jako svého „sirotka“.

	Tahle dovolená byla mým nejšťastnějším obdobím od chvíle, co jsem opustil Doru. Vzal jsem Woodieho do zábavního parku, primitivního, ale mnohem legračnějšího, než jsou všechny ty intelektuální atrakce na Secundu. Vzal jsem ho na kolotoče, zahrál si hry a našel tam i spoustu jiných věcí, které ho bavily. I já jsem byl rád, že ho to tak nadchlo – když přišel domů, nestačil se téměř ani svléct a hned usnul. Vůbec nezlobil a jsme teď velcí kamarádi. Rozhodl jsem se nechat ho dospět, je to jeho naděje.

	Dlouho jsem mluvil s dědečkem a lépe jsem se seznámil s ostatními – hlavně s maminkou a s tatínkem. Co se stalo dál, bylo neočekávané.

	V táboře Funston jsem se potkal s tatínkem, který jel na dovolenou domů ve stejný den, v jaký já jel zpátky do války. Čekal, že se vzájemně mineme, ale on dostal jako důstojnický bonus opušťák o pár hodin dřív, takže jsme se časově překryli. Hned telefonoval do mého tábora a obstaral pro mě dvoudenní prodloužení prázdnin. A víte proč? Tamaro, Iro, poslouchejte pozorně…

	

	slečna Nancy Irene Smithová a pan Jonathan Sperling Weatheral vás srdečně zvou na svoji svatbu…

	

	Athéno, vysvětli dvojčatům historický význam tohohle sňatku. Sestav seznam známých a významných lidí v téhle linii – a nemusí jít pouze o geneticky přímé potomky. Z naší malé rodiny je to samozřejmě Ira, Tamara, Ištar a přinejmenším pět dětí – asi jsem na někoho zapomněl, neznám všechny ty genetické linie zpaměti.

	Šel jsem Jonathanovi za „svědka“, tatínek odváděl nevěstu, Brian byl „uvaděč“, Marie nosila prstýnky, Carol šla za družičku, George dával pozor, aby Woodie nepodpálil kostel, a maminka hlídala Duckie a Ethel – Athéno, vysvětli ostatním ty termíny a zvyklosti, já se o nich rozepisovat nebudu.

	Nejenže jsem díky téhle svatbě roznášel s maminkou pozvánky (tyhle středověké svatby jsou komplexem různých zvláštních operací), ale mohl jsem strávit mnohem více času s tatínkem. Teď ho znám mnohem líp, než jsem ho znal jako syn pod přísahou – a mám ho hrozně rád, můžu upřímně potvrdit, že je to výborný člověk.

	Připomíná mi tebe Iro – přemýšlivý, chytrý, uvolněný, tolerantní a vroucně přátelský.

	A ještě jedna zpráva: nevěsta byla těhotná (typické pro Howardovské svatby! – v době kdy se předpokládá, že všechny nevěsty jsou ještě panny) – čekala (pokud si pamatuji) „Jonathana Briana Weatherala“. Je to pravda, Justine, a kdo z něj pochází? Připomeň mi ho, Athéno. Během své cesty staletími jsem potkal spoustu lidí – možná jsem se dokonce s nějakými potomky Jonathana Briana oženil. Doufám, že ano. Nancy a Jonathan jsou totiž hezký mladý pár.

	Opustil jsem je, když před sebou měli pětidenní líbánky, potom měl Jonathan nastoupit (nastoupil) do armády. Je ale příliš pozdě na to, aby se dostal do bojů. Nancyin hrdinný bojovník je na tom stejně: zkouší.

	Nějaký šílený seržant, který nemůže najít svůj arzenál, po mně chce, abych svolal svou rotu a vykopali jsme něco jako zákop.

	Takže všechny zdraví desátník Buddy Boy.

	

	Někde ve Francii

	Vážený pane Johnsone, přijměte, prosím, tento druhý dopis – musím své adoptivní rodině ještě něco vysvětlit.

	Doufám, že paní Smithová obdržela můj děkovný dopis zaslaný z Hobokenu (a ze ho mohla přečíst, protože jsem ho psal na koleně a na armádním polním lůžku, které rukopisu příliš nesvědčí). Každopádně jsem jí děkoval za nejšťastnější dovolenou, co jsem kdy v životě měl. A děkuji Vám všem.

	Řekněte, prosím, Woodiemu, že spolu teď nebudeme hrávat šachy. I když bychom to mohli zkusit i odtud, bude lepší, když si najde nového zelenáče. Čtyři z pěti je hodně.

	A teď něco pro ostatní. Všimněte si podpisu a adresy. Než jsem se dostal do Francie, byly ze tří ševronů náhle dva.

	Můžete vysvětlit paní Smithové a Carol (těmhle dvěma zvlášť), že nadměrná velikost ňader muže ne vždy odpuzuje? – a že jsem stále Carolin „vlastní speciální“ voják, pokud mě jím nechá být, a ve skutečnosti jsem mnohem víc podobný obyčejnému vojákovi. Přinejmenším nemusím běhat za nějakým „instruktorem“, ale velet rotě bojovníků ve zbroji. Přeji si, abych jí mohl říct kde… ale kdybych vystrčil hlavu přes zeď, viděl bych samé skopčáky, a to ještě jenom tehdy, kdyby neviděl některý z nich dřív mě.

	Doufám, že se na mě nezlobíte. Ne, jsem si jistý, že ne. Jste příliš zkušený válečník, než abyste se staral o prosté vojáčky. Jsem v tom a to vy počítáte. Vím to. Chtěl bych Vám říci, že jste a vždycky jste pro mě byl obrovskou inspiraci.

	Nebudu detailně popisovat obě degradace, v armádě se omluvy nepočítají. Ale chci, abyste věděl, že neplynuly z něčeho nečestného. První byla během transportu a příčinou bylo napadení důstojníka ve službě a hraní pokru na území, za něž jsem byl odpovědný. Druhé přišlo, když jsem procházel instruktáží. Fingované zákopy, fingovaná země nikoho – a kapitán mi řekl, abych se oblékl do boje, a já jsem odpověděl: „K sakru, kapitáne, zkoušíte schovat si kulky pro císaře? Nebo jste neslyšel o automatických zbraních?“ (Myslím, že jsem neřekl „k sakru“, ale použil jsem jiný výraz, mezi vojáky mnohem používanější.)

	Další den jsem byl desátník a na svou vlastní žádost jsem byl přeložen.

	Tak jsem tady a cítím se fajn. Ověřil jsem si, že se morálka mužů skutečně zlepšuje tím víc, čím blíž jsou frontě. Už jsem se skamarádil s kachnami, bláto ve Francii je hlubší a lepkavější než na jižním Missouri, a tak sním o horké koupeli a o krásném pokoji, který má pro zbloudilé vojáky paní Smithová. Jinak se ale těším dobrému zdraví na těle i na duchu, a tak Vám všem posílám co nejvřelejší pozdravy.

	V úctě desátník Ted Bronson.

	

	„Hej, vy tam dole! Desátníku Bronsone!“

	Lazarus vylezl pomalu ven z jámy a mžoural očima, které si přivykaly na jasné denní světlo. „Ano, poručíku?“

	„Přerušte práci. Chci vás jako dobrovolníka.“

	Lazarus nic neříkal.

	„Neslyšel jste mě?“

	„Slyšel, pane.“

	„No a?“

	„Žádal jste o dobrovolníka, pane.“

	„Ne, řekl jsem, že chci za dobrovolníka vás.“

	„Poručíku, řádná služba mi skončila šestého dubna minulého roku. To vyčerpalo mou kvótu pro nasazování.“

	„Hajzlovej právník, co?“

	Lazarus opět nic neřekl.

	„Někdy si myslím, že snad chcete žít věčně.“

	Lazarus stále nic neříkal. (Máš pravdu, ty sedmilibrový nádivo – a to samé chceš ty, protože jsi venku nebyl ani jednou. A bůh stůj při téhle četě, pokud to uděláš.)

	„Dobrá, dobrá, sám jste si vybral tu horší cestu. Přikazuji vám abyste vedl jednotku. Najděte ve vaší rotě ještě tři další dobrovolníky. Pokud dobrovolníci nebudou, dobře víte, co máte udělat. Nějaké vyberte, řekněte jim, ať se připraví – a potom hněte prdelí do C. P., ukážu vám to na mapě.“

	„Ano, pane.“

	„A Bronsone, to si sakra pište, že odvedete dobrou práci. Jeden ptáček mi totiž řekl, že půjdete cestou přes díry. Jděte!“

	Lazarus vlezl beze spěchu zpět do jámy. Takže půjdem přes kopec? Přísně tajné! Neví to nikdo kromě Pershinga, zhruba sto tisíc Yankeeů, dvakrát tolik Bochů a Říšského vysokého velení. Proč doprovodili „překvapivý útok“ třídenním „lehkým“ bombardováním, které za nic nestálo, ale ukázalo Bochům, kde mají své rezervy, a navíc jim dali čas, aby je obsadili? Zapomeň na to, Lazare, ty o těchhle věcech nerozhoduješ. Teď vyber tři chlapy, běž s nimi do akce a vrať se zpět.

	Ne Russela, před úsvitem budeš potřebovat střelce. Wyal byl v akci minulou noc. Dinkowski by byl platný asi jako kravský zvonec na krku. Fielding je na seznamu nemocných, čert ho vem. Takže to musí být Schultz, Talley a Cadwallader. Dva z nich jsou už staří válečníci, jenom Talley má ještě málo zkušeností. A Fielding má (jako na potvoru) N. P. la grippe, nebo co to je. Přitom bych ho tolik potřeboval. Co se dá dělat, Schultz půjde s Cadwalladerem, já se budu během akce starat o Talleyho.

	Na výkopu pracovaly dvě roty. Jedna se flákala na levé straně, druhá hrála na své straně karty při světle svíčky. Lazarus svolal svou rotu na nástup. Vstali Cadwallader se Schultzem. Russel s Wyalem zůstali na svých palandách, když zjistili, že se nastupuje přímo proti nim. „Poručík chce, abychom přerušili práci, a požádal mě o tři dobrovolníky.“

	Schultz hned přikývl, tak, jak Lazarus předpokládal. „Já půjdu.“

	Podle Lazarova názoru by měl mít jeho zástupce vlastní oddíl. Schultz byl čtyřicetiletý ženatý dobrovolník, který se snažil odčinit své jméno a stopu po německém akcentu (druhá generace). Pracoval na tom však postupně; vytrvale a metodicky, bez nějakých náhlých změn. Ohař, který nebyl doceněn. Lazarus doufal, že ne všichni Němci dosahují Schultzových kvalit, věděl však, že ano. Zvláště veteráni, co přitáhli ze zkolabované ruské fronty. Jediná chyba, jež v Lazarových očích měl, byla, že nesnášel Dinkowského.

	„To je jeden. No tak, nehlaste se všichni!“

	„A co oni?“ zeptal se Cadwallader hlasitě a palcem ukázal na druhou rotu. „Učitelovi mazánci? Za poslední týden nepohnuli ani prstem.“

	Desátník O’Brien za svou rotu odpověděl: „Se svými starostmi se svěř Bohu. Kaplan tě čeká za kopcem. Koho jiného by to mělo zajímat?“

	„Kdo další?“

	Dinkowski polkl. „Vezměte mě, desátníku.“

	Talley vzdychl. „Dobrá, jdu taky.“

	(K čertu s tebou Dinky – proč jsi nepočkal, vždyť to mohlo být jednoznačné. A k čertu s tím hajzlem, co mi přikázal, abych požádal o dobrovolníky. Lepší je vybrat si.)

	„Vyslechněte ještě jiné hlasy. Máme čas.“ (Poručíku Birdbraine, vylízanče jeden, vždyť na tohle by se Cadwallader přesně hodil. Proč to nenecháte na četám velících seržantech a na velitelích oddílu. Ti dobře vědí, jak s těmi špinavými věcmi zacházet.)

	Russel a Wyal se začali spolu bavit. Lazarus čekal a potom řekl: „Cadwalladere? Jsi jediný možný.“

	„Desátníku, chtěl jste tři dobrovolníky. Přece nemůžete chtít celou rotu.“ (Já chci tebe, ty nechutná opice. Jsi můj nejlepší voják.)

	„Protože tě potřebuji. Půjdeš s námi, dobrovolníku?“

	„Nejsem dobrovolník, desátníku. Povolali mě.“

	„Dobrá.“ (K čertu se všemi vojáky, kteří se pletou tam, kam nemají.)

	„Wyale, ty jsi byl pryč minulou noc tak se vrať na palandu. Russele, ty jdi spát taky, zřejmě budeš mít brzy plné ruce práce. Schultzi, já si beru Dinkowského, vy si vezměte Talleyho. Ale nejdřív ze všeho mě kryjte! Jdem na to!“

	Lazarus se přes vlastní dráty dostal bez větších problémů skrze rozšířené díry, které tam udělaly německé granáty. Všechno dělal sám, Dinkowskému jednoduše přikázal, aby zůstal na místě a pak ho následoval. Kolem se ozývaly pořádné dělostřelecké rány, jednak z jejich vlastních zbraní, jednak z německých houfnic.

	Lazarus je ignoroval, nic jiného se taky s nimi nedalo dělat. Nevšímal si ani kašlavého rozhovoru automatů, pokud se mu nerozhovořily přímo u zadku. Přestřihováci měli jen jednu starost – zůstat při zemi.

	V prvé řadě si dával pozor na německé hlídky – pokud tam nějaké byly – a na světlice, kterých tam bylo až moc. Ve druhé pak, aby zůstal Dinkowski ležet na břiše. Nevěřil svému pomocníkovi, že až zase nějaká světlice vybuchne, nepodlomí se mu kolena.

	Hned po výbuchu dotáhl Dinkowského do jámy po granátovém útoku, kde mu dal ústa přímo k uchu a řekl: „Tady zůstaň, dokud se nevrátím.“

	„Ale desátníku, já tady nechci zůstat.“

	„Nekřič tak, probudíš děcka. Šeptej mi do ucha. Jestli se během hodiny nevrátím, jdi zpátky k útvaru sám.“

	„Ale vždyť nenajdu cestu!“

	„Tady máš Velký vůz a Polárku. Půjdeš jihozápadním směrem. Jestli nenajdeš mezeru, musíš si ji prostřihnout sám. Ale pamatuj si tohle: Když vystřelí světlice – zůstaň strnulý! Čas na to, aby ses schoval už mít nebudeš a jejich oči jsou neustále ve střehu. A zkus být tichý, takhle mi připomínáš dva kostlivce na plechové střeše. A taky se nenech v poslední chvíli zastřelit vlastníma lidma. Jaké je heslo?“

	„Uh…“

	„Sakra, přece „Charlie Chaplin“. Ještě jednou to zapomeneš a skončíš. Někteří z našich chlapců mají střelbu radši, než je zdrávo. Zopakuj to.“

	„Desátníku, chtěl bych jít stříhat dráty s vámi.“

	Lazarus si v duchu povzdechl. Tenhle neohrabaný malý klaun chce být vojákem. Pokud si ho teď nepověsím na krk, můžu tím zabít jeho duši. Ale když to udělám, můžeme o ten krk oba přijít. Cadwalladere, obdivuji tvůj cit – a nenávidím tvoji kuráž. A chtěl bych tě tu mít s sebou.

	„Dobře. Tak odteďka už ani slovo. Pojď za mnou, když budeš muset, tak zastav – a zůstaň takhle blízko. Pamatuj, co jsem ti říkal o světlicích. Až uvidíš nějakého Němčoura, ani nedýchej. Jestli nás nějací skopčáci překvapí – hned se vzdej.“

	„Vzdát se?“

	„Ano, pokud chceš být dědečkem. Ty sám německou hlídku zabít nedokážeš. A i kdyby se ti to náhodou povedlo, naděláš u toho takový rámus, že by tě jejich samopaly rozstřelily vejpůl. Zůstaň poblíž a drž se na zemi.“

	Lazarus se už téměř dotýkal prvního německého drátu, když se rozzářila světlice a jeho pomocník zpanikařil. Zkoušel se skryt do jámy, přes kterou právě přešli a když do ní padal, byl zasažen.

	Lazarus ležel na zemi a poslouchal rány světlic, které nad ním vybuchovaly a ozařovaly všechno kolem. Asi naše vlastní, dumal. Německé světlice by přece ozařovaly americké zákopy. Jestli tenhle chudáček nezdechne, bude vzduch kolem za chvíli plný srdečných pozdravů. Asi nemůžu přestřihávat dráty za takového randálu. A – k sakru – to je přece můj hoch. Mám ho na starosti. Zřejmě by pro něj bylo nejlepší, kdybych ho dorazil – ale to by se Maureen nelíbilo. Takže ho dotáhnu zpátky a pak se sem vrátím dokončit tu špinavou práci. V noci se zase moc nevyspím, navíc už přesluhuju – uch, čtyři sta dní. Příště se nechám radši naverbovat k námořnictvu.

	Světlo pohaslo a Lazarus rychle vyrazil – v tom zaplála další světlice. Kulky ze samopalů začaly svištět jeho směrem a srazily ho do jámy po granátovém útoku. Jedna z nich zasáhla pravou stranu jeho břicha, pak sklouzla a vyletěla ven z levého boku.

	Stávají se i horší věci – nebylo to nic, co by v roce 4291 po Diaspoře nevyléčili během chvilky. Teď však byl v temných dobách středověku – a to bylo něco jiného.

	Lazarus to vnímal jako mocný závan vzduchu, který ho srazil do díry. Neupadl do bezvědomí hned, měl čas uvědomit si, že byl smrtelně raněn. Ležel tak, jak dopadl, a přemýšlel nad tím, že dosáhl místa svého konce.

	Místo svého konce nalezne každý živý tvor. Některý na cestách, jiný v boji, který nemůže vyhrát. A jsou i takoví šťastlivci, kteří si tiché místo, kde očekávají svou smrt, dokážou nalézt předem. Ať je to cokoliv, je to konečná stanice a většina z nás ví, kdy do ní dojedem. Tohle je ta moje.

	Ví to Dinky? Myslím, že ano, přestal křičet – myslím, že si hledal tu svou. Zvláštní, že to nebolí. Díky za všechno, co za něco stálo, Maureen…

	Vysoko nad sebou slyšel volání divokých hus a oči upíral ke svým hvězdám, které pomalu dohasínaly.

	CODA II

	„Pořád to nechápeš,“ zaburácel Ponurý hlas.

	„Není tady ani čas, ani vesmír. Který byl, je a vždycky bude. A ty jsi ty. Hraješ sám se sebou šachy a zase sis dal mat. Jsi sám sobě soudcem. A morální zásady jsou dohoda, kterou jsi sám se sebou uzavřel, abys setrval na svých pravidlech. Buď sám k sobě opravdový, nebo zmaříš hru.“

	„Šílené!“

	„Tak změň pravidla a hraj úplně jinou hru. Nikdy nemůžeš vyčerpat její nekonečné možnosti.“

	„Kdybys mi alespoň dovolil nahlédnout ti do tváře,“ zamumlal Lazarus nevrle.

	„Zkus zrcadlo.“

	CODA III

	Z Kansas City Post, 7. listopad 1918

	… dodatečný seznam našich ztrát. Přinášíme jej se zármutkem z oblasti Kansasu a Missouri.

	MRTVÍ:

	POHŘEŠOVANÍ: (mimo jiné desátník Bronson)

	RANĚNÍ:

	

	Konec

	1 Gregoriánská pozemská datace je používána všude, jako žádný jiný kalendář, dokonce víc než standardní galaktický. Určitě ho znají učenci na všech planetách. Překladatelé by měli připojit místní dataci pro zpřehlednění.

	

	2 Když se Howardovy Rodiny zmocnily hvězdné lodi Nové Horizonty, bylo jich jen několik starších než století a čtvrt. Všichni z těch několika – vyjma Seniora – jsou mrtví, časy a místa jejich smrti jsou v záznamech. (Vyjma zvláštního a možná mýtického případu posmrtného života Elder Mary Sperlingové.) Přes genetické výhody a přístup k prodlužovacím terapiím známým všeobecně jako „možnost nesmrtelnosti“, zemřel poslední roku 3003 gregoriánského. Podle záznamů to vypadá, že většina z nich zemřela při obsáhlejším omlazení – to je stále druhá nejčastější příčina smrti i nyní.

	

	3 V době, kdy Senior tvrdí, že odešel z domu, měl Ira Johnson méně než osmdesát let. Sám byl doktorem medicíny. Jak dlouho léčil nebo jestli k sobě kdy pustil jiné lékaře, není známo.

	J. F. 45.

	4 Ira Howard – Ira Johnson – zdá se, že jde o pouhou shodu jmen, neboť biblická jména byla v těch časech obvyklá. Rodinnými genovými inženýry nebylo objeveno žádné pokrevní příbuzenství.

	F. 45.

	5 Když měl Lazarus Long deset, bylo Irovi Johnsonovi sedmdesát.

	J. F. 45.

	Tato anekdota je příliš černá na to, aby se zde podrobněji rozebírala. Nahlédněte do Howardovy encyklopedie Starobylé, chemicko – explodující zbraně.

	J. F. 45

	

	6 I když je tato část vnitřně rozporná, jde každopádně o ustálené jazykové spojení slov užívané ve dvacátém století v Severní Americe. Jména odrážejí obchodní nectnosti. Viz Swindles (švindl) nebo Fraud (podvod). Viz Krishnamurtiho Nová zlatá větev, Akademický tisk, New Rome.

	J. F. 45.

	7 Tento popěvek spadá časově do dvacátého století. Viz dodatek o jazykovém rozboru.

	J.F. 45.

	

	8 Není doloženo, že by kdy Senior navštěvoval školu pro výcvik válečného námořnictva nebo jinou vojenskou akademii. Na druhé straně ovšem není doloženo ani to, že by takovou školu nenavštěvoval. Tento příběh může být do jisté míry i autobiografický. „David Lamb“ je možná jedno z jmen, které Woodrov Wilson Smith používal.

	Pokud víme, tak jsou fakta v souladu s dějinami Starého Domova Země. První století Seniorova života je totéž století, které pokračovalo válkou a následnou hospodářskou krizí. Jde o epochu s kolosálním vědecko-technickým rozvojem doprovázeným paralelním poklesem sociálních jistot. Lodě a letadla se používaly ve válkách. Viz článek o technice.

	J.F. 45.

	

	9 Výraz garde lze chápat ve dvou významech.

	1) Osoba zabraňující sexuálním vztahům mezi chlapci a děvčaty, kteří to nemají povoleno,

	2) osoba provozující stejné praktiky, ve skutečnosti však pověřena pozorováním osoby jiné.

	Zdá se, že Senior použil toto slovo spíše v prvním významu, než v neetickém významu druhém.

	J.F. 45

	

	10 Zbraň gatling (Richard J. Gattling 1818 – 1903) byla v době, kdy se Lazarus Long narodil, zastaralá. Toto tvrzení je tedy nepravděpodobné, pokud předpokládáme, že zastaralá zbraň mohla být použita maximálně při nějakém malém a nevýznamném poslání.

	J.F.45

	

	11 Sekvence událostí nemůže být porovnána. Možná stejná loď?

	J. F. 45.

	12 Všechno je v pořádku bez potrestání, je čas hrát si.

	Přišla ta hodina nemeškej odlož (školní) knihy.

	

	13 Oprava: Hedrickova Rodina. Tahle žena Laura (jedna z předků níže podepsaných) měla příjmení „Foote“ podle starodávné patrilineární tradice – zdroj zmatků ve starých záznamech, protože v Rodinách byl pro přidělování klanového příslušenství vždy používán spíš mnohem logičtější systém matrilineární. Ale genealogie nebyly revidovány, takže se to neukázalo před gregoriánským rokem 3 307. Toto špatné pojmenování nabízí smysluplné datování těchto pamětí… což jinak nejde, protože jiné záznamy ukazují, že sob nebyl na Valhallu znám průměrně ještě století a půl poté, co si Senior – což je sporné – vzal Lauru Foote – Hedrickovou.

	Ale mnohem zajímavější je Seniorovo tvrzení, že použil pseudogravitační pole v tomto roce, aby usnadnil porod. Byl snad prvním lékařem, který použil tuto (nyní standardní) metodu? Nikde to netvrdí a tato technika je obvykle spojována s Dr. Virginiusem Briggsem z Howardovy Kliniky na Secundu a mnohem později.

	J. F. 45.
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